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೫. ಪದ್ಯಗಳ ಸೂಚಿ

೧. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು, ಮುದ್ರಿತ ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನ ಗ್ರಂಥಗಳು :
ಆಗಸ್ಟ್ ೧೮೯೭ ರಲ್ಲಿ ಕೆ. ಬಿ. ಪಾಠಕರು ಮೂರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಗ್ರಂಥವು ೧೮೯೮ ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಗೌರ‍್ನಮೆಂಟ್ ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಪ್ರೆಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ‘ಬಿಬ್ಲಿ ಯೋಥಿಕಾ ಕರ್ಣಾಟಕ’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯದಾಗಿ ಬಿ. ಲೂಯಿಸ್ ರೈಸ್ ಅವರ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಈಗ ಈ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥವೂ ದುರ್ಮಿಳವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವರಿಗೂ ಅನುಕೂಲಿಸಲೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದ ಮೂಲವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ರೋಮನ್ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಥೋಚಿತ ಅಕ್ಷರ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಸಮೇತ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಪಾದಕರ ೨೧ ಪುಟಗಳ ಪೀಠಿಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಣೆ ಕೇವಲ ಕಡೆಯ ಒಂದು ಪುಟದಲ್ಲಿದೆ; ಅದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿದೆ-
“ಈ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಮೂರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ-
೧) “ಂ”-ಮೂಲದ ತಾಳೆಗರಿಯ ಪ್ರತಿಲಿಪಿ. ಇದು ಪ್ರಥಮ ಹಾಗು ದ್ವಿತೀಯ ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ತೃತೀಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದ ೨೨೪ ಪದ್ಯಗಳ ಭಾಗವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಅದು ಅಸಮಗ್ರವೂ ಅಶುದ್ಧವೂ ಆಗಿದೆ. ಮೂಲ ತಾಳೆ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹುಳು ತಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಪಾತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಱ ಕಾರವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತದೆ; ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಹಾಕಿಲ್ಲ.
೨) “ಃ”-ಮೂಲದ ತಾಳೆಗರಿಯ ಪ್ರತಿಲಿಪಿ. ಇದು ಪೂರ್ಣವಿದೆ, ಆದರೆ ಅಶುದ್ಧ. ಇದು ಒಮ್ಮೆಯೂ ಱ ಕಾರವನ್ನು ಬಳಸಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಂಗಿಂತ ಗ್ರಂಥಲೋಪ ಕಡಿಮೆ. ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಂಯ ತಪ್ಪುಗಳೇ ಃಯ ತಪ್ಪುಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಈ ಂ ಮತ್ತು ಃಗಳ ಮೂಲಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ’ ಸಂಪಾದಕರಿಂದ ಎರವು ಪಡೆದು ಪ್ರಕೃತ ಆವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ.
೩) “ಅ”-ಮದ್ರಾಸ್ ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್ ಓರಿಯಂಟಲ್ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವ ತಾಳೆಯೋಲೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಒಂದು ಪ್ರತಿಲಿಪಿ. ಇದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಂ ಮತ್ತು ಃ ಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಅಪೂರ್ಣ. ಅದು ಮೊದಲ ಎರಡು ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳನ್ನೂ ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೧೯೩ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕಡೆಯ ೯೩ ಪದ್ಯಗಳು ತುಂಬಾ ಏರುಪೇರುಗಳಿಗೀಡಾಗಿವೆ. ಅಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ-ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತುದು, ಇನ್ನೊಂದು ‘ಮೂ(ವೂ)ಲೋಪಮೆ’ಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅವು ಅಶುದ್ಧವೂ ಂ ಮತ್ತು ಃ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಪಲಬ್ಧವೂ ಅದಕಾರಣ ಅವನ್ನು ಈ ಆವೃತ್ತಿಯ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಶುದ್ಧವಾದ ಭಾಗವೆಂದರೆ ದುಷ್ಕರ-ಕಾವ್ಯಗಳ ವಿಚಾರ- ಎಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೧೦-೧೫೦ ಶ್ಲೋಕಗಳು. ಇವನ್ನು ರೋಮನ್ ಮೂಲ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಮಿಕ್ಕ ಗ್ರಂಥ ಭಾಗಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆಯೆನ್ನಬಹುದು; ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅಶುದ್ಧ ಮತ್ತು ಸಂಶಯಾತ್ಮಕ ಪದ್ಯಗಳು ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಆವೃತ್ತಿ ಬರಲು ನಾವು ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಉಪಲಬ್ದವಾಗುವ ಕಾಲವನ್ನೇ ಕಾಯಬೇಕಾಗಿದೆ.”
[1]
ಇದು ಎಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಹಾರೈಕೆ; ಇಂದಿಗೂ ಅದು ಹಾರೈಕೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು ನಾಡುನುಡಿಗಳ ದುರದೃಷ್ಟವೇ ಸರಿ.
ಮುಂದೆ ಮದ್ರಾಸ್ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಓರಿಯಂಟಲ್ ರಿಸರ್ಚ್ ಇನ್‌ಸ್ವಿಟ್ಯೂಟಿನಿಂದಲೇ ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಎರಡನೆಯ ಆವೃತ್ತಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾಯಿತು. ಇದರ ಸಂಪಾದಕರು ಎ. ವೆಂಕಟರಾವ್ ಮತ್ತು ಪಂಡಿತ ಎಚ್. ಶೇಷ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ ಅವರು. ಇವರು ಎಪ್ರಿಲ್ ೧೯೨೯ ರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಯಾವ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರು ಹೇಳುವದೆಲ್ಲ ಇಷ್ಟೆ-
“ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಪರಿಸ್ಕರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ಈ ಮೊದಲೇ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಪ್ರತಿಯೂ, ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಚ್ಯ ಕೋಶಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ತಾಳಪತ್ರ ಪ್ರತಿಯೂ, ಮೈಸೂರು ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿಯ ಮತ್ತು ಬೊಮ್ಮರಸ ಪಂಡಿತರು ಕಳುಹಿಸಿದ ಪ್ರತಿಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.”[2]
ಆದರೆ ಈ ಸಂಪಾದಕರು ‘ಪರಿಶಿಷ್ಟ’ ರೂಪವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಅ (ನಂಬರು ೧೨೫) ಮತ್ತು ಆ (ನಂಬರು ೧೧೦) ಎರಡೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಠಕರು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲಿಯ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ.
ಬಳಿಕ ೧೯೬೮ ರಲ್ಲಿ ಸುದೀರ್ಘ ಪೀಠಿಕೆ, ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ-ಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು ಹೊರತಂದ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಅವರದು. ಅವರು ಕೂಡ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಅಂಶ ಕಡಿಮೆಯೇ-
“ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಹೆಚ್ಚಿನದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ, ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯ ಎಷ್ಟು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಾಗಬೇಕೋ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರಿವು ನನಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಹೊಸ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದೊರಕದಿದ್ದುದು; ಅವುಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಗತ್ಯವಾದಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಬೇಗ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಬೇಕು ಎಂಬ ಆತುರದಿಂದಾಗಿ. ಪ್ರತಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಮಹನೀಯರೂ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ತಾವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವ ಕೃಪೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.”[3]
ಗ್ರಂಥದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಶ್ರೀವಿಜಯ ಕೃತ” ಎಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷ. ನಾವೆಲ್ಲ ಬಯಸಿದರೂ ಹಾರೈಸಿದರೂ ಹೊಸ ಶುದ್ಧ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗುವದು ದೈವಯತ್ನಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ವಿಷಯ.
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಶೋಭಿಸುವ ವಿನಯದಿಂದ ಅವರು ಪಾಠ-ಪರಿಷ್ಕರಣವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಾಗಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದಿದ್ದರೂ, ಅವರು ಅಪಾರ ಪರಿಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಒದಗಿರುವ ೬ನೆಯ ಅನುಬಂಧ-“ಮುಖ್ಯ ಪಾಠಂತರಗಳು” ಎಂಬುದು-ತಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪಾಠ, ಅದಕ್ಕಿರುವ ಆಧಾರ ಮತ್ತು ಅದಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರು ಸೂಚಿಸಿದ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಅದು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರೇ ಊಹಿಸಿರುವ ಸೂಚಿತ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ.
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಡೆಗೆ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ವಿಶೇಷ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ಸಾರಾಂಶವಿಷ್ಟು-
೧. ಮದ್ರಾಸು ಮುದ್ರಣದ ಸಂಪಾದಕರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ತಿದ್ದುಪಾಟುಗಳು ಸಮಂಜಸವಾಗಿವೆ; ಇನ್ನು ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಪಾಠಕರ ಮುದ್ರಣದ ಇ ಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಅನ್ಯ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.
೨.  ಇದರಲ್ಲಿ ಇ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಬೊಮ್ಮರಸ ಪಂಡಿತರು ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ.
೩. ಅ ಪ್ರತಿಯು “ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮಾನುಜಾಯನಮಃ” ಎಂದೂ ಆ ಪ್ರತಿಯು “ಶ್ರೀಮದ್ವೇದವ್ಯಾಸಾಯನಮಃ” ಎಂದೂ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಆ ಪ್ರತಿಯ ಮಧ್ಯೆ ಎರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ‘ಶ್ರೀಮಧ್ವೇಶಾಯನಮಃ’ ಎಂದೂ ಇದೆ. ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೧೭; ಶ್ರೀ ಮಧ್ವಾಚಾರ‍್ಯರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೧೯. ಅ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಱ ಕಾರ ಪ್ರಯೋಗ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಱ ಕಾರದ ಬದಲು ರೇಫ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳೂ ಇ ಪ್ರತಿಗಿಂತ ಬಹು ಈಚಿನವು. ಬಹುಶಃ ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ ತರುವಾಯ ಹುಟ್ಟಿದವು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಆ ಗಿಂತ ಅ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಚೀನ ತೋರುತ್ತದೆ.
೪. ಇ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ ಮೂಲಪಾಠದ ಒಂದು ಶಾಖೆಗೂ, ಅ – ಆ ಗಳ ಪಾಠ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವತಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಸೇರಿದುವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಪಾಠಕರ ಮುದ್ರಣವನ್ನೇ ನಾವು ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇವೆ.
೫. ಪ್ರಕೃತ ಮುದ್ರಣದ ಪಾಠ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಪಾಠಗಳ ಉತ್ತಮಾಂಶಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರೂಪಗೊಂಡಒಂದು ಮಿಶ್ರಪಾಠ; ಮಾಡಿರುವ ತಿದ್ದುಪಾಟುಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಲ್ಲಿ ಊಹಾತ್ಮಕ.
ಈ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರ ವಿಶೇಷಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ತೋರಿಸುವ, ತೌಲನಿಕ ಹಾಗು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಹಾಗು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಟಿಪ್ಪಣೆಗಳು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿವೆ. ಮೇಲೆ ೨ನೆಯ ಅಂಶದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದರೆ-ಬೊಮ್ಮರಸ ಪಂಡಿತರು ಮೈಸೂರಿಂದ ಮದರಾಸಿನವರಿಗೆ ಕಳಿಸಿದ್ದು ಆ ಪ್ರತಿಯ ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಲಿಪಿ ಇರಬೇಕೇ ಹೊರತು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿರಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ನಾಲ್ಕನೆಯದರ ಕುರುಹು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ.
ಇದೇ ಸಂಪಾದಕರೇ ೧೯೭೫ ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಆವೃತ್ತಿ[4] ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಆವೃತ್ತಿಯ ಸಂಕುಚಿತ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಿಲ್ಲದ ‘ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಆವೃತ್ತಿ’ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ‘ಅರ್ಥಕೋಶ’ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದು ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ೧೯೬೮ರ ಮುದ್ರಣದ ಅಶುದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರ ಚರ್ಚೆಯಿಲ್ಲ.
೧೯೭೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ವಿಶೇಷಾಧ್ಯಯನವನ್ನೇ ಕುರಿತಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಐ.ಬಿ.ಎಚ್. ಪ್ರಕಾಶನದವರ ಕವಿಕಾವ್ಯಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ’. ಇದರಲ್ಲಿ ಡಾ|| ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕನ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲದೆ ಮಾಲೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾದ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ ಸಮೀಕ್ಷೆಯೂ ಮುನ್ನುಡಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಪಾಠ ಶೋಧನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಮಗ್ರಿಯಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪಿ.ಹೆಚ್.ಡಿ. ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಬಂಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿರುವ ಡಾ|| ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರ “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಪರಿಸರದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ”. ಇದರ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಪಾಠಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಅ , ಆ ಮೂಲ ತಾಳೆ ಗರಿಗಳ ಮಾದರಿಯ ಪೋಟೋ ಪ್ರತಿರೂಪಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. (ಪು. ೪೦ ರ ಬದಿಗೆ). ಪಾಠ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ವಿಭಾಗವೂ ಬರುತ್ತದೆ (ಪು. ೩೭-೩೮). ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿದ ಅ ಆ ತಾಳೆ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಗ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ No. ೨೮೮ ಮತ್ತು No . ೧೭೫ ಎಂಬ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿ ಲಿಪಿಗಳಿರುವುದೂ ಅಲ್ಲಿ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಪ್ರತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಗಮನಾರ್ಹ ಪಾಠ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ.
ಭೀಮರಾವ್ ಚಿಟಗುಪ್ಪಿ ಅವರ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಪ್ರಶಸ್ತಿ (ಮನ್ವಂತರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭೨) ಮತ್ತು ಪಂಡಿತ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರ ‘ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗವಿವೇಕ’ (ಸಂಪಾದಕ-ಎಂ. ಕೇಶವಭಟ್ಟ, ಗೀತಾ ಬುಕ್ ಹೌಸ್, ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೩)- ಇವೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಚರ್ಚೆಗೆ ಮೀಸಲಾದುವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಪಾಠಗಳ ಶುದ್ಧಿ ವಿಚಾರವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾಠ ಚರ್ಚೆಯೆಲ್ಲ ಊಹಾತ್ಮಕವಾದುದೇ ಹೊರತು ಹೊಸ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಬಂದಂತಹವಲ್ಲ.
ಒಟ್ಟಿನಮೇಲೆ ಇಂದೂ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಓಲೆಗರಿಯವು ಮೂರೇ ಆಗಿವೆ- ಅ, ಆ ಮತ್ತು ಇ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲೆರಡು ಒಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಇ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಈ ವಂಶವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಆಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಬಹುದು.
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ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ C A ಎಂಬುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಚೀನವಾದರೂ, A B ಗಳು ಒದಗಿಸುವ ಅನುಪಲಬ್ಧ x ಗ್ರಂಥಪಾಠ ಪ್ರಾಚೀನತರವಲ್ಲವೆಂದು ಒಮ್ಮೆಲೇ ತೀರ್ಮಾನಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುತಃ ಇಡಿಯ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಎರಡೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ; ಆದರಲ್ಲಿಯೂ C ದೊರೆಯದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿದ್ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಹಾಯಮಾಡದು; ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆ-ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳಿಗೇ ಶರಣಾಗುವುದು ಅನಿವಾರ‍್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಊಹೆಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುವಾಗ ಎಷ್ಟು ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸಿದರೂ ಕಡಿಮೆಯೇ ಎನ್ನಬೇಕು.
ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ-ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ದೋಷ
ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ–ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ದೋಷ
ಒಂದಂ ಕ್ರಿಯಾ-ವಿಶೇಷಣಮಂ ದೊರೆಕೊಳೆ ಸಯ್ತು ಪೇ[1]ೞದದಱೊಳೆ ಪೆಱತಂ |
ಸಂಧಿಸಿ ಪೇೞ್ದೊಡೆ ಕೃತಿಯೊಳಗೊಂದಿರದೆರಡಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಕಱುವಂ ಪೋ[2]ಲ್ಗುಂ ||೯||
೭. ‘ನೃಪನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಿ, ಪ್ರಿಯರ ಕುಶಲವಾರ್ತೆಯನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ. ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಪ್ರಭು ನುಡಿಯಲು, ಅವನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆದನು’ ಎಂಬುದು ಪದ್ಯದ ಸರಲಾನುವಾದ. *ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯದ ದೋಷಸ್ವರೂಪ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸದು; ಮೂಲವನ್ನೇ ನೋಡಬೇಕು. ಬರಿಸಿ+ಕ್ಷಿತಿಪತಿಯಂ ಎನ್ನುವಾಗ, ಸಯ್ತಿರಿಸಿ+ ಪ್ರಿಯ, ಎನ್ನುವಾಗ, ಬೆಸಗೊಂಡು+ಸ್ಥಿರಮಿರ್ದು+ಪ್ರಭು, ಎನ್ನುವಾಗ ಮತ್ತು ನುಡಿಯೆ+ಪ್ರರೂಢ ಎನ್ನುವಾಗ- ಹೀಗೆ ಆರು ಸಲ ಈ ದೋಷವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಲಘುವರ್ಣಾಂತ್ಯಪದದ ಮುಂದೆ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಾಂತರ ಹತ್ತಿಕೊಂಡಂತೆ ಬಂದಿರುವುದೇ ದೋಷ.*
೮. ‘ಆ ಮಿತಭಾಷಿಯು ಜಗನ್ನುತನಾದ ನೃಪನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ಸಂತೈಸಿ, ಕುಶಲ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಬೆಸಗೊಂಡು ಆನಂದದಾಯಕನಾದನು’ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥ ಸಮಾನವೇ. ಆದರೆ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೋಷಮುಕ್ತವಾದ ಈ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ ‘ಮಾರ್ಗ’ವೆನ್ನಲಾಗಿದೆ.
೯. ಒಂದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಬದಲು ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಆ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಗಂಟುಹಾಕಿ ಹೇಳಿದ್ದಾದರೆ, ಅದು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳದು; (=ಎರಡಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾದ ಆ ಒಂದೇ ಕ್ರಿಯೆ) ಎರಡು ಹಸುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ (ಕುಡಿಲಯಲೆಂದು) ಬಿಟ್ಟ ಒಂದೇ ಕರುವಿನಂತೆ ಪರದಾಟಕ್ಕೀಡಾಗುವುದು.
ದೋಷಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ
ಪರಿವಾರ-ವಾರ-ವನಿತಾ-ಪರಿವೃತನರಮನೆಯೊಳರಸನಂಬರ-ತಳದೊಳ್ |
ವರ-ತಾರಾ-ಪರಿಗತ-ಶಶ-ಧರನಂತೊಪ್ಪಿರೆ ವಿನೋದದಿಂದುರುಮುದದಿಂ ||೧೦||
ಅದೋಷದ ರೀತಿ
ಪದನಱ*ದೊಂದಂ ಕ್ರಿಯೆಯೊಳ್ ಪುದಿದುೞದುದನೊಂದಿ ಬರೆ ವಿಶೇಷ್ಯದೊಳೆಂದಂ
ಸದಭಿಮತಮಾಗಿ ನಿಲೆ ಪೇೞ್ವುದು ಮಾರ್ಗಂ ನಿತ್ಯ-ಮಲ್ಲ-ವಲ್ಲಭ-ಮತದಿಂ ||೧೧||
ಅದರ ಉದಾಹರಣೆ
*ಪರಿವಾರ-ವಾರ-ವನಿತಾ-ಪರಿವೃತನರಮನೆಯೊಳರೆಸನಂಬರ-ತಳದೊಳ್ |
ವರ-ತಾರಾ-ಪರಿಗತ-ಶಶ-ಧರನಂತೊಪ್ಪಿರೆ ವಿನೋದದಿಂ ಜನಿತಮುದಂ ||೧೨||
ನಿಪಾತ, ಅವ್ಯಯಗಳ ಅನುಚಿತ ಪ್ರಯೋಗ
ಇಂನಂತೆ ಮತ್ತೆ ಬೞ ಮಿಗೆ ಮುಂ ನಿಲೆ ತಾಂ[3] ಮೇಣ್‌ಪೆ[4]ಱಂ ಗಡಂ ಗಳಮಾದಂ |
ಕೆಂನಂ ನಿಲ್ಲೆಂದಿವನೆಂದುಂ ನಿಱೆಸಲ್ಕ[5]ಲ್ಲದೆಡೆಗಳೊಳ್ ಕ[6]ಲ್ಲದಿರಿಂ ||೧೩||
 
೧೦. *ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿವಾರದ ವಾರಾಂಗನೆಯರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿದ್ದ ರಾಜನು ಅಕಾಶದಲ್ಲಿ ತಾರಾಗಣದಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ವಿನೋದದಿಂದ ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿರಲು… *ಇಲ್ಲಿ ದಪ್ಪಕ್ಷರದ ಎರಡೂ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ.*
೧೧. ಕ್ರಮವರಿತು ಒಂದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅಭಿಮತವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ನೃಪತುಂಗನ ಮತದಿಂದ ‘ಮಾರ್ಗ’ವೆನಿಸುವುದು.
೧೨. ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿವಾರದ ವಾರಾಂಗನೆಯರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿದ್ದ ರಾಜನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತಾರಾಗಣದಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ವಿನೋದದಿಂದ ((adverb ) ‘ಒಪ್ಪಿರಲು’ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆಯೂ ‘ಸಂತುಷ್ಟಚಿತ್ತ’ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ((adjective) ರಾಜನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷ್ಯದೊಡನೆಯೂ ಅನ್ವಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಉಕ್ತದೋಷ ಪರಿಹೃತವಾಗಿದೆ.*
೧೩.‘ಇನ್’, ‘ಅಂತೆ’, ‘ಮತ್ತೆ’, ‘ ಬೞ, ‘ಮಿಗೆ’, ‘ಮುಂ’, ‘ನಿಲೆ’, ‘ತಾಂ’, ‘ಮೇಣ್’, ಪೆಱಂ’, ‘ಗಡಂ’, ‘ಗಳಂ’ ‘ಆದಂ’, ‘ಕೆನ್ನಂ’, ‘ನಿಲ್’,-ಎಂಬಿವನ್ನು ಅನಪೇಕ್ಷಿತ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಲು ಕಲಿಯದಿರಿ !
ಈ ದೋಷದ ಉದಾಹರಣೆ
ನೃಪ-ಕನ್ಯಕಾ-ಸ್ವಯಂವರ-ವಿಪುಳ-ಮಹೋತ್ಸವ-ವಿವಾಹದೊಳ್ ಬಂ[7]ದಿರ್ ಮು- |
ನ್ನ[8]ಪವಾದವಾದುದೆನಗೇಂ ಚ[9]ಪಲಾಧ್ವಜನೋಕ್ತಿಯಿಂದಮಿಂ ಬಾರದಿರಿಂ ||೧೪||
 
ದ್ವಿತೀಯೆ–ಷಷ್ಠಿಗಳ ವಿಭಕ್ತಿ–ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ ಗುರು–ಲಘು ವಿಕಲ್ಪ
ಘನಮೆರಡನೆಯಂದಱೊಳಮಾಱನೆಯ ವಿಭಕ್ತಿಯೊಳಮೊಳವು ಗುರು-ಲಘು-ಭೇದಂ |
ಅನಿಯತ-ವೃತ್ತಿಯಿನಱೆದಿದನನುಮಾರ್ಗಕ್ರಮದೆ ಸಯ್ತು ಮಾಡುಗೆ ನಿ[10]ಪುಣರ್ ||೧೫||
 
ಆದಿ-ಸ್ವರ-ಪದಮಂತ್ಯದೊಳಾದೆಡೆಯೊಳ್ ದೀರ್ಘಮಕ್ಕುಮೆರಡನೆಯ ವಿಭ* |
ಕ್ತ್ಯಾದಾನ-ಪದಂ ದೀರ್ಘಂ ಪಾ[11]ದಾಂತದೊಳುಳಿದ ತಾಣದೊಳ್ ಸ್ವಚ್ಛಂದಂ ||೧೬||
೧೪. ‘ರಾಜಪುತ್ರಿಯ ಸ್ವಯಂವರ-ಮಹೋತ್ಸವ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮುಂಚೆ ಬಂದಿರಿ; ನನಗೆ ಅಪವಾದವೇನಾಯಿತು? ಹೀಗೆ ಚಪಲಚಿತ್ತರಾದ ದಾರಿಜನರ ಮಾತಿನಿಂದ ಇನ್ನು ಬರಬೇಡಿ !’ *ಇಲ್ಲಿ ‘ಬಂದಿರಿ’ ಎಂಬ ಭೂತಕಾಲವಾಚಕಕ್ರಿಯೆ ಇರುವಾಗ ‘ಮುನ್’ (=ಮುಂಚೆ), ಎಂದೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಎಂದೆಂದೂ ಬೀದಿಜನರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳೀಬರುತ್ತಿರಬೇಡಿರೆಂಬಲ್ಲಿಯೇ ಗತಾರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ‘ಇನ್’ (=ಇನ್ನು) ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅನಪೇಕ್ಷಿತ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದು ಸಾರ್ಥಕ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ಇತರರು ಭಾವಿಸಿರುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲವೆನಿಸುತ್ತದೆ.*
೧೫. ದ್ವಿತೀಯಾ, ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ದೀರ್ಘವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು, ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು; ಎರಡೂ ಅನಿಯತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ವೈಕಲ್ಪಿಕವೇ ಎನಿಸಿದರೂ) ಇದನ್ನು ‘ಮಾರ್ಗ” ಕ್ರಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅರಿತು ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕು-
೧೬. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಪದದ ಮುಂದೆ ಆದಿಸ್ವರವಿರುವ ಪದ ಬಂದಾಗ ಪಾದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅದು ದೀರ್ಘವೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮ; ಉಳಿದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿಯತವಾಗಿ ದೀರ್ಘ ಇಲ್ಲವೆ ಹ್ರಸ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಬೇಕಾದರೂ ಬರಬಹುದು.
ನೃಪನನಭಿಮಾನ-ಧನನನನುಪಮನನತಿಶಯ-ವಿಶಾಲ-ಕೀರ್ತಿ-ಧ್ವಜನಾನ್-
ಉಪಚಿತಗುಣನಾನ್ ಉಚಿತನನಪೇತರದೋಷನನುದಾರ-ಚರಿತೋದಯನಂ ||೧೭||
 
*ನೃಪನಾನಭಿಮತ-ಮನನಾನುಪಮೇತರನಾನಪಾರ-ಕೀರ್ತಿ-ಧ್ವಜನಂ |
ವಿಪುಲ-ಗುಣಜ್ಞನನುಚಿತನನುಚಿತನನಪಗತದೋಷನನುದಾರ ಚರಿತೋದಯನಂ- ||೧೮||
ಎಂದಿಂತು ಪೇೞ  ಮಾೞ್ಕೆಯೊಳೊಂದುವುದುಮನೊಂದಿ ಬಾ[12]ರದುದುಮಂ ಪೀನಂ |
ಸಂ[13]ದೆಯಮಿಲ್ಲದೆ ಸಲೆ ತಱೆಸಂದೋ[14] ಸಱಸುವುದು ಕಾವ್ಯ-ರಚನಾಕ್ರಮದೊಳ್ ||೧೯||
೧೭. ಅಭಿಮಾನಧನನ್ನೂ, ನಿರುಪಮನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯೇ ಪತಾಕೆಯಂತಿರುವವನೂ, ಮಹಾಗುಣಶಾಲಿಯೂ, ಉಚಿತನೂ, ದೋಷರಹಿತನೂ, ಉದಾರಚರಿತನೂ ಆದ ಅರಸನ್ನು…. *ಇಲ್ಲಿಯ ಮೂಲ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೃಪನು+ಅಭಿಮಾನ, ಧನನಂ+ಅನುಪಮ, ಅನುಪಮನಂ+ಅತಿಶಯ ಎಂಬ ಮೂರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ‘ಅಂ’ ಹ್ರಸ್ವವೇ ಇದೆ, ಸ್ವರಾದಿ ಪದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿದ್ದರೂಕೂಡ. ಅದೇ ಪಾದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಹ್ರಸ್ವವಾಗಿ ‘ಧ್ವಜನಂ+ಉಪಚಿತ=‘ಧ್ವಜನನುಪಚಿತ’ ಎಂದು ಸಂಧಿಯಾಗದು. ಅಲ್ಲಿ ‘ಧ್ವಜನಾನ್’ ಎಂಬಂತೆ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ‘ಆನ್’ ಎಂದು ದೀರ್ಘವೇ ಆಗಬೇಕು. ಮಿಕ್ಕೆಡೆ ವೈಕಲ್ಪಿಕವೆಂದುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ‘ಉಪಚಿಗುಣನಾನ್+ಉಚಿತ’ ಎನ್ನುವಾಗ ದೀರ್ಘಾದೇಶವೂ ‘ಉಚಿತನಂ+ಅಪೇತ’ ಎನ್ನುವಾಗ ಮತ್ತು ‘ದೋಷನಂ+ಉದಾರ’ ಎನ್ನುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶವೂ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ.*
೧೮. *ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯವನ್ನೇ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಂತೆ ಹ್ರಸ್ವದ ಬದಲು ದೀರ್ಘಮಾಡಿದರೂ ಸರಿಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ ನೃಪನಾನ್+ಅಭಿನುತ, ಮನನಾನ್+ಉಪಮೇತರನಾನ್+ಅಪಾರ ಎಂದೂ ದೀರ್ಘಾದೇಶ ಬರುವಂತೆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬರೆದು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ.* ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದ್ದೇ ಆಗಿದೆ.
೧೯. ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸರಿಹೊಂದುವವು ಯಾವವು, ಸರಿಹೊಂದದವು ಯಾವವು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ, (ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ್ದನ್ನು) ಕಾವ್ಯದ ರಚನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಡಬೇಕು.

[1] ಪೇೞ್ದುಮದರೊಳೆ ‘ಮ’.
[2] ಪೋಲ್ಕುಂ ‘ಪಾ’.
* ಈ ಪದ್ಯ ‘ಪಾ’ನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ.
[3] ತಾಲ್ ‘ಕ’
[4] ವೆಱಂ ‘ಮ’.
[5] ಲ್ಕಿಲ್ಲ ‘ಮ’.
[6] ಕಲ್ದದಿರಿಂ ‘ಕ’.
[7] ಬಂದಿರೆ ೧ಪಾ’.
[8] ಅಪವಾದವಾದುರೆನ ‘ಅ’.
[9] ಚಪಲ ‘ಮ’; ಚಪಳ ‘ಬ’.
[10] ನಿಪುಣಂ ‘ಪಾ’.
[11] ಪಾದಂತ ‘ಸೀ’.
* ಈ ಪದ್ಯ ‘ಪಾ’ ದಲ್ಲಿಲ್ಲ.
[12] ಬಾರದುದುವಂ ‘ಪಾ’.
[13] ಸಂದಯಮಿಲ್ಲದೆ ‘ಪಾ’
[14] ದೋಸರಿಸುವುದು ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ ಸೂಚಿತಪಾಠ.
ಷಷ್ಠಿಯ ಅಕಾರದ ದೀರ್ಘತ್ವ
ಷಷ್ಠಿಯ ಅಕಾರದ ದೀರ್ಘತ್ವ
ಪಲವುನೊಡಗೂಡಿರೆ ಸಯ್ತಲಸದೆ ಪೇೞ್ವೆಡೆಯೊಳಂ ಸ್ವಪಾದಾಂತದೊಳಂ |
ಪಲವಾಱನೆಯ ವಿ[1]ಭಕ್ತಿಯೊಳಘೂಚ್ಚಾ[2]ರಣೆ ಯಥೇಷ್ಟಮುೞದೆಡೆಗಳೊಳಂ ||೨೦||
ನೃಪನಾ-ನೃಪ-ನಂದನನಾ ನೃಪ-ವಧುವರ್ ನೆರೆದು ಸು[3]ಖದೊಳಿರೆ ಕೈ[4]ಕೊಂಡ- |
ತ್ತಪರಿಮಿತ-ರಾಗಮೆರ್ದೆಯಂ ನೃಪ-ಬಾಂಧವರಾ ಸುಮಿತ್ರರಾ ಪ[5]ರಿಜನದಾ ||೨೧||
ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ
ನೃಪನ ನರಪಾಲ-ತನಯನ ನೃಪ-ವಧುವರ್ ನೆರೆದು ಸುಖದಿನಿರೆ ಕೈಕೊಂಡ-|
ತ್ತಪರಿಮಿತ-ರಾಗಮೇ[6]ರ್ದೆಯಂ ನೃಪತಿ-ಸನಾಭಿಗಳ ಬಂಧು-ಜನದಾ ಕೆಳೆಯಾ ||೨೨||
೨೦.*ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ* ಹಲವನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಹೇಳುವಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಷಷ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ಧೀರ್ಘವಾಗುವುದು; ಮಿಕ್ಕೆಡೆಗಲ್ಲಿ ಅನಿಯತವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವವಿರಬಹುದು, ಇಲ್ಲವೆ ದೀರ್ಘವಿರಬಹುದು.
೨೧. *ಉದಾಹರಣೆ-* ‘ನೃಪನಾ ನೃಪನಂದನನಾ’ ನೃಪವಧುಗಳು ನೆರೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವಾಗ ‘ನೃಪಬಾಂಧವರಾ ಸುಮಿತ್ರರಾ ಪರಿಜನದಾ’ ಅಪರಿಮಿತ ಸಂತೋಷವು ಅವರ ಹೃದಯವನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. *ಈ ದೀರ್ಘಾದೇಶ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣದು; ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಮೊದಲ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಂತೂ ಅಧಿಕವಾಗ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ ಮೊದಲ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಲವು ಷಷ್ಠ್ಯಂತಗಳು ಕೂಡಿಬಂದಿವೆ; ಕಡೆಯದು ಪಾದಾಂತ್ಯವಾಗಿದೆ.*
೨೨. *ವೈಕಲ್ಪಕವಾಗಿ-ಹ್ರಸ್ವ-ದೀರ್ಘಗಳು ಷಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ‘ನೃಪನ ನರಪಾಲತನಯನ’ ‘ನೃಪತಿಸನಾಭಿಗಳ’ ‘ಬಂಧುಜನದಾ’ ‘ಕೆಳೆಯಾ’ ಈ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ದೀರ್ಘದ ಬದಲು ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿದೆ; ಕಡೆಯ ಎರಡರಲ್ಲಿ ‘ಕೆಳೆಯಾ’ (=ಸ್ನೇಹಿತರ) ಎಂಬುದು ಪಾದಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಗುರು ಕಡ್ಡಾಯ; ಅದರ ಹಿಂದಿನ ‘ಬಂಧುಜನದಾ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಡ್ಡಾಯವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ದೀರ್ಘವೇ ಬಂದಿದೆ. ಪದ್ಯದ ಅನುವಾದ ೨೧ನೆಯ ಪದ್ಯದಂತೆಯೇ.
ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಘ
ಸಂಭೋದನೆ ದೀರ್ಘೋಕ್ತಿಯೊಳಿಂಬಾಗಿರೆ ಬರ್ಕುಮದನೆ ಪಲವೆಡೆಗಳೊಳೆಂ- |
ದುಂ ಬ[7]ಲ್ಲವರಿಡದಿರ್ಕಾದಂ ಬಾಯೞದೂಳ್ವವೋಲ್ ಕರಂ ವಿ[8]ರಸತರಂ ||೨೩||
ನೃಪತೀ ಪರೋಪಕಾರೀ ವಿಪುಳಗುಣೀ ವಿಶದ-ಶಶ-ಧರಾಯತ-ಕೀರ್ತೀ |
ವ್ಯಪಗತ-ಭಯಾ ದಯಾಲೂ ರಿಪು-ವರ್ಗಮನಲೆದು ಗೆಲ್ವೆಯಾಗಾಹವದೊಳ್ ||೨೪||
ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಯುಕ್ತತೆ
ಅೞಪಿದವರುಂ ವಿಭೀತರುಮೞಲ್ದರುಂ ಸಲೆ ವಿಯೋಗದಿಂ ನಿಜ-ಜನದಿಂ |
ಕೞಯೆ ವ[9]ರಾರ್ಥಿಗಳುಂ ಬಾ[10]ಯೞದೂಳ್ಗಿಂತಿದನೆ ಯುಕ್ತಪುನರುಕ್ತಿಕಮಂ ||೨೫||
ಪುಲಿ ಪುಲಿ ಪರಿ ಪರಿ ಪೋ ಪೋಗೆಲೆಯೆ[11]ಲೆ ಪೆಱಪಿಂಗು ಪಿಂಗು ನಿಲ್ ನಿಲ್ ಬಾ ಬಾ |
ಬ[12]ಲಿ ಮನಮನಂಜದಂಜದೆ ತೊಲತೊಲಗೀ ಮೆೞೆಗೆ ಪುಲಿಯದೆಂಬುದು ಮಾರ್ಗಂ ||೨೬||
೨೩. (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ) ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೆಯ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ದೀರ್ಘವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನೇ ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದವರೆಂದೂ ಬಳಸಬಾರದು; ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಗೋಳಿಟ್ಟು ಆರ್ತಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗಿದಂತೆ ಅದು (ಕಿವಿಗೆ) ತುಂಬಾ ವಿರಸವಾಗುವುದು.
೨೪. ‘ನೃಪತೀ! ಪರೋಪಕಾರೀ! ವಿಪುಳಗುಣೀ! ನಿರ್ಮಲಚಂದ್ರನಂತೆ ಧವಳಕೀರ್ತೀ! ನಿರ್ಗತಭಯಾ! ದಯಾಲೂ! ನೀನು ಶತ್ರುವರ್ಗವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಗೆಲ್ಲುವವನಾಗು!’ *ಇದು ಅನೇಕ ಸಂಬೋಧನ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ದೀರ್ಘವಾದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ವೈರಸ್ಯದೋಷಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಉದಾಹರಣೆಯೆಂಬುದು ಸ್ವಷ್ಟ.*
೨೫. ಅತಿಯಾಸೆಯವರೂ ಅಂಜಿದವರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಜನರ ಸಾವಿಂದ ಅವರನ್ನಗಲಿ ಶೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ವರ ಬೇಡುವವರೂ ಗೋಗರೆದು ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಮಾಡಿ ಉಗ್ಗಡಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. *ಕೞ*ಯೆ=ಸತ್ತಾಗ. ವರಾರ್ಥಿ=ವರ ಬೇಡುವವನು. ಬಾಯೞ*ದು=ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟಿ, ಗೋಗರೆದು, ಗೋಳಾಡುತ್ತ, ಊಳ್=ಕೂಗು, ಉಗ್ಗಡಿಸು.*
೨೬. ‘ಹುಲಿ ಹುಲಿ!’, ‘ಓಡು ಓಡು!’, ‘ಹೋಗು ಹೋಗು!’, ‘ಎಲೆ ಎಲೆ!’, ‘ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟು, ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟು!’, ‘ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು!,’ಬಾ, ಬಾ!,’ ‘ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗಟ್ಟಿಮಾಡು; ಅಂಜದಿರು, ಅಂಜದಿರು!,’ ‘ತೊಲಗು, ತೊಲಗು!”, ‘ ಈ ಮೆಳೆಗೆ ಹುಲಿ!’ ಎನ್ನುವುದು ಸೂಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ‘ಮಾರ್ಗವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
ಬಹುವಿಶೇಷಣಗಳ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತತೆ
ರೂಪಕದೊಳಂ ವಿ[13]ಶೇಷಾಳಾಪೋದ್ದೇಶದೊಳಮಲ್ಲದುೞದೆಡೆಗಳೊಳಂ |
ಚಾ[14]ಪಳ-ಮತಿಗಳ್ ವಿರಸ-ಸಮೀಪಮನಿಡದಿರ್ಕೆ ಬಹು-ವಿಶೇಷಣ-ಗಣಮಂ ||೨೭||
ಸುಭಟರ್ಕಳ್ ಕವಿಗಳ್ ಸುಪ್ರಭುಗಳ್ ಚೆ[15]ಲ್ವರ್ಕಳಭಿಜನರ್ಕಳ್ ಗುಣಿಗಳ್ |
ಅಭಿಮಾನಿಗಳತ್ಯುಗ್ರರ್ ಗಭೀರಚಿತ್ತರ್ ವಿವೇಕಿಗಳ್ ನಾಡವರ್ಗಳ್ ||೨೮||
ಅಂತಧಿಕ-ವಿ[16]ಶೇಷಣ-ಗುಣಮಂ ತಡೆಯದೆ ಪೇೞ್ವೊಡಂ[17]ಕಚಾರಣೆಗಳೊಳಂ |
ಸಂತಂ ಪೇ[18]ೞು ೞದಾವೆಡೆಯಂತರದೊಳಮಾಗದೆಂದನತಿಶಯಧವಳಂ ||೨೯||
ಪ್ರಾಸವಿಚಾರ
ನುತ-ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದೊಳತಿಶಯಮೀ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸತತಂ ಪ್ರಾಸಂ |
ಕೃತ-ಕೃತ್ಯ-ಮಲ್ಲ-ವಲ್ಲಭ-ಮ[19]ತದಿಂದಡಱ ಪ್ರಪಂಚಮೀ ತೆಱನಕ್ಕುಂ ||೩೦||

[1] ವಿಭಕ್ತಿಯೊಳಲಘುಚ್ಚರನೆಯೆ ‘ಬ’.
[2] ರಣೆಯೊಳೆಥೆಷ್ಟಮಳಿದೆಡೆ ‘ಬ’.
[3] ಸುಖದಿನಿರೆ ‘ಷಾ’.
[4] ಕೈಕೊಂಡೆತ್ತ ‘ಅ’.
[5] ಪರಿಜನವಂ ‘ಕ’.
[6] ರಾಗವೆರ್ದೆಯಂ ‘ಮ’.
[7] ಬಲ್ಲವರಿಡದಿಕ್ಕೆಯದಂ ‘ಪಾ’
[8] ವಿರಸಕರಂ ‘ಪಾ’
[9] ಪರಾರ್ತಿಗಳುಂ ‘ಮ’, ಪರಾರ್ಥಿಗಳುಂ ‘ಸೀ’.
[10] ಬಾಯೞದೂಳ್ಗಿಂತಿದನೆ ‘ಮ, ಸೀ’.
[11] ಎಲೆ ‘ಮ’.
[12] ಪುಲಿ ‘ಮ,ಕ’.
[13] ವಿಶೇಷದೊಳಾಪೋದ್ದೇಶ ‘ಅ’.
[14] ಚಾಪಲ ‘ಮ’.
[15] ಚೆಲ್ವರ್ಕಳ-ಭಿನವರ್ಕಳ್ ‘ಬ’.
[16] ವಿಶೇಷಣ-ಗುಣಮಂ ‘ಪಾ’.
[17] ಡಂಕ….ಚಾರಣೆಗಳಂ ‘ಪಾ’.
[18] ಪೇೞ್ದುೞದಾವೆಡೆ ‘ಕ’.
[19] ಮತದಿಂದದಱಾ ‘ಮ,ಸೀ’.
ಪ್ರಾಸದ ಪ್ರಕಾರಗಳು
ಪ್ರಾಸದ ಪ್ರಕಾರಗಳು
ವಿನುತ-ಪ್ರಾಸಂ ಶಾಂತೋಪನತಂ ವರ್ಗೋದಿತಂ ಸಮೀಪಗತಂ ಮ- |
ತ್ತನುಗತಮಂ[1]ತಗತಂ ಸಂ[2] ಜನಿತ-ವಿಭೇದೋಕ್ತಿಯಿಂದಮಿಚಿತಾಱು ತೆಱಂ ||೩೧||
೨೭. ರೂಪಕಲಂಕಾರ ಹಾಗು ವಿಶೇಷ ವಿವಕ್ಷೆಯಿರುವ ಸ್ತಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಪಲಚಿತ್ತರಾಗಿ ಬಹುವಾಗಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ವಿರಸವಾಗುವಂತೆ ಬಳಸಬಾರದು.
೨೮. ಆ ನಾಡವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಯೋಧರು, ಕವಿಗಳು, ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಭುಗಳು, ಸುಂದರರು, ವಿನಯವಂತರು, ಗುಣಿಗಳೂ, ಅಭಿಮಾನಿಗಳು, ಅತ್ಯುಗ್ರರು, ಗಂಭೀರ ಹೃದಯರು ಮತ್ತು ವಿವೇಕಿಗಳು !
೨೯. ಹೀಗೆ ‘ಅಂಕಚಾರಣೆ’ ಅಥವಾ ಸದ್ಗುಣವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಸಂಗವಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಬಹು-ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಮ; ಮತ್ತಾವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲೂ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದು ಸಮವಾಗದೆಂಬುದು ನೃಪತುಂಗನ ಮತ.
೩೦. ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಸವು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾದದ್ದು. ನೃಪತುಂಗನ ಮತದಂತೆ ಅದರ ವಿವರಗಳು ಈ ತೆರನಾಗಿವೆ-
೩೧. ‘ವಿನುತಪ್ರಾಸ’, ‘ಶಾಂತಪ್ರಾಸ’, ‘ವರ್ಗಪ್ರಾಸ’, ‘ಸಮೀಪಪ್ರಾಸ’, ‘ಅನು(ಗತ)ಪ್ರಾಸ’, ‘ಅಂತ(ಗತ)ಪ್ರಾಸ’-ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಾಸವು ಆರು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ.
೧) ವಿನುತಪ್ರಾಸ
ಪಾದದೊಳೆರಡನೆಯಕ್ಕರ[3]ಮಾದರದಿಂದಾದುದಾವುದದನಱದ[4]ನಿತಂ |
ಪಾದದೊಳಿಡುವುದದಕ್ಕುಂ ಭೇ[5]ದೋಕ್ತಿ-ಕ್ರಮ-ವಿಚಾರಿತೋರು-ಪ್ರಾಸಂ ||೩೨||
ಮನೆಗಿಂದು ಬರ್ಕುಮೆಂದಾನನೇಕತರ-ವಸ್ತು-ವಾಹನಾದಿಯನೊಸೆದಿಂ- |
ಬೆ[6]ನೆಯ ಪಸರಿಸಿ ಕ[7]ಡಲಿರ್ದೆಂ ಜನೇಶ[8]ನಿಂದೇಕೆ ಕ[9]ೞದು ಪೋದನೋ ಪೇೞೆಂ ||೩೩||
ಎಂಬುದು ವಿನುತ–ಪ್ರಾಸಂ ಸಂಬಂಧಾಕ್ಷರದೊಳೆಲ್ಲ ಮಾತ್ರೆಗಳುಂ ತ– |
ಳ್ತಿಂಬಾಗಿ ಬೆ[10]ರಸಿ ಶೋಭಾಡಂಬರಮಂ ಪಡೆಗುಮುಚಿತ-ಕಾವ್ಯೋಕ್ತಿಗಳೊಳ್ ||೩೪||
೨) ಶಾಂತಪ್ರಾಸ
ಬೆರಸಿರೆ ಮುಂ ಸಂಯೋಗಾಕ್ಷರಂಗಳೇಕ-ಸ್ವರಂಗಳಿಂ ಸುಪ್ರಾಸಂ |
ನೆರೆದು ವಿಪರ್ಯಾಸ-ಕ್ರ[11]ಮಮಿರೆ ಸತತಂ ಶಾಂತಪೂರ್ವಮಕ್ಕುಂ ಪ್ರಾಸಂ ||೫೫||
೩೨. ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರೂಪ ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನೇ ಎಲ್ಲ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಿಸುವುದು ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೊದನೆಯದಾದ ‘ವಿನುತ’ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಾಸ.
೩೩. “ ‘ರಾಜನು ಇಂದು ಮನೆಗೆ ಬರುವನು, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತು ವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಕೊಡುವೆನು’ ಎಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನಲ್ಲ! ಅವನು ಇಂದೇ ಸತ್ತುಹೋದನೇಕೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿರಿ.” *ಈ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ‘ನೆ’ ಅಥವಾ ‘ನೇ’ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರ (ಹ್ರಸ್ವ-ದೀರ್ಘಗಳಿಗಿಲ್ಲಿ ಭೇದ ಅವಿವಕ್ಷಿತ) ಪಾದದ ಎರಡನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿರಿ.*
೩೪. ಮೇಲಿನಂತಿರುವುದೇ “ವಿನುತಪ್ರಾಸ”. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾಕ್ಷರದ ಎಲ್ಲ ಮಾತ್ರೆಗಳೂ ಕೂಡ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭಾತಿಶಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುವು
೩೫. ಒಂದೇ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರಗಳು (ಪ್ರಾಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) ಬರುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಅದರ ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಶಕ್ಯವಿರುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಾಸವೇ ‘ಶಾಂತಾನುಪ್ರಾಸ’.
ಪ[12]ತ್ತೀ ಪ್ರಮಾದ-ಫಲಕಮನತ್ಯುಗ್ರ-ಗ್ರಾಹ-ನಿವಹ-ಸಂಕ್ಷೋಭಿತದೊಳ್ |
ಮತ್ತೀ ರತ್ನಾಕರದೊಳ್ ಪು[13]ತ್ರಿಕೆಯೆನೆ ಬೞ್ದಳಿಂತು ಬಾ[14]ೞ್ವುದೆ ಚೋದ್ಯಂ ||೩೬||
ವರ್ಗಪ್ರಾಸ
ಶಾಂತ–ಪ್ರಾಸದ ಭೇದಮದಿಂತಕ್ಕುಂ ವರ್ಗದಕ್ಕರಂಗಳ್ ನಾಲ್ಕುಂ |
ಸಂತಮಿರೆ ಪೇೞ್ವ ತಾಣದೊಳಂತಕ್ಕುಂ ಪ್ರಾಕ್ತನೋಕ್ತ-ವರ್ಗ-ಪ್ರಾಸಂ ||೩೭||
ಸಕಲ-ಜನ-ವಿನುತನಂ ಶತ-ಮುಖ-ಸದೃಶ-ವಿಶಾಲ-ವಿವಿಧ-ವಿಭವೋದಯನಂ |
ಪ್ರಗತ-ಗುಣ-ಗಣನನರಿ-ಬಲ-ವಿಘಟನನಂ ಕಂಡನಣುವನಾ ರಾಘವನಂ ||೩೮||
೩೬. ಅಕಸ್ವಾತ್ ದೊರೆತ ಈ ಹಲಗೆಯನ್ನೇರಿ, ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಮೊಸಳೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕ್ಷುಭಿತವಾದ ಈ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ಬದುಕಿ ಉಳಿದಿರುವಳಲ್ಲಾ ! ಹೀಗೆ ಬಾಳುವುದು ಏನಚ್ಚರಿ ! *ಇಲ್ಲಿ ‘ತೀ’ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಸ್ವರಸಹಿತ ತದ್ವತ್ತಾಗಿಯೇ ಬಂದಿರುವ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ. ‘ಈ’ ಎಂಬುದು ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರ (Vowel ); ‘ತ್ತ್’ ಎಂಬುದು ಸಮಾನ ವ್ಯಂಜನದಿಂದಲೇ ಸಂಯುಕ್ತವಿರುವ ಸ್ವರ ಅತವಾ ಧ್ವನಿ (Sound). ಎರಡು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ‘ತ್ಯು, ‘ತ್ರಿ’ ಎಂದು ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಕ್ಷರಗಳು ಭಿನ್ನ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಭಿನ್ನ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ.
೩೭. “ಶಾಂತಪ್ರಾಸ”ವೆಂಬ ಭೇದ ಹೀಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. *‘ಕ’ ‘ಚ’ ‘ಟ’ ‘ತ’ ‘ಪ’ ಎಂಬ* ವ್ಯಂಜನ ವರ್ಗಗಳ *ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ‘ಕ, ಖ, ಗ, ಘ, ಙ, ಎಂಬಂತೆ ಸಾಲಾಗಿ ಐದಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆಯಷ್ಟೆ. ಒಂದೊಂದರಲ್ಲೂ* ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು (ಕ,ಖ,ಗ.ಘ ಇತ್ಯಾದಿ) (ಸಾಲಾಗಿ) ಅದೇ ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಅದು “ವರ್ಗಪ್ರಾಸ”.
೩೮. ಎಲ್ಲ ಜನರಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ತುತನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ವಿಪುಲ ವಿಭವಾನ್ವಿತನೂ, ಅಧಿಕ ಗುಣಶಾಲಿಯೂ, ಅರಿಮರ್ದನನೂ ಆದ ರಾಘವನನ್ನು ಹನುಮಂತನು ಕಂಡನು. *ಮೂಲ ಪದ್ಯದ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ‘ಕ’, ‘ಖ’, ‘ಗ’, ‘ಘ’ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿರಿ.*
ಸಮೀಪಪ್ರಾಸ
ಇದು ದಲ್ ವರ್ಗ-ಪ್ರಾಸಕ್ಕುದಾಹೃತಂ ಕುಱತು ಶ-ಷ-ಸ*ವರ್ಣ-ತ್ರಯಮಂ |
ವಿದಿತ-ಪ್ರಾಸ-ವಿವಿಕ್ತಾಸ್ಪದದೊಳ್ ನಿಲೆ ಪೇ[15]ೞ್ವೊಡದು ಸಮೀಪ-ಪ್ರಾಸಂ ||೩೯||
ಶಶ-ಧರ-ಬಿಂಬಾನನೆಯಂ ಝಷಕೇತನ-ಕೇ[16]ತನಾಭ-ತನು-ತನುವಂ ತಾಂ |
ಬಿಸ-ವಿಶದ-ವರ್ಣೆಯಂ ಕಂಡೊಸೆದಂ ಬನದೊಳಗೆ ಜನಕ-ತನಯಳನಣುವಂ ||೪೦||
ಅನುಗತಪ್ರಾಸ
ಎಂದಿಂತು ಸಮೀಪ-ಪ್ರಾಸಂ ದರ್ಶಿತ-ಭೇದಮಾಯ್ತನುಪ್ರಾಸಮುಮಂ |
ಸಂ[17]ಧಿಸಿದೆಣೆಯಕ್ಕರವೊಂದೊಂದಱೊಳಳವಡಿಸಿ ಬಂದೊಡನುಗತಮಕ್ಕುಂ ||೪೧||
ಜನ-ವಿನುತನನಘನನುಪಮನನುನಯಪರನರಸನಿನಿಸು ನೆನೆನೆನೆದು ಮನೋ-
ಜ[18]ನಿತ-ಮುದನನಿಲ-ತನಯನನನನೃತ-ವಚನ-ಪ್ರಪಂಚನಿಂತಿರೆ ನುಡಿದಂ |೪೨||
೩೯. ಮೇಲಿನದು “ವರ್ಗಪ್ರಾಸ”ಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ‘ಶ’-‘ಷ’-‘ಸ’ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅದೇ ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದೊಳಗಿರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾದರೆ ಅದು “ಸಮೀಪಪ್ರಾಸ”ವೆನಿಸುವುದು.
೪೦. ಚಂದ್ರವದನೆಯೂ ಮನ್ಮಥನ ಧ್ವಜದ ಮೀನಿನಂತೆ ಕೃ*ಶಾಂಗಿಯೂ, ತಾವರೆಯೆಳೆಯಂತೆ ಶ್ವೇತವರ್ಣದವಳೂ ಆದ ಜನಕಾತ್ಮಜೆಯನ್ನು ವನದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಹನುಮಂತನು ಹರ್ಷಿಸಿದನು. *ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ‘ಶ’, ‘ಷ’, ‘ಸ’, ‘ಸೆ’, ಎಂದು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲ ಮೂರಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮೀಪ್ಯವಿರುವ ಕಾರಣ “ಸಮೀಪಪ್ರಾಸ’ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ.*
೪೧. ಹೀಗೆ “ಸಮೀಪಪ್ರಾಸ”ದ ಭೇದವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಸಮಾನಾಕ್ಷರದ ಜೋಡಿಯನ್ನು ಪದವೊಂದೊಂದರಲ್ಲೂ ಪೋಣಿಸಿಟ್ಟಂತೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಳವಡಿಸಿದ್ದರೆ ಅದೇ “ಅನುಪ್ರಾಸ” ಅಥವಾ “ಅನುಗತಪ್ರಾಸ”.
೪೨. ಜನವಿನುತನೂ ಅನಘನೂ ಅನುಪಮನೂ ಅನುನಯಪರನೂ ಸತ್ಯವಚನನೂ ಆದ ಅರಸನು(=ರಾಮನು) ಮನದಲ್ಲಿ ಒಂದಿನಿಸು ನೆನೆನೆನೆದು ಸಂಜನಿತ ಹರ್ಷನಾಗಿ ಅನಿಲತನಯನಿಗೆ (= ಹನುಮಂತನಿಗೆ) ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು. *ಎಣೆಯಕ್ಕರ=ಜೋಡಿಯಾಗಿ ಬರುವ ಸಮಾನಾಕ್ಷರ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ನನ’, ‘ನನು’, ‘ನುನ’, ‘ನಿನಿ’, ‘ನೆನೆ’,‘ನನಿ’,‘ನನ’,‘ನನೃ’ ಎಂದು ಇಂತಹ ಒಂಬತ್ತು ಜೋಡಕ್ಷರಗಳು ಬಂದಿವೆ; ದ್ವಿರುಕ್ತಿವಾದ ಒಂದೇ ವ್ಯಂಜನ ‘ನ್” ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನ ಸ್ವರ ಕೂಡಬಹುದು ‘ನುನ’, ‘ನನೃ’, ‘ನನಿ’, ಎಂಬಂತೆ; ಇಲ್ಲವೆ ಭಿನ್ನಸ್ವರ ಕೂಡ ಬಹುದು ‘ನುನ, “ನನೃ’, ‘ನನಿ’ ಎಂಬಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಸ್ರಸ್ಥಾನದ ‘ನ’ ಕಾರ ಸಾಮ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಎಣೆಯಕ್ಷರದ ಹೆಣೆಗೆ ಗಮನಾರ್ಹ.*
ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸ
ಇಂತಿದನುಪ್ರಾಸಂ ಪಾದಾಂತದೊಳೊಂದಾವುದಾನುಮಿಟ್ಟಕ್ಕರಮಂ |
ಮುಂತಣ ಪಾದಾಂತಂಗಳೊಳುಂ ತಡೆಯದೆ ಪೇೞ್ವೊಡಂತದಂ[19]ತ್ಯ-ಪ್ರಾಸಂ ||೪೩||
ಅತಿ-ವಿಶದ-ಯಶೋವೃತ್ತಂ ನತ-ಸಕಳಾರಾತಿ-ಜನ-ವಿತಾನಂ ಮತ್ತಂ |
ವಿತತ-ಶ್ರೀ-ಸಂಪತ್ತಂ ಶ[20]ತಮುಖ-ಸದೃಶಾನುಭಾವನೊ[21]ಲವಂ ಪೆ*ತ್ತಂ ||೪೪||
ಪ್ರಾಸಾಭಾಸಗಳು
ಪ್ರಾಸಾನುಪ್ರಾಸಾಂತ-ಪ್ರಾಸಂಗಳ್ ಮೂಱುಮತಿಶಯಂಗಳ್ ಪ್ರಾಸಾ- |
ಭಾಸಂಗಳುಱದ ಮೂಱುಂ ಭಾಸುರ-ನೃಪತುಂಗ-ದೇವ-ವಿದಿತ-ಕ್ರಮದಿಂ ||೪೫||

[1] ಮತ್ಯಂತಗತಂ ‘ಮ, ಕ’.
[2] ‘ಸಂ’ ಲುಪ್ತ ‘ಮ, ಕ’.
[3] ಮಾದಱ ದಿನ-ದಾವುದದನ-ಕ್ರಮದಿವಿಚಾರಿತೋರು ‘ಲ’
[4] ದನಿತುಂ ‘ಪಾ’.
[5] ಭೇದೋಕ್ತ ಕ್ರಮ ‘ಮ’.
[6] ಬನೆ ‘ಪಾ,ಸೀ.
[7] ಕುಡಲಿರ್ದಂ ‘ಅ, ಬ’.
[8] ನಿಂತೇಕೆ ‘ಫಾ’.
[9] ಕಳೆದು ‘ಮ’; ಕಳಿದು ‘ಅ’.
[10] ಬೆರಸೆ ‘ಮ’.
[11] ಕ್ರಮದಿರೆ ‘ಪಾ’.
[12] ಪತ್ತಿ ‘ಪಾ, ಮ’; ಪತ್ತೀ (ಪತ್ತಿ+ಈ) ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರಿಂದ ‘ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗವಿವೇಕ’ದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ ಪಾಠ, ಪು. ೨೩೫; ಮೈಸೂರು ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ‘ಸೀ’ ಸ್ವೀಕೃತ.
[13] ಪುತ್ರಿಕೆಯನೆ ಬಿೞ್ದ ‘ಪಾ’; ಪುತ್ರಿಕೆಯಲಿ ಬೞ್ದ ‘ಕ, ಅ’; ಪುತ್ರಿಕೆಯಲಿ ಬಿಳ್ದ ‘ಬ’.
[14] ಬಾಳ್ವುದೆ ‘ಕ’.
[15] ಪೇಳ್ವಡದು ‘ಕ’.
[16] ಕೇತನಾಭಕರಲೋಚನೆಯಂ ‘ಬ’.
[17] ಸಂದಿಸಿಯೆಣೆಯಕ್ಕರ ‘ಕ’.
[18] ಜನಿತಮುಂ ಮಾದಲತಿಲತನಯನ-‘ಬ’.
[19] ದಂತಪ್ರಾಸಂ ‘ಪಾ, ಸೀ’.
[20] ಶತಮೂಕ-ಸದೃಶಾನುಭಾವ-ಪದವಂ ‘ಮ, ಕ’.*
[21] ಒಲವಿಂ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’; ಇದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೈಶದ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕೃತ.
* ಪೊತ್ತಂ ‘ಪಾ’.
ಮಾರ್ಗಂವಿಚಾರಂ
ಮಾರ್ಗಂವಿಚಾರಂ
ಗೀತಿಕೆ ||  ಆಱದು ಪೀನಂ ಮಾರ್ಗ-ಗ[1]ತಿಯಂ
ತ[2]ಱಸಲಲಾಗದಾರ್ಗಂ ಬಹು-ವಿಕಲ್ಪದೊಳ್ |
ಕುಱತು ಪೂರ್ವ-ಶಾಸ್ತ್ರ-ಪ[3]ದವಿಯಂ
ತೆೞೆದಿರೆ ಪೇೞ್ವೆನಿನಿಸಂ ಕನ್ನಡದೊಳ್ ||೪೬||
೪೩. ಹೀಗಿರುವುದು “ಅನುಪ್ರಾಸ”. ಒಂದು ಪಾದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ಅಕ್ಷರವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ಎಲ್ಲ ಪಾದಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಹೇಳುವುದೇ “ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸ.”
೪೪. ಅತಿಧವಳ ಯಶಶ್ಚರಿತ್ರನೂ (=ಯಶವನ್ನು ತರುವಂತಹ ಕಾರ‍್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ಪರನು), ಸಕಲ ಶತ್ರುಮಂಡಲವನ್ನೂ ಪಾದಾನತ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನೂ, ವಿಪುಲ ಸಮಪದ್ಭರಿತನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆತನು ಒಲವನ್ನು ತಳೆದನು.
೪೫. (ವಿನುತ) ಪ್ರಾಸ, ಅನುಪ್ರಾಸ, ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸಗಳೆಂಬ ಮೂರೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವೆನಿಸುವ (ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ) ಪ್ರಾಸಗಳು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಬಗೆಗಳು (ಎಂದರೆ ‘ಶಾಂತಪ್ರಾಸ’, ‘ವರ್ಗಪ್ರಾಸ’, ‘ಸಮೀಪಪ್ರಾಸ’ಗಳು) ನೃಪತುಂಗನ ವಿಹಿತ ಮಾರ್ಗದ ಪ್ರಕಾರ ‘ಪ್ರಾಸಾಭಾಸ’ಗಳು (ಅಥವಾ ತೋರಿಕೆಯ ಪ್ರಾಸಗಳು ಮಾತ್ರ).
೪೬. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನೊಳಗೊಳ್ಳುವ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಆಗದು. ಪೂರ್ವದ ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಸರಣಿಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. *ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬುದು ದಂಡಿ ಭಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ‘ಕನ್ನಡದೊಳ್’ ಎಂದರೆ ‘ಕನ್ನಡದ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದಂತೆ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಿತ; ಕೇವಲ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಬರೆಯುವನೆಂದಲ್ಲ.*
ಕರ-ಚರಣ-ಶರೀರ-ಶಿರೋದರ-ವದನಾದ್ಯವಯವಂಗಳಿವು ತಂತಮ್ಮೊಳ್ |
ದೊರೆಕೊಂಡೆಡೆಗಳೊಳಚವಾಗಿರೆಯುಂ ನರರೊರ್ವರೊರ್ವರಂ ಪೋಲದವೋಲ್ ||೪೭||
ವರ-ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ವಿರಚನೆಗಳ್ ನೋೞ್ಪೊಡೊಂದೆ ತೋರ್ಕೆಗಳಿಂತುಂ |
ಪೊ[4]ರಗಿರಲೊಂದೊಂದರೊಳಾ ಪರಮ-ಕವೀಶ-ಪ್ರಯೋಗ-ಗತ-ಮಾರ್ಗಂಗಳ್ ||೪೮||
ಕವಿಗಳುಮನಾದಿ-ಲೋಕೋದ್ಭವರಪ್ಪುದಱಂದನಂತ-ಗಣನಾನುಗತಂ |
ಸವಿಶೇಷೋಕ್ತಿಗಳುಮನಂತ-ವಿಧಂಗಳನಂತ-ಭೇದವದಱಂ ಮಾ[5]ರ್ಗಂ ||೪೮||
ಜನಿತ-ವಿಭಾಗಂಗಳ್ ವಾಙ್ಮನಸಾತೀತಂಗಳಿಂತು ಮಾರ್ಗೋಕ್ತಿಗಳೊಳ್ |
ನೆನೆಱಪಲಾರ್ಪರಾರದನನಿಶ್ಚಿತ-ಕ್ರಮ-ವಿಶೇಷ-ಗುಣ-ಯುಕ್ತಕಮಂ ||೫೦||
೪೭-೪೮. ಕೈ, ಕಾಲು, ಮೈ, ತಲೆ, ಹೊಟ್ಟೆ, ಮುಖ ಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಸಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ರಚನೆಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವೀಶ್ವರರ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿಬಂದರೂ ಸಹ, ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ (ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿರುವ್ಯದರಿಂದ) ಈ ತೋರಿಕೆಯು ಹೊರಗಿನದಷ್ಟೇ ಸರಿ ! *ಇಲ್ಲಿ ‘ಪೆರಗಿರಲ್’ (S) ಎಂಬ ಪಾಠವಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ‘ಸಮೀಪವರ್ತಿ’ಯೆಂದು ಅರ್ಥಯಿಸಿದರೆ ಪ್ರಕ್ರಾಂತವಾದ ‘ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲ’ವೆಂಬ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೇ ಬಾಧೆ ಬರುತ್ತದೆ.*
೪೯. ಲೋಕವು ಅನಾದಿಯೆಂದಮೇಲೆ ಕವಿಗಳೂ (ಲೋಕದಷ್ಟೇ) ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಜನಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ (ಎಂದಾಯಿತು); ಆದ್ದರಿಂದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಅವರ ಉಕ್ತಿಪ್ರಕಾರಗಳೂ ಅನಂತ ಅಥವಾ (ಲೆಕ್ಕಮಾಡದಷ್ಟು) ಅಸಂಖ್ಯವೇ ಸರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾರ್ಗದ ಭೇದಗಳು ಅನಂತವೇ. *ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಜೈನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ‘ಲೋಕವನ್ನು ಅನಾದಿ’ಯೆನ್ನುವ ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವೂ ಒಂದು ಸಾಕ್ಷಿಯೆನ್ನಬಹುದು. ವೈದಿಕರು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೊಪ್ಪುವ ಸೃಷ್ಟಿವಾದಿಗಳು; ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭಗವಂತನು ಆದಿಯೆನ್ನುವವರು. ಜೈನರು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ; ಜಗತ್ತು ಅನಾದಿಯೆಂದು ಅವರ ಸಿದ್ಧಾಂತ.*
೫೦. ಹೀಗೆ ಮಾರ್ಗದ ಉಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ವಿಭಾಗಗಳು ಮಾತಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಅತೀತವಾಗಿದೆ; ಎಂದಮೇಲೆ ಒಂದೊಂದರಲ್ಲೂ ಇರುವ ಅನಿಶ್ಚಿತ ಗುಣ ವಿಶೇಷದ ಪರಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಹೇಳಬಲ್ಲವರು ಯಾರು?
ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗಗಳು
ಅಂ[6]ತುಂ ಭೇದಮನಿನಿಸಾರ್ಪಂತುತ್ತರ-ದಕ್ಷಿಣೋರು-ಮಾರ್ಗದ್ವಯದಾ |
ಚಿ[7]ತಿತ-ಪುರಾಣ-ಕವಿ-ವಿದಿತಾಂತರಮಂ ಪೇೞ್ವೆನಱವ ಮಾೞ್ಕೆಯೊಳೆನ್ನಾ ||೫೧||
ನಿಗದಿತ-ಕಾವ್ಯೋಕ್ತಿಗಳೊಳ್ ನೆಗೞ್ದುವು ಮಾರ್ಗಂಗಳಿಂತುಮೆರಡುಕ್ತಿಗಳುಂ |
ಬ[8]ಗೆವಾಗಳೆರಡು ಮಾೞ್ಕೆಯೊಳೊಗೆದವು ವಕ್ರ-ಸ್ವಭಾವ-ನಿಯತಿ-ಕ್ರಮದಿಂ ||೫೨||
ಸತತಂ ದಕ್ಷಿಣ-ಮಾರ್ಗೋದಿತೋಕ್ತಿ-ಭೇದಕ-ಗುಣಂ ಸ್ವಭಾವಾಖ್ಯಾನಂ |
ವಿ[9]ದಿತೋತ್ತರ-ಮಾರ್ಗ-ಗತಂ ಪ್ರತೀತ-ವಕ್ರೋಕ್ತಿ-ಕೃತಮನಲ್ಪ-ವಿಕಲ್ಪಂ ||೫೩||
೫೧. ಹೇಗೂ ಇರಲಿ; ಪೂರ್ವ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿ (ಮುಖ್ಯವಾದ) ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗ-ಉತ್ತರಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಹೇಳುವೆನು.
೫೨. ಕಾವ್ಯದ ಉಕ್ತಿಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆ. ‘ವಕ್ರತೆ’ ಮತ್ತು ‘ಸ್ವಭಾವ’ ಎಂಬ ನಿಯಮ ಭೇದವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ “ವಕ್ರೋಕ್ತಿ”, “ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ” ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ.
೫೩. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ “ಸ್ವಬಾವೋಕ್ತಿ”ಯೆಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿತೋರಿಸುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ “ವಕ್ರೋಕ್ತಿ”ಯ ಹಲವಾರು ವಿಕಲ್ಪಗಳು ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. *ದಂಡಿಭಾಮಹರ ಪ್ರಕಾರ ವರ್ಣಿತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಜಾತಿ, ಗುಣ, ದ್ರವ್ಯ, ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಸಹಜ ಸ್ವಬಾವದ ಅಖ್ಯಾನವೇ ‘ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ’; ಕವಿ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಕಲ್ಪನಾಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿ ಬಣ್ಣಿಸುವುದೇ “ವಕ್ರೀಕ್ತಿ” ಅಥವಾ “ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ”. ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯೇ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಭೂತತತ್ತ್ವವೆಂಬುದು ಭಾಮಹನ ಮತ; ದಂಡಿಗೂ ಇದು ಒಪ್ಪಿಗೆಯೇ. ಆದರೆ ದಂಡಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ‘ಸ್ವಬಾವೋಕ್ತಿ’ಯನ್ನೂ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾನೆ; ಭಾವಹನು ಪರಿಗಣಿಸುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಕುಂತಕನಂತೂ ಸರ್ವಥಾಸ್ವಭಾವವು ‘ಅಲಂಕಾರ್ಯವೇ ವಿನಾ, ಎಂದೂ ‘ಅಲಂಕಾರ’ವೆನಿಸದೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ.*
ಸಮ-ಮಧುರ-ನಿಬಿಡ-ಕಾಂತ-ಸುಕುಮಾರ-ಸುಸಮಾಹಿತ-ಪ್ರಸನ್ನೋದಾರ-|
ಪ್ರ[10]ಮಿತ-ಗ್ರಾಮ್ಯೋಜಸ್ವಿ-ಕ್ರಮದಿಂ ದಶ-ಭೇದಮಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗಂ ||೫೪||
ಅವರ ವಿಷರ್ಯಯ-ವೃತ್ತಿ-ಪ್ರವಿಭಕ್ತ-ವಿಕಲ್ಪಮಕ್ಕುಮುತ್ತರ-ಮಾರ್ಗಂ |
ಸವಿಶೇಷ-ಗುಣಮನತಿಶಯ-ಧವಳೋಕ್ತಿ-ಕ್ರಮದಿನಱಪುವೆಂ ತ[11]ದ್ದ್ವಯದೊಳ್ ||೫೫||
೫೪. ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗವು ‘ಸಮ’, ‘ಮಧುರ’, ‘ನಿಬಿಡ’, ‘ಕಾಂತ’, ‘ಸುಕುಮಾರ’, ‘ಸಮಾಹಿತ’, ‘ಪ್ರಸನ್ನ’, ‘ಉದಾರ’, ‘ಅಗ್ರಾಮ್ಯ’, ‘ಓಜಸ್ವಿ’ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಗುಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಹತ್ತು ಬಗೆಗಳನ್ನುದಾಗುತ್ತದೆ.
೫೫. ಉಕ್ತ ಗುಣಗಳ ವಿಪರ್ಯಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಹೀಗೆ ಎರಡೂ ಮಾರ್ಗಗಳ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ನೃಪತುಂಗನ ಮತದಂತೆ ತಿಳಿಸುವೆನು. *ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಕ್ಲೇಶ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ‘ತದ್ದ್ವಯಂ’ ಎಂದು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರ ಸೂಚಿತ ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಮೂಲ ಪಾಠವಿರುವುದು “ತದ್ಭವದೊಳ್” ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ‘ತದ್ಭವ ಎಂದರೆ ‘ಕವಿಮಾರ್ಗ’ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥಾಶತರದ ಆಧಾರಮೇಲೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಸ್ತುತ ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ’ವೆಂದೂ, “ತಜ್ಜನ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯಸಂದರ್ಭ” ಎಂದೂ, “ದಕ್ಷಿಣ ಮಾರ್ಗಜನ್ಯ ರೀತಿ”ಯೆಂದೂ ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಾವ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದಾದ ವಿವರಣೆಯೆಂದರೆ ಮಿಕ್ಕೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ಪೇೞ್ವೆನಿನಿಸಂ ಕನ್ನಡದೊಳ್” (MM-೪೬) ಎಂದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯೋಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಎಂಬುದೊಂದೇ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಭಾವನೆ. ಆ ಆರ್ಥ ನೇರವಾಗಿಯೇ “ತದ್ಭವದೊಳ್” ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯೂ ಇದೆ; ‘ತತ್’ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ದಶಗುಣಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೇಳಿರುವ ‘ಸಂಸ್ಕೃತ’ ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ-ಜನ್ಯವಾದ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆಯೆಯೆಂದು ಅಂದಿನ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಸೋಜಿಗವೇನೂ ಇಲ್ಲ; ಇಂದಿನ ಆರ್ಯ-ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವರ್ಗಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅವರ ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯ ಅನಗತ್ಯ.

[1] ಗತಿಯಿಂ ‘ಅ, ಕ’.
[2] ತಱಸಲಾಗದಾರ್ಗಂ
‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ,;ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃಥಪಾಠಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ‘ಬ’. ಇದೇ ಪಾಠ ‘ಸೀ’ ಮೈಸೂರು
ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ವೀಕೃತ.
[3] ಪದನಿಧಿಯಂ ‘ಮ, ಸೀ’.
[4] ಪೊರದಿರೆಯೊಂದೊಂದಂ ‘ಬ’. ಪೊರೆಗಿರಲ್ ‘ಪಾ, ಸೀ’; ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮನ್ವಯವಾಗಲೆಂದು ಪರಿಷ್ಕೃತ ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ.
[5] ಮಾತುಂ ‘ಅ, ಕ, ಮ’.
[6] ಎಂತುಂ ‘ಬ’.
[7] ಚಿಂತಿಸಿ ‘ಬ’.
[8] ಬಗೆವಾಗಳೆರಡೆ ‘ಬ’.
[9] ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ ಪ್ರಾಸ ಸಲ್ಲದೆಂದು ‘ಮ, ಸೀ’ಇದನ್ನು ‘ವಿತತೋ’ ಎಂದು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವರು; ವರ್ಗಾಕ್ಷರವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ತಿದ್ದುವಿಕೆ ಅನಗತ್ಯ.
[10] ಪ್ರಮಿತ ಗ್ರಾಮ್ಯೋಜಷ್ವಿ ‘ಪಾ, ಸೀ’. ದಂಡಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ‘ಅಗ್ರಾಮ್ಯ’ವೆಂಬುದೇ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವೆಂದು ನಿಸ್ಸಂಸಯ ‘ಗ್ರಾಮ್ಯ’ ಎಂದೂ ಗುಣವಲ್ಲ.
[11] ‘ತದ್ಭವದೊಳ್’ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’; ಇದು ಅಪಾತತಃ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಂಬದ್ಧವೋ ಎನಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ವಿಪರೀತ ಶುಷ್ಕಚರ್ಚೆಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿದೆ. ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಈ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ.
ಸಮಬಂಧ-ಗುಣ
ಸಮಬಂಧ–ಗುಣ
ಸಮ-ಬಂಧಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ ಸಮನಿಸಿ ಕಿ[1]ವಿಗೆಸಱ ಬಾ[2]ರದಾದಂ ಮಟ್ಟಂ |
ಸಮೆದ ಪದದಾ ವಿಭೇದ-ಕ್ರಮಮೆರಡಕ್ಕುಂ ಮೃದು-ಸ್ಫುಟೋಕ್ತಿಯಿನ[3]ದಱಂ ||೪೬||
ಮೃದುತರ-ವರ್ಣಾನುಗಮಾಸ್ಪದ-ವಿರಚನೆಯೊಳಗೆ ತೋರ್ಪುದದು ಮೃದುಬಂಧಂ |
ವಿದಿತ-ಸ್ಫುಟಾಕ್ಷರಾಧಿಕ-ಪದ-ವಿತಚಿತಮಪ್ಪುದಕ್ಕುಮಾ ಸ್ಫುಟಬಂಧಂ ||೫೭||
ದೊರೆಕೊಳೆ ನೋಡಿದನಾಯತ-ಕ[4]ರುಣಾಪಾಂಗದೊಳೆ ಲೋಲ-ಲೋಚನ-ಯುಗೆಯಂ |
ಗುರು-ಜಘನ-ಪಯೋಧರ-ಯುಗ-ಭರ-ವಿಧುರೆಯನಾ ಧರಾಪತಿವಿಧು-ಮುಖೀಯಂ ||೫೮||
೫೬. ಕಿವಿಗೆ ಎಡರುತೊಡರಾಗದಂತೆ ಮಟ್ಟಸವಾಗಿ ವಿರಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯ ಬಂಧವೇ ‘ಸಮ’ ಬಂಧ ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆಗಳು-(೧) ಮೃದೂಕ್ತಿ (೨) ಸ್ಫುಟೋಕ್ತಿ. *ಇಲ್ಲಿ – ಸೂಚಿತಪಾಠ- ‘(ಅಂದಂಬಟ್ಟಿಂ)’ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತೋಪಯೋಗಿಯಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಗುಣಯೋಜನೆಯೂ ಅಂದವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ; ಅದು ಸಮಬಂಧದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ‘ಮಟ್ಟ’ ಎಂದರೆ ಏರುತಗ್ಗಿಲ್ಲದ ಸಮತಲವೆಂಬರ್ಥ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ದಂಡಿ ‘ಅವಿಷಮ’ವೆಂದಿರುವನು I-೪೭*.
೫೭. ಮೃದುತರವಾದ ವರ್ಣಯೋಜನೆಯಿಂದ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವುದೇ ‘ಮೃದು’ಬಂಧ. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಫುಟವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪದರಚನೆ ‘ಸ್ಫುಟ’ಬಂಧ. *‘ಮೃದುವರ್ಣಗಳೆಂದರೆ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಾಕ್ಷರಗಳೆಂದೂ, ಸ್ಫುಟವರ್ಣಗಳೆಂದರೆ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳೆಂದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು-ದಂಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೇಲಿಂದ (ಕಾವ್ಯದರ್ಶ, MM-೪೭-೪೮). ಅವನು ಇವೆರಡರ ‘ಮಿಶ್ರ’ಬಂಧವೊಂದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾನೆ (II-೪೯).
೫೮. ‘ಆಕೆ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಆ ಲೋಲಲೋಚನೆಯನ್ನು ಆಯತವೂ ಕರುಣಾಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ಕಡೆಗಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಿದನು’ *ಇಲ್ಲಿಯ ಮೂಲ ಹಾಗು ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವ್ಯಂಜನಗಳೆಲ್ಲ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಗಳೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ‘ಮೃದುಬಂಧ’ಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ.* ‘ಭಾರವಾದ ಜಘನ ಪಯೋಧರಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಆ ವಿಧುರೆಯಾಗಿದ್ದ ವಿಧುಮುಖಿಯನ್ನು ಧರಾಧಿಪನು ನೋಡಿದನು’, *ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣಾಕ್ಷರಗಳು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರಚನೆ ‘ಸ್ಫುಟಬಂಧ’ಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ.*
ವಿಷಮ–ಬಂಧ
ಇಂತಿದು ಸಮಬಂಧ-ದ್ವಿತಯಾಂತರಮಾ ವಿಷಮ-ಬಂಧಮಿನ್ನಿಂತಕ್ಕುಂ|
ಚಿಂತೈಕ-ಸುಖಾಕ್ರಾಂತರ್ ಸಂ[5]ತುಪ್ಪೈಕಾಗ್ರ-ಚಿತ್ತರಾದರ್ ತಮ್ಮೊಳ್ ||೫೯||
ಮಾಧುರ್ಯಗುಣ
ಸವಿವೊಡೆ ಮಧುರ-ರಸಂಬೋಲ್ ಕಿವಿಗಿನಿದಾಗಿರ್ಪ ವಚನ-ವಿರಚನೆ ಮಧುರಂ |
ಸವಿಳಾಸಾಳಾಪದಿನವಱ ವಿಶೇಷ-ವಿಶೇಷ್ಯಮಂತು ಮಾರ್ಗ-ದ್ವಯದೊಳ್ ||೬೦||
ದೆಸೆಗಳ್ ವಿಶಾಲಮಾದುವು ಕೆಸಱಂ ಪಿಂಗಿತ್ತು ಧರಣಿ ತಿಳಿದುವು ಕೊಳಗಳ್ |
ಶ್ವಸನ-ಪಥಮಮಳಮಾಯ್ತಿಂದೊಸಗೆಗಳಂ ಬೀಱುವಂತೆ ಶರದಾಗಮದೊಳ್ ||೬೧||
೫೯. ಹೀಗೆ ಈ ಪದ್ಯವು ‘ಸಮಬಂಧ’ದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಯಿತು. ಇನ್ನು ‘ವಿಷಮಬಂಧ’ಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ- ‘ಅವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಂತೈಕಸುಖಾಕ್ರಾಂತರೂ ಸಂತುಷ್ಟೈಕಾಗ್ರಚಿತ್ತರೂ ಆದರು’. *ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಿಧವಾಗಿ ಮೃದುವಣಘಗಳ ಇಲ್ಲವೆ ಸ್ಫುಟವರ್ಣಗಳ ವಿಶೇಷಾವೃತ್ತಿ ಕಾಣಿಸದು. ‘ವಿಷಮ’ ಅಥವಾ ಕಿವಿಗೆ ಹಿತವಲ್ಲದ ‘ಷ್ಟೈ’, ‘ಗ್ರ’ ಮುಂತಾದ ವರ್ಣಗಳೂ ಸೇರಿ ಕೊಂಡಿವೆ. ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಯಾವ ಬಂಧವನ್ನೂ ‘ದೂಷ್ಯ’ವೆನ್ನದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಕೆಲವು ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗದವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೆನಿಸಬಹುದು; ಕೆಲವು ಉತ್ತರದವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಬಹುದು. ಎಲ್ಲ ಬಂಧಗಳೂ ಉಪಾದೇಯವೇ. ‘ಸಮತೆ’ ಒಂದು ಮಾರ್ಗದ ಗುಣವಾದರೆ ಅದರ ವಿಷರ್ಯಯವಾದ ‘ವಿಷಮತೆ’ಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾರ್ಗದ ಗುಣವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರಲ್ಲಿ ಉದ್ಭಟಾದಿಗಳೂ ‘ಕೋಮಲಾ’, ‘ಪರುಷಾ’ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯ “ವೃತ್ತಿ”ಗಳನ್ನು ಈ ವರ್ಣ ಗುಣಗಳ ಮೇಲಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.*
೬೦. ಸಿಹಿಯಾದ (ಪಾನಕ) ರಸದಂತೆ ಕಿವಿಗೆ ಸವಿಯಲು ಹಿತವಾಗಿರುವ ಪದರಚನೆಯೇ ‘ಮಧುರ’ವೆನಿಸುವುದು. ಆ ಉಕ್ತಿವಿಲಾಸದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪರಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣ-ಉತ್ತರ ಮಾರ್ಗದ್ವಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ.
೬೧. ಶರತ್ಕಾಲದ ಆಗಮನದ ಪ್ರಿಯವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು ವಿಶಾಲವಾದುವು; ಕೆಸರೆಲ್ಲ ಹೋಗಿ ನೆಲ ಶುಭ್ರವಾಯಿತು; ಕೊಳಗಳ (ಬಗ್ಗಡದ) ನೀರು ತಿಳಿಯಾಯಿತು; ಆಕಾಶವು ನಿರ್ಮಲವಾಯಿತು.
ಇದು ದಕ್ಷಿಣ-ಮಾರ್ಗ-ವಿಭೇದದ ಮಧುರ-ರಸ-ಪ್ರಯೋಗಮಾಚಾರ್ಯ-ಮನೋ |
ಮುದಿತ-ವಿ[6]ತಾನಂ ವಿಗತಾಸ್ಪದಮುತ್ತರ-ಮಾರ್ಗ-ವರ್ಗ-ಮಧುರಾಳಾಪಂ ||೬೨||
ಧವಳ-ಜಳಧರ-ಕುಳಾಕುಳಮವಿಕಳಮಂಬರತಳಂ ವಿನೀಳಚ್ಛಾಯಂ |
ಕುವಲಯ-ಕೀರ್ತಿಗೆ ಶಾ[7]ರದಮ[8]ವಧಾರಿತ ಮಾಯ್ತದೆಂಬುದುತ್ತರಮಾರ್ಗಂ ||೬೩||
ನಿಬಿಡ’ ಮತ್ತು ‘ಶಿಥಿಲ’ ಬಂಧಗುಣಗಳು
ಮಿಗೆ ನಿಬಿಡ-ಬಂಧಮೆಂಬುದು ತಗುಳ್ವುವು ವರ್ಣಂಗಳಗಲದಿರೆ ಮತ್ತಕ್ಕುಂ
ನೆ[9]ಗೞ್ದಲ್ಪಪಾಣಾಕ್ಷರ-ನಿಗದಿತಮೇತದ್ವಿಪರ್ಯಯೋಕ್ತಂ ಶಿಥಿಲಂ ||೬೪||
೬೨. ಇದು ‘ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗ’ವೆಂಬ ಭೇದದ ‘ಮಧುರ’ ರಸವದ್ರಚನೆ. ಇದು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಮೆಚ್ಚಿನದು. ಮುಂದೆ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದ ಮಧುರೋಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ-
೬೩. ‘ಧವಳ ಜಳಧರಗಳ ಸಂಕುಳದಿಂದ ಮೇಳಯಿಸಿ, ನೀಳವರ್ಣದ ಅಂಬರ ತಳವು ಭೂವಳಯದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಶರದಾಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು’, ಎನ್ನುವುದು ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದ ‘ಮಧುರ’ ಗುಣ. *ದಕ್ಷಿಣ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ. ಸಮಾಸ ಪದ್ರಾಸಗಳ ವ್ಯಾಮೋಹವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸನ್ನ ಸುಭಗ ಪದರಚನೆ ‘ದೆಸೆಗಳ ವಿಶಾಲಮಾದುವು’ ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಗೋಚರವಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ‘ಳ’ಕಾರದ ಪ್ರಾಸಾಡಂಬರ, ಸಮಾಸ ಬಾಹುಲ್ಯ, ಕರ್ಮಣಿಪ್ರಯೋಗ ಮುಂತಾಗಿ ಕೃತ್ರಿಮಾಂಶಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಈ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲಭೂತ ವ್ಯತ್ಯಾಸ-ಕವಿ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದೆನ್ನಬಹುದು. ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗದ ಮನೋಧರ್ಮ ಅಕೃತಕ, ಸಹಜ ವಿಲಾಸಕ್ಕೆ ಒಲಿದರೆ, ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದ ಮನೋಧರ್ಮ ಕೃತಕ ಆಡಂಬರ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಒಲಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಗುಣಗಳು ಅನುಭವೈಕವೇದ್ಯ ಕಾವ್ಯವರ್ಮವಾದ್ದರಿಂದ, ವಿವರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬರೆಯಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ; ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ಅರಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಕೆಲಸ ಕೇವಲ ದಿಕ್ಸೂಚನೆಯಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ.
೬೪.ವರ್ಣಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಅಗಲದೆ (ಸಂಧಿಯಾಗಿ) ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅದು ‘ನಿಬಿಡ’ಬಂಧವೆನಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೇವಲ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಾಕ್ಷರಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ‘ಶಿಥಿಲ’ಬಂಧ. *ದಂಡಿಯ ‘ಶ್ಲೇಷ’ವೇ ಇಲ್ಲಿ ‘ನಿಬಿಡ’ವಾಗಿದೆ.*
ಅರವಿಂದೋತ್ಪಲ-ಪು[10]ಷ್ಪೋತ್ಕರಂಗಳೊಳ್ ಪಾಯ್ಗುಮುದ್ಭ್ರಮದ್ ಭ್ರಮರಂಗಳ್ |
ವಿರತ-ಮುದವಾದುವುರು-ಮದ-ವಿರಾಮ-ಮನ-ಕರಿ-ಕಪೋಲ-ಫಲಕದೊಳಾಗಳ್ ||೬೫||
‘ಕಾಂತ’ಗುಣ
ಇದು ನಿಬಿಡ-ಶಿಥಿಲ-ಬಂಧಾಸ್ಪದ-ಮಾರ್ಗ-ದ್ವಿತಯ-ಗದಿತ-ಲಕ್ಷ್ಯ-ವಿಭಾಗಂ |
ಸದಭಿಕಮನೀಯ-ಗುಣಮಪ್ಪುದು ನಿಯತಂ ಕಾಂತಮೆಂಬುದಭಿಗೀತಾರ್ಥಂ ||೬೬||
ದಿನಕರ-ಕ[11]ರ-ನಿಕರಂಗಳ್ ಘನ-ವಿವರ-ಪ್ರಸರಮಾಗಿಯುಂ ತಮ್ಮಂ ಕಂ- |
ಡನಿತಱೊಳೆ ತೆರಳ್ದೆನ್ನಾ ಮನೋಗತ-ಧ್ವಾಂತ-ಬಂಧಮಳಱತ್ತೆಲ್ಲಂ ||೬೭||
೬೫. ಹಾರುವ ದುಂಬಿಗಳು ಕೆಂದಾವರೆ, ಕನ್ನೈದಿಲೆ ಮುಂತಾದ ಹೂಗಳಲ್ಲಿ ಎರಗುತ್ತಿದ್ದವು; *ಮೂರು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರವಿಂದೋತ್ಪಲ, ಪುಷ್ಪೋತ್ಕರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂದಿಲ್ಲದಂತೆ ಗುಣಸಂಧಿಯೂ, ಮುಂದೆ ಪಾಯ್ಗುಂ+ಉದ್ಭ್ರಮದ್ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಯಾದಂತೆ ಭ್ರಮದ್+ಭ್ರಮರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಸಂಧಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬಂದು ಬಂಧದ ನಿಬಿಡತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ.*; ಆದರೆ ಉರುಮದದಿಂದ ಅಭಿರಾಮವಾಗಿದ್ದ ವನಗಜಗಳ ಕಪೋಲಭಿತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ (ಕುಳಿತು) ಮಾತ್ರ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೈದಿದುವು. *ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಂದು ದೀರ್ಘಸಮಾಸವಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಧಿಯಿಲ್ಲವಾಗಿ ರಚನೆ ‘ಶಿಥಿಲ’ವೆನಿಸುತ್ತದೆ.*
೬೬. ಹೀಗೆ ನಿಬಿಡ, ಶಿಥಿಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗುವ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. (ಜನರಲ್ಲಿ) ಚಿರಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜನಾಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಗುಣವೇ (ದಕ್ಷಿಣ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ* ರಮಣೀಯವಾದ ‘ಕಾಂತ’ಗುಣ. *ಇದರೊಡನೆ ದಂಡಿ I-೮೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು.*
೬೭. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಸಮೂಹವೆಲ್ಲ ದಟ್ಟವಾದ ಮೋಡಗಳ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಹೋಗಿದ್ದರೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯ ಮೊತ್ತವೆಲ್ಲ ತೆರಳಿದೆ. *ಘನ=ಮಫಡ. ವಿವರ=ರಂಧ್ರ. ಅದರ ಪ್ರಸರ=ಪ್ರಸಾರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ; ದಟ್ಟವಾದ ಮೋಡ ಕವಿದಿದ್ದರೂ; ಹೊರಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ ಬೀಳದಂತೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಮೋಡಗಳೇ ಮುಸುಕಿದ್ದರೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ; ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಒಳಗಿನ ಕತ್ತಲೆ ಅಥವಾ ಆಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರ ತೊಲಗಿತೆನ್ನುವಾಗ ವಿರೋದಾಲಂಕಾರದ ಛಾಯೆಯಿದೆ. ಹೊರಗಿನ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಿಂತ ಆಗಮಿಸಿರುವ ಅತಿಥಿಯ ಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶ ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂಬ ವ್ಯತಿರೇಕಾಲಂಕಾರದ ಧ್ವನಿಯೂ ಇದೆ. ಇದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಅಧಿಕನೆಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸುವಂತಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮೀರಿಲ್ಲ.*
ಇಂತಿದು ದಕ್ಷಿಣ-ಮಾಗ್ದ ಕಾಂತಮಸಂಭಾವಿತಾರ್ಥ ಮುದ್ದಾಮೋಕ್ತಂ |
ಸಂತತಮುತ್ತರ-ಮಾರ್ಗಗತಾಂತರಮದನಿಂತು ಕುಱತು ತಱಸಲ್ಗೆ ಬುಧರ್ ||೬೮||
ವಿಲಸಿತ್ವ-ಭವದಭ್ಯಾಗಮ-ಜಲಧಾರೆಗಳೇನುಮುೞಯದಂತು ಮದಂತ- |
ರ್ಮಲಮಂ ಕರ್ಚಿದೊಡಾನೀ ನೆಲಕೆಲ್ಲಂ ಪಾವನೀಯ-ಚರಿತನೆ[12]ನಾದೆಂ ||೬೯||
‘ಸುಕುಮಾರ’ ಗುಣ
ಸುಕುಮಾರ-ತರಾಕ್ಷರ-ಪದ-ನಿಕರ-ವಿಶಿಷ್ಟ-ಪ್ರಯೋಗಗತಮಪ್ಪುದದಾ |
ಸುಕುಮಾರಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ ಪ್ರಕಟಿತಮದಱಾ ಪ್ರಯೋಗಮೀ ತೆಱನಕ್ಕುಂ ||೭೦||
ತೊಳಪೆಳವೆಱೆಯಂ ಮೊರೆವಳಿ-ಕುಳಂಗಳುಂ ಮೆಲ್ಲನೆಸೆವ ಮಳಯಾನಿಳನುಂ |
ಮುಳಿಸಂ ಕೞಲ್ಚಿ ಕಳೆದವು ಕಳಿಕಾಂಕುರ-ಚೂತ-ತತಿಗಳುಂ ಕಾಮಿಗಳಾ ||೭೧||
೬೮. ಇದು ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿನ ‘ಕಾಂತ’ದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಪಂಡಿತರು ಅತ್ಯಂತ ಅಸಂಭಾವ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳುವ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿನ ‘ಕಾಂತ’ವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರಿ-
೬೯. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನಾಗಮನವೆಂಬ ಜಲಧಾರೆಗಳು ನನ್ನ ಅಂತರಂಗದ ಮಲವನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಶ್ಯೇಷವಾಗಿ ತೊಳೆದಿರುವ ಕಾರಣ, ನಾನೀಗ ಭೂಮಿಗೆಲ್ಲ ಪಾವನ-ಚರಿತ್ರನೇ ಆದೆನು. *ಇಲ್ಲಿ ಆಗಮನವನ್ನು ಜಲಧಾರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ ಕವಿಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರದೆ ತುಂಬಾ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅತ್ಯಂತ ಅಸಂಭಾವ್ಯವೂ ಅದುದು. ಆಗಮನ ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆ. ಜಲಧಾರೆ ದ್ರವ್ಯ. ಒಂದು ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೂ ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆಗೂ ಅಭೇದಾರೋಪ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗದು.*
೭೦. ಸುಕುಮಾರತರ ಅಥವಾ ತುಂಬಾ ಕೋಮಲವಾದ ಪದಪುಂಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವ ಗುಣವೇ ‘ಸುಕುಮಾರ’ ಎಂಬುದು. ಅದರ ಉದಾಹರಣೆ (ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಹೀಗೆ ಇರುತ್ತದೆ-
೭೧. ‘ತೊಳಗುವ ಬಾಲಚಂದ್ರನೂ ಮೊರೆವ ದುಂಬಿವಿಂಡೂ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬೀಸುವ ಮಲಯಮಾರುತನೂ ಮಾವಿನ ಹೂಮೊಗ್ಗೆಗಳೂ ಕಾಮಿಗಳ ಪ್ರಣಯ ಕೋಪವನ್ನು ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಿದುವು.’ *ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲ ತುಂಬಾ ಸುಕುಮಾರವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ.*
ಇದಱ ವಿಪರ್ಯಯ-ವಿವಿಧಾಸ್ಪದಾಕ್ಷರ-ವಿಕಲ್ಪಮಿಂತಿದುತ್ತರ-ಮಾರ್ಗಂ |
ತ್ರಿದಶಾಧೀಶ್ವರ*ಭೂತ್ಯತ್ಯುದಾರ-ವಿವಿಧಾರ್ಥ-ವಿಭವನೀ ಭೂಪೇಂದ್ರಂ ||೭೨||
‘ಸಮಾಹಿತ’ (=ಸಮಾಧಿ) ಗುಣ
ಒಂದಱ ಮಾತುಗಳಂ ಪೆಱತೊಂದಱೊಳಱದಿಟ್ಟು ಕೂ[13]ಡೆ ಪೇೞ್ದೊಡದಕ್ಕುಂ |
ಸುಂದರತರಂ ಸಮಾಹಿತಮೆಂದುಂ ಮತ್ತದಱ ಲಕ್ಷ್ಯಮೀ ತೆಱನಕ್ಕುಂ ||೭೩||
ವಿನಿಮೀಳಿತ-ಕುಮುದ-ವನಂ ಜನಿತೋನ್ನೀಲಾರವಿಂದ-ವನ-ಲ*ಕ್ಷ್ಮೀಕಂ |
ದಿನಕರನುದಯಂಗೆಯ್ದಂ ವಿನಿಹತ-ತಿಮಿರಂ ವಿಶಿಷ್ಟ-ಸಂಧ್ಯಾಶ್ಲೇಷಂ ||೭೪||
ವಿನಿಮೀಳಾದಿಗಳಿವು ಲೋಚನಾದಿ-ಧರ್ಮಂಗಳಿವನೆ ಕುಮುದಾದಿಗಳೊಳ್ |
ನೆನೆದಿಂತು ಪೇೞ್ದೊಡಕ್ಕುಂ ವಿನಿಶ್ಚಿತ-ಕ್ರಮ-ಸಮಾಹಿತಾಲಂಕಾರಂ ||೭೫||
೭೫. ಇದರ ವಿಪರ್ಯಯವಾದ ನಾನಾಕ್ಷರಗಳ ಆರೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಸಮುಚ್ಚಯ ಬರುವುದೇ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದ ‘ಸುಕುಮಾರ’ ಗುಣ. *ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ‘ಈ ಭೂಪೇಂದ್ರನು ತ್ರಿದಶಾಧೀಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ವಿವಿಧ ವಿಭವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನು.’ *ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತಾಕ್ಷರಗಳಂತೆ ವರ್ಣಿತಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಡಂಬರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ.*
೭೩. ಒಂದರ ಧರ್ಮವನರ‍್ನು ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಅರೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದರೆ ರಮಣೀಯವಾದ ‘ಸಮಾಹಿತ’ (=‘ಸಮಾಧಿ’) ಎಂಬ ಗುಣವಾಗುವುದು. ಅದರ ಉದಾಹರಣೆ ಈ ತೆರನಾಗಿರುತ್ತದೆ. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, M-೯೨*.
೭೪. ಕುಮುದವನಶ್ರೀಯ ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿಸಿದವನಾಗಿ, ಕಮಲವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕಣ್ಣರಳಿಸಿದವನಾಗಿ, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಕಡಹಿದವನಾಗಿ, ಸಂಧ್ಯಾದೇವಿಯ ಆಲಿಂಗನ ಗೈದವನಾಗಿ, ದಿನಕರನು ಉದಯಗೊಂಡನು.
೭೫.ಕಣ್ಮುಚ್ಚುವುದು (ಅರಳಿಸುವುದು) ಮುಂತಾದವು ನೇರವಾಗಿ ನೇತ್ರಾದಿಗಳ ಧರ್ಮಗಳು. ಅವನ್ನು ಕುಮುದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ‘ಸಮಾಹಿತ’ ಗುಣ(=ಅಲಂಕಾರ)ವೆನಿಸುವುದು. *ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ‘ಅಲಂಕಾರ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಗುಣವೆಂದೇ ತಾತ್ಪುರ್ಯ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಲಂಕಾರ ನಿಜವಾಗಿ “ಸಮಾಸೋಕ್ತಿ”ಯಾಗುತ್ತದೆ.*
ವಿನಿಹತ-ಸಮಸ್ತ-ರಿಪು-ಕುಳನನಿಮಿಷ-ಲೋಚನದೆ ನೋಡಿ ನೀಡುಂ ಪ್ರಿಯೆಯಂ |
ವಿನಿಮೀಳಿತ-ಲೋಚನೆಯಂ ಜನಪತಿ ನಿಜ-ಬಾಹು-ಯುಗದಿನಾಶ್ಲೇಸಿಸಿದಂ ||೭೬||
‘ಪ್ರಸನ್ನ’(=ಪ್ರಸಾದ) ಗುಣ
ಈ ಕುಱಪುಗಳಿಂದಱವುದನೇಕ-ಸಮಾಹಿತ-ಪದ-ಪ್ರಯೋಗಾಂತರಮಂ |
ಲೋಕ-ಪ್ರತೀತ-ಸುಭಗ-ವಿವೇಕಾಳಾಪಂ ಪ್ರಸನ್ನಮದುಮಿಂತಕ್ಕುಂ ||೭೭||
ಶರದಮಲಾಂಬರದೊಳ್ ಹಿಮಕರನೆಸೆದತ್ತೆಂಬುದಾ ಪ್ರಸನ್ನಮಿದಕ್ಕುಂ |
ಕರಮೊಪ್ಪಿತ್ತುಷ್ಣೇತರ-ಕಿರಣಂ ವರ್ಷಾಂತ-ಸಮಯ-ಜಳಧರ-ಪಥದೊಳ್ ||೭೮||
೭೬. ಸಮಸ್ತ ವೈರಿಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಂದವನಾದ ರಾಜನು ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಎವೆಯಿಕ್ಕದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಿ ತನ್ನ ತೋಳ್ಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. *ಇದು ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದರ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಧ್ಯಾರೋಪಮಾಡದೆ ಇರುವ, ಕೇವಲ ವಾಚ್ಯಶಬ್ದಗಳಿರುವ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಪದ್ಯ ೭೪) ಪುಷ್ಪಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ಅಧ್ಯಾರೋಪಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ನೇತ್ರಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೂಡ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ‘ಸಮಾಹಿತ’ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಆಶಯವೋ, ಇಲ್ಲವೆ ಅನ್ಯಾಧ್ಯಾರೋಪವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇದು ‘ಸಮಾಹಿತ’ವಿಲ್ಲದ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆಯೋ ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಇಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇದೂ ಒಂದುಬಗೆಯ ಸಮಾಹಿತ-ಅದರ ಯುಕ್ತಧರ್ಮವನ್ನು ಅದರಲ್ಲೇ ಹೇಳುವುದು-ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೊಪ್ಪಿದರೆ ದಕ್ಷಿಣ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದ್ದರೆ, ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೆಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು.*
೭೭. ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಮೇಲಿಂದ ನಾನಾಬಗೆಯ ‘ಸಮಾಹಿತ’ ಪದ-ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು. ಜನಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸುಗಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಬರುವತಂಹ ಸೂಕ್ತಿಯೇ ‘ಪ್ರಸನ್ನ’. ಅದರ ಉದಾಹರಣೆ ಹೀಗೆ ಇರುತ್ತದೆ-
೭೮. ‘ಶರದೃತುವಿನ ವಿಮಲಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ(ಬಿಂಬ) ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು’ ಇದು (ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗದ) ಪ್ರಸನ್ನಗುಣ. ಇದನ್ನೇ ‘ವರ್ಷಾಂತಸಮಯದ (=ಶರತ್ಕಾಲದ) ಮೇಘಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (=ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಉಷ್ಣೇತರಕಿರಣ (=ಚಂದ್ರ) ಬಿಂಬ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು’ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದ ಪ್ರಸನ್ನಗುಣ. *ಇಲ್ಲಿ ಸರಲವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೌಢಿಮೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು*.
‘ಉದಾರ’ಗುಣ
ಮಿಗೆ ವಸ್ತು-ಗತ-ಸ್ಥಿತಿಯಂ ಬಗೆದಗ್ಗಳಮಾ[14]ಗಿ ಪೇೞ್ದೊಡಕ್ಕುಮುದಾರಂ |
ಬಗೆವೊಡೆ ಕಾವ್ಯದ ಪದವಿಯ ನೆಗೞ್ತೆಗದು ಮೂಲಮದಱ ಪಾಂಗಿಂತಕ್ಕುಂ ||೭೯||
ಪುರುಷೋತ್ತಮರಾರ್ ನಿ[15]ನ್ನನ್ನರುದಾರರರಾತಿ-ಸಮಿತಿಯಂ ಕೊಂದಿರ್ದುಂ |
ಸುರ-ಸುಂದರಿ**ಸುರ-ಸುದತೀ?* ಲೀಲಾಲಸ-ಪರಿರಂಭಾರಂಭ-ಸುರತ-ಸುಖದೊಳ್
ನಿ[16]ಱಪರ್ ||೮೦||
೭೯. (ವರ್ಣಿತ) ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತುಂಬಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿ ಹೇಳಿದರೆ ‘ಉದಾರ’ ಗುಣವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾದರೆ, ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದ ಮೇಲ್ಮೆಗೆ ಅದು ಮೂಲಾಧಾರ. ಅದರ ಪರಿಯಿದು-*ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, I-೭೬.*
೮೦.ಶತ್ರುಸಮುದಾಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂದಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಸುರಸುಂದರಿಯರ ಲೀಲಾವಿಲಾಸದಲ್ಲಿ ಹಾಗು ಆಲಿಂಗನ ಸುರತಾದಿಸುಖಭೋಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವ ನಿನ್ನಂತಹ ಉದಾರರಾದ ಪುರುಷೋತ್ತಮರು (ಬೇರೆ) ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? *ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕಾರ ‘ಸುರಸುಂದರಿ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರದ ಹ್ರಸ್ವ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ; ‘ಸುಂದರೀ’ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರರೀತ್ಯಾ ಅದು ದೀರ್ಘವಾಗಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ, ಹ್ರಸ್ವವೇ ಇರಬೇಕು. ಈ ಉಭಯಸಂಕಟದ ಫಲವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧಪಾಠ ಅಪಪಾಠವೆಂದೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಬಹುದು. ‘ಸುರಸುದತೀ’ ಎಂದೋ ‘ಸುರತರುಣೀ’ ಎಂದೋ ‘ಸುರವನಿತಾ’ ಎಂದೋ ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಅನುಗುಣವಾಗುವ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಪನಾಚಮತ್ಕಾರದ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳೆಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಂತಹ ರಾಜಸುತ್ತಿ ಪದ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ರೀತಿಯವೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ನೃಪತುಂಗನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯವನ್ನೇ ಗುರುತಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ.*
ಇದು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ-ಕವಿ-ಮಾರ್ಗದುದಾರಮುದೀಚ್ಯರು*ರು-ವಿಶೇಷಣ-ಯುತಮ- |
ಪ್ಪುದನೊ[17]ಲ್ವರಿಂತು ಹೇಮಾಂಗದ-ಲೀ[18]ಲಾಂಬುಜ-ವಿಚಿತ್ರ-ಚಿ[19]ತ್ರಾದಿಕಮಂ ||೮೧||

[1] ಕಿವಿಗೆದಱ ‘ಮ’.
[2] ಬಾರದಂದಂ ಬಟ್ಟಂ- ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತಪಾಠ; ಬಾರದಾನಂ ಮುಟ್ಟಂ ‘ಅ, ಕ’; ಬಾರದಾನಂ ಮುಟ್ಟುಂ-ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ ಸೂಚಿತಪಾಠ.
[3] ನದರಾ ‘ಬ’.
[4] ತರಳಾ ‘ಬ’.
[5] ಸಂತುಷ್ಟೈಕಾಂತ ‘ಬ’.
[6] ವಿಧಾನಂ ‘ಬ’.
[7] ಶ್ಯಾರದಂ ‘ಬ’.
[8] ವಧೀರಿತ ‘ಪಾ’.
[9] ನೆಗೞ್ವ ‘ಮ’.
[10] ಪುಷ್ಪಾಕರಂ ‘ಬ’.
[11] ಖರ‘ಬ’.
[12] ಯಾದಂ ‘ಆ’ ಅದೆಂ ‘ಪಾ’.
[13] ಕೂಡಿ ‘ಕ’.
* ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಂ ‘ಪಾ,ಮ,ಶೀ’. ಇದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ‘ಈಶಂ’ ಎಂದು ನೇರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಲಾರದು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಲಂಕಾರ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕಿದ್ದರೆ, ಅದು ‘ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯುಳ್ಳವನು’ ಎಂದೇ ಅನ್ವಯಿಸುಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕೃತ.
[14] ಮಾಗೆ ‘ಪಾ’.
[15] ನಿನ್ನನ್ನರುದಾರಾರಾತಿ ‘ಪಾ’, ‘ಮ’; ಉದಾರ, ಇದು ಶ್ರುತುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾದ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿರುವ ಪಾಠ; ‘ಸೀ’ ಅವರಿಂದಲೂ ಸ್ವೀಕೃತ. ನೋಡಿ ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವಿವೇಕ’ ಪು. ೧೮೮.
* ವ್ಯಾಕರಣರೀತ್ಯಾ ಇದು ದೀರ್ಘವಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು.ಹೇಗೂ ಇದು ಸ್ತ್ರೀ ಸಮಬೋಧನೆಯೆಂಬಂತಿಲ್ಲ.
[16] ನಿಲಿಪರ್ ‘ಕ’.
* ದುರು- ‘ಪಾ, ಚ, ಸೀ’.ಇಲ್ಲಿಯ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಪಾಠ ವಾಕ್ಯಾನ್ವಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ.
[17] ನೊಲ್ದರಿಂತು ‘ಕ’.
[18] ನೀಲಾಂಬುಜ ‘ಮ’.
[19] ಚಿತ್ರಾಧಿಕಮಂ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’. ಅರ್ಥವೈಶದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಪರಿಸ್ಕೃತ.

ಗಾಮ್ಯೋಕ್ತಿ
ಗಾಮ್ಯೋಕ್ತಿ
ಗೋಪಾಳ-ಬಾಳ-ಲಲನಾ-ಚಾಪಳ-ವಾಚಳ-ಕಿತವ-ಬಾಹ್ಲೀಕಾದಿ- |
ವ್ಯಾಪಾರಮಗಳ್ ಗ್ರಾಮ್ಯಳಾಪಂಗಳ್ ಮಾರ್ಗ-ಯುಗಳ-ಪರಿಹಾರ್ಯಂಗಳ್ ||೮೨||
೮೧. ಇದು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯರ ಕವಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ‘ಉದಾರ’ ಗುಣ. ಉದೀಚ್ಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದವರು (ನಾನಾ) ವಿಶೇಷಣಸಹಿತವಾದ ಹೇಮಾಂಗದ, ಲೀಲಾಂಬುಜ, ವಿಚಿತ್ರಚಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೇ (‘ಉದಾರ’)ವೆಂದು ಮೆಚ್ಚುವರು. *ಒಂದು ಶಬ್ದ ಸಾಕಾಗುವಂತಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಪೋಷಾತಿಶಯವುಂಟಾಗುವುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ವಿಶೇಷಣವೊಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಹೇಳುವುದು ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದ ಲಕ್ಷಣ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ‘ಅಂಗದ’ ಎಂದರೇ ಚಿನ್ನದ ತೋಳಬಂದಿ. ಆದರೂ ಔತ್ತರೇಯರು ‘ಹೇಮಾಂಗದ’ ಎಂದು ಸವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿವರು. ‘ಅಂಬುಜ’ ಎಂದು ಸುಮ್ಮನೆ ಹೇಳುವ ಬದಲು ‘ಲೀಲಾಂಬುಜ’ ಎಂದೇ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಹೇಳುವರು. ‘ಚಿತ್ರ’ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ‘ವಿಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರ’ ಎನ್ನುವರು. ಇದು ಉದಾಹರಣೆಯ ನೇರವಾದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರೂ ಪ್ರೊ.ಎಂ.ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರೂ ‘ಆಧಿಕಂ’ ಎಂಬ ಅಪಪಾಠವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ತುಂಬಾ ಊಹಾಪೋಹ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದಂಡಿಯು ಹೇಳುವ ‘ಕ್ರೀಡಾಸರ’ವೂ ಇದೇ ಜಾತಿಯದು. ‘ಸರ’ (=ಸರೋವರ)ವೆಂದರೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ‘ಕ್ರೀಡಾಸರ’ವೆನ್ನುವುದು ಅವರ ಸರಣಿ. (ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, M-೭೯). ‘ಗಾಳಿ’ ಎಂಬಲ್ಲೆಲ್ಲ ‘ತಂಗಾಳಿ’, ‘ನೆಳಲು’ ಎಂಬಲ್ಲೆಲ್ಲ. ‘ತಣ್ಣೆಳಲು’, ‘ಮೋಡ’ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ‘ಕಾರ್ವೋಡ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಇಂದು ಇದೇ ರೀತಿ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಥಕ್ಯವಿಲ್ಲದಾಗಲೂ ಕವಿಸಮಯವೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಇವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ; ಸಾರ್ಥಕ್ಯ ನಿಜವಾಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲ.*
೮೨. ದನ ಕಾಯುವವರು, ಹುಡುಗರು, ಹೆಂಗಸರು, ಚಂಚಲರು, ಹರಟೆ ಮಲ್ಲರು, ಜೂಜುಗಾರರು. (ಬಾಹ್ಲೀಕ ಮುಂತಾದ) ವಿದೇಶೀಯರು, ಇವರೇ ಮುಂತಾದವರ ಮಾತುಕಥೆಗಳು ‘ಗ್ರಾಮ್ಯ’ವಾಗುವವು. ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು.
ನೆನೆದಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ ನಿನ್ನನೆ ಪೀನಮೊಱಲ್ದು ಮಱುಗಿ ಕಾತರಿಸುತ್ತುಂ |
ಮನದೊಳ್ ಸೈರಿಸಲಾಱೆಂ ನಿ[1]ನಗಿನಿಸುಂ ಕರುಣಮಿಲ್ಲ ಮರವಾನಿಸನಯ್ ||೮೩||
ಅಗ್ರಾಮ್ಯತೆಯೆಂಬಗುಣ
ಎಂದಿಂತೀ ಗ್ರಾಮ್ಯೋಕ್ತಿಯೊಳೊಂದಾಗಿಸದದನೆ ಪೇೞ್ವುದಿಂತೀ ಸ್ಥಿತಿಯೊಳ್ |
ಕಂದರ್ಪಂ ಚಲದೆನ್ನೊಳ್ ನಿಂದಂ ಮುನಿಸಿಲ್ಲ ನಿನ್ನೊಳಾತಂಗಿನಿಸುಂ ||೮೪||
ಓಜೋಗುಣ
ಸಮಱ ಸಮಾಸ-ಪದಂಗಳನಮರ್ದಿರೆ ಸಯ್ತಾಗಿ ಬಗೆದು ಪೇೞ್ದೊಡದಕ್ಕುಂ |
ಕ್ರಮದೋಚೋಲಕ್ಷಣಮುತ್ತಮಮಿದು ಗದ್ಯ[2]ಕ್ಕಲಂಡ್ರಿಯಾನುಸಮೇತಂ ||೮೫||
ಮಿಗೆ ಪದ್ಯದೊಳಂ ಗುಣಮಂ ತಗುಳ್ಚುಗುಂ ಸ[3]ಮ-ಹಿತ-ಪ್ರಯೋಗಾನುಗತಂ |
ಸೊಗಯಿಸುವಂತಿರೆ ಬಗೆದಿದಮಗಾಧ-ಮನರಿಡುಗೆ ಕೃತಿಯೊಳೋಜೋ ಗುಣಮಂ ||೮೯||
೮೩. *‘ಗ್ರಾಮ್ಯ’ಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ‘ಇರುಳೂ ಹಗಲೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ತುಂಬಾ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಗೋಳಾಡಿ ಕಾತರಿಸುತ್ತ, ಮನದಲ್ಲಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಇದ್ದೇನೆ. ನಿನಗಿಷ್ಟಾದರೂ ದಯೆಯಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮರದ ಮನುಷ್ಯನಯ್ಯ!’
೮೪. ಹೀಗೆ ಗ್ರಾಮ್ಯವಾಗಿರುವ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸದೆ ಅದನ್ನೇ ಶಬ್ದಾಂತರಗಳಿಂದ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು- ಮನ್ಮಥನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವನು; ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮುನಿಸೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ !’
೮೫. ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಸಮಾಸಪದಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಹೇಳುವುದೇ ಓಜೋಗುಣದ ಲಕ್ಷಣ. ಇದು ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ತೊಡಿಸಿದಂತಿರುವುದು. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, I-೮೦*.
೮೬. ಇದು ಸಮವೂ ಹಿತವೂ (‘ಅ’ ಪಾಠಾಂತರದಂತೆ ಮಿತವೂ) ಆಗಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಬಂದಾಗ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನೇ ಒದಗಿಸುವುದು. *ಸ+ಮಹಿತ ಎಂದರೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಕವಿಗಳ ಎಂಬುದು ದೂರಾನ್ವಯವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ‘ಸ’ ಕಾರವು ನಿರರ್ಥಕ ಪಾದಪೂರಕವೂ ಆಗುವುದು. ಅರ್ಥಪುಷ್ಟಿ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚೇನೂ ಕಾಣದು*. ಇದನ್ನರಿತು ವಿಶಾಲಮತಿಗಳು (=ಕವಿಗಳು) ಅಂದವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಓಜೋಗುಣವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕು.
ಕಾರಕಮಂ ಕ್ರಿ[4]ಯೆಯಯುಮನಱದೋರಂತಿರೆ ಮುಂ ತಗುಳ್ಚಿ ಮುಕ್ತಕ-ಪದದೊಳ್ |
ಸಾರಂ ಸಮಾಸ-ಪದದುಚ್ಚಾರಣೆಯಂ ನೀಳ್ದು ನಿಲೆ ತಗುಳ್ಚುಗೆ ಕೃತಿಯೊಳ್ ||೮೭||
ಮೊದಲೊಳ್ ಸಮಾಸಪದಮುಮನೊದವಿಸಿ ಪೇೞ್ದದರ ತುದಿಯೊಳಸಮಾಸ-ಪದಾ|
ಸ್ಪದಮಾಗಿ ನಿ[5]ಱಸೆ ಕರ್ವಿನ ತುದಿಯಂತಿರೆ ವಿರಸಮಕ್ಕುಮದುತೊದಳುಂಟೇ ||೮೮||
ಪರಮಾನುಭಾವ-ಭಾಸುರ-ಸುರ-ರಾಜೋಪಮಿತ-ವಿವಿಧ-ವಿಭವೋದಯನಂ |
ನರ-ಪತಿಯಂ ಕಪಿ-ಪೃತನಾ-ಪರಿವೃತನಂ ಜಲಧಿ-ತಟದೊಳಣುವಂ ಕಂಡಂ ||೮೯||
ಎಂದಿಂತು ಪೇೞ್ದ ಮಾೞ್ಕೆಯೊಳೊಂದುವುದೋಜಸ್ವಿತಾ-ಗುಣಂ ಕೈಕೊಳೆಯುಂ |
ಸುಂದರಮಾಗದು ಕವಿ-ಪದಮೆಂದುಂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿನಿಡುವೊಡದು ಸು[6]ಕರತರಂ ||೯೦||
ನರ-ಪತಿಯಂ ಕಪಿ-ಪೃತನಾ-ಪರಿವೃತನಂ- ಜಲಧಿ-ತಟದೊಳಣುವಂ ಕಂಡಂ |
ಷರಮಾನುಭಾವ-ಭಾಸುರ-ಸುರ-ರಾಜೋಪಮಿತ-ವಿವಿಧ-ವಿಭವೋದಯನಂ ||೯೧||
೮೭. ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ‘ಕಾರಕ’ವನ್ನೂ ‘ಕ್ರಿಯೆ’ಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಳಿಕ ದೀರ್ಘವಾದ ಸಮಾಸಪದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವಂತೆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಬೇಕು.
೮೮. (ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ) ಮೊದಲೇ ಸಮಾಸಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅದರ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಮಸ್ತವಾದ ಬಿಡಿಪದತಳನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಕಬ್ಬಿನ ತುದಿಯಂತೆ ವಿರಸವೆನಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ.
೮೯. *ಹೀಗೆ ಸಮಾಸ ವಿರಸವೆನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ಪರಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ದೇವೇಂದ್ರಸದೃಶ ವಿಭವಸಮೇತನಾದ, ಕಪಿಸೇನಾ ಪರಿವೃತನಾದ, ನರಪತಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನು ಕಂಡನು. *ಇಲ್ಲಿ ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಘಸಮಾಸ ಬಂದಿದೆ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಡೆಕಡೆಗೇ ಬಿಡಿಶಬ್ದಗಳೂ ಬಂದಿವೆ.*
೯೦. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಓಜೋಗುಣದ ಲಕ್ಷಣ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೂ, ಈ ಕವಿಪ್ರಯೋಗವೆಂದೂ ಸುಂದರವಾಗದು. ಇದನ್ನೇ ಹಿಂದೆಮುಂದೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗುವುದು-
೯೧. *೮೯ನೆಯ ಪದ್ಯದ ಪೂವಾರ್ಧ ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಅರ್ಥಾನುವಾದದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ.*
ಬೆರಸಿರೆ ಸಮಾಸದೊಳ್ ಬಂಧುರಮಾಗದು ಕಾವ್ಯ-ಬಂಧಮೆಂದುಂ ಕೃತಿಯೊಳ್ |
ದೊರೆಕೊಳ್ವ ಪದ-ವಿಶೇಷ್ಯಾಂತರಮದಱಂ ವ್ಯಸ್ತಮಾಗಿ ಪೇೞ್ಗೆದನೆಂದುಂ ||೯೨||
ಪರಿದೆಯ್ದಿ ತಾಗಿದಂ ಭಾಸುರ-ತರ-ರಘು-ಕುಲ-ಲಲಾಮ-ಲಕ್ಷ್ಮೀ-ಧರನೊಳ್ |
ಪರಿಕೋಪ-ವಿಧೃತ-ವಿಸ್ಫರದುರು-ರಕ್ತ-ಕಠೋರ-ನ[7]ಯನ-ಯುತ-ದಶ-ವದನಂ ||೯೩||
ಇಂತು ವಿ[8]ಶೇಷ್ಯಂ ಕ್ರಿಯೆಯಂ ಸಮತಂ ನೋೞ್ಪುದಱನಕ್ಕುಮದು ಸಾಪೇಕ್ಷಂ |
ಚಿಂತಿಸೆ ಸಮಾಸಮಂ ಪೇೞ್ವಂತಪ್ಪ ಪದಂ ಸಮರ್ಥಮಲ್ತಪ್ಪುದಱಂ ||೯೪||
೯೨. (ವಿಶೇಷಣದೊಡನೆ) ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಒಂದು ವಿಶೇಷ್ಯ ಪದವು ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಪದದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾಗಿ ಬೆರಸಿಹೋದರೆ ಕಾವ್ಯಬಂಧವೆಂದೂ ಸುಂದರವಾಗದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶೇಷ್ಯಪದವನ್ನು ವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಿಡಿಯಾಗಿಯೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು.
೯೩. ಉಜ್ವಲತಮ-ರಘುವಂಶಲಲಾಮ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರನಲ್ಲಿಗೆ ವೇಗದಿಂದೋಡಿ ಅತಿಕೋಪಾರುಣ ಕ್ರೂರನೇತ್ರಸಮೇತನಾದ ರಾವಣನು ತಾಗಿದನು. *ಇಲ್ಲಿ ‘ರಘುವಂಶಲಲಾಮ’ ಎನ್ನುವಾಗ ‘ಲಲಾಮ’ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ ನಾಮಪದ; ಅದೇ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡ ‘ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರ’ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷ್ಯ ನಾಮಪದ. ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದುದು ಸರಿಯಲ್ಲ; ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ‘ಸಾಪೇಕ್ಷತ್ವ’ವೆಂಬ ಕ್ಲೇಶವುಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದಾಗ ಸಮಾಸ ‘ಸಮರ್ಥ’ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ‘ನಯನ’ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಬಹುದಾದ ನಾಮಪದ; ‘ದಶಮಾನ’ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷ್ಯಪದ. ಇದನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಪೇಕ್ಷತ್ವವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಹೀಗೆ ಸಾಪೇಕ್ಷತ್ವದೋಷವಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಗಮಕಗಳಿರುವುದಾದರೆ ಅದು ವ್ಯಾಕರಣದೋಷವಾಗದು. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ‘ಲಲಾಮ’=‘ಲಲಾಮ-ಭೂತ’ ಎಂದು ಗಮಕವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ‘ನಯನ-ಯುತ’ ಎಂದು ಗಮಕವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಆದರೂ ಕವಿಗಳು ಸಾಪೇಕ್ಷಸಮಾಸಗಳನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಬೇರಕೆಂಬುದು ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ.*
೯೪. ಹೀಗೆ ವಿಶೇಷ್ಯವು ನೇರವಾಗಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೇ ನೋಡುವುದರಿಂದ (=ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ; ವಿಶೇಷಣದಂತೆ ಬಂದಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷ್ಯದೊಡನೆ ನೇರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸದಿರುವುದರಿಂದ) ಅದು ‘ಸಾಪೇಕ್ಷ’ಸಮಾಸವೆನಿಸುವುದು; ಸಮಾಸಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ಪದವಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ.
ಸ[9]ಮನಿಸೆ ಸಾಪೇಕ್ಷಮುಮಾ ಸಮಾಸಮುಂ ಪೆಱಗುಮೆಲ್ಲಿಯಾನುಂ ಗಮಕಂ |
ಕ್ರಮಮದಱೊಳೆಲ್ಲಮೆನಲಿನಿತು ಮಾರ್ಗದೊಳ್ ಸಮಱಗಿಂತು ಕವಿ-ವೃಷಭರ್ಕಳ್ ||೯೫||
ಪರಿದೆಯ್ದಿ ತಾಗಿದಂ ಭಾಸುರ-ತರ-ರಘು-ಕುಲ-ಲಲಾಮನೊಳ್ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಳ್ |
ಪರಿಕೋಪ-ಭ್ರಮಣೋದ್ಧುರ-ರಕ್ತ-ಕಠೋರಲೋಚನಂ ದಶವದನಂ ||೯೬||
ಇಂತಿರೆ ಮಾರ್ಗ-ದ್ವಿತಯ-ಗತಾಂತರಮಂ ಪೇ[10]ೞ್ದೆನೆಲ್ಲಿಯುಂ ಕ್ಷೀರ-ಗುಡಾ- |
ದ್ಯಂತರ-ರಸಾಂತರಂ ಜಾತ್ಯಂತರಮಪ್ಪಂತ[11]ನಂತಮಂತರ್ಭೇದಂ ||೯೭||
೯೫. ಬೇರೊಂದು ‘ಗಮಕ’ವು (ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದ್ದುದಾದರೆ ಅಂತಹ ‘ಸಾಪೇಕ್ಷ’ ಸಮಾಸಗಳು ಕೂಡ ಎಲ್ಲವೂ ‘ಕ್ರಮ’ ಎಂದರೆ ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ‘ಮಾರ್ಗ’ದಲ್ಲಿ ಈ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಂದಗೊಳಿಸಬೇಕು. *“ಸಾಪೇಕ್ಷತ್ವೇ-ಪಿ ಗಮಕತ್ವಾತ್ ಸಾಧುಃ” ಎಂಬುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಕವಿಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಾಪೇಕ್ಷಸಮಾಸಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಮಲ್ಲಿನಾಥಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ಸೂತ್ರ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ.*
೯೬. *“ಸಾಪೇಕ್ಷತ್ವ”ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷ್ಯಪದವನ್ನು ಸಮಾಸದಿಂದ ಹೊರಗೆ ತಂದು ಎರಡು ವಿಶೇಷ್ಯಗಳಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವಂತೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿದು. ಮೊದಲು “ಲಲಾಮಲಕ್ಷ್ಮೀಧರನೊಳ್’ ಎಂದಿದ್ದ ಒಂದೇ ಸಮಸ್ತಪದವನ್ನು ‘ಲಲಾಮನೊಳ್’, ‘ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರನೊಳ್’ ಎಂದು ಎರಡಾಗಿ ಒಡೆಯಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ‘ನಯನಯುತದಶವದನಂ’ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಪದವನ್ನು ‘ಲೋಚನಂ’ ‘ದಶವದನಂ’ ಎಂದು ಎರಡಾಗಿ ಒಡೆಯಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅನುವಾದ ಅನಗತ್ಯ.*
೯೭. ಹೀಗೆ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ( ಗುಣಗಳ ಮುಖ್ಯ) ಅಚಿತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆನೆ. ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಒಳಭೇದಗಳು ಅನಚಿತ-ಹಾಲು, ಬೆಲ್ಲ ಮುಂತಾದುವು (ಎಲ್ಲ ಸವಿಯೆಂದರೂ) ಅವುಗಳ ರುಚಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಜಾತಿಯವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ!

[1] ನಿನಗೆನಸುಂ ‘ಪಾ’.
[2] ಕ್ಕಲಂ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಸಮೇತಂ ‘ಕ, ಮ’, ಗದ್ಯಕ್ರಿಯಾನು ‘ಬ, ಅ’.
[3] ಸಮ-ಮಿತ-ಪ್ರ.‘ಅ’.
[4] ಕ್ರಿಯೆಯ ನಱದೆ ‘ಅ’.
[5] ನಿಲಿಸೆ ‘ಕ’.
[6] ಸುಕರಕರಂ ‘ಅ’. ವಿಶೇಷಣ-ವಿಶೇಷ್ಯಪದಗಳ ಸಮಾಸವಿಚಾರ
[7] ನಯನಯುಗ ‘ಮ’.
[8] ವಿಶೇಷ್ಯಕ್ರಿಯೆಯುಂ ‘ಪಾ’.
[9] ಸಮನಿಸಿ ‘ಕ’.
[10] ಪೇೞ್ವೆ ‘ಕ’.
[11] ದನಚಿತದಂತರ್ಭೇದಂ ‘ಅ’.
ರಸೋಚಿತ-ಗುಣವಿಶೇಷಗಳು
ರಸೋಚಿತ–ಗುಣವಿಶೇಷಗಳು
ಗೀತಿಕೆ ||  ಬಗೆದು ಮಾರ್ಗ-ದ್ವಿತಯ-ಗತಿಗಳಂ
ಪ್ರ[1]ಗುಣ-ಗುಣ-ಗಣೋದಯರ್ಕಳ್ ವಿತರ್ಕದಿಂ |
ಸೊಗಯಿಸುವಂತು ವಚನ-ರಚನೆಯಿಂ
ನೆಗೞರೆ ಬೆರಸಿ ಪೇೞ್ಗೆ ರಸ-ವಿಶೇಷದೊಳ್ ||೯೮||
ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ || ವೀರ-ರಸಂ ಸ್ಫುಟೋಕ್ತಿಯಿನುದಾರ- ಕರುಣಾ-ರಸಂ ಮೃದೂ- |
ಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದಮದ್ಭುತ-ರಸಂ ನಿಬಿಡೋಕ್ತಿಗಳಿಂದಮಲ್ತೆ ಶೃಂ- |
ಗಾರ-ರಸಂ ಸಮಂತು ಸುಕುಮಾರ-ತರೋಕ್ತಿಗಳಿಂ ಪ್ರಸನ್ನ-ಗಂ-
ಭೀರ-ತರೋಕ್ತಿಯಿಂ ಪ್ರಕಟಮಕ್ಕೆ ರಸಂ ಸತತಂ ಪ್ರ[2]ಶಾಂತಮುಂ ||೯೯||
೯೮. *ಉತ್ತರಮಾರ್ಗ ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗ ಎಂಬ* ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ಪರಿಗಳನ್ನೂ ಗುಣಾತಿಶಯಸಮೇತರಾದ ಕವೀಶ್ವರರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ, ಪದ ರಚನೆ ಸೊಗಯಿಸುವಹಾಗೆ (ವಿಶಿಷ್ಟ) ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಶಿಷ್ಟರಸಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. *ರಸವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಗುಣವಿಶೇಷಗಳ ನಿರ್ದೇಶನ ದಂಡಿಭಾಮಹರಲ್ಲಿಲ್ಲ; ರುದ್ರಟನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದರ ಛಾಯೆ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ.*
೯೯. ‘ಸ್ಪುಟ’ವಾದ ಪದರಚನೆಯಿಂದ ‘ವೀರರಸ’, ‘ಮೃದು’ವಾದ ಪದಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ‘ಕರುಣಾರಸ’, ‘ನಿಬಿಡ’ ಉಕ್ತಿಗಳಿಂದ ‘ಅದ್ಭುತರಸ’, ಅತ್ಯಂತ ‘ಸುಕುಮಾರ’ವೆನಿಸುವ ಉಕ್ತಿಗಳಿಂದ ‘ಶೃಂಗಾರರಸ’, ‘ಪ್ರಸನ್ನ’ ಬಂಧರೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ‘ಶಾಂತರಸ’ ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕು. *ಭರತಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ‘ಕರುಣರಸ’ವೆಂದಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ‘ಕರುಣಾರಸ’ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. “ಕಾರುಣ್ಯಂ ಕರುಣಾ ಘೃಣಾ ಕೃಪಾ ದಯಾ-ನುಕಂಪಾ ಸ್ಯಾದನುಕ್ರೋಶೋ-ಪಿ” ಎಂಬ ನಾಟ್ಯವರ್ಗದ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಟ್ಯದ ‘ರಸಭಾವ’ಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಬಂದಾಗ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ‘ಕರುಣ’ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ‘ಕರುಣಾ’ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ‘ಕರುಣ’ ಎಂದರೆ ‘ಘೋರ’, ‘ದುಃಖಕರ’ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ; “ಕರುಣಾ” ಎಂದರೆ ದಯೆ, ಅನುಕಂಪೆ, ಕಾರುಣ್ಯ. ಎರಡೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಸಾಧಕವಾಗಿಲ್ಲ. ‘ರಸ’ ಶಬ್ದ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿರುವಾಗ ಅದರ ವಿಶೇಷಣ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಿರಬೇಕಾದ್ದೇ-‘ಕರುಣ’ ಎಂದಿರಬೇಕಾದ್ದೇ- ಪ್ರಸಕ್ತ; ‘ಕರುಣಾ’ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಾಂತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಬುದ್ಧನನ್ನು ಕರುಣಾಸಿಂಧುವೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸುವ ಬೌದ್ಧ ಅಮರಸಿಂಹನು ಕರುಣೆಯನ್ನೇ-ಶೋಕವನ್ನಲ್ಲ-ನಾಟ್ಯರಸವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಜೈನ ಗ್ರಂಥಕಾರನೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭರತನ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅಮರಸಿಂಹನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು ಅಥವಾ ಜೈನ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಸಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುವಾಗ ‘ಕರುಣಾ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ದಯೆಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಪ್ರಚುರವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಇದು ಈ ಲೇಖಕನ ಸ್ಪಷ್ಟಕಲ್ಪನೆ.*
ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ || ಉತ್ಸವದಿಂದೆ ಹಾಸು-ರಸಮಾ ಮಧೂರೋಕ್ತಿಗಳಿಂದಮಲ್ತೆ ಬೀ-
ಭತ್ಸ-ರಸಾಂತರಂ ಶಿಥಿಲ-ಬಂಧನದಿಂ ಸತತಂ ಭಯಾನಕೋ-
ದ್ಯತ್ಸುರಸಂ ಕರಂ ವಿಮ-ಬಂಧನದಿಂ ನೃಪತುಂಗ-ದೇವ-ಮಾ-
ರ್ಗೋತ್ಸವಮೂರ್ಜಿತೋಕ್ತಿಗಳಿನಕ್ಕತಿರೌದ್ರರಸಂರಸಾವಹಂ ||೧೦೦||
ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ || ಮಾ[3]ತುಗಳಾವುವಾನುಮುಪವರ್ಣಿತ-ಮಾರ್ಗ-ಯುತ-ಪ್ರಯೋಗ-ಸಂ |
ಜಾತ-ವಿಭಾಗದಿಂ ನೆಗೞ್ವ ಕನ್ನಡದೊಳ್ ಗುಣಮಂ ತಗುಳ್ಚುಗುಂ |
ನೀತಿ-ನಿರಂತರಾನುಗತ-ವೃತ್ತಿ-ವಿ[4]ಕಲ್ಪಿತಮಂ ತದೀಯನಿ-
ರ್ಣೀತಿಯನೀ ತೆಱತ್ತು ತಱಸಲ್ಗೆ ಬುಧೋತ್ತಮರುಕ್ತಿ-ಪೂರ್ವಕಂ ||೧೦೧||
ಮಾರ್ಗಾನುರೂಪ ಪದ–ಪ್ರಯೋಗ ವಿಚಾರ
ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ || ನೋಡುವೆನಾ ಮಹೀಪತಿಯನರ್ಥಿ-ಗಣಾರ್ಥಿತ-ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷನಂ
ಬೇಡುವೆನರ್ಥ-ಸಂಚಯಮನೆಂಬುದಿದುತ್ತರ-ಮಾರ್ಗ-ವಾಚಕಂ |
ನೀ[5]ಡುಮುದಾತ್ತ-ಚಾರು-ಗುಣನಂ ಮನದೊಳ್ ನೆ[6]ಱೆನೋೞೊನೞಯೊಳ್
ಕೂಡಿರವೇೞ್ಪೆನೆಂಬುದಿದು ದಕ್ಷಿಣ-ಮಾರ್ಗ-ವಿಚಕ್ಷಣೋದಿತಂ ||೧೦೨||
೧೦೦. *ಇಲ್ಲಿ ‘ಉತ್ಸವ’ ಯಾವ ಗುಣದ ಹೆಸರೂ ಅಲ್ಲ; ಮುಂದೆ ಬೀಭತ್ಸದೊಡನೆ ಪ್ರಾಸಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿದೆಯೋ ಎನಿಸುತ್ತದೆ.* ಹರ್ಷಾತಿ ರೇಕದ ‘ಮಧುರ’ ವಚನಗಳ ಮೂಲಕ ‘ಹಾಸ್ಯ’ ರಸ, ‘ಶಿಥಿಲ’ಬಂಧದಿಂದ ‘ಬೀಭತ್ಸ’ ರಸ, ‘ವಿಷಮ’ಬಂಧದಿಂದ ‘ಭಯಾನಕ’ರಸ, ‘ಊರ್ಜಿತ’ ಅಥವಾ ಓಜೋಮಯ ಉಕ್ತಿಗಳಿಂದ ‘ರೌದ್ರರಸ’- ಇವು ಆಸ್ವಾದ್ಯವಾಗುವುವೆಂಬುದು ನೃಪತುಂಗನ ಮತ.
೧೦೧. ಯಾವ ಮಾತುಗಳೇ ಇರಲಿ, ಅವು ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಲಾದ ಮಾರ್ಗದ್ವಯ ವಿಭಾಗದ ಲಕ್ಷಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗುಣವನ್ನೇ ತಳೆಯುತ್ತವೆ. ನೃಪತುಂಗನು ಹೇಳಿರುವ ಅದರ ಭೇದಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರಯೋಗಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೀಗೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ-
೧೦೨. *ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಾನುಗುಣ ಪದಪ್ರಯೋಗದ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಣೆ-* ದೀನರಿಗೆ ಬೇಡಿದ್ದನ್ನೀವ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವಾಗಿರುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ‘ನೋಡುವೆನು’; ಹಣದ ರಾಶಿಯನ್ನು ‘ಬೇಡುವೆನು’- ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದ ಸೂಚಕಗಳು; ಹಾಗೆಯೇ, ಆ ಉದಾತ್ತ ಹಾಗು ಶೋಭನ ಗುಣಶಾಲಿಯನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ನೆರೆ‘ನೋಳ್ಪೆನು’; ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ‘ಕೂಡಿರವೇಳ್ಪೆನು’ ಎಂಬ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗದ ಸೂಚಕಗಳು.*
ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ || ಸೂಡುವೆನೆಂಬುದಲ್ಲದಣಮಾಗದು ಸೋೞ್ಪೆನಮೋಘಮೆಂಬುದಂ
ಕೂಡುವೆನೆಂಬುದಲ್ಲದಿನಿಸಾವುದುಮಾಗದು ಕೂೞ್ಪೆನೆಂಬುದುಂ |
ಕಾಡುವೆನೆಂಬುದಲ್ಲದೆ ಸಮಾರ್ಗದೊಳಾಗದು ಕಾೞ್ಪೆನೆಂಬುದುಂ
ತೋಡುವೆನೆಂಬುದಲ್ಲ[7]ದಿಡಲಾಗದು ನಿಕ್ಕುವ ತೋೞ್ಪೆ[8]ನೆಂಬುದಂ ||೧೦೩||
ಚಂಪಕಮಾಲೆ || ಬರಿಸುವೆನಿಂದು ನಂದನವನಾಂತರದಲ್ಲಿಗೆ ಕಾಂತನಂ ಸಮಂ
ತಿ[9 ]ರಿಸುವೆನಂತನಂತ-ಸುಖ-ಸಂಗತ-ಮಂಗಳ-ಕಾರಣಂಗಳಂ |
ತರಿಸುವೆನಾಂ ಮನೋ-ನಯನ-ವಲ್ಲಭನೊಳ್ ಮನದೊಂದಲಪಿನಿಂ
ನೆರೆವೆನಮೋಘಮೆಂಬುದಿದು ದಕ್ಷಿಣ-ಮಾರ್ಗ-ವಿಶೇಷ-ಭಾಷಿತಂ ||೧೦೪||
ಚಂಪಕಮಾಲೆ || ಬರಿಪೆನಮೋಘ[10]ಮಿಂದುಪವನಾಂತರದಲ್ಲಿಗೆ ನಲ್ಲನಂ ತಗು-
ೞ್ದರಿಪೆನನಾರತಂ ಸುರತ-ರಾಗ-ನಿರೂಪಣ-ಕಾರಣಂಗಳಂ |
ತರಿಪೆನನಾಕುಳಂ ಮನದಲಂಪಿನೊಳಾ ಮದನೋಪಮಾನನೊಳ್
ನೆರೆವೆನ[11]ಭಂಗದೆಂಬವಚನಂಗಳಿವುತ್ತರ-ಮಾರ್ಗ-ವರ್ತಿಗಳ್ ||೧೦೫||
೧೦೩. *ಕೆಲವು ಅಪವಾದಗಳು-* (ಮಾರ್ಗ ಯಾವದೇ ಇರಲಿ). ‘ಸೂಡುವೆನು’ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ ಸರಿಯೇ ವಿನಾ ‘ಸೂೞ್ಪೆನು’ ಎಂಬುದು ಎಂದೂ ಸರಿಯಾಗದು. ‘ಕೂಡುವೆನು’ ಎಂದಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ‘ಕೂೞ್ಪೆನು’ ಎಂದಾಗದು. ‘ಕಾಡುವೆನು’ ಎಂದಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ‘ಕಾೞ್ಪೆನು’ ಎಂದು ‘ಮಾರ್ಗ’ದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ‘ತೋಡುವೆನು’ ಎನ್ನಬೇಕೇ ಹೊರತು ‘ತೋೞ್ಪೆನು’ ಎನ್ನಬರುವುದಿಲ್ಲ.
೧೦೪. ಇಂದು ನಲ್ಲನನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಂದನವನದೆಡೆಗೆ ‘ಬರಿಸುವೆನು’ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ‘ಇರಿಸುವೆನು’; ಅಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸುಖಭೋಗ-ಸಾಧನಗಳಾದ ಮಂಗಳ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ‘ತರಿಸುವೆನು’. ಆ ಮನೋನಯನವಲ್ಲಭನಲ್ಲಿ ಒಲವಿಂದ ನೆರೆವೆನು-ಎಂಬ ರೀತಿಯ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗದ ಉಕ್ತಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಾಗಿವೆ.
೧೦೫. ಇಂದು ನಲ್ಲನನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಉಪವನದೆಡೆಗೆ ‘ಬರಿಪೆನು’; ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ‘ಇರಿಪೆನು’; ಸುಖಭೋಗದ ಸಾಧನ ಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ‘ತರಿಪೆನು’; ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಮನದೊಲವಿಂದ ಮನ್ಮಥಸಮಾನನಾದ ಅವನಲ್ಲಿ ನೆರೆವೆನು-ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಗಳು ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು.
ಚಂಪಕಮಾಲೆ || ಅನುಪಮನಂ ಬರಿಪ್ಪೆನನುರಾಗದೆ ನಲ್ಲನನಿಂದು ಮಿಕ್ಕ ನಂ
ದನ-ವನದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ತರಿಪ್ಪೆನನಂಗ-ಸುಖೋಚಿತಂಗಳಾನ್ |
ಅನುನಯದಿಂದಿರಿಪ್ಪೆ[12]ನನಿತಂ ಸುರತಾಸವ-ಸೇವನಾ-ಸನಾ-
ತ*ನು-ಸುಖದಿಂದಿರಿಪ್ಪೆನನುರಾಗದಿನೆಂಬುದಿದುತ್ತರೋತ್ತರಂ ||೧೦೬||
ಚಂಪಕಮಾಲೆ || ಪರಸುವೆನೆನ್ನದಾಂ ಪರಪೆನೆಂಬುದಿದಾಗದು ಚಿತ್ತನಾಥನೊಳ್
ಬೆರಸುವೆನೆನ್ನದಾಂ ಬೆರಪೆನೆಂಬುದಿದಾಗದು ಮಾರ್ಗ-ಯುಗ್ಮದೊಳ್ |
ನಿರತಿಶಯಾನುಭಾವ-ಭವನಪ್ಪ ಮಹಾ-ನೃಪತುಂಗ-ದೇವನಾ-
ದರದೊಳೆ ಪೇೞ್ದ ಮಾರ್ಗ-ಗ[13]ತಿಯಿಂ ತಱಸಲ್ಗಿದನಿಂತೆಕಬ್ಬಿಗರ್ ||೧೦೭||
೧೦೬. ಆ ಅನುಪಮನಾದ ನಲ್ಲನನ್ನು ನಂದನವನದೆಡೆಗೆ ‘ಬರಿಪ್ಪೆನು’; ಅನಂಗ-ಸುಖೋಚಿತ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ‘ತರಿಪ್ಪೆನು’; ಅಣಿಯಾಗಿ ‘ಇರಿಪ್ಪೆನು’. ಬಳಿಕ ಪ್ರೇಮಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸುರತ, ಮದ್ಯಪಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ‘ಇರಿಪ್ಪೆನು’-ಎಂಬುದು ‘ಉತ್ತರೋತ್ತರ’ ಮಾರ್ಗವೆನಿಸುವುದು *ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ (=ಗೌಡ) ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ (=ವೈದರ್ಭ) ಎಂದು ಎರಡೇ ಮಾರ್ಗಗಳು; ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮಾರ್ಗಭೇದಗಳು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವೆಂಬುದು ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಆಶಯವಿರಬೇಕು; ಅಥವಾ ಇದೂ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಅವನ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು.*
೧೦೭. *ಮೇಲಿನದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ-* ಎರಡು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ ‘ಪರಸುವೆನು’ ಎನ್ನಬಹುದೇ ಹೊರತು ‘ಪರಪೆನು’ ಎನ್ನಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃದಯೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ‘ಬೆರಸುವೆನು’ ಎನ್ನಬೇಕೇ ಹೊರತು ‘ಬೆರಪೆನು’ ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿರತಿಶಯ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ನೃಪತುಂಗನು ಆದರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವ ಮಾರ್ಗಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆ ಕವಿಗಳು ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ಚಂಪಕಮಾಲೆ || ಮನದೊಳಗಾಗಳುಂ ನಿಱಸದಾ ಮುಳಿಸಂ ಗತ-ರಾಗ-ಮೋಹನೊ-
ಯ್ಯನೆ ಮುನಿ-ನಾಥನೆಂಬ ವಚನಾಂತರಮಿಂತಿದು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯಕಂ |
ಮನದೊಳ[14]ಗಾಗಳುಂ ನಿಱಸದೊಯ್ಯನೆ ಮೋ[15]ಹಮನಂತೆ ರಾಗಮಂ
ಮುನಿಸುಮನೊಲ್ಲದಂ ಮುನಿಪನೆಂಬುದಿದಕ್ಕುಮುದೀಚ್ಯ-ವಾಚಕಂ ||೧೦೮||
ಚಂಪಕಮಾಲೆ || ತ್ರಿದಶ-ಗಣೇಶ-ಮೌಳೀ-ಮಣಿ-ಪೀಠ[16]ನಿಷೇವಿಗಳೊಳ್‌ಮುನೀಂದ್ರನಾ
ಪದ-ಯುಗಳಂಗಳೊಳ್ ಮುದದೆ ಬಾಗುವೆನೆಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ |
ವಿದಿತ-ಸುರಾಧಿರಾಜ-ಮ[17]ಕುಟಾಗ್ರ-ಸಮರ್ಪಿತದೊಳ್‌ಮುನೀಂದ್ರನಾ |
ಪದ-ಯುಗದೊಳ್ ಮನೋಮುದದೆ ಬಾಗುವೆನೆಂಬುದಿದುತ್ತರಾಯಣಂ ||೧೦೯||
೧೦೮. “ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಳಿಸನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ವಿಗತ-ರಾಗ- ಮೋಹನಾದವನೇ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮುನಿನಾಥ” ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗ; ಅದನ್ನೇ-“ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೋಹವನ್ನೂ ರಾಗವನ್ನೂ ಮುಳಿಸನ್ನೂ ಸೇರಿಸದವನೇ ಮುನೀಶ್ವರ” ಎಂದರೆ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗ *ಮೊದಲ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ‘ವಿಗತ-ರಾಗ-ಮೋಹ’ ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ-ಸಮಾಸವಾಗಿ ‘ಮುನಿನಾಥ’ನೆಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ; ಅದೇ ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗದ ಪರಿ. ಆದರೆ ‘ಮೋಹವನ್ನೂ’ ‘ರಾಗವನ್ನೂ’ ಎಂದು ಬಿಡಿಸಿ ವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ, ಆ ಪದಗಳು ‘ಸೇರಿಸದವನು’ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಮಾರ್ಗಭೇದ. ಎರಡೂ ಸರಿಯೆ.*
೧೦೯. ‘ಸುರೇಂದ್ರಮಣಿಕಿರೀಟ ಸೇವ್ಯಗಳಾದ ಮುನೀಂದ್ರನ ಪದಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು’ ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗ. ‘ಸುರೇಂದ್ರಮಣಿ ಕಿರೀಟಸೇವ್ಯವಾದ ಮುನೀಂದ್ರನ ಪದಯುಗಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು’ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರಮಾರ್ಗ. *ಇಲ್ಲಿಯ ಮೊದಲ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ‘ಪದಯುಗಳ’ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಅದರ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿವೆ; ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಮಾರ್ಗಕೃತವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಎರಡೂ ಸರಿಯೆ.*
ಚಂಪಕಮಾಲೆ || ವಿಳಸಿತ-ಸಸ್ಯ-ಸಂಪದಭಿರಾಮ-ಗುಣೋದಯೆ ತಾಳ್ದಿದಳ್ ಧರಾ-
ಲಳನೆ ವಿಶಾಲ-ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ[18]ನನಾರತಮೆಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣಾಪಥಂ |
ಜಳನಿಧಿ-ಮೇಖಲಾ-ವಲಯಿತಾಂಗಿ ಕರಂ ಸೊಗಯಿಪ್ಪುದಾಯ್ತುಭೂ-
ಲಳನೆ ವಿಶಾಲ-[19]ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿನನಾಕುಳ ಮೆಂಬುದಿದುತ್ತರಾಪಥಂ ||೧೧೦||
ಗೀತಿಕೆ ||  ನಿಕ್ಕುವಮಿಂತು ಮಾರ್ಗ-ಯುಗದೊಳ್
ತಕ್ಕುದನಱಯೆ ಪೇೞ್ದೆನಿನಿಸೊಂದುದ್ದೇಶಮಂ |
ಮಿಕ್ಕ ಗುಣೋದಯರ್ ಕಳೆಯದೆಂತು ಸ-
ಯ್ತಕ್ಕುಮಂತಾಗೆ ಬಗೆದು ಪೇೞ್ಗೆ ಕಬ್ಬದೊಳ್ ||೧೧೧||
*…………………………………………..
ಮಿಕ್ಕ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಮಕ್ಕುಂ ದುಷ್ಕರಂ |

[1] ಪ್ರಗುಣಗುಣೋದಯರ್ಕಳ್ ‘ಬ’.
[2] ಪ್ರಶಾಂದಿಂ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’. ‘ಪ್ರಶಾಂತದಾ’ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಸೂಚಿತಪಾಠ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣರೀತ್ಯಾ ಪ್ರಥಮಾಂತವೇಅಗತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಅವಧಾರಣಾಸಹಿತವಾಗಿ ಪರಿಸ್ಕರಿಸಿದೆ.
[3] ಮಾತುಗಳಾವುವಾನುಪ ‘ಅ’.
[4] ವಿ…ತಮಂ ‘ಬ’.
[5] ನೋಡುವೆನರ್ದ್ಧಿ ‘ಅ’.
[6] ಮರಿ ‘ಬ’.
[7] ದಿರಲಾಗದು ‘ಮ’.
[8] ನೆಂಬುದಂ ‘ಮ’.
[9] ತಿರುಸುವೆನಂತನಂಗಸುಖ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಸೂಚಿತಪಾಠ.
[10] ಮೆಂದು ‘ಬ’.
[11] ನಭಂಗವೆಂಬ ‘ಬ, ಕ’.
[12] ನಿನಿತುಂ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’; ಅರ್ಥಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತಪಾಠ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರಿಂದ ಸೂಚಿತ, ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವಿವೇಕ’, ಪು. ೨೧೭.
* ರತ ‘ಅ’.ಇದು ಪಾಸಾನ-ಗುಣವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಪಪಾಠ.
[13] ಗತಿಯಂ ‘ಬ, ಆ’.
[14] ಗಾಗದುಂ ‘ಅ’.
[15] ಮೋಹಮದಂತೆ ‘ಕ’.
[16] ನಿಷೇದಿ ‘ಅ’.
[17] ಮಕುಟಾಗ್ರ ‘ಕ’.
[18] ನನಾಕುಳ ‘ಕ’.
[19] ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’. ಆದರೆ ಅನ್ವಯ ಸರಿಹೋಗಲೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠವನ್ನು ‘ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂ’ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದೆ. * ಈ ಗೀತಿಕೆಯ ಮಿಕ್ಕಸಾಲುಗಳಿಲ್ಲದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಗ್ರಂಥಪಾತವಾದಂತಿದೆ.- ದುಷ್ಕರ-ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಪಪಾಠಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವಾಗಿವೆ.
ದುಷ್ಕರ-ಕಾಮ್ಯಬಂಧಗಳು
ದುಷ್ಕರ–ಕಾಮ್ಯಬಂಧಗಳು
ಶ್ಲೋಕ || ಗೋ[1]ಮೂತ್ರಿಕಂ ಸಯಮಕಂ ಪ್ರೇಮದಿಂ ಗೋಪಿತ-ಕ್ರಿಯಂ |
ಶ್ರೀಮದರ್ಧ-ಭ್ರಮಂ ಚಕ್ರ-ನಾಮಂ ಮುರಜ-ಬಂಧಕಂ ||೧೧೨||
೧೧೦. ‘ಭೂರಮಣಿಯ ಸಸ್ಯಸಂಪದದ ಸುಂದರಗುಣಾತಿಶಯಸಮೇತಳಾಗಿ ಅಧಿಕಶೋಭೆಯನ್ನು ತಳೆದಳು’ ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗ. ‘ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಒಡ್ಯಾಣದಿಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಡುವುಳ್ಳ ಭೂದೇವಿ ಅಧಿಕಶೋಭೆಯಿಂದ ಸೊಬಗುವಡೆಯಿತು’. ಎಂಬುದು ಉತ್ತರಾಪಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿದೆ. ಇದೇ ಭೇದ. ಎರಡೂ ಸರಿಯೆ.
೧೧೧. ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾರ್ಗದ್ವಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯೋಗ್ಯಪ್ರಯೋಗ ಯಾವುದೆಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟನ್ನು ದಿಗ್ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಗುಣಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ಕವಿಗಳು ಇದನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸದೆ ತಮಗೆ ಹೇಗೆ ಸರಿ ಕಾಣುವುದೋ ಹಾಗೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಬಹುದು.
೧೧೨. ‘ಗೋಮೂತ್ರಿಕ’, ‘ಯಮಕ’, ಗೋಪಿತಕ್ರಿಯ(=‘ಕ್ರಿಯಾಗುಪ್ತ’), ‘ಅರ್ಧಭ್ರಮ’, ‘ಚಕ್ರಬಂಧ’, ‘ಮುರಜಬಂಧ’-
ಇವು ದುಷ್ಕರ-ಕಾವ್ಯಂಗಳ್ ಸವಿಶೇಷ[2]ವಿವರ್ತಿಗಳ್ |
ಸುವಿಚಾತಿತಮೀ ತೋರ್ಪೆ[3]ನಿವಱಾ ಲಕ್ಷ್ಯಭೇದಮಂ ||೧೧೩||
[4]ಪದ-ಪಾದ-ಸಮಸ್ತಾರ್ಧ-ಗತ-ಭೇದ-ಚತುಷ್ಟಯಂ |
ವಿದಿತಾಳಂಕ್ರಿಯಾಧಾರಂ ಮೊದಲ್ ಪೇ[5]ೞದುದುಷ್ಕರಂ ||೧೧೪||
ಮುನ್ನಂ ತನ್ನಂ ತಾನೆ ತಾನೇ ಕೆನ್ನಂ ಕೆನ್ನಂ ನಿರಂತರಂ |
ಭಿನ್ನಂ ಬಂದಿಪ್ಪನಂತಿನ್ನುಂ ತನ್ನಿಂ ತನಗಮೇವಳೋ ||೧೧೫||
೧೧೩. ಇವು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ “ದುಷ್ಕರ” ಕಾವ್ಯಗಳು. *ಎಂದರೆ ಕವಿಯ ಬುದ್ಧಿಚಮತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸವಾಲಿನಂತಿರುವ ರಚನೆಗಳು*. ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವೆನು-
೧೧೪ ರಿಂದ ೧೫೨. *ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂವತ್ತು ಶ್ಲೋಕಗಳು ದುಷ್ಕರ ಕಾವ್ಯಬಂಧಗಳನ್ನೂ ಯಮಕಾಲಂಕಾರಭೇದಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತವು; ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು “ಪ್ರಹೇಳಿಕೆ” ಅಥವಾ ಗೂಢ ಒಗಟೆಗಳ ಪ್ರಕಾರಗನ್ನು ಕುರಿತವು. ದಂಡಿಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಚರ್ಚೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಭಾರವಿ-ಮಾಘಾದಿಗಳ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಇಡಿಯ ಸರ್ಗಗಳೇ ಇಂತಹ ಉಕ್ತಿಚಮತ್ಕಾರಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾದವನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಆ ಪಂಡಿತಾಭಿರುಚಿ ಬಹಳಕಾಲ ಬಾಳಲಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನೂ ಅವುಗಳ ಯತಾವತ್ತಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಹೊರಟಿರುವುದು ಅಂದಿನ ಪಂಡಿತಾಭಿರುಚಿಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಲಿಪಿಕಾರರ ಅಜ್ಞತೆಯಿಂದಾಗಿ ಮೊದಲೇ ಕೂಟಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾಗಿರುವ ದುಷ್ಕರ ಚಿತ್ರ ಬಂಧಾದಿ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳು ಈಗ ಬಿಡಿಸಲಾರದ ಕಗ್ಗಂಟಿನಂತಾಗಿವೆ. ಪಾಠಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಗಟ್ಟಿ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಇವನ್ನು ಅರ್ಥಯಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ “ಏಕಾಕ್ಷರಕೋಶ”ಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪರಿಪಾಠವುಂಟು. ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರದಲ್ಲೂ ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನೇ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದು ತೀತಿಯ ಅರ್ಥ ಹೊರಡಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಆ ಪ್ರಾಚೀನ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಪಾದಕನ ಪ್ರಜ್ಞಾಮಿತಿಯನ್ನು ಮೀರಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಕಥಂಚಿತ್ ಬರೆದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಹ ಇಂದಿನ ಓದುಗರಿಗೆ ವಿರಸವಾದೀತೆಂಬ ಅಂಜಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದರೂ, ಈ ದುಷ್ಕರ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹೊಸ ಅನುವಾದ ಬರೆಯುವ ದುಸ್ಸಾಹಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ.*
ಶ್ಲೋಕ || *ಪೀನಂ ಕಾಡುಮದಕ್ಕೇಂ ಕೆಳಮಾನಳಿನಂ ಮದಾ |
ತಾನಿಂತಳಿಜನಂಕನಾ…ನದೆಸನೆದೇನನಾ || (?) ||೧೧೬||
ನಾದಭೇದನನಾದಾನಾ ನಾದಾ[6]ನಾಮದನೋದನಾ |
ನಾದನೋದಮನಾದಾ[7]ನಾ ನಾ[8]ದಾನಾನದ ಭೇದನಾ ||(?) ||೧೧೭||
ಅರ್ಧ–ಗತಪ್ರತ್ಯಾಗತ
ನಾನಮಾನಮಸೇನಾಸೇಸೇನಾಸೇ ಮ[9]ನಮಾನನಾ |
ದೀನಮಾನಮನಾನಾದೀದೀನಾನಾಮನಮಾನದೀ ||೧೧೮||
ಗತ-ಪ್ರತ್ಯಾಗತೋಪಾತ್ತ-ಚಿತುಷ್ಟಯ-ವಿಕಲ್ಪಮೀ |
ಪ್ರತೀತಿ ತೋರ್ಪೆನಾ ಗೂಢ-ಚತುರ್ಥಂಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯಮಂ ||೧೧೯||
ಗೂಢ–ಚತುರ್ಥ
ಘನ-ಸ್ತನಿತಮುಂ ಕೇಕಿ-ಸ್ವನಮುಂ ನೀರ ಧಾರೆಯುಂ |
ಮನಂ ಬೆರ್ಚಿರ್ಕುಮಿಂತೆತ್ತಂ ಘ[10]ನಮಿಂತು ಘನಸ್ತನಿ ||೧೨೦||
ಏಕಾಕ್ಷರ
ನಿಂನಿಂ ನಿಂನನೆನೇ ನಿನ್ನಾ ನಂನಾ ನಾನನನಂ ನನಂ |
ನಿಂನೆನಂ ನಂನನಾನಾನಾ ನಿಂನಿನೇನನನೂನನಂ ||೧೨೧||
ದ್ವಕ್ಷರ
ಮಾನಿನೀ ಮುನ್ನಮಾಂ ನೀನೆ ನೀನಾನಿಂನನುಮಾನಮೇಂ |
ಮಾನಮಾನಾನೆ ಮುಂನಂನೈ ಮಾನಮಾನನಮುಂನಿನಾ ||೧೨೨||
ಅತಾಲವ್ಯ
ಶ್ಲೋಕ || ಕಿಡಿಪಂ ಬಾರಗೇ ಮೆಯ್ಯಂ ಕಿಡಿಪಂ ಕಿಡಿಪಂತೆ ಮುಂ |
ಕಿಡಿಪಂ ಪೋಕುಮೇ ತಾಮುಂ ಕಿಡಿಸಲ್ ಸುಡಿಸೋಲಮೇ ||೧೨೩||
ಮಾರುತೀ ಪರಮೋದಾರ–ದಾರನೊಳ್ ಕೂಡು ನಲ್ಲನೊಳ್ |
ಸಾರ ಕಾದಂಬಿನೀ-ನಾಥನಾರೂಢ-ಗುಣ-ಧಾಮನೊಳ್ ||೧೨೪||
ನಿರೋಷ್ಠ್ಯ
ನರನಾಯಕನಂ ನಿಂದಾನಿರದೀಗಳೆ ಕಾಂತನಂ |
ನೆರೆದೇನದಱಂದಿಲ್ಲಾ ನೆರೆದಿರ್ದಾಗೆನಾಗೆನೇ ||೧೨೫||
ಸರ್ವತೋಭದ್ರ
ದೀನಾದಿನಾ ನಾದಿನಾದೀ ನಾನಿಂನಾನೇ ನೆನಾನಿನಾ |
ದೀನಾದಾನಿ ನಿದಾನಾದೀ ನಾನೇನಿಂನ ನನಿಂನೆನಾ |
ನಿರುತ್ತರ
ಪೆಱನಾವಂ ಧರಾಚಕ್ರಕ್ಕೆಱೆಯಂ ಕೆಳೆಯಪ್ಪವಂ |
ನೆಱೆಯಾರೆಣೆಯೆಂಬನ್ನಂ ಕುಱತಬ್ಧಿಗೆ ಬನ್ನಮಂ ||೧೨೭||
ಗೋಮೂತ್ರಿಕೆ
ಜಲದಾಗಮದಿಂ ಚಿತ್ತ-ಸ್ಖಲಿತಂ ಕೇಕಿ-ನರ್ತನಂ |
ಜಲದಾಗಮದಿಂ ಚಿತ್ತ-ಸ್ಖಲಿತಂ ಕೇಳನಲ್ಲನಂ ||೧೨೮||
ಯಮಕ–ಭೇದಗಳು
ಯಮಕಂ ಪಾ-ಪಾದಾರ್ತ-ಸಮಶ್ಲೋಕಾದಿ-ಗೊಚರಂ |
ಪ್ರಮಿತಾದ್ಯಂತ-ದೂಷ್ಯೋ(-ಮಧೋ?)ಪಕ್ರಮಾನೇಕ-ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಂ ||೧೨೯||
ತಾರಾ ಜಾನಕಿಯಂ ಪೋಗಿ ತಾರಾ-ತರಳ-ನೇತ್ರೆಯಂ |
ತಾರಾಧಿಪತಿ-ತೇಜಸ್ವಿ ತಾರಾದಿ-ವಿಜಯೋದಯಾ ||೧೩೦||
ಕೞಪಂ ತಂದು ನಿಂಕಮಿಂ(?) ಕೞಪಂ ಕಳಿವಂ ಚಲ
ಕ್ಕೞಪಂ ಕಂಜನೇತ್ರ…ಕೞಪಂ ಬೞಕಾಸನಂ ||೧೩೧||
ದಾರು-ದಾರುಣನಂ ದಾನ-ವಾರಿ-ವಾರಿತ-ಲೋಕನಂ |
ಬಾರ ಬಾ ರಣಮಂ ನೋಡಾ ಸಾರಸಾರಾಂಬುದಾಭಮಂ ||೧೩೨||
ಸಾರ-ಸಾರಸನಾದಾಮ-ಸಾರಸಾರಾ ನಿತಂಬೆಯಂ |
ತಾರಾ-ತಾರಾ-ತರಂಗಾಬಾ- ಕಾರತಾ-ರಮಣೀಯೆಯಂ ||೧೩೩||
ಅಜೇಯಂ ಪೋಲ್ಕುಮಾ ಮತ್ತಗಜಂ ವಾರಿಜ-ನಾಭನಂ |
ತ್ರಿಜಗನ್ನಾದನಂ ಮತ್ತಂ ನಿಜ-ನೀಳ-ಘನಾಭನಂ ||೧೩೪||
ಲೋಕ-ವೈದಿಕ-ಸಾಮೈಕ-ಲೋಕನಾಕಾರಕಾರಕಾ |
ನಾಕಿ ನೂತಪದವ್ಯಕ್ತಿ ಶ್ರೀಕಾಂತಾ ಮಮ ಕಾಮದಾ ||೧೩೫||
ವಾರಿವಾರಿಯೊಳಾದಾನಂ ವಾರಿವಾರಿವಿತರ್ಕಮಂ |
ವಾರಿವಾರಿಜವೋದಾನಂ ವಾರಿವಾರಿಜನಾಭನೊಳ್ ||೧೩೬||
ವರವಾರನಾರಿಯೊಳ್ ನೆರೆದೆವಾನೆಲ್ಲಿ ನೆರೆದೆ
ಪರವಾರನಾರಿಯೊಳ್ ನೆರೆದೆನಾನೆಲ್ಲಿ ನೀಂ
ಪರದರಂತರಿಪುದುವರಿಂತರಿಯನೆಲ್ಲಂ
ಪುರಿದು ಮಾಱದೆ ಕಾಣದಂತಿರಿಸಂಗಡಿಯೊಳ್ ||೧೩೭||
ತಿಳಿಗೊಳನಂ ಪೂಗೊಳನನದಂ ನೆಗೞೆ
ಮುಳಿದುಕೊಳ್ವ ಬಳಸೆ ನಾನದಂ ನೆ- |
ಗಳೆ ತಾನೆಡೆಮನಂಗಜನೆದಪ್ಪಲಾ
ಗಳೆ ನಂಬವನದೊಪ್ಪುವಂ ವನೇಚರಮದಾ  ||೧೩೮||
ಅರ್ಧಭ್ರಮಣ
ನರದಾರಪರಾನೋನೇ ನರದಾರೇನರಾರಮಾ |
ಅರಿದಯ್ತಂದವದಾರಿಕ್ಕುಂ ಪರಿದಾನ ಪರಾದಿಯೆ ||೧೩೯||
ಮುರಜಬಂಧ
ವರದಾರಪರಾದನ್ಯಂ ಪರಿದಾನಪರಾದಮಂ |
ನೆರದೇವದಿ ರಾಜ್ಯನಂ ಪರಿಗೋನರರಾದಮಂ ||೧೪೦||
ಕ್ರಿಯಾಗೋಪಕ
ಅರಸಿಯ ದಿವ್ಯಸೇವಾದರದಿರದೀಗಡೆ ನಿ- |
ನ್ನರಸಿಯನೆಯ್ದುವಿನಂ ಪರಿಜನಮಂ ಕಳಿಪಿಂ ||೧೪೧||
ಚಕ್ರಬಂಧ
ಸ್ರಗ್ಧರಂವೃತ್ತಂ || ಸಂತಂ ಬಾೞ್ವುದು ಮೀಱದಾ ನರಪನೊಳ್ ಸೌಜನ್ಯ- ಲಕ್ಷ್ಮೀ-ಮದಾಂ
ಧಂ ತನ್ನಿಶ್ಚಯ ಮೆಚ್ಚಿನೀಂ ಪರಗುಣೌದಾರ್ಯಾಭಿಮಾನಂಗಳಿಂ |
ಪಿಂತಂ ನೋಡದೆ ಪಾ[11]ೞಗೆಟ್ಟೞಪಿನಿಂ ಬಾೞ್ವಂತೆ ಬಾೞ್ದಯ್ಯನಾ
ಸಂತಂ ತಾಂ ಪ[12]ಸತಂದನೞ್ತ ಪೆಱಗುಂ ದಾನಂಗಳಂ ಭೂಪನಾ ||೧೪೨||
‘ಪ್ರಹೇಳೀಕೆ’ ಇತ್ಯಾದಿ
ಗೀತಿಕೆ || ಅನುಗತಂ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳ್
ನೆನೆದಿನ್ನುಂ ಪೆೞ್ದೆಂ ದುಷ್ಕರೋಕ್ತಿಯ- |
ನ್ನನುಗತ-ಕ್ರಮದೆ ಬಗೆದು ಹೇಳಿಕೆಯೊಳ್
ಜನಿತ-ವಿಭೇದಮುಮುಂ ಪೇೞ್ವೆಂ ಕಿಱದಂ ||೧೪೩||
ಗೀತಿಕೆ || ಭಾವೆಯುಂ ನುಸುಳುಮಸ್ಪಷ್ಟಾಕ್ಷರಮು-
ಮಾ ವರ್ಣ-ವ್ಯತ್ಯಯಮುಂ ಬಿಂದುಚ್ಯುತಿಯುಂ |
ಭಾವಿಸಿದೊರ್ನುಡಿಯುಂ ವರ್ಣಚ್ಯುತಮುಂ
ಕೇವಲಮವರ ಭೇದಮಂ ಸುಸಮಸ್ತಕಮಂ ||೧೪೪||
ಭಾವೆ
ಗೀತಿಕೆ || ಸವಿಹಿತಮಪ್ಪ ಕರ್ಣಪೂರೋತ್ಪಳಮಂ
ಧವಳ-ವಿ[13]ಲೋಚನೆಯ ಗು[14]ಣ-ಸುಂದರಮಂ |
ಕಿವಿವಂ ನೀಳ್ದ ನಯನ-ಯುಗದೊಳೊ-
ಪ್ಪುವವಳಾನವಯವದೇಕೆ ಕಳೆಯವೇೞ್ದೆಂ ಪ್ರಿಯೆಯಂ ||೧೪೫||
ನುಸುಳು
ಗೀತಿಕೆ || ತಿರಿವುದದೊಂದು ಚಕ್ರದೊಳೆ ನಿಂದು ದಿವಾ |
ಕರನೆ ಮತ್ತಱದು ಕಳೆವೊಡಂತದನಾವೆಡೆಯಿಂ- |
ದ[15]ರಮೆಯಾಗಿ ನೆಲಸಿ ಕೆಲಕಾಲದಿಂ
ಪೊರೆದಿರದೞದಬೞಕ ತಾ ನೆಲದೊಳ್ ||೧೪೬||
ಅಸ್ಪಷ್ಟಾಕ್ಷರ
ಗೀತಿಕೆ || ನೆಟ್ಟನೆ ತಾಂ ಸವಿಯೊಳೊಂದಿರೆ ಭೋಜನಮಾ-
ನಟ್ಟು ಬಡ್ಡಿಸು ನಾಮಱಯದೆನಸುಂ ಸವಿಯಂ |
ಪುಟ್ಟಿದಾಱುಮಱಯದದರ ಪೆಸರೊ-
ಳಟ್ಟುದಂ ಪೇೞೆ ಕೇ[16]ಳ್ದೆನೆಂದಱಯೆಂ ||೧೪೭||
ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ
ಗೀತಿಕೆ || ಅವನಾಮಕತ್ವಕ್ಷುಚಯಂ
ಕ್ರವನೊಚರಾಮಯದಷ್ಟಾಪಾಯದೆಗಳೊಳ್ |
ಸ[17]ವಿಸೆವಮಲಹೈವಸುಮುಕ್ತಿಮಹಾ
ದೇವ ನಿ[18]ನ್ನನ್ನನಪ್ಪೊನಸಹಾಯಗುಣಂ ||೧೪೮||
ಬಿಂದುಚ್ಯುತಕ
ಗೀತಿಕೆ || ಸೊಗಯಿಸುಗುಮಿಂದ್ರ-ನೀಲ-ಮಣಿ-ಸನ್ನಿಭದೊಳ್
ಮಿಗೆ ಜಳನಿಧಿಯೊಳಗುದಿತದಿಂದಿರದವೊಲ್ |
ನೆಗೆದತಿ-ಧವಳ-ಮೂರ್ತಿಗೆ ಘನ-ವಳಯ-ಸದಗ್ಧ-
ಗಗನದೊಳುೞದುೞದು ವಿಶಾಲಿತಾಶಾ-ವಳಯಂ ||೧೪೯||
ಒರ್ನುಡಿ
ಗೀತಿಕೆ || ಆವುದು ಬಾಗಿದುದುಮಧಿಕಂ ಬಸನಂ |
ಕೇವಳಮಾಗೆ ನೆಗೆವ್ಯದುಚಿತಾವಯವಂ |
ದೀವದಿಂ ನಿಂದು ಸಿತಗನಂ ನುಡಿವುದು
ಭಾವಿಸಿ ಬ[19]ಗೆಗೊಳ್ವದಾ ಕೊರ್ನದಿಯಂ ||೧೫೦||
ವರ್ಣಚ್ಯುತಕ
ಗೀತಿಕೆ || ತಳಮಳಗುತ್ತಂ ಜನಿತ-ನಿಜ-ಭೀತಿ-ಮನಂ-
ಗೊಳೆ ಕಳವಳಿಸಿ ಚ[20]ಲಿತನಿಲವಣ್ಮದೆ ಮೊ- |
ಕ್ಕಳಮೊಳಗೆ ಸುೞದರರಸಂ ಮನದೊಳ್
ಮುಳಿದಸಿಯನೆ ನೋಡಿ ಪರಿವಾರದವರ್ ||೧೫೧||
ಸಮಂತಿ(?)
ಗೀತಿಕೆ || ವಿಗಳಿತರಾಗನಾವೊಂ ನಿಂನಾವುದಱ
ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ಕಟಿಕತ್ವಮಂ ಸಮರ್ಥಬಲಂ |
ಬಗೆದೆನಗೊಯ್ಯನೆಸಗೆ[21]ಯಿದುವೊದಾ
ಲಗಲಲಾಟಿಸುಗುಮದೆ ಪೇೞ್ದೆಂ ಬನದೊಳ್ ||೧೫೨||

[1] ಪಾಠ ಅಧ್ಯಾಹೃತ, ಮಾತೃಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗಿದೆ-‘ಮುನಿಯ ಮತಂ’ ‘ಬ’ ಇತ್ಯಾದಿ.
[2] ವರ್ತಿಗಳ್ ‘ಸೀ; ಶ್ಲೋಕಾಕ್ಷರ ಒಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
[3] ವಿವಱ ‘ಪಾ’, ಮಿವರೆ ‘ಬ’.
[4] ಪಾದಪಾದಸಮಸ್ತಾರ್ಧಂ ತದಭೇದಚತುಷ್ಟಯಂ ‘ಪಾ’.
[5] ಪೇೞ್ವುದು ‘ಪಾ, ಬ’.
* ಇದು ‘ಪಾ’ ಪಾಠ; ‘ಭಿಂನಂ ಕುಡುದಿದಕ್ಕೆಂ ಕೆಳಾದಾನಮಾನಳಿನಂ | ನಿಂನು ದಾತಾನಿಂತಳಿ ಜನಂಕನಾನದೆಸನೆ ದೇನನಾ || ಇದು ‘ಕ’ ಪಾಠ. ಎರಡೂ ಬಹು ಅಶುದ್ಧ; ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ಬಾರವು.
[6] ದೀನಾಮ ‘ಪಾ’.
[7] ದೀನಾ ‘ಪಾ’.
[8] ನಾನಾದಾನಾ ‘ಪಾ’.
[9] ಮನನಾದಿನಾ ‘ಮ’.
[10] ಮನಮಿಂತು ಘನಸ್ವನಂ ‘ಪಾ’. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ‘ಮ’ ಪಾಠವನ್ನನು ಸರಿಸಿದೆ. ‘ಪಾ’, ‘ಕ’ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಛಂದೋಭಂಗಯುಕ್ತ ಅಪಪಾಠಗಳಿವೆ.ಇವು ಅರ್ಥಶೂನ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿಲ್ಲ.
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ದುಷ್ಕರ ಹಾಗೂ ಯಮಕೋದಾಹರನೆಗಳೆಲ್ಲ ಮಾತೃಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಶುದ್ಧಭೂಯಿಷ್ಠವಾಗಿ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಅಪಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿಲ್ಲ.
[11] ಪಾೞಗೆಟ್ಟುೞಪಿನಿಂ ‘ಪಾ’.
[12] ಪಸತಂದವೞ್ತೆ ‘ಪಾ’.
[13] ವಿಲೋಕನೆಯ ‘ಪಾ’.
[14] ಗುಣಮಂ ‘ಪಾ’.
[15] ದರೆಯಮೆಯೊರಿ ‘ಮ’ ‘ಕ’.
[16] ಕೇಳ ಱಯೆಂ ‘ಮ’.
[17] ಸೆವಿ ‘ಮ’.
[18] ನಿನನಂನನಪ್ಪೊನಂ ‘ಪಾ’.
[19] ಬಗೆಗೊಳದಾರ ‘ಮ’.
[20] ಚರಿತರೀಲವಣ್ಮುದೆ ‘ಕ’.
[21] ಗೆಯ್ದುವೊದಾ ‘ಕ’.

ಉಪಸಂಹಾರ
ಉಪಸಂಹಾರ
ಪುಷ್ಪಿತಾಗ್ರಾ ವೃತ್ತಂ || ಅತಿಶಯಧ[1]ವಳೋಪ+ನೀತಮಾರ್ಗೋ-
ಚಿತ-ಗತಿ-ಭಾವಿತಮಾ[2]ರ್ಗಳಂಕ್ರಿಯಾರ್ಥಂ |
ಚತುರ-ಕವಿ-ಜನಾನುಯಾತ-ಸಾರ
ಸ್ವತ-ಗುಣದೊಳ್ ಬ[3]ಗೆದಂತೆ ಕೂಡಲಾರ್ಕುಂ ||೧೫೩||
೧೫೩. ಯಾರಿಗೆ (ಆರ್ಗೆ+ಅಳಂಕ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ) ನೃಪತುಂಗೋಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಲಂಕಾರವಿಚಾರ ಪ್ರತೀತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅವರು ಮಹಾಕವಿಗಳಿಂದ ಅನುಸೃತವಾದ ಸಾರಸ್ವತಗುಣದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಂತೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವರಾಗುತ್ತಾರೆ.
ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತ || ಬುಧ-ಗುಣ-ಗಣನಾತೀತಾಂತರಂ ಶಬ್ದತತ್ತ್ವಾಂ-
ಬುಧಿ-ವಿವಿಧ-ವಿಧಾನಾಳಂಕ್ರಿಯಾ-ವೀ[4]ಚಿಮಾಳಂ |
ವಿಧುರ-ಗತಿ-ವಿಲೋಡ್ಯಂ ತಳ್ತು ನಿಲ್ತಪ್ಪುದಾ ವಾ |
ಗಧಿಪ-ವಚನ-ಮಾಲಾ-ಪಾವನೀಯಂ ಗಭೀರಂ ||೧೫೪||
ಉತ್ತಲಮಾಲಾವೃತ್ತಂ || ಭಾವಿಸಿ ಶಬ್ದ-ತತ್ತ್ವ-ಸಮಯ-ಸ್ಥಿತಿಯಂ ಕುಱ[5]ತೊಂದಶೇಷಭಾ-
ಷಾ-ವಿಷಯೋಕ್ತಿಯಂ ಬಗೆದುನೋಡಿ ಪುರಾಣ-ಕವಿ-ಪ್ರಭು-ಪ್ರಯೋ
ಗಾವಿಳ-ಸದ್ಗುಣೋದಯಮನಾ[6]ಯ್ದವಱಂ ಸಮೆದೊಂದು ಕಾವ್ಯದಿಂ
ಶ್ರೀವಿಜಯ-ಪ್ರಭೂತ-ಮುದಮಂ ತ[7]ನಗಾಗಿಸಿದೊಂ ಕವೀಶ್ವರಂ ||೧೫೫||
೧೫೪. *ಇದು ಈ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ಪ್ರಕರಣದ ಪ್ರಶಂಸಾಪರ ಸಮಾಪ್ತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು.* ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗುಣಗಣನೆಗೂ ಮೀರಿದ ಶಬ್ದತತ್ತ್ವಸಾಗರದ ಒಳಗೆ ನಾನಾರೀತಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳೆಂಬ ತರಂಗಮಾಲೆಗಳಿವೆ; ವಾಗೀಶ್ವರನ *=ನೃಪತುಂಗನ* ಉಕ್ತಿಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಆ ಆಳವಾದ ಕಡಲಿನ ಅಂತರಾಳ ಕೂಡ ಬಂಧುರವಾಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೆನಿಸಿ, ಪವಿತ್ರಿತವಾಗಿ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಾಗಿದೆ !
೧೫೫. ಶಬ್ದತತ್ತ್ವದ ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿ, ಸಕಲ ಭಾಷಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿಯ (ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ, ಅಪಭ್ರಂಶ, ಕನ್ನಡ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳ, ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾದಿ ಮಾರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗಗಳ) ಉಕ್ತಿವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ಪೂರ್ವದ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬುರವ ಗುಣಸಂಪದವನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು, ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ರಚಿಸಿದ ಒಂದು ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಶ್ರೀವಿಜಯ ಸಂಭೂತ ಆನಂದವನ್ನು (=ಪರಮ) ಸಿದ್ಧಿಯ ಆನಂದನವನ್ನು ತನಗೆ ಆಗಿಸಿದವನೇ (=ತಾನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವವನೇ) (ನಿಜವಾಗಿಯೂ) ಕವೀಶ್ವರನೆನಿಸುವನು. *ಇದು ಪದ್ಯದ ನೇರವಾದ ಅನುಗತಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಾಮುಗ್ಗಾ ಎಳೆಯುತ್ತ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕಲ್ಪನೆಯ ಕುದುರೆಯನ್ನೋಡಿಸುತ್ತ, ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಹೆಸರು ‘ಕವೀಶ್ವರ’ ಇಲ್ಲವೆ ‘ಶ್ರೀವಿಜಯ’ ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವ ಅಗತ್ಯವೇನೂ ವಾದಕುತೂಹಲವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಕಾಣಿಸದು. ಆತ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ‘ತನಗೆ’ ಶಬ್ದ ಗ್ರಂಥಕಾರನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಕ್ತಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಹೊರಟಾತನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಯುಕ್ತತರವಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಮತ್ತೆಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿಯ ಸ್ವವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡಿಲ್ಲ; ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಡಿರುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ.*
ಗದ್ಯ || ಇದು ಪರಮ ಶ್ರೀ ನೃಪತುಂಗದೇವಾನುಮತಮಪ್ಪ
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದೊಳ್
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ–ವರ್ಣನಾ–ನಿರ್ಣಯಂ
ದ್ವಿತೀಯ–ಪರಿಚ್ಛೇದಂ ||
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪರಮಶ್ರೀ ನೃಪತುಂಗದೇವನಿಂದ ಅನುಮತವಾದ “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ‘ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳ ಲಕ್ಷಣದ ನಿರ್ಣಯ’ವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ಮುಗಿದುದು.

[1] ಧವಳೋರ್ವಿಪೋಕ್ತಮಾರ್ಗೋ ‘ಮ’. ಧವಲೋರ್ವಿಪನೀತಿಮಾರ್ಗೋ ‘ಸೀ’; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಷರ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ.
[2] ಮಾರ್ಗಾ ‘ಸೀ’ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದೋಭಂಗವಾಗುತ್ತದೆ.
[3] ಬಗೆವಂತೆ ‘ಕ’.
[4] ವೀಧಿಮಾಳಂ ‘ಪಾ’, ವೀಧಿಮಾಳಿ ‘ಮ’. ವೀಚಿಮಾಲಾ ‘ಸೀ’. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿರಾಮವಾಗುವಂತೆ ಪರಿಷ್ಕೃತಪಾಠ ಕೊಟ್ಟಿದೆ.
[5] ಕೊಂಡ ‘ಪಾ’.
[6] ನಾಯ್ದುವರಿಂ ‘ಅ, ಬ’.
[7] ತನಗಾಗಿಸಿದಂ ‘ಬ. ಕ’.

ದ್ವಿತೀಯ ಪರಿಚ್ಛೇದಂ
೩. ದ್ವಿತೀಯ ಪರಿಚ್ಛೇದಂ
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ–ವರ್ಣನ–ನಿರ್ಣಯಂ
ಅಲಂಕಾರ *ಲಕ್ಷಣ
ಕಂದ|| ಪರಮ–ಶ್ರೀ–ಕೃತಿ–ವಧುವಾ ಶರೀರ–ಶೋಭಾ–ಕರಂಗಳಪ್ಪ ಗುಣಂಗಳ್ |
ನಿರತಿಶಯಾಲಂಕಾರ-ಪ್ರರೂಪಿತಂಗಳ್ ಪುರಾಣ-ಕವಿ-ವಿದಿತಂಗಳ್ ||೧||
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ
ಚಾ[1]ರು-ಶ್ರೀ-ನೃಪತುಂಗ-ವಿಚಾರ-ಕ್ರಮ-ಮಾರ್ಗ-ಗಣನೆಯೊಳ್ ಪರಮಾಲಂ- |
ಕಾರ-ವಿಭಾಗಂ-ವಿವಿಧಾಕಾರಂ ಶಬ್ದಾರ್ಥ-ಭೇದದಿಂದೆರಡಕ್ಕುಂ ||೨||
ಎರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ
೧. ಪರಮಸುಂದರಿಯಾದ ಕಾವ್ಯರಮಣೀಯ ಶರೀರದ ಚೆಲುವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಧರ್ಮಗಳೇ ಉತ್ತಮವಾದ ‘ಅಲಂಕಾರ ಸ್ವರೂಪ’ಗಳೆಂದು ಪೂರ್ವಸುರಿಗಳು ತಿಳಿದಿರುವರು. * ಈ ಅಲಂಕಾರ ಲಕ್ಷಣವು ದಂಡಿಯ ಮಾತಿನ ಪರಿಷ್ಕಾರದಂತಿದೆ. ಹೋಲಿಸಿ-‘ಕಾವ್ಯಶೋಭಾಕರಾನ್ ಧರ್ಮಾನಲಂಕಾರಾನ್ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ’ II-೧.ಪರಿಚ್ಛೇದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಪರಿಚ್ಛೇದದ ಆದಿಯಲ್ಲೂ ‘ಪರಮಶ್ರೀ’, ‘ಚಾರುಶ್ರೀ’, ‘ನೃಪತುಂಗ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮಂಗಳಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ.*
೨. ನೃಪತುಂಗನ ಚಾರುವಿಚಾರಚರಣಿಯ ಮಾರ್ಗದ ಪ್ರಕಾರ ವಿವಿಧವಾಗಿರುವ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಲಂಕಾರ-ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಮೊದಲು) ‘ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ’, ‘ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ’ ಎಂಬ ಇಬ್ಬಗೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ.
ಅನ್ನೆಗಮದಱೊಳಗೆ ಸಮುತ್ಪನ್ನ-ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಮನ್ಯಮರ್ಥಾಧಾರಂ |
ಮುನ್ನಂ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಂ ನಿಶ್ಚಿತಮಕ್ಕೆ ಪೇ[2]ೞ್ವ ಮಾೞ್ಕೆಯೊಳೆನ್ನಾ ||೩||
ಶಬ್ದಸಾರೂಪ್ಯ
ಇಲ್ಲಿಗಿದು ತಕ್ಕುದಿಲ್ಲಿಗೆ ಪೊಲ್ಲದಿದೆಂದಱದು ಸಮಱ ಬಲ್ಲಂತೆಲ್ಲಂ |
ನೆಲ್ಲುಂ ಮೊಸರುಂಗುಡಿದಂತಲ್ಲದೆ ತಲ್ಲಣಿಸದಲಸದಿಡು ಮೃದು-ಪದಮಂ ||೪||
೩. ಈ ಇಬ್ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೂ, ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದೂ ಮೊದಲು ಬರುವ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವೇ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ನಿರೂಪಣೆಯ ಕ್ರಮದಂತೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ ! *ಈ ಇಡಿಯ ಪರಚ್ಛೇದವೇ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಮೀಸಲು. ಅದರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ; ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ವಿವರಣೆ ಸಕಾರಣವೆನಿಸಬೇಕಾದರೆ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಸ್ವತಸ್ಸಿದ್ಧವೆಂಬ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮುಚಿತವೂ ಆಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದೆ ವಿಪರೀತಾರ್ಥ ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿರುವುದು ಅನುಚಿತ; ನೋಡಿ-“ತಾತ್ಪರ‍್ಯ: ‘ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ (ಪ್ರಧಾನ?)ವಾದದ್ದು ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ. ಮೊದಲು ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ’. ಈ ತಾತ್ಪರ‍್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿರೋಧ ಅಪರಿಹಾರ್ಯ. ‘ಅನ್ಯ’ ಎಂದರೆ ‘ಮತ್ತೊಂದು’ ಎಂಬರ್ಥದಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೂಪವಾದ ‘ಒಂದು’ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ, ‘ಅನ್ಯಃ+ಅಪರಃ’ ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಜೋಡಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ‘ಒಂದು-ಇನ್ನೊಂದು’ ಎಂಬ ವಿವಕ್ಷೆ ಸಾಮಾನ್ಯ.”*
೪.ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಪದ ಉಚಿತ, ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಅನುಚಿತ, ಎಂದು ತಿಳಿದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಂದವಾಗಿಸಿ, ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಕ್ಲೇಶಪಡದೆ, ಆಲಸ್ಯದೋರದೆ, ‘ಬತ್ತವನ್ನೂ ಮೊಸರನ್ನೂ ಕಲಸಿದ ಹಾಗಿರದಂತಹ ಮೃದು ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸು. *ಸಮಱ = ಅಂದವಾಗಿಸಿ. ಬಲ್ಲಂತೆ=ಯಥಾಶಕ್ತಿ. ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನೇ ಪೊನ್ನನೂ ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ-
ಸಾರತರೋಕ್ತಿಗೆ ನೆಲ್ಲುಂ ಮೋರುಂಗುಡಿದಂತೆ ನೇಱೆತಲ್ತಾರ್ಪರವ- |
ರ್ಕೋರೆ ನಿಬಂಧನೆ ಟೀಕಾಕಾರಂಗಲ್ಲದೆ ಪೆಱಂಗೆ ಕೋೞ್ವೋದಪುದೇ ||
-ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣ, X.೧೮೨*
ಅರ್ಥಸಾಪೇಕ್ಷ್ಯ
ಗೞಯಿಸಿದರ್ಥಂ ಸಲೆ ಪಾಂಗೞಯದೆಯುಂ ಶಬ್ದವೊಂದದಿರ್ದೊಡೆ ಮುತ್ತುಂ |
ಮೆೞಸುಂ ಕೋದಂತಿರ್ಕುಂ ಕೞಲ್ಚಿ ಕಳೆಗೊಂದಿ ಮುಂದೆ ಬಾರದ ಪದಮಂ ||೫||
ಲಘ್ವಕ್ಷರದ ಪದಾಂತದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ ಪದಾದಿ
ನಿಲಿಸಿ ಲಘುಪದಮನದನಗ್ಗಲಿಸಿರೆ ಮತ್ತೊತ್ತಿ ಬರ್ಪ ಪದಮಂ ತುದಿಯೊಳ್ |
ನಿಲೆ ಪೇೞ್ದೌಗಳ್ ಕೂ[3]ಸಿನ ತಲೆಯೊಳ್ ಬಿ[4]ಣ್ಪೊರೆಯನಿಟ್ಟವೋಲ್‌ಅಸುಖಕರಂ ||೬||
೫. ಒದಗಿಬಂದ ಅರ್ಥವು ಕ್ರಮ ತಪ್ಪದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಅದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಶಬ್ದದ ಹೊಂದಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮುತ್ತನ್ನೂ ಮೆಣಸಿನ ಕಾಳನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ ಪೋಣಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಾರದಂತಹ ಪದವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತೆಗೆಯಬೇಕು. *ಗೞೆಯಿಸಿದ=ಒದಗಿಬಂದ. ಕಳೆಗೊಂದಿ=ಕಳೆಗೆ+ಒಂದಿ (ಪದಚ್ಛೇದ); ಒಂದಿ=ಹೊಂದಿ, ಕಳೆಗೆ-ಕ್ರಿಯಾಪದ. ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವೂ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಪೊನ್ನನ ಪ್ರಯೋಗ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ.
ಹೋಲಿಸಿ-
ಪೞಗಾಂಪರ ನುಡಿ ಮುತ್ತುಂ ಮೆೞಸುಂಗೋದಂದದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಮನೊರ್ವಂ |
ಕೞೆಯೋದಿದಾತನಲ್ಲದೆ ಬೞೆವೞೆಯಂ ಬಂದು ಬರೆಯಲಾಗದಗಣ್ಯಂ
-ಶಾಂತಿಪುರಾಣ, X-೧೮೧
ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳೇ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಪೊನ್ನನು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಿದ್ದಿರ ಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಲು ಶಕ್ಯವಿದೆ.*
೬. ಲಘ್ವಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಪದವನ್ನಿರಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡಂತೆ ಅದರ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಷರದ ಬಳಿಯೇ ಒತ್ತಕ್ಷರದಿಂದ ಮೊದಲಾಗುವ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಕೂಸಿನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೇರಿದಂತೆ ಕ್ಲೇಶಕರವಾಗುವುದು.
ಬರಿಸಿ ಕ್ಷಿತಿಪತಿಯಂ ಸಯ್ತಿರಿಸಿ ಪ್ರಿಯಕುಶಲ-ವಾರ್ತೆಯಂ ಬೆಸಗೊಂಡು |
ಸ್ಥಿರಮಿರ್ದು ಪ್ರಭು ನುಡಿಯೆ ಪ್ರರುಢ-ಮುದನಾದನಾತನೆಂ[5]ಬುದು ದೂಷ್ಯಂ ||೭||
ದೋಷಪರಿಹಾರ
ಕ್ಷಿತಿಪ[6]ತಿಯಂ ಬರಿಸಿ ಜಗನ್ನುತನಂ ಸಂತೈಸಿ ಕುಶಲ-ವಾರ್ತಾಂತರಮಂ |
ಮಿತ-ವಚನಂ ಬೆಸಗೊಂಡತಿ-ವಿತೀರ್ಣ-ಮುದನಾದನಾತನೆಂಬುದು ಮಾರ್ಗಂ ||೮||

[1] ಸಾರ ‘ಕ’.
[2] ಪೇಳ್ವೆ ಮಾಳ್ಕೆ ‘ಅ’.
[3] ಕೂಸಿ ಕತ್ತಲೆಯೊಳ್ ‘ಅ’
[4] ಬಿಣ್ಪೊರೆ ‘ಪಾ’
[5] ನೆಂಬುದಮಾರ್ಗ-ಈಪಾಠಾಂತರ ಕೇಶಿರಾಜನಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ (ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ಸೂ.೫೯ರ ಕೆಳಗೆ)
[6] ದೂತಿಯಂ ಬರಿಸಿ ‘ಅ’

ಪ್ರಥಮ-ಪರಿಚ್ಛೇದಂ ದೋಷ್ಯಾ – ದೋಷಾನುವರ್ಣನ – ನಿರ್ಣಯಂ ಮಂಗಳಾಚರಣೆ
ಕಂದ || ಶ್ರೀತಳ್ತುರದೊಳ್ ಕೌಸ್ತುಭ–ಜಾತದ್ಯುತಿ ಬಳಸಿ ಕಾಂಡ–ಪಟದಂತಿರೆ ಸಂ|
ಪ್ರೀತಿಯಿನಾ[1] ವನನಗಲಳ್ನೀತಿ-ನಿರಂತರನುದಾರನಾ ನೃಪ-ತುಂಗಂ ||೧||
ಕೃತಕೃತ್ಯಮಲ್ಲನಪ್ರತಿಹತ-ವಿಕ್ರಮನೊಸೆದು ವೀರನಾರಾಯಣನ -|
ಪ್ಪತಿಶಯ-ಧವಳಂ ನಮಗೀಗತರ್ಕಿತೋಪಸ್ಥಿತ-ಪ್ರತಾಪೋದಯಮಂ ||೨||
ಶ್ರೀ ವಿಶದ-ವರ್ಣೆ ಮಧುರಾರಾವೋಚಿತೆ ಚತುರ-ರುಚಿರ-ಪದ-ರಚನೆ ಚಿರಂ |
ದೇವಿ ಸರಸ್ವತಿ ಹಂ[2]ಸೀ-ಭಾವದೆ ನೆಲೆಗೊಳ್ಗೆ ಕೂರ್ತು ಮನ್ಮಾನಸದೊಳ್ ||೩||
 
(ಅನುವಾದಕನ ಮಂಗಳಪದ್ಯಗಳು)
ಪರಮ ಶ್ರೀವಿಜಯಪರಂಪರೆಯುಂ ನೃಪತುಂಗಮಾರ್ಗದಾಲೋಕನಮುಂ |
ನಿರುತಂ ಸುಕರಂ ಪೊಸೆತೆನೆ ವಿರಚಿಸುವಂ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ
ಸರಸತಿಯೊಲವಿಂ ||೧||
ದಂಡಿಯ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶಂ ಪಂಡಿತರಿಂ ಮಾನ್ಯಮಪ್ಪ ಬಾಮಹಕೃತಿಯುಂ |
ಪಿಂಡಿತಮೆನಲವುಗಳನೊಳಗೊಂಡೀ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದರ್ಶಂ ||೨||
 
ಗುರುಗಳ ಕರುಣಾಲವದಿಂದುರುದುರ್ಗಮ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಾವಾರಂ |
ಪರಿಗತಮೆನಿಪುದು ಸಹಜಂ ದೊರೆಕೊಂಡಿರಲಿಂತು ಗದ್ಯ- ಮುಪಗತಸಾರಂ ||೩||
 
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಗದ್ಯಾನುವಾದ–ಮೊದಲನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ
೧-೨. ಕೌಸ್ತುಭರತ್ನದಿಂದ ಪಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿ (ರಂಗಸ್ಥಳದ) ತೆರೆಯಂತೆ ಹರಡಿರಲು, ಯಾರ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಲವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಅನುರಾಗದಿಂದ ಎಂದೂ ಅಗಲದೆ ಇರುವಳೋ, ಆ ‘ನೀತಿ ನಿರಂತರ’, ‘ಉದಾರ’, ‘ನೃಪತುಂಗ’, ‘ಕೃತಕೃತ್ಯಮಲ್ಲ’, ‘ಅಪ್ರತಿಹತ-ವಿಕ್ರಮ’ ‘ಅತಿಶಯಧವಳ’ (ಇತ್ಯಾದಿ ಬಿರುದಾವಳಿಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತನಾದ) ಶ್ರೀ ವೀರನಾರಾಯಣನು ನಮಗೆ ಸಕಲ ಸಾಹಸದ ಏಳ್ಗೆಯೂ ತಾಣಾಗಿಯೇ ಬಂದೊದಗುವಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದಯೆಗೈಯಲಿ !
೩. ಅಚ್ಚ ಬಿಳಿಯ ಮೈಬಣ್ಣದವಳೂ, ಇಂಚರದವಳೂ, ಚತುರ ಸುಂದರ ವಚನಗಳನ್ನೇ ರಚಿಸುವವಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯ ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಹಂಸಿಯು ನೆಲಸುವಂತೆ ನನ್ನ ಮಾನಸ ಅಥವಾ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳಲಿ !
 
ಪೂರ್ವ–ಕವಿ ಪ್ರಶಂಸೆ
ಪರಮಾಲಂಕಾರೊಚಿತ-ವಿರಚನೆಗಳ್ ನೆಗೞ್ಗುಮಾರ ವದನೋದರದೊಳ್ |
ನೆರಮಕ್ಕಾ ಪರಮ ಕವೀಶ್ವರರೆಮಗೀ ಕೃತಿಯೊಳಕೃತಕಾಚಾರಪರರ್ ||೪||
ನೃಪತುಂಗನ ಆಸ್ಥಾನದ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯವರು
ಶ್ರುತದೊಳ್ ಭಾವಿಸಿ ನೋೞ್ಪೊಡೆ ಸತತಂ ಕವಿ-ವೃಷಭರಾ ಪ್ರಯೋಗಂಗಳೊಳಂ |
ಕೃ[3]ತ-ಪರಿಚಯ-ಬಲನಪ್ಪನನತಿಶಯಧವಳನ ಸಭಾಸದರ್ ಮನ್ನಿಸುವರ್ ||೫||
ವ್ಯಾಕರಣ-ಕಾವ್ಯ-ನಾಟಕ-ಲೋಕ-ಕಳಾ-ಸಮಯಮಾದಳಂಕೃಥಿಗಳೊಳಂ |
ವ್ಯಾಕುಳನಲ್ಲದನೇ[4]ಕೆ ವಿವೇಕ-ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಗರಮಂ ಪುಗುತರ್ಪಂ ||೬||
 
ಅವಿವೇಕಿಗಳ ಸ್ವಭಾವ
ಮೃ[5]ಗ-ಪಶು-ಗನಂಗಳೊಳಗ[6]ಣಿತ-ನಿಜ-ಜಾತಿ-ಜನಿತ-ಭಾಷೆಗಳೆಂದುಂ |
ನೆಗೞ್ದಂತಿರೆ ನರರೊಳಮಪ್ರಗಲ್ಭ-ವಚನ-ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನೆಗೞ್ಗು ಸಹಜಂ ||೭||
೪. ಯಾರ ಮುಖ ಮಧ್ಯದ ಹೊರಬಂದ ಪದರಚನೆಗಳು ಉತ್ತಮ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂಗತವಾಗಿಯೇ ಇರುವವೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹಾಗು ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಕವೀಶ್ವರರು ನಮಗೆ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಲಿ !
೫. ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದ್ದಾದರೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಪ್ರಯೊಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಣಿತಿಯ ಬಲವಿರುವಾತನನ್ನು ಮಾತ್ರ ‘ಅತಿಶಯ ಧವಳ’ನ ಸಭಾಸದರು ಮನ್ನಿಸುವರು.
೬. ವ್ಯಾಕರಣ, ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ, ಲೋಕವಿದ್ಯೆಗಳು, ಕಲಾವಿದ್ಯೆಗಳು, ದರ್ಶನಗಳು ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಲ್ಲದವನು ‘ವಿವೇಕಬೃಹಸ್ಪತಿ’ಯೆನಿಸಿದ ನೃಪತುಂಗನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನೇಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು?
೭. (ವನ್ಯ) ಮೃಗಗಳು, (ಮಿಕ್ಕ) ಪಶುಗಳು, ಹಕ್ಕಿಗಳೂ-ಇವುಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜಾತಿಗನುಗುಣವಾದ ಭಾಷೆಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಹಾಗೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗ್ಧ ಮಾತಿನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ.
ಗುಣವಿದು ದೋಷಮಿದೆಂಬೀ ಗಣಿದಮನೆತ್ತಱ*ಗುಮಶ್ರುತ-ಪ್ರಕೃತಿ-ಜನಂ |
ತೃಣ-ಸಸ್ಯ-ಘಾಸ-ವಿಷಯ-ಪ್ರಣಯಂ ಸಮ-ವೃತ್ತಿಯಪ್ಪವೋಲ್
ಮೃಗ-ಗಣದೊಳ್ ||೮||
 
ಕಾವ್ಯಜ್ಞ ಪ್ರಶಂಸೆ
ಅದಱ*ಂ ಪರಮಾಗಮ-ಕೋವಿದನಪ್ಪುದು ಪೂರ್ವ-ಕಾವ್ಯ-ರಚನೆಗಳಂ ತಾಂ |
ಮೊದಲೊಳ್ ಕಲ್ತಂಗಲ್ಲದೆ ಪದದೊಳ್ ಜಾಣುಂ ಬೆಡಂಗುಮಕ್ಕುಮೆ
ಕೃತಿಯೊಳ್ ||೯||
ಜಡ-ಜನಮುಮೆಲ್ಲಮೋದಂ ತಡೆಯದೆ ಕಲ್ಗುಂ ಗುರುಪದೇಶ-ಕ್ರಮದಿಂ |
ನುಡಿ[7]ವಲ್ಮೆಯಲ್ತದೇಂ ಕಲ್ತೊಡನೋದುವುವ[8]ಲ್ತೆ ಗಿಳಿಗಳುಂ ಪುರುಳಿಗಳುಂ ||೧೦||
 
 
ಕಾವ್ಯ ಕಾರಣಗಳು
ಪ್ರ[9]ತಿಭಾವತ್ವಮುಮಕೃತಕ-ಚತುರತೆಯುಂ ಪರಮ-ಬುಧ-ಜನೋಪಾಸನಮುಂ |
ಶ್ರುತ[10]ಪರಿಚಯಮುಂ ತರ್ಕುಂ ಪ್ರತೀತಿಯಂ
ವಾಗ್ವಿದಗ್ಧತಾ-ನಿಪುಣತೆಯೊಳ್ ||೧೧||
 
 
೮. ‘ಇದು ಗುಣ, ಇದು ದೋಷ’ ಎಂಬ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಯದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನ ಹೇಗೆ ತಿಳಿದೀತು? ಮೃಗಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲು, ಸಸ್ಯ, ಮೇವು-ಯಾವದಿರಲಿ ತಿನ್ನುವಾಸೆ ಒಂದೇ ಬಗೆಯಾದಾಗಿರುವಂತೆಯೇ (ಕಲಿಯದ ಜನರ ಅಭಿರುಚಿಯೂ ವಿವೇಚನಾರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ).
೯. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತನಾಗಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಕಲಿಯದಿದ್ದವನಿಗೆ (ತಾನು ರಚಿಸುವ) ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಯ ಜಾಣ್ಮೆಯಾಗಲಿ ಸೊಬಗಾಗಲಿ ಬರುವುದೆ?
೧೦. ಮಂದಬುದ್ಧಿಗಳಾದ ಜನ ಕೂಡ ಗುರುಗಳ ಉಪದೇಶಾನುಸಾರ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಬೇಗ ಕಲಿಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದೇನೂ ವಾಕ್ಪರಿಣತಿಯಾಗದು. ಗಂಡುಗಿಳಿ ಹೆಣ್ಣುಗಿಳಿಗಳೆಲ್ಲ ಕಲಿತ ಮಾತನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆಯಷ್ಟೆ?
೧೧. ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅಸ್ತಿತ್ವ, ಸಹಜವಾದ ಚತುರತೆ, ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸೇವೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪರಿಚಯ-(ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ) ವಾಕ್ಪ್ರೌಢಿಮೆಯ ಅತಿಶಯ-ಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಒಬ್ಬನಿಗೆ) ತಂದುಕೊಡುವವು.
 

[1] ನಾವಗಮಗಲಳ್ ‘ಪಾ’ (=ಕೆ.ಬಿ. ಪಾಠಕ್ ಆವೃತ್ತಿ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೮೯೮).
[2] ಹಂಸವಿಭಾವದೆ ‘ಪಾ’.
[3] ಕೃತಿ ‘ಕ’ (=ಗೌರ‍್ನಮೆಂಟ್ ಓರಿಯಂಟಲ್ ಲೈಬ್ರರಿ, ಮದ್ರಾಸ್ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ; ‘ಪಾ’ದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಿಖಿತ).
[4] ನೇಕ ‘ಪಾ’
[5] ಮೃಗಪತಿ ‘ಅ’ ‘ಬ’ (‘ಅ’=ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್ ಲೈಬ್ರರಿ ಹಸ್ತಪತಿ ನಂ. ೧೨೫
[6] ಳಮಪ್ರತಿಹತವಚನ ‘ಅ’ ‘ಬ’.
[7] ನುಡಿಯಲ್ಕೆ ‘ಅ’ ನುಡಿಯಲ್ತದಂ ಕಲ್ತೊಡನೋದುವ ಬಲ್ಮೆ ‘ಬ’
[8] ದಲ್ತೆ ‘ಪಾ’ ಮತ್ತು ‘ಮ’ (=ಮದ್ರಾಸ್ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಆವೃತ್ತಿ, ಸಂಪಾದಕರು- ಎ. ವೆಂಕಟರಾವ್ ಮತ್ತು ಎಸ್. ಶೇಷ ಐಯ್ಯಂಗಾರ,  ೧೯೩೦).
[9] ಮತಿಭಾವತ್ವ ‘ಅ’
[10] ಕೃತಿ ‘ಪಾ’ ‘ಮ’
ಕುಕವಿ-ನಿಂದೆ
ಪಸರಿಸಿದಾಗ ಬಗೆ ಮ[1]ನದೊಳ್ ಪೊ[2]ಸತಾಗೆ ನೆಗೞ್ಚಲರಿಯನಾ ರಚನೆಯೊಳೇಂ |
ಬಸನಂ ತನಗಿನತಱ ಬೇವಸಮೇಂ ಕವರ್ದರುಮೊಳರೆ ಕವಿಯಲ್ಲದರಂ ||೧೨||
ಸತ್ಕಾವ್ಯ–ಪ್ರಶಂಸೆ
ಬಗೆಬಗೆದು ಕೇಳ್ದು ಬುಧರೊಲವೊಗೆದಿರೆ ಹೃದಯದೊಳೆ ತಾ[3]ಳ್ದ
ಮಣಿ-ಹಾರಂಬೋಲ್ |
ಸೊಗಯಿಸುವ ವಚನ-ವಿರಚನೆ ನೆಗೞ್ದುಂ ಭಾವಿಸುವೊಡದರ ಪೆಂಪತಿ ಸುಲಭಂ ||೧೩||
ಕುಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪ
ನೆನೆನೆನೆದು ಪೆಱರ ಮಾತುಗಳನೆ ನೆಗೞ ರೆ ಕೃ[4]ತಿಯೊಳಿಡುವವಂ ನಗದ ಗು[5]ಹಾ-|
ಧ್ವನಿಯವೊಲನರ್ಥ-ವಚನಂ ತನಗಾಗಿಸಲಱಯನುಚಿತ-ವಾಕ್ಚತುರತೆಯಂ ||೧೪||
ಕವಿ–ತಾರತಮ್ಯ
ಕುಱತಂತು ಪೆಱರ ಬಗೆಯರಂ ತೆ[6]ಱೆದಿರೆ ಪೆಱರ್ಗಱಪಲಾರ್ಪವಂ ಮಾತಱವಂ |
ಕಿಱದಱೊಳೆ ಪಿರಿದುಮರ್ಥಮನಱಪಲ್ ನೆಱೆವಾತನಾತನಿಂದಂ ಜಾಣಂ ||೧೫||
೧೨. ಯಾವನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಆಶಯ ಹೊಸದೆನಿಸುವಂತೆ ರಚನೆಗೈಯಲಾರನೋ ಅವನಿಗೆ ಆ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ದಂದುಗವೇಕೆ? ಆ ಪರಿಯ ಕ್ಲೇಶವೇಕೆ? ಕವಿಯಲ್ಲದವರನ್ನು (ಕಂಡು) ಯಾರಾದರೂ ಸಿಡುಕುತ್ತಾರೆಯೆ?
೧೩. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳುವ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಒಲವು ಉಕ್ಕುತ್ತಿರಲು, ಅವರು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತಳೆದ ರತ್ನಹಾರದಂತೆ ಯಾವ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಸೊಗಯಿಸುವುದೋ ಅದು ಮಾತ್ರ ಶ್ಲಾಘ್ಯ. ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರ ಹಿರಿಮೆ ತುಂಬಾ ಸುಲಭಸಾದ್ಯ.
೧೪. ಬೇರೆ ಕವಿಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ನೆನೆನೆನೆದು ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವವನು ಪರ್ವತ-ಗುಹೆಯ ಮಾರ್ದನಿಯಂತೆ ಅರ್ಥಹೀನವಾದ ವಚನಗಳ ಕರ್ತನೆನಿಸುವವನು. ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಅವನು ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರನು.
೧೫. ಒಬ್ಬರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆಯೇ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ತೆರೆದು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲವನು ‘ಮಾತರಿವ’ನೆನ್ನಬಹುದು. ಕಿರದರಲ್ಲಿಯೇ ಹಿರಿದಾದ ಅರ್ಥವನ್ನಡಗಿಸಿ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲಾತನು ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಚದುರ.
ನುಡಿಯಂ ಛಂದದೊಳೊಂದಿರೆ ತೊಡರ್ಚಲಱವಾತನಾತನಿಂದಂ ಜಾಣಂ |
ತಡೆಯದೆ ಮಹಾಧ್ವ-ಕೃತಿಗಳನೊಡರಿಸಲಾರ್ಪಾತನೆಲ್ಲಱಂದಂ ಬಲ್ಲಂ ||೧೬||
ಮಾತಱವರ್ ಕೆಲಬರ್ ಜಗತೀ-ತಳ-ಗತ-ಮನುಜರೊಳಗೆ ಮಾತಱವವರೊಳ್ |
ನೀತಿವಿದರಮಳಕವಿತಾ-ನೀತಿಯುತರ್ ಕೆಲರೆ ಪರಮ-ಕವಿ-ವೃಷಭರ್ಕಳ್ ||೧೭||
ಕಾವ್ಯ–ಪ್ರಯೋಜನಗಳು
ಪಾಪವಿದು ಪುಣ್ಯವಿದು ಹಿತ-ರೂಪಮಿದಹಿತ-ಪ್ರಕಾರಮಿದು ಸುಖಮಿದು ದುಃ- |
ಖೋಪಾತ್ತಮಿದೆಂದಱಪುಗುಮಾ ಪರಮ-ಕವಿ-ಪ್ರಧಾನರಾ ಕಾವ್ಯಂಗಳ್ ||೧೮||
ಲೌ[7]ಕಿಕ-ಸಾಮಯಿಕೋರು-ವಿವೇಕಮುಮಭ್ಯುದಯ-ಪರಮ-ನಿಃಶ್ರೇಯಸಮುಂ |
ಪ್ರಾಕಟಮಕ್ಕುಂ ವಿದಿತಾನೇಕ-ಕವೀಶ-ಪ್ರಯೋಗ-ಪದ-ಪದ್ಧತಿಯೊಳ್ ||೧೯||
ಅಧಿಕೃತ-ಸತ್ಪುರುಷಾರ್ಥ-ಪ್ರಧಾನ-ಧಮಾರ್ಥ-ಕಾಮ-ಮೋಕ್ಷಂಗಳವಾ |
ಬುಧ-ಜನ[8]-ವಿವಿಕ್ತ-ಕಾವ್ಯ-ಪ್ರಧಾರಿತಾರ್ಥಂಗಳಖಿಳ-ಭುವನ-ಹಿತಂಗಳ್ ||೨೦||
೧೬. ಛಂದೋಬಂಧದಲ್ಲಿ ನುಡಿಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಬಲ್ಲವನು ಆತನಿಂಗಿಂತಲೂ ಜಾಣ; ತಡೆಬಡೆಯಿಲ್ಲದೆ (ಲಕ್ಷಣಬದ್ಧವಾದ) ದೊಡ್ಡ ಮಾರ್ಗಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು (=ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು) ವಿರಚಿತಸಬಲ್ಲಾತನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಬಲ್ಲಿದನು.
೧೭. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಾತರಿವವರು ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ; ಮಾತರಿವವರಲ್ಲಿಯೂ ನೀತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿ, ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರಾಗಿರುವ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಕೆಲವರೇ.
೧೮. ‘ಇದು ಪಾಪ, ಇದು ಪುಣ್ಯ; ಇದ ಹಿತದ ಸ್ವರೂಪ, ಇದು ಅಹಿತದ ಪರಿ; ಇದು ಸುಖ, ಇದು ದುಃಖಕಾರಿ, ಎಂದು ಆ ಪರಮ ಕವಿ-ಶ್ರೇಷ್ಠರ ಮಹಾ-ಕಾವ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ.
೧೯. ಲೋಕ-ವ್ಯವಹಾರದ ಹಾಗು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವೇಕ, (ಜೀವನದಲ್ಲಿ) ಅಭ್ಯುದಯ ಹಾಗು ಪರಮ ಪುರುಷಾರ್ಥವಾದ ನಿಃಶ್ರೇಯಸ (=ಮೋಕ್ಷ)-ಇವೆಲ್ಲ ನಾನಾ ಕವೀಂದ್ರರ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುವು.
೨೦. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೆಂದರೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಮೋಕ್ಷಗಳು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಿಬುಧರ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳೀಯಬರುತ್ತವೆ.
ಲೋಕದೊಳದಱೆಂ ಕಾವ್ಯ[9]-ಸ್ವೀಕರಣೋದ್ಯುಕ್ತನಕ್ಕೆ ಕವಿ ತನ್ನಱವಂ- |
ತಾಕಲ್ಪಾಂತಸ್ಥಾಯಿ ಶ್ರೀ-ಕೀರ್ತಿ-ವಧೂ-ಪ್ರದಾನ-ವಲ್ಲಭನಕ್ಕುಂ ||೨೧||
ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ
ಕವಿ-ಭಾವ-ಕೃತಾನೇಕ-ಪ್ರವಿಭಾಗ-ವಿವಿಕ್ತ-ಸೂಕ್ತ-ಮಾರ್ಗಂ ಕಾವ್ಯಂ |
ಸವಿಶೇಷ-ಶಬ್ದ-ರಚನಂ ವಿವಿಧಾರ್ಥ-ವ್ಯಕ್ತಿ-ವರ್ತಿತಾಲಂಕಾರಂ ||೨೨||
ಕಾವ್ಯಪುರುಷನ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರ
ನರ-ಲೋಕ-ಚಂದ್ರ-ಮತದಿಂ ಪರಮಾಲಂಕಾರಮುಂ ಶರೀರಮುಮೆಂದಿಂ-|
ತೆರಡಕ್ಕುಂ ಭೇದಂ ಬಹುಪರಿಕರಮಾ ಕಾವ್ಯ-ವಸ್ತುಪುರುಷಂಗೆಂದುಂ ||೨೩||
ಅವಱೊಳ್ ಶರೀರವೆಂಬುದು ಕವಿ-ಪ್ರಧಾನ-ಪ್ರಯೋಗ-ಪದ-ಪದ್ಧತಿಯೊಳ್ |
ದ್ವಿ[10]ವಿಧಮೆನಿಕ್ಕುಮದತಿಶಯ-ಧವಳೋಕ್ತ-ಕ್ರಮದೆ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ||೨೪||
ಗದ್ಯಕಾವ್ಯ
ಪದ-ಪಾದ-ವಿಯುತ-ನಿಯಮಾಸ್ಪದಮಲ್ಲದಳಂಕೃತಂ ಕ್ರಿಯಾ-ಕಾರಕದೊಳ್ |
ಪುದಿದರ್ಥ-ವ್ಯಕ್ತಿಯನೀವುದು ಗದ್ಯಮನೇಕರೂಪ-ಭೇದ-ವಿಭಕ್ತಂ ||೨೫||
೨೧. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಅರಿವಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವವನಾಗಬೇಕು. (ಅದರ ಮೂಲಕ) ಕಲ್ಪಾಂ ತರಕಾಲದವರೆಗೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕೀರ್ತಿವಧುವಿಗೆ ಅವನು ಮೆಚ್ಚಿನ ಕಾಂತನೆನಿಸುವನು.
೨೨. ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದದಿಂದ ನಾನಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ತೋರುವಂತಹ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನುಳ್ಳದ್ದು, ವಿಶೇಷತೆಯಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ವಿವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಪ್ರಕಟನೆಯ ಪರಿಗಳಿಂದ ಸಾಲಂಕಾರವೆನಿಸುವದು ಯಾವದೋ ಅದೇ “ಕಾವ್ಯ”.
೨೩ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವೇ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷ, ಅವನಿಗೆ ನೃಪತುಂಗನ ಮತಪ್ರಕಾರ ಅಂದಗೊಳಿಸುವ ‘ಅಲಂಕಾರ’ ಮತ್ತು (ಅಂದವಾಗಿಸಲ್ಪಡುವ) ‘ಶರೀರ’ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತವೆ; (ಮತ್ತೆ ಅವು) ಒಂದೊಂದೂ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುತ್ತವೆ.
೨೪. ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ (ಮೆದಲನೆಯದಾದ) ಶರೀರವು ಮಹಾಕವಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೃಪತುಂಗನ ಮತಾನುಸಾರ ಮತ್ತೆ ‘ಗದ್ಯ’, ‘ಪದ್ಯ’ ಎಂದು ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.
೨೫. (ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) ಪದ, ಪಾದಗಳ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗದಿದ್ದರೂ, ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕ್ರಿಯೆಗಳು (ನೇರವಾಗಿ) ‘ಕಾರಕ’ಗಳೊಂದಿಗೆ (=ನಾಮ-ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ) ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಇರುತ್ತ, ಅರ್ಥ ಕೊಡುವದೇ ‘ಗದ್ಯ’ (ಕಾವ್ಯ); ಮತ್ತೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳಿರುತ್ತವೆ.
ಸದಮಳ-ಸಮ-ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕಾವ್ಯದ ಹೃದಯಂ ಹ[11]ರ್ಷ-ಚರಿತ-ಕಾದಂಬರಿಗಳ್ |
ಮೊದಲಾಗಿ ನೆಗೞ್ದುವಿದಱೊಳ್ ಸದಳಂಕಾರಂಗಳಖಿಳ-ಕವಿ-ವಿದಿತಂಗಳ್ ||೨೬||
ಗದ್ಯಕಥೆ
ಮಿಗೆ ಕನ್ನಡಗಬ್ಬಂಗಳೊಳಗಣಿತ-ಗುಣ-ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯ-ಸಮ್ಮಿಶ್ರಿತಮಂ |
ನಿಗದಿಸುವರ್ ಗದ್ಯ-ಕಥಾ-ಪ್ರಗೀತಿಯಿಂ ತಚ್ಚಿರಂತನಾಚಾರ್ಯರ್ಕಳ್ ||೨೭||
ಕವಿಪ್ರೌಢಿಮೆ
ಸಕಳ-ಕಳಾ-ಭಾಷಾ-ಲೌಕಿಕ-ಸಾ[12]ಮಯಿಕಾದಿ-ವರ್ಣನಾ-ನಿರ್ಣಿಕ್ತ-
ಪ್ರಕಟಿತರ-ವಸ್ತು-ವಿಸ್ತರ-ವಿಕಲ್ಪವಿದನಲ್ಲದಾಗದಾಗದು ಪೇೞಲ್ ||೨೮||
ಗದ್ಯಕವಿಗಳು
ವಿಮಳೋದಯ-ನಾಗಾರ್ಜುನ-ಸಮೇತ-ಜಯಬಂಧು-ದುರ್ವಿನೀತಾದಿಗಳೀ |
ಕ್ರಮದೊಳ್ ನೆ[13]ಗೞ್ಚೆ ಗದ್ಯಾಶ್ರಮ-ಪದ-ಗುರುತಾ-ಪ್ರತೀತಿಯಂ
ಕೈಕೊಂಡರ್ ||೨೯||
೨೬. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯದ ಹೃದಯವೆನಿಸುವಂತೆ ‘ಹರ್ಷ ಚರಿತ’ ‘ಕಾದಂಬರಿ’ ಮುಂತಾದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ; ಈ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆಯ ಅಲಂಕಾರಗಳು ತುಂಬಿರುವುದು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ.
೨೭. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ಪರಿಯ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯಗಳ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣವನ್ನೇ “ಗದ್ಯಕಥೆ” ಎಂಬ ಪರಂಪರಾಗತ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪೂರ್ವಾ-ಚಾರ್ಯರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.
೨೮. ನಾನಾ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಲೋಕವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ವಿಶದವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅರಿಯದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ಕಾವ್ಯವನ್ನು) ರಚಿಸಲು ಹೊರಡಬಾರದು.
೨೯. ವಿಮಲೋದಯ (ಅಥವಾ ವಿಮಲ, ಉದಯ), ನಾಗಾರ್ಜುನ, ಜಯ ಬಂಧು, ದುರ್ವಿನೀತ-ಮುಂತಾದವರು ಈ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿ ಆ ಗದ್ಯದ ಆಶ್ರಮಗುರುಗಳು ಎಂದರೆ ಪೀಠಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಗೌರವವನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು.

[1] ಮನಮಂ ‘ಪಾ’ ಮತ್ತು ‘ಸೀ’ (ಬೆಂಗಳೂರು ಗೌವರ‍್ನಮೆಂಟ್ ಆರ್ಟ್ಸ್ ಕಾಲೇಜ್ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ ಆವೃತ್ತಿ, ಸಂಪಾದಕರು-ಪ್ರೊ.ಎಂ.ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ, ೧೯೬೮).
[2] ಪೊಸತಾಗಿ ‘ಪಾ’.
[3] ತಾಳ್ದಿ ‘ಮ’.
[4] ಕೃತಿಯೊಳದುವರಂ ‘ಮ’, ಕೃತಿಯೊಳದು ವಲಂ (ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರ ‘ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ’ ಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ ಪಾಠ, ಪು.೪೪೩), ಕೃತಿಯೊಳಿಡುವನಂ ‘ಬ’.
[5] ಗೃಹಾ ‘ಅ’ ‘ಬ’.
[6] ಬರದಿರೆ ‘ಬ’.
[7] ಲವುಕಿಕಸಾಮೈಕೋ ‘ಬ’
[8] ಬುಧಜನವಾ ವಿವಿಕ್ತ ‘ಅ’
[9] ಶ್ರೀಕರಣೋದ್ಯಕ್ತ ‘ಪಾ’ ‘ಸೀ’.
[10] ವಿವಿಧ ‘ಅ’ ‘ಬ’.
[11] ಹರುಷ ‘ಅ’
[12] ಸಾಂವೈಂಕಾದಿ ‘ಬ’
[13] ನೆಗೞ್ತೆ ‘ಅ’ ‘ಬ’.
ಪದ್ಯಕಾವ್ಯ
ಪದ್ಯಕಾವ್ಯ
ಪದ್ಯಂ ಸಮಸ್ತ-ಜನತಾ-ಹೃದ್ಯಂ- ಪದ-ವಿದಿತ-ಪಾದ-ನಿಯಮ-ನಿವೇದ್ಯಂ |
ವಿದ್ಯಾ-ಪಾ[1]ರ-ಪರಾಯಣಮಾದ್ಯಂ ಸದ್ವ*ತ್ತಿ ವೃತ್ತ-ಜಾತ್ಯಾಯತ್ತಂ ||೩೦||
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯಕವಿಗಳು
ಪ್ರಣುತ-ಗುಣಸೂದಿ-ನಾರಾಯಣ-ಭಾರವಿ-ಕಾಳಿದಾಸ-ಮಾಘಾದಿಗಳೀ |
ಗಣಿದದೊಳೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯ-ಪ್ರಣಯಮನಾಗಿಸಿದರಮಳ-ಕವಿ-ವೃಷಭರ್ಕಳ್ ||೩೧||
ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಕವಿಗಳು
ಪರಮ-ಶ್ರೀವಿಜಯ-ಕವೀಶ್ವರ-ಪಂಡಿತ-ಚಂದ್ರ-ಲೋಕಪಾಲಾದಿಗಳಾ |
ನಿರತಿಶಯ-ವಸ್ತು-ವಿಸ್ತರ-ವಿರಚನೆ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ತದಾದ್ಯ-ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆಂದುಂ ||೩೨||
ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳು
*ನುಡಿಗೆಲ್ಲಂ ಸಲ್ಲದ ಕನ್ನಡದೊಳ್ ಚತ್ತಾಣಮುಂ ಬೆದಂ[2]ಡೆಯುಮೆಂದೀ |
ಗಡಿನ ನೆಗೞ್ತೆಯ ಕಬ್ಬದೊಳೋ[3]ಡಂಬಡಂ ಮಾಡಿದರ್ ಪುರಾತನಕವಿಗಳ್ ||೩೩||
೩೦. ಸಕಲ ಜನತೆಗೂ ಹೃದಯಾಕರ್ಷಕವಾಗಿ, ಪದ ಹಾಗು ಪಾದಗಳ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುವರ್ತಿಯಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ನೀತಿಯುಕ್ತ ವಸ್ತುವಿರುವ, ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ವರ್ಣವೃತ್ತ. ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತ ಮುಂತಾದವುಗಳ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವ, ಮೂಲಭೂತ ಕಾವ್ಯವೇ ‘ಪದ್ಯ’.
೩೧. ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಗುಣಸೂರಿ, ನಾರಾಯಣ, ಭಾರವಿ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಮಾಘ ಮುಂತಾದವರು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ‘ಮಹಾಕಾವ್ಯ’ದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಪ್ರ+ನಯ=ವಿಶಿಷ್ಟಕ್ರಮ ಎಂದು ಯೌಗಿತಾರ್ಥ) ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪೂಜ್ಯ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರು.
೩೨. ಪರಮ ಶ್ರೀವಿಜಯ, ಕವೀಶ್ವರ ಪಂಡಿತ (=ಕವಿ ಪರಮೇಶ್ವರ=ಕವಿ ಪರಮಮೇಷ್ಠಿ?), ಚಂದ್ರಲೋಕಪಾಲ (=‘ನರಲೋಕ ಚಂದ್ರ’=ನೃಪತುಂಗ?) ಮೊದಲಾದವರ ನಿರುಪಮ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುರಚನೆಗಳು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಆ ಪದ್ಯ-ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿರವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳು.
೩೩. ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ (=ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ, ಅಪಭ್ರಂಶಗಳಿಗೆ) ಸಲುವಳಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಪಡೆದಿರುವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಚತ್ತಾಣ’ವೆಂಬುದೂ ‘ಬೆಂದಂಡೆ’ಯೆಂಬುದೂ ಸೇರುವವೆಂದು ಪೂರ್ವದ ಕವಿಗಳು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಬೆದಂಡೆ
ಕಂದಮುಮಳಿನ-ವೃತ್ತಮುಮೊಂದೊಂದೆ**ಡೆಗೊಂದು ಜಾತಿ-ಜಾ[4]ಣೆಸೆಯೆ ಬೆಡಂ- |
ಗೊಂದಿವಱೊಳಮರೆ ಪೇೞಲ್, ಸುಂದರರೂಪಿಂ ಬೆ[5]ದಂಡೆಗಬ್ಬಮದಕ್ಕುಂ ||೩೪||
ಚತ್ತಾಣ
ಕಂದಂಗಳ್ ಪಲವಾಗಿರೆ ಸುಂದರ-ವೃತ್ತಂಗಳಕ್ಕರಂ ಚೌಪದಿ ಮ- |
ತ್ತಂ ದಲ್***ಗೀತಿಕೆ ತಿವದಿಗಳಂದಂಬೆತ್ತೆಸೆಯೆ ಪೇೞ್ವೊಡದು ಚತ್ತಾಣಂ ||೩೫||
ಕನ್ನಡನಾಡು
ಕಾವೇರಿಯಿಂದಮಾ ಗೋದಾವರಿವರಮಿರ್ದ ನಾಡದಾ ಕನ್ನಡದೊಳ್ |
ಭಾವಿಸಿದ ಜನಪದಂ ವಸುಧಾ-ವಲಯ-ವಿಲೀನ-ವಿಶದ-ವಿಷಯ-ವಿಶೇಷಂ ||೩೬||
ಅದಱೊಳಗಂ ಕಿಸುವೊೞಲಾ ವಿದಿತ-ಮಹಾ-ಕೊಪಣ-ನಗರದಾ ಪು[6]ಲಿಗೆಱೆಯಾ |
ಸದಭಿಸ್ತುತಮಪ್ಪೊಂಕುಂದದ ನಡುವಣ ನಾಡೆ ನಾಡೆ ಕನ್ನಡದ ತಿರುಳ್ ||೩೭||
೩೪. ಕಂದವೂ ಸುಂದರ ವೃತ್ತವೂ ಒಂದೊಂದೆಡೆಗೆ ದೇಶ್ಯ ಜಾತಿಛಂದಸ್ಸೂ ಇಂಬಾಗಿ ಸೊಬಗಾಂತಿರುವಂತೆ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಚೆಲುವುಕ್ಕುವಂತೆ ಹೇಳುವ ಕಾವ್ಯವೇ ‘ಬೆದಂಡೆಗಬ್ಬ’ವೆನಿಸುವುದು.
೩೫. ಕಂದಗಳು ಹಲವಿದ್ದು; ಸುಂದರ ವೃತ್ತಗಳು, ‘ಅಕ್ಕರ’, ‘ಚೌಪದಿ’, ಗೀತಿಕೆ’ ಮತ್ತು ‘ತ್ರಿಪದಿ’ಗಳು ಅಂದವಾಗಿ ಸೊಗಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವ ಕಾವ್ಯವೇ ‘ಚತ್ತಾಣ’.
೩೬. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತ ಹೆಸರನ್ನು  ತಳೆದ ನಾಡು (=ಕನ್ನಡನಾಡು) ಭೂಮಂಡಲದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆನಿಸಿ, ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿಯರೆಗೂ ಇರುವ ನಾಡು.
೩೭. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಸುವೊಳಲು, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೊಣಪವೆಂಬ ನಗರ, ಪುಲಿಗೆರೆ, ಸನ್ನುತವಾದ ಒಂಕುಂದ- ಇವುಗಳ ನಡುವಣ ಪ್ರದೇಶವೇ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ತಿರುಳು.

[1] ಪಾದ ‘ಅ’ ‘ಬ’
* ಈ ಪದ್ಯ ‘ಅ’ದಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ (MM-೩೩) ಉದ್ಧ*ತವಾಗಿದೆ, ಕಿಟ್ಟೆಲ್ ಅವರ ದ್ವಿತೀಯ ಆವೃತ್ತಿ, ಮಂಗಳೂರು, ಪು.೧೨೭. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯ ೩೨ ಆಗಿ ‘ಪರಮ.ಶ್ರೀವಿಜಯ’…೩೩ ಆಗಿದ್ದರೂ ಮುದ್ರಿತ ಅನುಕ್ರಮವೇ ಯೋಗ್ಯವೆಂಬ ‘ಮ’ ಮತ್ತು ‘ಸೀ’ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕೃತ.
[2] ‘ದಂ’ ‘ಬ’ದಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತ.
[3] ಒಡಂಬಡಲ್-‘ಕ’.
** ಎಡೆಗೊಂಡು ‘ಸೀ’; ಇದು ಕಲ್ಪಿತ.
[4] ಜಾಣ್ದೆಸೆಗೆ ‘ಕ’
[5] ಬೆದಂಡ ‘ಅ’ ಎಡೆಗೊಂಡು ‘ಸೀ’; ಇದು ಕಲ್ಪಿತ.
*** ದಲತಿಕೆ ‘ಬ’, ದಲ್ಲರಿಕೆ ‘ಕ’, ಗೀತಿಕೆ ತಿವಿದಿ ‘ಮ’
[6] ಪುರಿ ‘ಪಾ’ ಪುಲಿಗೆರೆ ‘ಕ’, ಪುಲಿಗೆರಿ ‘ಬ’.
 ಕನ್ನಡಿಗರ ಸ್ವಭಾವ
ಕನ್ನಡಿಗರ ಸ್ವಭಾವ
ಪದನಱದು ನುಡಿಯಲುಂ ನುಡಿದುದನಱದಾರಲುಮಾರ್ಪರಾ ನಾಡವರ್ಗಳ್ |
ಚದುರರ್ ನಿಜದಿಂ ಕುಱತೋದದೆಯುಂ ಕಾವ್ಯ-ಪ್ರಯೋಗ-ಪರಿಣತ-
ಮತಿಗಳ್ ||೩೮||
ಕುಱತವರಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಂ ಪೆಱರುಂ ತಂತಮ್ಮ ನುಡಿಯೊಳೆಲ್ಲರ್ ಜಾಣರ್ |
ಕಿಱುವಕ್ಕಳ್ ಮಾಮೂಗರುಮಱಪಲ್ಕಱವರ್ ವಿವೇಕಮಂ ಮಾ[1]ತುಗಳಂ ||೩೯||
ಜಾಣರ್ಕಳಲ್ಲದವರುಂ ಪೂಣಿಗರಱಯದೆಯುಮಱವೋಲವಗುಣದಾ |
ತಾಣಮ[2]ದಿನಿಸೆಡೆವೊತ್ತೊಡೆ ಮಾಣದೆ ಪ[3]ಡಿದದನೆ ಕೃತಿಗಳಂ
ಕೆಡೆನುಡಿವರ್ ||೪೦||
ಸಕ್ಕದಮುಂ ಪಾಗದಮುಮದ[4]ಕ್ಕುಂ ಬಗೆದಂತೆ ಸಮಱ ಪೇೞಲ್ ಮುನ್ನಂ |
ನಿಕ್ಕುವ[5]ಮೊಳವಪ್ಪುದಱಂ ತಕ್ಕಮತವಱವಱ ಲ[6]ಕ್ಷ್ಯಮುಂ
ಲಕ್ಷ[7]ಣಮುಂ ||೪೧||
೩೮. ಆ ನಾಡ ಜನರು ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತು ನುಡಿಯುವುದರಲ್ಲೂ, ನುಡಿದುದನ್ನು ಅರಿತು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲೂ, ಸಮರ್ಥರು. ಸ್ವಭಾವತಃ ಅವರು ಚದುರರು; ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ, ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪರಣತಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು. *ಪದನಱದು=ಹದವರಿತು; ಕ್ರಮಾಗತವಾಗಿ; ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಇದೇ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ನೋಡಿ-MM .೧೦.*
೩೯. ಕಲಿತವರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಮಿಕ್ಕ ಜನರು ಕೂಡ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಜಾಣರು. ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳೂ ಹುಟ್ಟುಮೂಗರೂ ಸಹ ವಿವೇಕವನ್ನು ಇಲ್ಲವೆ ಜಾಣ್ನುಡಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಬಲ್ಲರು.
೪೦. ಜಾಣರಲ್ಲದವರು ಕೂಡ ಅಭ್ಯಾಸಶೀಲರು. ತಾವು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ತಿಳಿದಿರುವರೋ ಎನಿಸುವಂತೆ, ಒಂದಿಷ್ಟು ದೋಷ ಎಡೆಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಕೃತಿಯನ್ನು ದೂಷಿಸುವರು.
೪೧. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಇವುಗಳ (ಪ್ರಯೋಗದ) ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಮೊದಲೇ ಲಭ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ, ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಓರಣವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಶಕ್ಯ.
ಅರಿದಾದಂ ಕನ್ನಡದೊಳ್ತಿರಿಕೊಱೆಗೊಂಡಱಯ ಪೇಱ್ವೆನೆಂಬುದಿದಾರ್ಗಂ |
ಪರಮಾಚಾರ್ಯರವೋಲ್ ಸೈತಿರಲಱಯರ್ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನಾಡವರೋಜರ್ ||೪೨||
ದೋಷನಿಂದೆ
ಅವಗುಣಮಿನಿತಾದೊಡಮಾ ಕವಿತಾ-ಬಂಧಮನಶೇಷಮಂ ದೂಷಿಸುಗುಂ |
ಸವಿಲಾಸ-ಲೋಲ-ಲೋಚನ-ವಿವರಮನೆ[8]ಡೆವೆತ್ತ ಕಸದ ವೋಲನವರತಂ ||೪೩||
ಅದಱಂದಲಸದೆ ಪೀನಂ ಪದೆಯದೆ ಪಾಂಗಱದು ದೋಷಮಂ ಪಿಂಗಿಸಿ ತ- |
ಪ್ಪದೆ ಬಗೆದು ಪೇೞ್ವುದಾಗಮ[9]ಮುದಾರೆ-ನೃಪತುಂಗ-ದೇವ-ವಿದಿತ-
ಕ್ರಮದಿಂ ||೪೪||
*ಗೀತಿಕೆ || ಕಾ[10]ಣನೇಗೆಯ್ದುಂ ತನ್ನ ದೋಷಮಂ
ಕಾಣದಂತೆಂದುಂ ಕಣ್ಗಳ್ ತಮ್ಮ ಕಾಡಿಗೆಯಂ |
ಪೂಣಿಗನಾದುದಱಂ ಪೆಱರಿಂ
ಜಾ[11]ಣರಿನೋದಿಸಿ ಪೇೞ್ವುದು ಕಬ್ಬಮಂ ||೪೫||
೪೨. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಿರುದು ತಂದು ತುಂಡುತುಂಡನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಕೊಂಡು ಅರಿತಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ. ಏಕೆಂದರೆ (ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತಗಳ) ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರಂತೆ ನಾಡವರು ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರರು; (ಆದರೆ* ಅವರೇ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಗುರುಗಳು !
೪೩. ವಿಲಾಸದಿಂದ ಚಂಚಲವಾಗಿರುವ ಕಣ್ಣೊಳಗೆ ಕಸ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ದೋಷ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಇಡಿಯ ಕಾವ್ಯಬಂಧವನ್ನೆಲ್ಲ ಅದು ಕೆಡಿಸುವುದು.
೪೪. ಆದ್ದರಿಂದ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಉದಾಸೀನಮಾಡದೆ, ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ತೋರಿಸದೆ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದಮೇಲೆಯೇ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ನೃಪತುಂಗನ ಮತದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ವಿಧಿ.
೪೫. ಎಂದೂ ಕಣ್ಣುಗಳು ತಮ್ಮೊಳಗಿನ ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಾಣಲಾರವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ತನ್ನ ದೋಷವನ್ನು ತಾನೇ ಕಾಣಲಾರನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಶೀಲನಾದವನು ಬೇರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಿಂದ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಿಸಿದ ಬಳಿಕವೇ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು.
ದೋ[12]ಸಮಿನಿತೆಂದು ಬ[13]ಗೆದುದ್ಭಾಸಿಸಿ ತಱಸಂದು ಕನ್ನಡಂಗಳೊಳೆಂದುಂ |
ವಾಸುಗಿಯುಮಱಯಲಾಱದೆ ಬೇ[14]ಸಱುಗುಂ ದೇ[15]ಸಿ
ಬೇಱೆಬೇಱಪ್ಪುದಱಂ ||೪೬||
ಅಂತುಂ ಪುರಾಣಕವಿಗಳ ಸಂ[16]ತತ-ಗತ-ಮಾರ್ಗ-ಗದಿತ-ದೋಷಂಗಳುಮಂ |
ಚಿಂತಿಸಿ ಮತ್ತೆನ್ನಱಪುದುಮಂ ತ[17]ಱಸಲೆ ಬುಧಜನಕ್ಕೆ ಕೆಲವಂ ಪೇೞ್ವೆಂ ||೪೭||
ನೆಲಸಿದ ಕಾವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಂ ಸತತಮೆಂದೆ ಪೞಗನ್ನಡಮಂ |
ಪೊಲಗೆಡಿಸಿ ನುಡಿವರಾಗಮ-ಬಲ-ಹೀನರ್ ದೇಸಿಯಲ್ಲಿದೆಂದಱದಿರ್ದುಂ ||೪೮||

[1] ಮಾಮಾತು ‘ಬ’
[2] ನಿನಿಸೆಡೆ ‘ಪಾಸೀ’.
[3] ಪಿಡಿದದನೆ ‘ಪಾಸೀ’.
[4] ವನಕ್ಕುಂ ‘ಅ’.
[5] ನೊಳವ ‘ಮ, ಪಾ’.
[6] ಲಕ್ಷ್ಯಮಂ ‘ಮ,ಪಾ’.
[7] ಲಕ್ಷಣಮಂ ‘ಮ,ಪಾ’.
[8] ನೆರ್ದೆವೆತ್ತ ‘ಬ’ ನೆದೆವೆತ್ತ ‘ಅ’
[9] ದಾಗದುಮುದಾರ ‘ಬ’
[10] ಕಾಣೆಗೆಯ್ದುಂ ‘ಕ’
[11] ‘ಜಾಣರಿಂ ನೋಡಿಸಿ’ ‘ಪಾ’; ಜಾಣರಿ ಮೋದಿಸಿ ‘ಕ’.
[12] ದೋಷ ‘ಮ’.
[13] ಬಗೆದುದ್ಭಾಷಿಸಿ ‘ಮ’
[14] ಬೇಸರುವಂ ‘ಬ’.
[15] ದೇಶಿ ‘ಪಾ,ಮ,ಸೀ’; ದೇಸೆ ‘ಅ’
[16] ಸಂತತಿ ‘ಪಾ’.
[17] ತರಿಸಲೆ ‘ಪಾ’,    ಅಂತಱಸಲೆ ‘ಅ’ ‘ಕ’.
 ಪೞಗನ್ನಡ
ಪೞಗನ್ನಡ
ಪೊಡವಿಪತೆ ಗೊ[1]ರವನೆನೆ ಪೇ[2]ೞ ಡೆಯದುವದೆಕರಿಸಿ ಕಬ್ಬಿಗರ್ದೂಱೆನೆಯುಂ |
ಹ[3]ಡುವಸು ಮಱೆಸೆಟ್ಟಿಸುಗೆಂಮುಡಿಯೊಳಮಾರ್ಗೆಂದು ನುಡಿವ
ಪೞಗನ್ನಡಮಂ ||೪೯||
೪೬. ಕನ್ನಡನುಡಿಯ ಪರಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿಶೇಷನು ಕೂಡ ದೋಷಗಳು ಇಷ್ಟೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, ಹೇಳಲಾರನು; ಅರಿಯುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಅವನೂ ಬೇಸರಿಸುವನು.
೪೭. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳ ಪರಂಪರಾಗತ ಲಕ್ಷಣಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನಾನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದುವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ, ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗಾಗಿ ಕೆಲವನ್ನೀಗ ಹೇಳುವೆನು.
೪೮. ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಕಾವ್ಯವೇ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೋಗ್ಯ ಲಕ್ಷಣವೆನ್ನುತ್ತ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವರು ‘ದೇಸಿ’ಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ‘ಹಳಗನ್ನಡ’ವನ್ನೇ ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳುವರು.
೪೯. ‘ಪೊಡವಿಪತಿ ಗೊರವ’, ‘ಪೇಳ್ಪಡೆಯದು’, ‘ಅದೆಕರಿಸಿ, ‘ಕಬ್ಬಿಗರ್ ದೂಱ್’, ‘ಹಡುವಸು’, ‘ಮರೆಸು’, ‘ಎಟ್ಟಿಸು’, ಎಮ್ಮುಡಿಯೊಳಂ’, ‘ಆರ್ಗೆ’- ಇವೇ ಮುಂತಾದುವು “ಹಳಗನ್ನಡ”. *ಇಲ್ಲಿ ಪದ-ಚ್ಛೇದ, ಅರ್ಥತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ-ಸಂ.*
ದೊರೆಕೊಂಡಿರೆ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ಪುರಾಣ-ಕಾವ್ಯ-ಪ್ರಯೋಗದೊಳ್ ತತ್ಕಾಲಂ |
ವಿರಸಂ ಕರಮವು ದೇಸಿಗೆ ಜರದ್ವಧೂ-ವಿಷಯ-ಸುರತ-ರಸ-ರ[4]ಸಿಕತೆವೋಲ್ ||೫೦||
ಸಮ-ಸಂಸ್ಕೃತಂಗಳೊಳ್ ಸೈ[5]ತಮರ್ದಿರೆ ಕನ್ನಡಮನಱದು ಪೇೞ್ಗೆಂಬುದಿದಾ- |
ಗಮ-ಕೋವಿದ-ನಿಗದಿತ-ಮಾರ್ಗಮಿದಂ ಬೆರಸಲ್ಕಮಾಗದೀ ಸಕ್ಕದದೊಳ್ ||೫೧||
 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸಬಾರದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅವ್ಯಯಗಳು
****ಅಹರಹರುಚ್ಚೈರ್ನೀಚೈರ್ಮುಹುರ್ಮುಹುರಿತಸ್ತತಃ ಪುನಃ ಪುನರಂತ- |
ರ್ಬಹಿರಾದಿಹ ಪ್ರಾದುರಹೋ-ಸಹಸಾದಿಗಲವ್ಯಯಂಗಳಸಹಾಯಂಗಳ್ ||೫೨||
ಬೆರಸಿರೆ ಕನ್ನಡದೊಳ್ ಬಂಧುರಮಾಗದು ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಪೇೞ್ದೊಡೆ ಪೀನಂ |
ಪರುಷತರಮಕ್ಕುಮೊ[6]ತ್ತುಂಗರಡೆಯ ಮದ್ದಳೆಯ ಜರ್ಝರಧ್ವನಿಗಳವೋಲ್ ||೫೩||
 
ಈ ದೋಷಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ
ಬಹಿರಂತರುಪವನಂಗಳೊಳಹರಹಮಾ ಪರಭೃತಂಗಳುಲಿವ ರವಂಗಳ್ |
ಸಹಸಾ ತಳಮಳಗೊ[7]ಳಿಸಿದವಹೋ ಮನಂಗಳನಿ[8]ತಸ್ತತಂ ವಿರಹಿಗಳಾ***** ||೫೪||
೫೦. ಪೂರ್ವಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇವು ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ, ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಆದರೆ) ವಯಸ್ಸು ಮೀರಿದ ಹೆಣ್ಣಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುರತಕ್ರೀಡಾ-ವಿಲಾಸದಂತೆಯೇ ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ‘ದೇಸಿ’ಗೆ ವಿರಸವೆನಿಸುವವು.
೫೧. ‘ಸಮವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಅರಿತು ಹೇಳಬೇಕು’ ಎಂಬುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬಲ್ಲವರು ಸೂಚಿಸಿರವ ಮಾರ್ಗ. ಇದನ್ನು (ಕೆಳಗಿನಂತಹ) ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬೆರಸಲಾಗದು.
೫೨. ‘ಅಹರಹ’, ‘ಉಚ್ಚೈಃ, ‘ನೀಚೈಃ’, ‘ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ’, ‘ಇತ್ತಸ್ತತಃ’, ‘ಪುನಃಪುನಃ’, ‘ಅಂತರ್’, ‘ಬಹಿರ್’, ‘ಆತ್’ (‘ಆ’), ‘ಇಹ’, ‘ಪ್ರಾದುರ್’, ‘ಅಹೋ’, ‘ಸಹಸಾ’ ಮುಂತಾದವು ಅವ್ಯಯಗಳು; ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕ ಕನ್ನಡ (ವಿಭಕ್ತಿ) ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಭಾರವು.
೫೩. ಇವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೆರಸಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಒತ್ತಿ ಬಾರಿಸುವ ಕರಡೆಯ ಮದ್ದಲೆಯ ‘ಘರಘರ’-ಧ್ವನಿಯ ಹಾಗೆ ಕಿವಿಗೆ ತುಂಬಾ ಕರ್ಕಶವೆನಿಸುವುವು. ಉದಾಹರಣೆ-
೫೪. “‘ಬಹಿರಂತರುಪವನಗಳಲ್ಲಿ’ ‘ಅಹರಹವೂ’ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಉಲಿಯುವ ಧ್ವನಿಗಳು ‘ಇತ್ತಸ್ತತ’ ಇದ್ದ ವಿರಹಿಗಳ ಚಿತ್ತಗಳನ್ನು ‘ಸಹಸಾ’ ತಳಮಳಗೊಳಿಸಿದ ‘ವಹೋ’!”
 
ದೋಷವಿಲ್ಲದ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ
ವಿದಿತ-ಸಮಸಂಸ್ಕೃತೋದಿತ-ಪದಂಗಳೊಳ್ ಪುದಿದು ಬೆರಸಿ ಬರೆ ಕನ್ನಡದೊಳ್ |
ಮುದಮನವು ತರ್ಕುಮತಿಶಯ-ಮೃದಂಗ-ಸಂಗೀತಕಾದಿ-ಮಧುರ-
ರವಂಬೋಲ್ ||೫೫||
ಬಹಿರುದ್ಯಾನಾಂತರದೊಳ್ ಸಹಸೋದಿತ-ಮತ್ತ-ಕೋಕಿಲೋಚ್ಚೈರ್ಧ್ವಾನಂ |
ಮುಹುರಾಕರ್ಣಿಸೆ ಪಡೆದತ್ತಹರ್ನಿಶಂ ಪೆರ್ಚನಂತರಗಮಗಕ್ಕೆನ್ನಾ ||೫೬||
ನೆಗೞ* ರ್ದ ಕನ್ನಡಂಗಳೊಳಗಣಿತ-ಗುಣ-ವಿದಿತ-ಸಂಸ್ಕೃತೋಕ್ತ-ಕ್ರಮಮಂ |
ಬಗೆದೊಂದುಮಾಡಿ ಪೇೞ್ದೊಡೆ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ಕಾವ್ಯ-ಬಂಧುಮೆಂದುಮ-
ನಿಂದ್ಯಂ ||೫೭||
 
ಅರಿಸಮಾಸದೋಷ–ಲಕ್ಷಣ
ತಱಸಂದಾ ಸಕ್ಕದಮುಮನಱಯದೆ ಕನ್ನಡಮುಮಂ ಸಮಾಸೋಕ್ತಿಗಳೊಳ್ |
ಕುಱತು ಬೆರೆಸಿದೊಡೆ ವಿರಸಂ ಮಱುಗುವ ಪಾಲ್ಗಳೆಯ ಪನಿಗಳಂ ಬೆರಸಿದ
ವೋಲ್ ||೫೮||
ಅರಸು-ಕುಮಾರನನಾಯತತರ-ಕಡೆಗಣ್ಣಿಂದೆ ನೋಡಿ ಕೆಳದಿ-ಸಮೇತಂ |
ಪರಿಗತ-ನಗೆಯಿಂದಿರ್ದೆಂ ಗು[9]ರು-ನಾಣ್ಭರದಿಂದಮೆಱಗಿ ಮುಖ-
ತಾವರೆಯಂ[10] ||೫೯||
೫೫. (ಹೀಗಾಗುವ ಬದಲು) ಸರಿಸಮವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತೋಕ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗಳು ಬೆರಸಿಬಂದರೆ, ಸೊಗಸಾದ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಸಮರಸಗೊಳ್ಳುವ ಮೃದಂಗದ ಮಧುರಧ್ವನಿಯಂತೆ ಅವು ಸಂತೊಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆ-
೫೬. “ಬಹಿರುದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಹಸೋದಿತವಾದ ಮತ್ತಕೋಕಿಲಗಳ ಉಚ್ಚೈ-ರ್ಧ್ವಾನವು ಮುಹುರಾಕರ್ಣಿತವಾಗಿ ಅಹರ್ನಿಶವೂ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಹರ್ಷಾತಿಶಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು.”
೫೭. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗುಣಾತಿಶಯದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಉಕ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದಾಗ, ಕಾವ್ಯರಚನೆಯು ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಶೋಭಾವಹವೂ ಆಗುವುದು.
೫೮. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿಯದೆ ಒಂದೇ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ ಬೆರಸಿಬಿಟ್ಟರೆ, ಕುದಿಯುತ್ತಿರುವ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜಿಗೆಯ ಹನಿಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿದಂತೆ ವಿರಸವಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ-
೫೯. “‘ಕೆಳದಿಸಮೇತ’ಳಾಗಿದ್ದ ನಾನು ‘ಆಯುತತರಕಡೆಗಣ್ಣಿಂದ ‘ಅರಸುಕುಮಾರ’ನನ್ನು ನೋಡಿ, ‘ಗುರುನಾಣ್‌ಭರ’ದಿಂದ (ನನ್ನ) ‘ಮುಖ-ತಾವರೆ’ಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬಾಗಿಸಿ ‘ಪರಿಗತನಗೆ’ಯಿಂದೆದ್ದೆನು”.
 
ದೋಷವನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ
ನರಪತಿ-ತನಯನನಾಯತ-ತರಳಾಪಾಂಗದೊಳೆ ನೋಡಿ ಕೆಳದಿಯರೊಡನಾಂ |
ಪರಿಗತ-ಹಾಸ್ಯದೊಳಿರ್ದೆಂ ಗುರುಜ್ಜಾಭರದಿನೆಱಗಿ ಮುಖ-ಸರಸಿಜಮಂ ||೬೦||
ಎಂದಿಂತು ಸಮಾಸೋಕ್ತಿಯೊಳೊಂದಾಗಿರೆ ಸಕ್ಕದಂಗಳುಂ ಕನ್ನಡಮುಂ |
ಸುಂದರಮಕ್ಕುಂ ಕವಿ-ಪದವೊಂದಿದವೋಲ್ ಕನಕ-ರಚನೆಯೊಳ್‌ಮಣಿ-ನಿಕರಂ ||೬೧||
 
ನಾಲ್ಕು ಕೃತಿ ದೋಷಗಳು
#ಶ್ರುತಿದುಷ್ಟಮರ್ಥ-ದುಷ್ಟಂ ಶ್ರುತಿ-ಕಷ್ಟಂ ಕಲ್ಪನೋಕ್ತಿ-ಕಷ್ಟಮುಮೆಂದೀ |
ಕೃತ-ಕೃತ್ಯ-ಮಲ್ಲ-ವಲ್ಲಭ-ಮತದಿಂ ನಾಲ್ಕಕ್ಕುಮಿಲ್ಲಿ ಕೃತಿ-ದೋಷಂಗಳ್ ||೬೨||
 
‘ಶ್ರುತಿದುಷ್ಟ’ದ ಉದಾಹರಣೆ
ನಿಲ್ತೋಳಂ ಬರ್ಪುದು ಸಯ್ತಲ್ಲೂರುಂ ದೂ[11]ರಮೋಡಲಾಱೆರ್ಪೂರಂ |
ಕಲ್ತುಲ್ಲಿಂದೋಡುವಮೆಂಬಲ್ತುಣ್ಣಿಂ ತಂದ ಕೂೞನೂ ಸಂಗಮದೊಳ್ ||೬೩||
೬೦ (ಇದನ್ನೇ ಸರಿಪಡಿಸಿದರೆ ಹೀಗಾಗುತ್ತದೆ-) “ಕೆಳದಿಯರೊಡನಿದ್ದ ನಾನು ‘ತರಳಾಪಾಂಗ’ದಿಂದ ‘ನರಪತಿತನಯ’ನನ್ನು ನೋಡಿ, ‘ಗುರುಲಜ್ಜಾಭರ’ದಿಂದ ‘ಮುಖಸರಸಿಜ’ವನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ ‘ಪರಿಗತಹಾಸ್ಯ’ದಿಂದ ಇದ್ದೆನು.”
೬೧. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳೂ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳೂ ಸಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಹಿತವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ, ಕವಿಯ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಕೂಡಿ ಶೋಭಿಸುವ ರತ್ನಸಮೂಹದಂತೆ, ಸುಂದರವೆನಿಸುವವು.
೬೨. ‘ಶ್ರುತಿದುಷ್ಟ’ (ಅಥವಾ ಕೇಳಲು ‘ಅಹಿತ’), ‘ಅರ್ಥದುಷ್ಟ’ (=ಅಹಿತವಾದ ‘ಅರ್ಥ’ ಎಂದರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ), ‘ಶ್ರುತಿಕಷ್ಟ’ (=ಕಿವಿಗೆ ಕರ್ಕಶ), ಮತ್ತು ‘ಕಲ್ಪನೋಕ್ತಿಕಷ್ಟ’ (=ಕಲ್ಪಿತವಚನದಲ್ಲಿ ಅಸಹತ್ಯೆ)-ಹೀಗೆ ನೃಪಗುಂಗನ ಮತದಲ್ಲಿ ಕೃತಿದೋಷಗಳು ನಾಲ್ಕುಬಗೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ.
೬೩. *‘ಶ್ರುತಿದುಷ್ಟ’ಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ನಿಲ್ಲು ! ತೋಳ ಬರುತ್ತದೆ ! ಊರೂ ನೇರವಾಗಿ ಹತ್ತಿರವಿಲ್ಲ ! ಬೇಗ ಬಹು ದೂರ ಓಡಲಾರಿರಿ ! ಕಲಿತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡುವ ! ಆ ನದೀಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿನ್ನಿರಿ ! *ಸಂಧಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ದೋಷವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ. ಸಂಧಿಮಾಡಿದ ರೂಪವನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ ಅಸಭ್ಯ ಸ್ಮರಣೆಗಳು ಬರುವಂತಿವೆ- ‘ಕಲ್ತುಲ್ಲಿಂ…’, ‘ಬಲ್ತುಣ್ಣಿಂ’ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ*.

[1] ಗೊರೆವ ‘ಪಾ’.
[2] ಬೇೞ ಡೆಯದು ‘ಪಾ’   ಬೆಳ್ವಡೆಯದಯ ‘ಅ’.
[3] ಹಡವಸಮರಸಿಟ್ಟಿ ‘ಕ’ ಹಡವ ಸಮರೆನಿಟ್ಟ ‘ಮ’.
[4] ರಸಿಕತೆಯೊಳ್ ‘ಅ’ ‘ಬ’.
[5] ತಳ್ತಮರ್ದಿರೆ ‘ಮ’.
**** ‘ಪಾ’ ಮತ್ತು ‘ಬ’ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯವಿಲ್ಲ.
[6] ಮೋದುಂಗ್ಕರಡೆ ‘ಪಾ’
[7] ಗುಳಿಸಿದ ‘ಪಾ’.
[8] ನಿತಪ್ತತಂ ‘ಅ’
***** ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಒಂದು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಧ*ತವಾಗಿರುವ ಈ ಪದ್ಯದ ಪಾಠಾಂತರ ಹೀಗಿದೆ-
“ಬಹಿರಿತರಮುಪವನಂಗಳೊಳಹರಹಮಾ ಪರಭೃತಂಗಳಳಿಯ ರವಂಗಳ್ |
ಸಹಸಂ ತಳವೆಳಗೊಳಿಸಿದವಹೋ ಮನಂಗಳನಿತಸ್ತತಂ ವಿರಹಿಗಳಾ |”
[9] ಗುರುನಾಣಾಭರ ‘ಬ’.
[10] ಇದು ಕೇಶಿರಾಜನಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ;  ನೋಡಿ-ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, MM-೫೯.
# ಭಾಮಹನಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತವಾದ ಈ ದೋಷದ ಪಾಠ ಅವನಂತೆ ‘ಶ್ರುತಿದುಷ್ಟ’ವೇ ಇರಬೇಕು, ಉಪಲಬ್ಧಪಾಠ ‘ಶ್ರುತದುಷ್ಟ’, ಕೇಶಿರಾಜನ ಶ್ರುತಿಸಹ್ಯಸಂಧಿಯು ಈ ದೋಷದ ಪರಿಹಾರವೇ ಆಗಿದೆ.
[11] ಇದು ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಶುದ್ಧಪಾಠ, ನೋಡಿ-ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ವಿವೇಕ, ಗೀತಾ ಬುಕ್ ಹೌಸ್, ೧೯೭೩, ಪು.೧೩೨, ಮಿಕ್ಕವು ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠಗಳು-ದೂಡಿರಿರಮೆಡೆತುನಮರ್ಪೂರಂ ‘ಪಾ’ ದೂಡಂ ರಮೆಡೆತುಗರ್ಪ್ಪೂರಂ ‘ಮ’, ದೂರಮೆನೆಡೆತುಡಗರ್ಪೂರಂ ‘ಸೀ’.
 ‘ಅರ್ಥದುಷ್ಟ’
‘ಅರ್ಥದುಷ್ಟ’
ನೆರೆದೂರ್ಧ್ವ-ರೇತನೊಳ್ ಪು[1]ರು-ಹಿರಣ್ಯ-ರೇ[2]ತೋತಿ-ತೀವ್ರನೊಳ್ ಮುನಿ
ವರನೊಳ್ |
ಪರಮ-ಭಗ-ಸಹಿತೆ ಮುದದಿರೆ ಪರಿಶ್ರಮಕ್ಕೆನ್ನ ನಿರ್ವಿಶೇಷನೊಳಾಗಳ್ ||೬೪||
‘ಶ್ರುತಿಕಷ್ಟ’
ಪರದರ್ಗಾ ಪಾ[3]ರ್ವರ್ಗಾ[4]ಯ್ತರಸರ್ಗಾ ಕುಡಿಯರಪ್ಪ ನಾಲ್ವರ್ಗಾಗಳ್ |
ಸ್ಥಿ[5]ರ-ಗೋಪಾಧ್ಯಾಯ-ಕ್ಷ್ಮಾ-ಪರಿಪಾಲ್ಯ-ಕ್ಷೇತ್ರ-ಕರ್ಷಣಂಗಳ್ ಕ್ರಿಯೆಗಳ್ ||೬೫||
‘ಕಲ್ಪನೋಕ್ತಿ.ಕಷ್ಟ’
ಮಸಗಿ ಬೆಸೆದಿರ್ದು ವಿವರಮನಸಿಯದಱೆ[6]ಡೆವೊತ್ತಿ ಪೊಕ್ಕು ಕೆಲನಂ ಕೊರ್ಬು- |
ತ್ತೆಸೆದು ಬಿ[7]ದಿರ್ದಾರ್ದುಮೆೞ್ದೆೞ್ದಸಮಂಜಸನಿಕ್ಕಿ ಮಿಕ್ಕನರಿ-ವಾಹಿನಿಯಂ ||೬೬||
೬೪. *‘ಅರ್ಥದುಷ್ಟಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ‘ಊರ್ಧ್ವರೇತ’ನೂ ಮಹಾ ‘ಹಿರಣ್ಯರೇತ’ನೂ ಅತಿತೀವ್ರ ತಪದವನೂ ನಿರತಿಶಯನೂ ಆದ ಮುನಿವರನಲ್ಲಿ ನೆರೆದು ‘ಪರಮ ಭಗ’ ಸಹಿತೆ ಸಂತೋಷಗೊಂಡಾಗ ನನ್ನ ಪರಿಶ್ರಮಕ್ಕೆ (ಫಲವಾಯಿತು?)!
೬೫. *‘ಶ್ರುತಿಕಷ್ಟ’ಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಿಗೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಅರಸರಿಗೆ, ಅಂತ್ಯವರ್ಣದವರಿಗೆ-ಹೀಗೆ ನಾಲ್ವರಿಗೂ ನಿರಂತರ ಪಶುಪಾಲನೆ, ಅಧ್ಯಯನ, ಭೂರಕ್ಷಣೆ, ನೆಲವನ್ನುಳುವುದು ಇವೇ ವೃತ್ತಿಗಳು. *ಇಲ್ಲಿ ‘ರ್ಗಾ’, ‘ರ್ಷ’ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸರೇಫ ಸಂಯುಕ್ತಾರಗಳಷ್ಟೇ ದೋಷಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ*.
೬೬. *‘ಕಲ್ಪನೋಕ್ತಿಕಷ್ಟ’ಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-) ಕನಲಿ, ಬೆಸೆದು, ತೂತನ್ನು ಆಸಿಯ ಎಡೆಗೊತ್ತಿ, ಕೆಲಬಲವನ್ನು ಕೊಬ್ಬುತ್ತ ತಳ್ಳಿಹಾಕಿ, ಚೆದುರಿಸಿ, ಅಬ್ಬರಿಸಿ, ಎದ್ದೆದ್ದು, ಅಸಮಂಜಸನು ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಸದೆದು ಮೆರೆದನು. *ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಅನ್ವಯವಾಗಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಾಗಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ‘ಕಷ್ಟದೋಷ’.*
ಕುಱತಂತೆ ಪೇೞ್ದ ನಾಲ್ಕುಂ ಕುಱುಪುಗಳಿಂದಱದು ಪರರ ದೋಷಂಗಳುಮಂ |
ಪೆಱವುಮನೀ ಮಾೞ್ಕೆಯೊಳಂ ತೊಱೆವುದು ತೊಱೆವಂತಸಾಧು-ಜನ-
ಸಂಗತಿಯಂ ||೬೭||
ಇವು ಅದೋಷವಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು
ಮಿಗೆ ದುಷ್ಕರ-ಕಾವ್ಯಂಗಳೊಳಗರ್ಹಿತ-ಪ್ರಾಯಮಕ್ಕುಮಾ ಶ್ರುತಿಕಷ್ಟಂ |
ಪಗರಣದೊಳುೞ*ದ ಮೂಱುಂ ನಗಿಸುಗುಮಪ್ಪುದಱನಲ್ಲಿಗಂತವದೋಷಂ ||೬೮||
ಮತ್ತೆ ೧೬ ದೋಷಗಳು
ಯತಿ-ಭಂಗಮರ್ಥ-ಶೂನ್ಯಂ ಸತತ-ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ- ಮುಕ್ತ-ಪುನರುಕ್ತಾರ್ಥಂ |
ಚ್ಯುತ-ಯಾತಾಸಂಖ್ಯಂ ವ್ಯವಹಿತಮಚ್ಛಂದಂ ವಿಸಂಧಿಕಂ ನೇಯಾರ್ಥಂ ||೬೯||
ಆಗಮ-ಸಮಯ-ನ್ಯಾಯ-ವಿಭಾಗ-ಕಳಾ-ಕಾಲ-ಲೋಕ-ದೇಶ-ವಿರುದ್ಧಂ |
ಭೋಗಿ-ವಿಷಂಬೋಲ್ ಪ್ರಾಣ-ತ್ಯಾಗಮನಾಗಿಸುಗುಮಮಳ-ಕೃತಿ-
ವಧುಗಿನಿತುಂ ||೭೦||
ಯತಿ
ಯತಿಯೊಂಬುದುಸಿರ್ವ ತಾಣಂ ಕೃತಾಸ್ಪದಂ ವೃತ್ತ-ಜಾತಿ-ಪದ-ಪದ್ಧತಿಯೊಳ್ |
ಸತತಂ ಛಂದೋ-ವಿದಿತ-ಪ್ರತೀತ-ಶಾ[8]ಸ್ತ್ರೋಕ್ತ-ಮಾರ್ಗದಿಂದಱೆವು[9]ದಿದಂ ||೭೧||
೬೭. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷಣದ ಪ್ರಕಾರ ನಾಲ್ಕು ದೋಷಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ಕಂಡರೂ ಅರಿತುಕೊಂಡು, ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವ ಮಿಕ್ಕ ದೋಷಗಳನ್ನು ಕೂಡ (ಕವಿಯ) ದುರ್ಜನರ ಸಹವಾಸವನ್ನು ತೊರೆಯುವಂತೆ ತೊರೆಯಬೇಕು.
೬೮. ‘ದುಷ್ಕರ’ವೆನಿಸುವ ಚಿತ್ರಬಂಧ ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ‘ಶ್ರುತಿಕಷ್ಟ’ ಕೂಡ ದೋಷವೆಂದು ನಿಂದ್ಯವಾಗದು. ಮಿಕ್ಕ ಮೂರೂ ‘ಪ್ರಕರಣ’ ಎಂಬ ಜಾತಿಯ ರೂಪಕ(=ನಾಟಕ)ದಲ್ಲಿ ನಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ಅವು ದೋಷವೆನಿಸವು.
೬೯-೭೦. ‘ಯತಿಭಂಗ’, ‘ಅರ್ಥಶೂನ್ಯ’, ‘ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ’, ‘ಉಕ್ತ-ಪುನರುಕ್ತಾರ್ಥ’, ‘ಚ್ಯುತಯಾಥಾಸಂಖ್ಯ’, ‘ವ್ಯವಹಿತ’, ‘ಅಚ್ಛಂದ’, ‘ವಿಸಂಧಿ’, ‘ನೇಯಾರ್ಥ’, ‘ಆಗಮವಿರುದ್ಧ’, ‘ಸಮಯವಿರುದ್ಧ’, ‘ನ್ಯಾಯವಿರುದ್ಧ’, ‘ಕಲಾವಿರುದ್ಧ’, ‘ಲೋಕವಿರುದ್ಧ’, ‘ದೇಶವಿರುದ್ಧ’ -ಇವು ಒಂದಿಷ್ಟು ಸೇರಿದರೂ ಹಾವಿನ ವಿಷದಂತೆ ಕಾವ್ಯವಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ತೆಗೆಯುವವು.
೭೧. ‘ಯತಿ’ಯೆಂಬುದು ಉಸಿರು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸ್ಥಾನ. ವರ್ಣವೃತ್ತ, ಜಾತಿ ಅಥವಾ ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತ ಮತ್ತು ‘ಪದ’ ಅಥವಾ (ತ್ರಿಪದಿಯೇ ಮುಂತಾದ) ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ *ಇಲ್ಲದೆ ಅಕ್ಷರ ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳ ಪದಪ್ರಯೋಗಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ* ಯಾವಾಗಲೂ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯತಿಯಿರಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಆರಿಯಬೇಕು.
ಯತಿಭಂಗ
ಕೇ[10]ಡಡಸಿದಂದುಬ[11]ಗೆಯುಂ ಕೂ[12]ಡದು ಕೂಡಿದುದುಮೞ*ದು
ವಿ[13]ಪರೀತಮುಮಂ |
ಮಾಡುಗುಮದಱಂ ಕರ್ಮಕ್ಕೋಡಿ ಬರ್ದುಕಲ್ಕಮ[14]ಱವರಾರ್
ಭೂ-ತಳದೊಳ್ ||೭೨||
ತ[15]ಡತಡಿಸಿ ಯತಿಯನಿಂತಿರೆ ತೊಡರ್ಚಿಕೆಡೆ ಪೇ[16]ೞ್ವೊಡಕ್ಕುಮದು ಯತಿಭಂಗಂ |
ಸ[17]ಡಿಲಿಸದಲಸದ[18]ದಂ ಪೇೞ್ದೆಡೆಯೊಳ್ ನಿಲೆ ಪೇೞಲಾರ್ಪೊಡಂ[19]ತದ
ದೋಷಂ ||೭೩||
ಯತಿಭಂಗವನ್ನು ತಿದ್ದಿದ ಪದ್ಯ
ಕೇಡಡಸಿದೊಡಂ ಬ[20]ಗೆಯುಂ ಕೂಡದು ಕೂಡಿದುದುಮಱದು ವಿಪರೀತಮುಮಂ |
ಮಾಡುಗುಮದಱಂ ಕರ್ಮಕ್ಕೋಡಿ ಬರ್ದುಂಕಲ್ಕೆ ಕಲ್ತರಾರ್ ಬಿನ್ನಣಮಂ ||೭೪||
೭೨. *ಯತಿಭಂಗಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ವಿನಾಶಕಾಲ ಬಂದಾಗ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ; ಕೂಡಿದುದೂ ಅಳಿದು ವಿಪರೀತ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೇ ಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿ ಬದುಕಲು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಯಾರು ತಾನೆ ಬಲ್ಲರು? *ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ‘ಲ್ಕಮಱವ’ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಗಣದ ಮೊದಲ ಲಘುವಾದ ಮೇಲೆ, ಯತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೇ ದೋಷ. ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಯೇ ಮುಂದೆ ೭೪ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಲ್ಕೆ||ಕಲ್ತ’ ಎಂದು ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ*.
೭೩. ಹೀಗೆ ತಡವರಿಸುತ್ತ ತೊಡರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದೇ ‘ಯತಿಭಂಗ’. ಸಡಿಲಿಸದೆ, ಎಚ್ಚರದಪ್ಪದೆ, ಅದನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾದರೆ ದೋಷವಿಲ್ಲವಾಗುವುದು.
೭೪. *ಯತಿಭಂಗವಿಲ್ಲದ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ಕೇಡು ಆವರಿಸಿದಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡದು; ಕೂಡಿದ್ದೂ ಆಳಿದು ವಿಪರೀತ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೇ ಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿ ಬದುಕುವ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಲಿತಿರುವವರು ಯಾರುಂಟು? *ಇಲ್ಲಿ ಯತಿ ನಿಯತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿದೆ*.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯತಿವಿಲಂಘನ
ದೋಸಮನೆ ಗುಣದವೋಲುದ್ಭಾಸಿಸಿ ಕನ್ನಡದೊಳೊಲ್ದು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರ್ |
ದೇ[21]ಸಿಯನೆ ನಿಱಸಿ ಖಂಡ-ಪ್ರಾಸಮನತಿಶಯಮಿದೆಂದು ಯತಿಯಂ
ಮಿಕ್ಕರ್ ||೭೫||
ಅದುಗುಣವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ
ನಿರತಿಶಯಮಕ್ಕುಮದು ಬಂಧುರ-ಕವಿ-ಜನತಾ-ಪ್ರಯೋಗ-ಸಂಬಂಧನದಿಂ |
ಗುರು-ಜಘನ-ಸ್ತನ-ಭರ-ಮಂಥರ-ಲೀಲಾಲಸ-ವಿಳಾಸಿನೀ-ಚ[22]ಳಿತಂಬೋಲ್ ||೭೬||
ಯತಿನಿಯತ ಸ್ಥಾನಗಳು
ಅಂತುಂ ಯತಿಯಂ ಪೇೞ್ಗಾರ್ಪಂತಾದ್ಯದೊಳಸದಾರ್ಯೆಯೊಳ್ ಕಂದದೊಳಂ |
ಸಂತಂ ದ್ವಿತೀಯ-ಪಾದಗತಾಂತದೊಳಕ್ಕದು ಚ[23]ತುಷ್ಪದೀ-ಪದವಿಗಳೊಳ್ ||೭೭||
೭೫. ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು *ಯಂತಿಭಂಗವೆಂಬ* ದೋಷವನ್ನೇ ಗುಣವೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದೇಸಿಯನ್ನೇ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಖಂಡಪ್ರಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವೆಂಬುದಾಗಿ ಕಡ್ಡಾಯಮಾಡಿ, ಯತಿಯನ್ನು ಮೀರಿದರು.
೭೬. ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಜಘನ-ಸ್ತನಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಮಂದಗಮನೆಯಾಗಿರುವ ತರುಣಿಯ ನಡಗೆಯಂತೆ ಕವಿಜನರ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ ಅದು (ಖಂಡಪ್ರಾಸವು) ಹೆಚ್ಚಿನ ಅತಿಶಯವನ್ನು ತಳೆಯುವುದು ನಿಜ.
೭೭. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಸತ್ಕವಿಯು ಆದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲ ಅರ್ಧದ ಕಡೆಗೆ ಆರ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಂದದಲ್ಲಿಯೂ ಯತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಚತುಷ್ಪದಿಗಳಾದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಯತಿಯು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಕಡೆಗೆ ಬರಬೇಕು. *ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳಾದ ಪರಿಮಿತಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡು, ಇಲ್ಲಿ ‘ಆದಯದೊಳ್’ ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮಾರ್ಧದ ಕಡೆಗೆ ನಿಯತಯತಿಯಿರಬೇಕೆಂದು ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ನಿಯಮ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇಡಿಯ ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ-ಸಂ.*
[24]?
‘ಅರ್ಥಶೂನ್ಯ’
ಸಮುದಾಯಾರ್ಥಮನಾರಯೆ ಸಮನಿಸುವರ್ಥ-ಪ್ರತೀತಿ ತೋಱದೊಡೆಲ್ಲಂ |
ಕ್ರಮಮಕ್ಕುಮರ್ಥಶೂನ್ಯಂ ಸಮಸ್ತ-ಕವಿ-ವೃಷಭ-ದೂರ-ದೂಷಿತ-ಮಾರ್ಗಂ ||೭೮||
ಮುನಿ ವೀತರಾಗನೆಂದುಂ ಬ[25]ನಮಂ ಸಾರ್ತಕ್ಕುಮಾವ ತೆಱದಿಂ ಪೋಪಂ |
ಮ[26]ನಮಂಜುಗುಮಱೆಯದವಂ ಮುನಿಗುಂ ಪಗೆವಂಗೆ ಪಾಪಕರ್ಮಂ ಪೊಲ್ಲಂ ||೭೯||
ಸ್ಥಿರಮರ್ಥ*ಶೂನ್ಯಮೆಂಬುದು ದುರುಕ್ತಮಿದನಿಂತು ಪೇೞ್ದೊಡೆಲ್ಲಂ ಪೀನಂ |
ಮರುಳಂ ಮದಿರಾ-ಪರವಶ-ಶರೀರನುಂ ಪೇೞ್ಗು[27]ಮಱವನಾವಂ ಪೇೞ್ಗುಂ ||೮೦||
‘ವಿರುದ್ದಾರ್ಥ’
ಪ[28]ರಿಗೀತಾರ್ಥಂ ಪೂರ್ವಾಪರದೊಳ್ ಬಗೆವಾಗಳೆಂದುವೊಂದಱಳೊಂದುಂ |
ದೊರೆಕೊಂಡೊಂದದೊಡದು ದುಷ್ಕರಮೆ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಮೆಂಬುದಾದಂ ದೋಷಂ ||೮೧||
ಅರಿ-ನೃಪ-ಬಲಮಂ ಗೆ[29]ಲ್ದುರು-ಪರಾಕ್ರಮ-ಕ್ರಮದೆ ಶೌರ್ಯಮಂ ಪ್ರಕಟಿಸು ನೀಂ |
ನ[30]ರ-ಮಹಿತಾ ನಿನಗೇನಹಿತರುಮೊಳರೇ ಸತತ-ಪರ-ಹಿತಾಚಾರ-ಪರಾ ||೮೨||
೭೮. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಒಂದು ಸಮುದಾಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ, ಅಂತಹ ಒಟ್ಟಾರೆ ಅರ್ಥ ತೋರದಿರುವುದೇ ‘ಅರ್ಥಶೂನ್ಯ’ವೆಂಬ ದೋಷ; ಸಮಸ್ತ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಈ ದೋಷದ ಹಾದಿಯನ್ನು ದೂರಗೈಯ್ಯುವರು.
೭೯. *‘ಅರ್ಥಶೂನ್ಯ’ಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ*-‘ಮುನಿ ರಾಗವಿಮುಕ್ತನು; ಯಾವಾಗಲೂ ವನವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಗುವನು; ನಾವು ಯಾವ ತೆರದಿಂದ ಹೋಗೋಣ? ಮನಸ್ಸು ಅಂಜುವುದು; ಹಗೆಯಾದವನಿಗೆ ಪಾಪಕಾರ್ಯ ಹೊಲ್ಲ !’
೮೦. ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋಗ ಅರ್ಥಶೂನ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದುಷ್ಟ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವದಿದ್ದರೆ ಯಾವನಾದರೂ ಹುಚ್ಚನೋ ಹೆಂಡದ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿರುವವನೋ ಹೇಳಿಯಾನು. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿರುವ ಯಾವನು ತಾನೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು?
೮೧. ಪೂರ್ವಾಪರ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಮತ್ತು ಅಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವ ಕಾರಣ ಸುಸಂಗತವಾದ ಅರ್ಥ ದುಷ್ಕರವಾದರೆ, ಅದು ‘ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ’ವೆಂಬ ಪ್ರಬಲ ದೋಷ. *ಉದಾಹರಣೆಗೆ-*
೮೨. ‘ನರಪೂಜಿತನೆ! ಶತ್ರುರಾಜರ ಶತ್ರುರಾಜರ ಗೆದ್ದು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮದ ವಿಧಾನದಿಂದ ನೀನು ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. ಪರೋಪಕಾರಿಯೆ! ಸದಾಚಾರ ತತ್ಪರನೆ ! ನಿನಗೆ ಶತ್ರುಗಳೂ ಇರುವುದುಂಟೆ?’
ಇದು ವಿದಿತ-ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಕ್ಕುದಾಹೃತಂ ಹರಣಮಾತ್ರಮಿನ್ನಪ್ಪುವನುಂ |
ಸದಭಿಮತ-ಕಾವ್ಯ-ಪದ-ವಿಧಿ-ವಿದೂರ-ಗತಮಾಗೆ ಪರಿಹರಿಕ್ಕೆ ಬುಧರ್ಕಳ್ ||೮೩||
‘ಪುನರುಕ್ತ’
ಪುನರುಕ್ತಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ ನೆನೆಯದೆ ಪೂರ್ವೋದಿತಾರ್ಥ-ಪದ-ಪದ್ಧತಿಗೊಂ- |
ದಿನಿಸುಂ ವಿಶೇಷಮಿಲ್ಲದೆ ಜನಿಯಿಸಿದ ಪದಾರ್ಥಮದಱದೀ ದೃಷ್ಟಾಂತಂ ||೮೪||
ತ್ರಿದಶ-ಸುರ-ಲೋಕ-ವಾಸಾಸ್ಪದಮಂ ಪೆಱುಗುಂ ಮನುಷ್ಯಮನುಜಂ ನಿನ್ನಾ |
ಪದ-ಚರಣ-ಯುಗ-ದ ಯಮಂ ಮುದದೞ್ತೆಯ ಬಗೆದು ನೆನೆವನನುದಿನ
ಮೆಂದುಂ ||೮೫||
‘ಯಥಾಸಂಖ್ಯ’
ನಿಯತೋದ್ದೇಶಿಯುಮನುದೇಶಿಯುಮ[31]ನನುವಿನಂತು ಪೇೞೆ ಯಾಥಾಸಂಖ್ಯಾ-|
ಹ್ವಯಮಕ್ಕುಮಾಗಮೋಕ್ತ್ಯಾಶ್ರಯದಿಂ ವ್ಯತಿರೇಕಮಕ್ಕುಮ[32]ಲ್ಲದವೆಲ್ಲಂ ||೮೬||
‘ಚ್ಯುತ–ಯಾಥಾಸಂಖ್ಯ’ ದೋಷ
‘ಚ್ಯುತ[33]-ಯಾಥಾಸಂಖ್ಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರತೀತ-ದೋಷಾನುವಸಥಮೆಂದಱಗೆ ಬುಧರ್ |
ಸತತಮದಱಯೆ ನಿದರ್ಶನ-ಗತಮಿಂತಕ್ಕುಂ ಪ್ರ[34]ಮಾದದಿಂ ಕವಿ-ಜನದೊಳ್ ||೮೭||
೮೩ ಇದು ‘ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ’ವೆಂಬ ದೋಷಕ್ಕೆ (ಮಾದರಿಗೆ) ಎತ್ತಿಕೊಟ್ಟ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಯಿತು, ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವ ಮಿಕ್ಕವನ್ನೂ ಸತ್ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರವಿರುವಂತೆ ಬುಧಜನರು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೮೪. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಪದದ ಅರ್ಥಸರಣಿಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುವಂತಹ ಪದಪ್ರಯೋಗವೇ ‘ಪುನರುಕ್ತ’ ದೋಷ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಳಗಿನದು ಉದಾಹರಣೆ-
೮೫. ನಿನ್ನ ‘ಪದ-ಚರಣ’ಗಳ ‘ಯುಗ-ದ್ವಂದ್ವ’ (=ಜೊತೆ-ಜೋಡಿ)ವನ್ನು ‘ಮುದ-ಅರ್ತಿ’ಯಿಂದ ‘ಅನುದಿನ – ಎಂದೆಂದೂ’ ‘ಬಗೆದು-ನೆನೆವ’ ‘ಮನುಷ್ಯ-ಮನುಜ’ನು ‘ತ್ರಿದಶ-ಸುರ’ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ‘ವಾಸ-ಆಸ್ಪದ’ವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು.
೮೬-೮೭. ‘ಉದ್ದೇಶಿ’ ಅಥವಾ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ್ದು, ‘ಅನುದೇಶಿ’ ಎಂದರೆ ಬಳಿಕ ಹೇಳಿದ್ದು; ಈ ಉಕ್ತಿಕ್ರಮನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇವನ್ನು ತಿರುಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ ‘ಯಥಾಸಂಖ್ಯ’ವೆನಿಸುತ್ತದೆ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಯ ಪ್ರಕಾರ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಕ್ರಮ ತಪ್ಪಿಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲ ಚ್ಯುತಯಾಥಾಸಂಖ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದೋಷದ ನೆಲೆಮನೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಬುಧರು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕವಿಜನರ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಈ ದೋಷ ಸಂಘಟಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಳಗೆ ನಿದರ್ಶನ ಕೊಟ್ಟಿದೆ-
ಆಳಕಾನನ-ನಯನಂಗಳೊಳಳಿ-ನೀಳೋತ್ಪಳವಿ[35]ಲಾಸಮಂ ಗೆಲ್ದುದಱಂ |
ತಿಳಿಗೊಳನಂ ಪೋಲ್ತಿರ್ದುಂ ತಿಳಿಯದಿದೇನೆಂಬುದುಂ ತದನ್ವಯ
ಮ[36]ದಱೊಳ್ ||೮೮||*

[1] ಪುರ ‘ಕ’.
[2] ರೇತಾತಿ ‘ಅ’.
[3] ಪಾರ್ಬ್ಬ ‘ಪಾ’
[4] ರ್ಗಾದರಸ ‘ಪಾ’
[5] ಸ್ಥಿರಮೋ ‘ಕ’
[6] ಱೆಡೆಯೊತ್ತಿ ‘ಕ’
[7] ವಿದಿರ್ದಾರ್ದು ‘ಅ’, ‘ಪಾ’. ‘ಬಿದಿರ್ದಾ*ರ್ದೇ* ವ್ಗೇ’ (?) ಮತ್ತು ‘ಬಿದಿರ್ದಾ *ಮೆ*ೞ್ಗೇ(?) ಎಂಬೀ ಎರಡು ‘ಸೀ’ನಲ್ಲಿರುವ ಸೂಚಿತಪಾಠಗಳು, ಪು. ೪೩೦, ‘ವಿದಿರ್ದಾರ್ದುಮೆೞ್ದೆಸಮಂಜಸಂ’, ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ ಅವರ ಸೂಚಿತಪಾಠ-ಉಕ್ತಗ್ರಂಥ, ಪು. ೧೩೩.
[8] ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ ‘ಅ’ ‘ಬ’.
[9] ದದಂ ‘ಪಾ’ ದಿವಂ ‘ಕ’.
[10] ಕೇಡಡಸಿ ತಂದು ‘ಪಾ’.
[11] ಬಗೆಯಂ ‘ಪಾ’ ‘ಮ’.
[12] ಮಾಡದು ‘ಕ’
[13] ವಿಪರೀತಮನದು | ಮೂಡುಗು ‘ಅ’ ‘ಬ’.
[14] ಮಱೆದರಾರ್ ‘ಕ’.
[15] ತಡವಡಿಸಿ ‘ಪಾ ಸೀ’.
[16] ಪೋಳ್ದಡೆ ‘ಅ ಬ’.
[17] ಲಡಲಡಿಸಿ ದಲಸಡ ‘ಅ’.
[18] ದರಂ ‘ಪಾ, ‘ಮ’
[19] ದಂತದು ದೋಷಂ ‘ಪಾ, ಮ’
[20] ಬಗೆಯಂ ‘ಪಾ’.
[21] ದೇಸಿಯೆನೆ ‘ಮ’ ದೇಸಿಯನೆ ‘ಮ’ ದೇಸೆಯನೆ ‘ಅ’
[22] ಚರಿತಂಬೋಲ್ ‘ಮ ಕ’.
[23] ಚತುಃಪದಪದವಿ ‘ಬ’
[24] ?
[25] ಜನಮಂ ‘ಪಾ’.
[26] ಮನಮಂಬುಗು ‘ಪಾ’.
[27] ಮಾನವನಱೆವಂ ‘ಮ ಕ’.
[28] ಪರ ‘ಬ’.
[29] ಗೆಲ್ದರ್ ಪರಾಕ್ರಮ ‘ಪಾ’.
[30] ನರಮಹಿಸಾ ‘ಕ’.
[31] ಮನನುಮದೆಂತುಂ ‘ಪಾ’; ಮನನಮದಂತು ‘ಬ’.
[32] ಮಲ್ಲಿದುವೆಲ್ಲಂ ‘ಕ; ಮಲ್ಲದುವೆಲ್ಲಂ ‘ಪಾ’.
[33] ಯಾಥಾಸಂಖ್ಯಾರ್ಥ ‘ಅ’, ಸೀ’.
[34] ಪ್ರಮೋದದಿಂ ‘ಸೀ’. ದೋಷಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠ ಹೇಗೂ ಅನುಚಿತ.
[35] ವಿಕಾಶಮಂ ‘ಪಾ, ಸೀ’.
[36] ಮದಱಂ ‘ಕ’, ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರ ಪ್ರಕಾರ ಇದೇ ಶುದ್ಧ ಪಾಠ ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ವಿವೇಕ’, ಪು. ೨೭೫.
* ೮೮ ಮತ್ತು ೭೯ ಪದ್ಯಗಳು ‘ಪಾ’ ‘ಮ’ ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಅನುಕ್ರಮ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ‘ಸೀ’ ಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ.
ಕಾರಕಾದಿ ದೋಷಗಳು
ಕಾರಕಾದಿ ದೋಷಗಳು
ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ || ಕಾರಕ-ದೋಷಮುಂ ವಚನ-ದೋಷಮುಮಾ ಗುರುದೋಷಮುಂ ಲಘೂ- |
ಚ್ಚಾರಿತ-ಶಬ್ದ-ದೋಷಮುಮದಂತೆ ಸಮುಚ್ಚಯ-ಜಾತದೋಷಮುಂ |
ಭೂರಿ-ವಿಕಲ್ಪ-ದೋಷಮುಮದಿನ್ನವಧಾರಣ-ದೋಷಮುಂವಿಶಂಕಾ
ರಚಿತೋರು-ದೋಷಮುಮನೀ ತೆಱದಿಂ ತಱೆಸಲ್ಗೆ ಪಂಡಿತರ್ ||೧೧೩||
ಕಾರಕಗಳು
ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ || ಕಾರಕಮಾಱು ಕರ್ಮ-ಕರಣಾದಿಕದಿಂ ಪ್ರಥಮಾದಿ-ಭೇದ-ನಿ-
ರ್ಧಾರಣದಿಂದದಂ ಪಿಡಿದು ನಿಲ್ವ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೇೞೆನಿಕ್ಕುಮಾ |
ಚಾರು[1]-ಗುಣೋದಯಂ ವಚನಮೇಕ-ಬಹು-ಕ್ರಮ ದಿಂ[2]ದೆರೞ್ತೆ ಱ-
ಕ್ಕಾರಯೆ ಪೇೞ್ವೆನಿಂತಿವಱ ಜಾತಿ-ವಿಭಾಗ-ಗುಣಾಗುಣಂಗಳಂ ||೧೧೪||
೧೧೩. ‘ಕಾರಕದೋಷ’ (-ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡುವುದು), ‘ವಚನದೋಷ’ (ಏಕ-ಬಹುವಚನಗಳ ಅಪಪ್ರಯೋಗದ ದೋಷ), ‘ಗುರು-ದೋಷ’ (=ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಗುರ್ವಕ್ಷರದ ಪ್ರಯೋಗ), ‘ಲಘೂಚ್ಚಾರಿತ-ಶಬ್ದದೋಷ’ (=ಅದೇ ನಿಯಮವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಲಘುಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಛಂದೋದೋಷ), ‘ಸಮುಚ್ಚಯ-ದೋಷ’ (=‘ಊ’ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮುಚ್ಚಯಗಳ ಅಪಪ್ರಯೋಗ), ‘ವಿಕಲ್ಪದೋಷ’ (=ಅನೇಕವಾಗಿ ಅದೋ ಇದೋ ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಿನ ದೋಷ). ‘ಅವಧಾರಣದೋಷ’ (=ನಿಯತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ‘ಎ’ ಮುಂತಾದ ಅವಧಾರಣೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವಲ್ಲಿ ದೋಷ), ‘ವಿಶಂಕಾದೋಷ’ (=ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಅವನೋ ಇವನೋ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ದೋಷ)-ಇವನ್ನು ಕೂಡ ದೋಷಗಳ ಪರಿಗಳೆಂದು ಪಂಡಿತರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೧೧೪. (ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ) ಕಾರಕಗಳು ಆರು ಬಗೆ-ಕರ್ಮ, ಕರಣ ಮುಂತಾದವು (ಮುಂತಾದವು ಎಂದರೆ ಕರ್ತೃ, ಸಂಪ್ರದಾನ, ಅಪಾದಾನ ಮತ್ತು ಅಧಿಕರಣ; ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಾಣಿನಿವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಕಾರಕವೆನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿಗೂ ಕಾರತ್ವವುಂಟೆನ್ನುವುದಾದರೆ ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಕಾರಕತ್ವವಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು.) ಪ್ರಥಮಾ ಮೊದಲಾ ಬಗೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಏಳು; ‘ವಚನ’ವು ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನವೆಂದು ಎರಡು ಬಗೆ. ಇನ್ನು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೇಗಿದ್ದರೆ ಗುಣ, ಹೇಗಿದ್ದರೆ ದೋಷವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆನು-
ಚಂಪಕಮಾಲೆ || ನರಪತಿ ಬಂದನಾ ನೃಪನನೞ ಯೆ ಕಾಣ್ಬುದು ತನ್ನರೇಂದ್ರನಿಂ
ಧರಣಿ ಸನಾಥೆ ಭೂಪತಿಗೆ ಕಪ್ಪವನೀ[3]ಯವನೀಶನತ್ತಣಿಂ |
ಪರಿಭವಮಂ ಕೞಲ್ಚುವುದಧೀಶ್ವರನಾ ದಯೆ ಸಾಲ್ಗುಮಾ ಮಹೀ-
ಶ್ವರನೊಳಿದಪ್ಪುದೆಂಬುದಿದು ಕಾರಕ-ಯುಕ್ತ-ವಿಭಕ್ತ್ಯನುಕ್ರಮಂ ||೧೧೫||
ಕಾರಕದೋಷ
ಚಂಪಕಮಾಲೆ || ವರ[4]ಮೆಮಗೀಗೆ ದೇವತೆಗಳಾದರದಿಂ ಕರುಣಿಪ್ಪುದಕ್ಕೆ ಬಂ-
ಧುರ-ಗುಣ-ಬಂಧು-ಸಂತತಿಯನೆಂಬುದು ಕಾರಕ-ದೋಷಮಾಗಳುಂ |
ವರ*ಮನಮೋಘಮೀಗೆಮಗೆ ದೇವತೆಗಳ್ಕರುಣಿಪ್ಪುದಕ್ಕೆ ಬಂ-
ಧುರ-ಗುಣ-ಬಂಧು-ಸಂತತಿಗೆ ನಿಕ್ಕುವಮೆಂಬುದದುಷ್ಟಕಾ[5]ರಕಂ ||೧೧೬||
೧೧೫. ‘ನರಪತಿ ಬಂದನು’ (ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ), ‘ಆ ನರಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಣಬೇಕು’ (ದ್ವಿತೀಯ), ‘ಆ ನರೇಂದ್ರನಿಂದ ಭೂಮಿ ಸನಾಥೆ’ (ತೃತೀಯಾ), ‘ಭೂಪತಿಗೆ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕೊಡಲಿ’ (ಚತುರ್ಥೀ), ‘ಆವನೀಶನತ್ತಣಿಂದ ಪರಿಭವವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕು’ (ಪಂಚಮೀ), ‘ಅಧೀಶ್ವರನ ದಯೆ ಸಾಕು’ (ಷಷ್ಠೀ) ‘ಆ ಮಹೀಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಇದು ಆಗುವುದು’ (ಸಪ್ತಮೀ)-ಎಂಬವು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು.
೧೧೬. ‘ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ವರವು ಕೊಡಲಿ ‘ತಪ್ಪದೆ ಬಂಧುರಗುಣ ಬಂಧುಸಂತತಿಯನ್ನು ದಯೆದೋರಲಿ’-ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಾರಕದೋಷಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಅವನ್ನೇ ‘ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಅಮೋಘವಾಗಿ ವರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ’, ‘ಬಂಧುರಗುಣಬಂಧುಸಂತತಿಗೆ ತಪ್ಪದೆ ದಯೆದೋರಲಿ’ ಎಂದು ತಿದ್ದಿ ಕೊಂಡರೆ ಕಾರಕದೋಷ ತಪ್ಪುವುದು.
ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ || ನಿಕ್ಕುವಮಿಂತುಮಲ್ಲದ[6]ದಱ ಕ್ರಿಯೆ ಸಾರ್ದಿರೆ ಪತ್ತಿ ಮುಂದೆ ಸ-
ಯ್ತಕ್ಕುಮನುಕ್ರ*ಮಾನುಗತದಿಂ ಬರ[7]ಮೀಗೆಮಗೆಂಬ ಕಾರಕಂ |
ಸಕ್ಕದವೇನೊ ಕಾ[8]ರ ವಿಭಕ್ತಿಯೊಳೊಂದೆ ಸಮಾಸ-ಯುಕ್ತಿ ಲೇ
ಸಕ್ಕುಮಭೇದರೂಪಗುಣಮಾಗಿ ತಗುಳ್ದಿರೆ ಮೇಣ್ ಕ್ರಿಯಾಪದಂ ||೧೧೭||

[1] ಗುಣೋದಯಾ ‘ಅ’.
[2] ದದಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾರಯೆ ‘ಬ’
[3] ನೀಗವನೀಶ ‘ಮ’, ನಿತ್ತವನೀಶ ‘ಪಾ, ಸೀ’.
[4] ಬರಮೆಮಗೀಗೆ ‘ಮ, ಸೀ, ಕ’.
* ಬರುವ ‘ಪಾ’, ‘ಮ’, ‘ಸೀ’.
[5] ಕಾರಣಂ ‘ಮ, ಪಾ’.
[6] ದದಱೌ ‘ಮ, ಸೀ’.
* ಕ್ರಮಾನುಗತರಿಂ ‘ಅ, ಕ, ಮ’.
[7] ಬರ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’.
[8] ಕಾರಣ ‘ಅ, ಬ’.
ವಚನದೋಷ ಮತ್ತು ಅದೋಷ
ವಚನದೋಷ ಮತ್ತು ಅದೋಷ
ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ || ಬಂ[1]ದುವು ಪಾವುಡಂ ನೃಪತಿಗೆಂಬುದುಮಾನೆಗಳೀ ಪ್ರದೇಶದೊಳ್
ನಿಂದುದಿದೆಂಬುದುಂ ವಚನ-ದೋಷ-ವಿಶೇಷಮನೈಪುಣೋಕ್ತಿಯಿಂ |
ಬಂದುದು ಪಾವುಡಂ ನೃಪತಿಗೆಂಬುದುಮಾನೆಗಳೀ ಪ್ರದೇಶದೊಳ್
ನಿಂದುವಿವೆಂಬುದುಂ ಬಗೆದು ನೋ[2]ಡೆ ಗುಣಂ ವಚನಕ್ಕೆ ನಿಕ್ಕುವಂ ||೧೧೮||
೧೧೭. ಹೀಗಲ್ಲದೆ (ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸ ಬಹುದು), ಅದು (ನಾಮಪದವು) ತನ್ನ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಸಮಾಸ ಹೊಂದಿದ್ದಾದರೆ (ಎಂದರೆ ವರಮಂ ಈಗೆ=ಬರಂ+ಈಗೆ=‘ವರಮೀಗೆ’ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸಮಾಸರೂಪ) ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿಯೇ ‘ವರಮೀಗೆ’ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ (ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು.). ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಮಕೃತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಮೊದಲು ಕಾರಕ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಅದು ಮುಂದೆ ಸಮಾಸವಾಗಲು ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅದರೊಳಗೇ ಅಡಗಿಬಿಡುವುದರಿಂದ ಅಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ, ಅಂತಹ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಆಗುವ ಸಮಾಸ ಅದೋಷವೆನಿಸುವುದು.
೧೧೮. ‘ನೃಪತಿಗೆ ಪಾವುಡವು (=ಕಾಣಿಕೆಯು) ಬಂದುವು’ ಎನ್ನುವುದೂ, ‘ಆನೆಗಳು ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಂದುದು’ ಎನ್ನುವುದೂ ಅರಿಯದವನು ಮಾಡುವ ‘ವಚನ’ ದೋಷಗಳೂ. ಅದನ್ನೇ ‘ನೃಪತಿಗೆ ಪಾವುಡವು ಬಂದಿತು’ ಎಂದೂ ‘ಆನೆಗಳು ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಂದುವು’ ಎಂದೂ ಸತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓದಿದರೆ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರ್ದುಷ್ಟವೆನಿಸುವುವು.
ಈದೋಷಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ
ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ || ಜಾತಿವಿ[3]ಭಾಗಮಂ ಬಗೆದು ಪೇೞೆ ಬಹುತ್ವಮನೇಕ-ವಾಕ್ಯ-ಸಂ*
ಜಾತ-ಗುಣಂ ತದೇಕವಚನಂಗಳೊಳಂ ದೊರೆವೆತ್ತು ಕೂಡುಗುಂ |
ಮಾ[4]ತಿನೊಳೇನೊ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೊಳೇಕ-ಬಹುತ್ವ-ವಿ[5]ಪರ್ಯಯಕ್ಕಸಂ-
ಖ್ಯಾತಗುಣಂ ವಿಕಲ್ಪಮದು ಕನ್ನಡದೊಳ್ ಗುಣಮಂ ತಗುಳ್ಚುಗುಂ ||೧೧೯||
ಚಂಪಕಮಾಲೆ || ಕುದುರೆ ತಗುಳ್ದುವಾ ದೆಸೆಯ ಬಿಲ್ಲವರಂ ಸು[6]ೞದಾನೆ ಮೆ
ಟ್ಟಿದುವೆ[7]ಲೆ ನೋಡಿಮೆಂಬುದಿದು ಜಾತಿ-ಕೃತೈಕ-ಬಹುತ್ವ[8]ಮೊಂದುಗುಂ |
ಕುದಿಕುದಿದತ್ತಣಿಂ ಕುದುರೆ ನೂಱಱೊಳಾ ಬಲದಾನೆ ಪತ್ತು ತಾ
ಗಿದುವೆನೆ ದೋಷಮಾ ಪಿರಿದು ಸಂಖ್ಯೆಯೊಳೇಕ-ಬಹುತ್ವ ಸಂಗದಿಂ ||೧೨೦||
೧೧೯. *ಕರ್ತೃವಾದ ನಾಮಪದ* ‘ಜಾತಿ’ ಅತವಾ ಸಾಮಾನ್ಯವೆಂದು (=(=class ) (ವಿವಕ್ಷಿಸದೆ) ಅದರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತಿದ್ದರೆ ಅನೇಕ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನದ ವಾಕ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಗುಣವೇ ಆಗುವುದು; ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಜಾತಿವಾಚಕವಾಗಿ (ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿವಕ್ಷೆ) ಇರುವಾಗ ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸರಿಯೇ ಎನಿಸುವುದು. ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಸಂಬಂಧವೊದಗಿದಾಗ ಜಾತಿವಾಚಕ ಪದಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ-ಬಹುವಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯ ಕೂಡ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಿರುತ್ತದೆ; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ವ್ಯತ್ಯಯವೂ ಗುಣವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ.
೧೨೦. ‘ಕುದುರೆ ಆ ದಿಕ್ಕಿನ ಬಿಲ್ಲಾಳ್ಗಳನ್ನು ತಾಗಿದುವು’, ‘ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಆನೆ ಅವರನ್ನು ನಿಂತು ಮೆಟ್ಟಿದವು, ನೋಡಿರಿ !’ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಕರ್ತೃಪದಗಳು) ಸ್ವಯಂ ಜಾತ್ಯೈಕವಚನಗಳಾಗಿ ಬಹುವಚನದ ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸಿವೆ. ಆದರೆ “ಕುದಿಕುದಿದು ಅತ್ತಲಿಂದ ಕುದುರೆ ನೂರರಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಹತ್ತು ಆನೆ ತಾಗಿದವು” ಎಂದರೆ ಗುಣವಲ್ಲ, ದೋಷವೇ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದೇ ಬಹುತ್ವವಾಚಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಏಕವಚನ-ಬಹುವಚನಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. *ಇಲ್ಲಿ ‘ನೂರು’, ‘ಹತ್ತು’ ಎಂಬ ಬಹುತ್ವಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬರುವ ಕರ್ತೃಪದ ‘ನೂರು ಕುದುರೆ’, ‘ನೂರು ಕುದುರೆಗಳು’ ಎಂಬಂತೆ, ಅಥವಾ ‘ಉತ್ತು ಆನೆ, ಉತ್ತು ಆನೆಗಳು’ ಎಂಬಂತೆ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಎರಡೂ ಸರಿಯೆ. *ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಕರ್ತೃಪದದ ವಚನಾನುಗುಣವೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಹತ್ತು ಆನೆ’ ಎಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ‘ತಾಗಿತು’ ಎಂಬ ಏಕವಚನಕ್ರಿಯೆಯೇ ಅಗತ್ಯ; ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ‘ಹತ್ತು ಆನೆ ತಾಗಿದವು’ ಎಂಬಂತೆ ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸಂಖ್ಯಾಕೃತ ಏಕವಚನವನ್ನೂ, ಅದೇ ಸಂಖ್ಯಾಕೃತವಾದ ಬಹುವಚನವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೂ ಬೆರಸಿದರೆ* ಇಂತಹ ಏಕ-ಬಹುತ್ವಗಳೆರಡರ ಬೆರಕೆ ಬಹುತ್ವಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ದೋಷ.
ಚಂಪಕಮಾಲೆ || ಬೆರಸಿರೆ ಮುಂ ಸಮುಚ್ಚಯ-ಪದ-ದ್ವಿತಯೋಕ್ತಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಕೂ[9]ಡೆ ಬಂ-
ದಿರದೆಯುಮೇ[10]ಕ-ವಾಕ್ಯದೊಳೆ ಕಾರಕಸಂಪದಮಂ ತಗುಳ್ಚುಗುಂ |
ನರಪತಿಯುಂ ನೃಪಾಂಗನೆಯರುಂ ನೆರೆದೞ್ತೆಯಿನಾಡಿ ಪೋದರಾ
ಪರಿಜನಮುಂ ಮಹೋತ್ಸವದೊಳೊಂದಿದುದೆಂಬುದಿದಲ್ಪದೂಷಿತಂ ||೧೨೧||
೧೨೧. ಮೊದಲು ಸಮುಚ್ಚಯಗಳಿಂದ ಅನ್ವಿತವಾದ ಎರಡು (ಕರ್ತೃ) ಪದಗಳು ಕೂಡಿಬಂದ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಮುಂದೆ (ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ) ಉಚಿತವಾದ ವಚನದ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯಾದರೂ ಸಹ, ಏಕವಾಕ್ಯದ ಅಂಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವ ಕಾರಣ, ಭಿನ್ನವಚನಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಪ್ರಯೋಗ ಕೂಡ ‘ಕಾರಕ’ ಅಥವಾ ಉಚಿತ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದ ಸೌಷ್ಠವವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-‘ನರಪತಿಯೂ ನೃಪಾಂಗನೆಯರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಡಿಹೋದರು; ಆ ಪರಿಜನವೂ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ್ದಿತು.ಎಂಬುದು ಅಲ್ಪದೋಷ. *ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಥವಾ ಮೂರು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ‘ಊ’ ಎಂಬ ಸಮುಚ್ಚಯವಶದಿಂದ ‘ನರಪತಿ’ ‘ನೃಪಾಂಗನೆಯರು’, ಎರಡಕ್ಕೂ ಏಕವಾಕ್ಯತೆಯಿದೆ. ‘ನರಪತಿ’ ಎಂಬಾಗ ಏಕ ವಚನ ಮತ್ತು ‘ನೃಪಾಂಗನೆಯರು’ ಎಂಬಾಗ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಸಮುಚ್ಚಯ ಸೇರಿರುವ ಕಾರಣ ಎರಡೂ ಏಕವಾಕ್ಯವೆನಿಸಿ ಎರಡಕ್ಕೂ ಬಹುವಚನದ ಒಂದೇ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಬಂದಿದೆ. *ಇಲ್ಲಿ ‘ಆ ಪರಿಜನವೂ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ್ದಿತು’ ಎಂಬುದು ವಾಕ್ಯಾಂತರವಾದ್ದರಿಂದ ‘ವಚನಭೇದ’ ದೋಷಾಭಾವಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಲ್ಲ.*
ಚಂಪಕಮಾಲೆ|| ಗ[11]ಣಿತದೊಳೊಂದಿ ಬರ್ಪ ಪದಮೊಂದೆಡೆ[12]ಗೊಂಡುವಿಶೇಷ್ಯಮುಂ ವಿಶೇ-
ಷಣಮುಮನೊಂದಲೀಯದಿರೆಯುಂ ಮಿಗೆ ಕಾರಕದೋಷ[13]ಮಲ್ತದುಂ|
ಪ್ರಣುತ-ಪದಾಂತರೀಕರಣಮಂ[14]ತರೆ ತಾಣದೊಳಾ[15]ದೊಡಂಮಹಾ-
ಗುಣಮನೆ ತರ್ಕುಮೇಕ-ಬಹು-ಭೇದ-ವಿಕಲ್ಪಮನಲ್ಲಿ ನೋಡಲಿಂ ||೧೨೨||
ಚಂಪಕಮಾಲೆ || ಗುಣಯುತನಪ್ಪನಂ ಸುಭಟನಪ್ಪನನಾಯುಧ-ಯುಕ್ತನಪ್ಪನಂ
ಪ್ರಣುತ-ಸಮಸ್ತ-ವೈರಿ-ಗಣನಪ್ಪನನುಜ್ವಲ-ಕೀರ್ತಿಯಪ್ಪನಂ |
ಗಣಿದಮನೇನುಮಂ ಬ[16]ಗೆಯದಾಗಡುಮಂತೆ ಪರೋಪಕಾರಕಾ-
ರಣ-ಪರನಪ್ಪನಂ ಮನದೆ ಮೆಚ್ಚದರಾರಭಿಮಾನಿಯಪ್ಪನಂ ||೧೨೩||
೧೨೨. ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ಎಣಿಕೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಪದವೊಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಕಾರಣ ವಿಶೇಷ್ಯವೂ ವಿಶೇಷಣವೂ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳದಂತಾದರೂ ಸಹ (ಎಂದರೆ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಅದು ಕಾರಕದೋಷವೆನಿಸದು. ವಿಶೇಷ್ಯ-ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಕ್ಕ-ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಆ ಸಮುಚಿತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ವಚನ-ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದೊದಗಿದರೂ ಅದು ತುಂಬಾ ಗುಣಪೂರ್ಣವೆಂದೇ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಏಕವಚನ-ಬಹುವಚನಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
೧೨೩. ಗುಣಯುಕ್ತನಾಗಿರುವವನನ್ನು, ಸುಭಟನಾಗಿರುವವನನ್ನು, ಆಯುಧಪಾಣಿಯಾದವನನ್ನು, ಸಮಸ್ತ ವೈರಿವೃಂದವೂ ಹೊಗಳುವವನನ್ನು, ಉಜ್ವಲಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯನ್ನು, ಯಾವದೇ ಲೆಕ್ಕಚಾರವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರೋಪಕಾರಿಯಾಗಿರುವವನನ್ನು, ಅಭಿಮಾನಿಯಾದವನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೆಚ್ಚದವರು ಯಾರು? *ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಒಂದರಮೇಲೆ ಒಂದು ಅಂತಹವನನ್ನು, ಇಂತಹವನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಲುಗಟ್ಟ ಬಂದಿವೆಯೇ ವಿನಾ ವಶೇಷ್ಯವಾದ ‘ಪುರುಷನು’ ಎಂಬುದು ನೇರವಾಗಿ ಉಕ್ತವೇ ಆಗಿಲ್ಲ; ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಹಾಗೆ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ದೋಷವಲ್ಲ. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ.*
ಚಂಪಕಮಾಲೆ || ನೆಗೆದ ಮುಗಿಲ್ಗಳುಂ ಸುರಿವ ಪೆರ್ಮೞೆಯುಂ ಮಿಗೆ ನುಣ್ಣನಪ್ಪ ಕೇ-
ಕಿಗಳ ಸರಂಗಳುಂ ಪೊಳೆವ ಮಿಂಚುಗಳುಂ ಕರಮುಚ್ಚಮಪ್ಪ ಬೆ- |
ಟ್ಟುಗಳ ತಟಂಗಳಿಂ ಸುರಿವ ನಿರ್ಝರಮುಂ ಪೊಸಕಾ[17]ರೊಳಿಂತು ಬೆ-
ಳ್ಪಗೆ ಪಥಿಕಾಂಗನಾ-ಜನ-ಮನಂಜಿಸುವಂತಿರೆ ತೋಱೆಸುತ್ತಲುಂ ||೧೨೪||
ಗೀತಿಕೆ|| ಇಂತು ಕಾರಕಂಗಳೊಳ್
ಸಂ[18]ತಮಱಯೆ ಪೇೞ್ದ ಗುಣಮಂ ದೋಷಮುಮಂ |
ಚಿಂತಿಸಿ ಪೆಱವು ಮಿನ್ನಪ್ಪುವಂ
ಭ್ರಾಂ[19]ತಿಲ್ಲದಱೆದುಕೊಳ್ಗೆ ಕವಿಗಳ್ ಕೃತಿಗಳೊಳ್ ||೧೨೫||
೧೨೪. ಏರಿದ ಮೋಡಗಳೂ, ಸುರಿಯುವ ದೊಡ್ಡ ಮಳೆಯೂ, ನವಿಲುಗಳ ಇನಿದಾದ ದನಿಗಳೂ, ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚುಗಳೂ, ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ ಬೆಟ್ಟಗಳ ದಡದಿಂದ ಹರಿಯುವ ತೊರೆಯೂ ಹೊಸ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಪಥಿಕಾಂಗನೆಯರನ್ನು ಬೆಪ್ಪುಮಾಡಿ ಬೆದರಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರಲು….*ಇಲ್ಲಿ ‘ಏರಿದ, ‘ಸರಿಯುವ’, ‘ಇನಿದಾದ’ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷ್ಯಗಳಾದ ‘ಮೋಡಗಳೂ’, ‘ಮಳೆಯೂ’, ‘ದನಿಗಳೂ’ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಜೊತೆ ಗೂಡಿಯೇ ಇವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಉದಾ-‘ಮಳೆ’, ‘ಮಿಂಚು’, ‘ತೊರೆ’-ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿದೆ- ಉದಾ-‘ಮೋಡಗಳೂ’, ‘ದನಿಗಳೂ’, ‘ಮಿಂಚುಗಳೂ’ ಎಂದು. ಈ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಗುಣವೇ ಹೊರತು ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ‘ಪದಾಂತರೀಕರಣ’ವೆಂದರೆ ‘ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ ಪದಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ, ಪದದ ವಚನ-ವಿಭಕ್ತಿ-ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅನ್ಯಥಾಕರಣವಷ್ಟೇ ವಿವಕ್ಷಿತ ವಿರಬಹುದು ಎನಿಸುತ್ತದೆ.*
೧೨೫. ಹೀಗೆ ‘ಕಾರಕ’ ಅಥವಾ ವಚನ-ವಿಭಕ್ತಿ-ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಗುಣವನ್ನೂ ದೋಷವನ್ನೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವವರೆಗೂ ಅನುಶೀಲಿಸಿ, ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಮಿಕ್ಕವನ್ನೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.

[1] ಬಂದ ೞ, ‘ಅ’,
[2] ನಾಡೆ ‘ಬ’
[3] ವಿಭಾಗಮುಂ ‘ಅ, ಬ’.
[4] ಮಾತುಗಳೇನೋ‘ಬ’.
[5] ವಿಪರ್ಯಯರ್ಕಸಂಖ್ಯಾತ ಗುಣಂ ‘ಅ’.
[6] ಸುಳಿದಾನೆ ‘ಬ’
[7] ವಲೆ ‘ಅ’.
[8] ದೊಂದುಗಂ ‘ಕ’.
[9] ಮಾಡಿ ‘ಅ ಬ’.
[10] ಮೇಕ. ಕಾವ್ಯದೊಳೆ ‘ಪಾ’ ಮೆಕುವಾಕು ಕಾವ್ಯ ‘ಅ’
[11] ಗಣಿದ ‘ಮ ಸೀ’.
[12] ದೆಡೆಗೊಂದು ‘ಪಾ’.
[13] ಕಲ್ತಿದಂ.‘ಪಾ’ಕಲ್ತದಂ ‘ಮ’ *ಮಲ್ತದು* ‘ಸೀ’; ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತಪಾಠ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯನವರಿಂದ ಸೂಚಿತ, “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ವಿವೇಕ”.
[14] ಮಂತದೆ ‘ಪಾಮಸೀ’; ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠ ‘ಅ, ಬ’ ಗಳದು.
[15] ಳಾದುದಂ ‘ಬ’.
[16] ಬಗೆಯದಾಗದುಮಂತೆ ‘ಮ’
[17] ಗಾರೊಳಿಂತು ‘ಪಾ’.
[18] ಸಂತವಱೆಯೆ ‘ಪಾ’.
[19] ಭ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲ ‘ಬ’.
ಗುರು-ಲಘು ದೋಷಗಳು
ಗುರು–ಲಘು ದೋಷಗಳು
ಮಣಿಭೂಷಣವೃತ್ತಂ || ಆರುಮೀ ಗುರು-ಲಘೂದಿತ-ದೋಷ-ವಿಶೇಷಮಂ
ಧೀರಸತ್ವರಱದುಂ ಕುಱಗೊಂಡು ವಿಭಾಗಿಸರ್ |
ಕಾರಣಾಂತರಮನಂತ[1] ದರೊಳ್ ತಱಸಂದು ನಿ-
ರ್ಧಾರಿತ-ಕ್ರಮದೆ ಪೇೞ್ವೆನುದಾಹರಣಂಗಳಂ ||೧೨೬||
ಮಣಿಭೂಷಣವೃತ್ತಂ || ಆಗುಳುಂ ಗುರುಗಳಲ್ಲದ ತಾಣದೊಳಂ ಗುರೂ-
ದ್ಯೋಗದಿಂ ಬಗೆಗೆ ಗೌರವದೋಷಮಿಂದೆಂಬುದಂ |
ಬೇಗಮಾ ಲಘುಗಳಲ್ಲದ ತಾಣದೊಳಂ ಲಘೂ-
ಪಾಗಮಕ್ರಮದೆ ನಂಬುಗೆ ಲಾಘವ-ದೋಷಮಂ ||೧೨೭||*
೧೨೬. ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಕಾರರೂ ಈ ಗುರು-ಲಘು-ದೋಷಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪಡಿಸಿ ವಿಂಗಡಿಸರು. ಇದ್ದುದರಲ್ಲಿಯೇ ಕಾರಣಾಂತರಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ನಿರ್ಣೀತವಾದ ಒಂದು ಕ್ರಮದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು-
೧೨೭. ಯಾವಾಗಲೂ ಗುರುವಲ್ಲದ ವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುರುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ ‘ಗುರು’-ದೋಷ (=ಗೌರವದೋಷ’) ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಲಘುವಲ್ಲದ ವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಘುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ ‘ಲಘು’ ದೋಷ ಎಂದೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು.
* ಇದೇ ವೃತ್ತದ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ, ಹೋಲಿಸಿ-
ನೇಸಱಂ ಪೆಱಗುಮಾಡಿ ಜಯಾವಹಮೆಂಬಿನಂ
ಬೀಸೆ ಬೆಂಬೞ*ಯನೊಯ್ಯನೆ ಗಾಳಿ ರಣಾಜಿರೋ- |
ದ್ಛಾಸಿ ಫಲ್ಗುಣನ ಚೋದಿಸೆ ಭೋಂಕೆನೆ ನೂಱನೂ.
ರ್ಛಾಸಿರಂಗಳವೊಲಾಯ್ತು ರಥಂ ಕಡುವೇಗದಿಂ || ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ-೨೭: ಶಬ್ದ ಸ್ಮ*ತಿ.
ಇದೇ ವೃತ್ತ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪದ್ಯ ೨೨೧, ೩೪೧ ಮುಂತಾದೆಡೆ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ.
ಮಂಗಳವೃತ್ತಂ || ನೆರೆದು ಬಂದಪರವರ್ ಸಾ*ಸ?*[2]ಯಲಾ ಬಲಮೆಲ್ಲಮೆ-
ೞ್ತ[3]ರದೆ ಕೊಂದಪನಿವಂದಿರನೀಗಳೆ ನಿಕ್ಕುವಂ |
ಪರಿದು ಬೀೞ್ವವೊಲಿವಂದಿರ ಪಾಡೞ*ವಂದಮಂ
ತಿ[4]ರವೇ*ವೆ?*ೞೊಡ್ಡೞೆಯದಂತಿರೆ ನಮ್ಮವರೆಲ್ಲರಂ ||೧೨೮||
ಮಣಿಭೂಷಣವೃತ್ತಂ || ಇಂತು ಪೇೞ್ದೊಡಿದು ಗೌರವದೋಷದ ಮಾೞ್ಕೆನಿ
ಶ್ಚಿಂತಮೀ ತೆಱದವಂ ಕಳೆಗಾ ಕೃತಿಯತ್ತಣಿಂ |
ಮುಂತೆ ಪೇೞ್ವ ಕುಱಪಂ ಕುಱಗೊಂಡು ಕವೀಶರಾ |
ರ್ಪಂತು ಪಿಂಗಿಸುಗೆ ಕಾವ್ಯದಿನಾ ಲಘುದೋಷಮಂ ||೧೨೯||
೧೨೮. ಅವರು ನೆರೆದು ಬರುತ್ತಿರುವರು ! ಆ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ ಸಾಯಲಿ ! ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಹರಿದು ಬೀಳುವಂತೆ ಈಗಲೇ ದಂಡೆತ್ತಿಬಾರದಿದ್ದರೂ ಕೊಲ್ಲುವನೆಂಬುದೇ ದಿಟ! ಇವರು ಪಾಡಳಿದು ಬೀಳುವವರೆಗೂ ನಮ್ಮವರೆಲ್ಲರ ಸಂಘಟನೆ ಮುರಿಯದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಲು ಹೇಳು ! *ಇಲ್ಲಿಯ ಮಂಗಳವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯವಾದ ಗುರುಲಘು ಪ್ರಸಾರ ಹೀಗೆದೆ-
ನ ಭ ಜ ಜ ಗುರು
* * *  * * *  * * *  * * *  *
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಪಾಠದಂತೆ ಛಂದೋಲಕ್ಷಣದ ಪ್ರಕಾರ ಗುರುವಿರಬಾರದಾಗಿದ್ದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗುರು ಬಂದು ದೋಷವಾಗಿದೆ-
*
I- *ನೆ*ರೆ*ದು *ಬಂ*ದ*ಪ *ರ*ವರ್ *ಸಾ*ಯಲಾ….
*
Iಗಿ- *ತಿ*ಱ*ವೇ *ೞೊ*ಡ್ಡ*ಱ *ಯ*ದಂ*ತಿ*ರೆ….
ಮೇಲೆ ‘ಸಾ’ ಮತ್ತು ‘ವೇ’ ಎಂಬ ಗುರುಗಳ ಬದಲು ಲಘು ಬಂದಿದ್ದರೆ ‘ಗುರುದೋಷ’ ತಪ್ಪುತ್ತಿತ್ತು.**
೧೨೯. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಗುರುದೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಶಯಮಾಡದೆ ಅದನ್ನು ಕೃತಿಯಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ತೋರಿಸಿರುವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಲಘುದೋಷವನ್ನು ಕಾವ್ಯದಿಂದ ತೊಲಗಿಸಬೇಕು.
ಮಣಿಭೂಷಣವೃತ್ತಂ || ಸಾದುಗೆತ್ತು ಬಗೆಯ(ಯಾ?)ದವನಾನೊ[5]ಡನಟ್ಟಿದೇ-
ನಾದಮಾನುಮೞ*ಮಾನಸನಾಗದೆ ಮಾಳದೊಳ್ |
ಮೋದದಾನುಡುವ ಸೀರೆಗಮೆನ್ನನದಿರ್ಪಿ ಬಾ[6]
ರ*ರಾ*ದೆಪೋದೆಡೆಯೊಳೇ ತಡೆದ*ದಾ?*ನ[7]ವನೆಂದಪೆಂ ||೧೩೦||
ಸಮುಚ್ಚಯ ದೋಷ
ಮಣಿಭೂಷಣವೃತ್ತಂ || ಬೇಱೆವೇಱರೆ ವಿಕಲ್ಪ-ಸಮುಚ್ಚಯ-ಯುಗ್ಮದೊಳ್
ತೋಱುವೆಂ ಕ್ರಮವಿಕಲ್ಪನೆಯಂ ಗುಣದೋಷಮಂ |
ಕೀಱಕೊಂಡು ಗುಣಮಂ ಕಳೆಗಲ್ಲಿಯ ದೋಷಮಂ
ತೂ[8]ಱ ಪಿಂಗಿಸುವವೋಲ್ ಪೊಸ ನೆಲ್ಲಿರೆ ಪೊಳ್ಗಳಂ ||೧೩೧||
೧೩೦. ಸಾಧುವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಅರಿಯದೆ ಅವನನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ಕರೆಯಿಸಿದೆನಲ್ಲ ! ನಾನು ಕೂಡ ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನಾಗೆನೆ? ದಿಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ನಾನುಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಗಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ, ನನ್ನೊಡನೆ ಬಾರದೆ, ನಾನು ಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನು ತಡೆದೇ ಬಿಡುವನು ಎನ್ನುತ್ತೇನೆ ! *ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ ಮಣಿಭೂಷಣವೆಂಬುದು. ಅದರ ಗುರು-ಲಘು ಪ್ರಸ್ತಾರ ಹೀಗಿದೆ-
ರ ನ ಭ ಭ ರ
* * *  * * * * * *  * * * * * *
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಲಘುವಿರಬಾರದಾಗಿದ್ದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲಘು ಬಂದು ದೋಷವಾಗಿದೆ, ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದಂತೆ ಮೂರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ-
x
I- *ಸಾ*ದು*ಗೆತ್ತು *ಬ*ಗೆ ಯ*ದ*ವ*ನಾ….
x
Iಗಿ- *ರ*ದೆ*ಪೋ ದೆ*ಡೆ*ಯೊ*ಳೇ *ತ*ಡೆ *ದ*ನ *ವ*ನೆಂ*ದ*ಪೆಂ
೧೩೧. ಸಮುಚ್ಚಯಗಳ (ಪ್ರಯೋಗದ) ಜೋಡಿಯನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಗುಣ, ಯಾವಾಗ ದೋಷ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಗುಣವಾದುದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ದೋಷವಾದುದನ್ನು ತೊರೆಯಬೇಕು; ಹೊಸ ಹೊಸ ಬತ್ತವನ್ನು ತೂರಿಕೊಂಡು ಜೊಳ್ಳುಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡುವ ಹಾಗೆ !
ಮಣಿಭೂಷಣವೃತ್ತಂ || ದೇವರುಂ ಗೊರವರುಂ ಗುಣ-ವೃದ್ಧರನಾರತಂ
ಕಾವರಕ್ಕರಸನಂ ಪ್ರಜೆಯಂ ಪರಿವಾರಮಂ |
ಏವಮಂ ಬಗೆಯದಂತಿರೆ ಪೇೞ್ದ ಸಮುಚ್ಚಯೋ-
ದ್ಭಾ[9]ವಕ-ಕ್ರಮ-ವಿಚಾರದೆ ದೋಷಮಿದಗ್ಗಳಂ ||೧೩೨||
ಮಂಗಳವೃತ್ತಂ || ನೃಪನುಮಂ ಪ್ರಜೆಯುಮಂ ಪರಿವಾರಮುಮುಂ ಮಹಾ-
ಕೃಪೆಯಿನಾ ಗೊರವರುಂ ಸುರರುಂ ಗುಣವೃದ್ಧರುಂ |
ವಿಪುಳ-ರಾಗ-ಪರರಾಗಿಸುಗೆಂದು ಸಮುಚ್ಚಯ-
ಕ್ಕುಪಚಿತೋರು-ಗುಣಮಂ ಮಿಗೆ ಪೇೞ್ಗೆ ಕವೀಶ್ವರರ್ ||೧೩೩||
೧೩೨. ‘ದೇವರೂ ಗೊರವರೂ ಗುಣವೃದ್ಧರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅರಸನನ್ನು ಪ್ರಜೆಯನ್ನು, ಪರಿವಾರವನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ’- ಹೀಗೆ ತಪ್ಪನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಮಾಡುವ ಸಮುಚ್ಚಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದಾಗ, ದೊಡ್ಡ ದೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. *ಇಲ್ಲಿ ‘ಊ’ ಎಂಬ ಸಮುಚ್ಚಯ ಮೂರು ಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು; ಹಾಗೆ ಬಾರದೆ ಕಡೆಯದು ಸಮುಚ್ಚಯ-ಹೀನವಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ದೋಷ; ಕರ್ಮಗಳ ಪೈಕಿ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೂ ಸಮುಚ್ಚಯವೇ ಇಲ್ಲದ್ದು ಎರಡನೆಯ ದೋಷ; ‘ಗೊರವರು ಅರಸನನ್ನು’, ‘ದೇವರು ಪ್ರಜೆಯನ್ನು’ ಎಂಬ ವಿವಕ್ಷೆಯಿದ್ದುದಾದರೆ ‘ಚ್ಯುತಯಾಥಾಸಮಖ್ಯ’ ದೋಷಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಎಡೆಯಾಗಿದೆಯೆನ್ನಬಹುದು.*
೧೩೩. ‘ನೃಪನನ್ನೂ, ಪ್ರಜೆಯನ್ನೂ ಪರಿವಾರವನ್ನೂ ತುಂಬಾ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಗೊರವರೂ ದೇವರೂ ಗುಣವೃದ್ಧರೂ ರಾಗಪರರನ್ನಾಗಿಸಲಿ’ (ಎಂದು ತಿದ್ದಿದಾಗ) ಇಲ್ಲಿ ಗುಣಾತಿಶಯವೇ ಸಮುಚ್ಚಯಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕವೀಶ್ವರರು ಹೇಳಿಯಾರು. *ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ‘ಗೊರವ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುರುಗಳೆಂಬ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಿದೆ.*
ಮಣಿಭೂಷಣವೃತ್ತಂ || ಬೇಱೆವೇಱೆ ನಿಲೆ ಕಾರಕದೊಳ್ ಕ್ರಿಯೆ ತಳ್ತು ಮುಂ-
ತೋ[10]ಱೆಪೇೞ್ದವಗುಣಂ ಗುಣರೂಪದೆ ಪೊರ್ದುಗುಂ |
ಸಾಱುಗಾನೆಯವರೆಲ್ಲರುಮಂ ನೃ[11]ಪ ತಾನೆ ಮ-[12]
ತ್ತೇಱುವಂ ಪ[13]ಣಿದೊಡಾನೆಯನೆಂ[14]ಬುದ ದೂಷಿತಂ ||೧೩೪||
ಮಂಗಳವೃತ್ತಂ || ಒ[15]ಸೆಗೆ ಮೇಣ್ ಮುನಿಗೆ ಮೇಣವರೆಲ್ಲರುವಂತೆ ಬ-
ಗ್ಗಿಸುಗೆ ಮತ್ತು ೞಯಲಾಗದು ನೆಟ್ಟನೆ ಪೊಣ್ದುದಂ |
ಪುಸಿವರಾಗಿರದ*ದೆಂ?*ಮಾ[16]ನಸರೆಂಬುದನಿಂತೆ ಶಂ-[17]
ಕಿಸದೆ ನಂಬುವುದು ಮಿಕ್ಕ ವಿ[18]ಕಲ್ಪದ ದೋಷಮಂ ||೧೩೫||
೧೩೪. *ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುಚ್ಚಯ ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬಹುದು* ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕಾರಕಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಉಕ್ತವಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿಯ ದೋಷ ಹೋಗಿ ಅದು ಗುಣಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ತಳೆಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆ-‘ಆನೆಯವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾರಿ ಹೇಳಲಿ; ಆನೆಯನ್ನು ಸಜ್ಜುಮಾಡಿದರೆ ಅರಸನು ಮತ್ತೆ ತಾನೇ ಏರುವನು’. *ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯ ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿದೆ-‘ಆನೆಯವರೆಲ್ಲರುಮಂ’ ಎಂದಿದೆ; ಆದರೂ ಒಂದೊಂದು ಕಾರಕಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಕ್ರಿಯೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ‘ಸಾರಿಹೇಳಲಿ’ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆ ‘ಆನೆಯವರೆಲ್ಲರಿಗೂ’ ಎಂಬ ಕಾರಕಕ್ಕೂ, ‘ಏರುವನು’ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆ ‘ಆನೆಯನ್ನು’ ಎಂಬ ಕಾರಕಕ್ಕೂ ನೇರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಏಕವಾಕ್ಯತೆ ಬಂದು ಸಮುಚ್ಚಯದೋಷ ತಪ್ಪುತ್ತದೆ.*
೧೩೫. ಎರಡು ಪರ್ಯಾಯ (alternative )ಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅವ್ಯಯದಲ್ಲಿ (ರೂಪಭೇದದ ಪ್ರಯುಕ್ತ) ‘ವಿಕಲ್ಪ-ದೋಷ’ ಬರುವುದಕ್ಕಿದು ಉದಾಹರಣೆ-
‘ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇಕಾದರೆ ಒಲಿಯಲಿ, ಬೇಕಾದರೆ ಕೋಪಿಸಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಮತ್ತೆ ಗದರಿಸಲಿ; ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತೊಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಸತ್ಯವಂತರಾದ ಮನುಜರು ಬಿಡಬಾರದು’. *ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲೆರಡು ಸಲ ‘ಬೇಕಾದರೆ’ ಎಂಬ ವಿಕಲ್ಪಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಮುಂದೆ ಅದೇ ಅರ್ಥಪರವಾದ ಅದೇ ಪದಪ್ರಯೋಗದ ಬದಲು ‘ಮತ್ತೆ’ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ ವಿಕಲ್ಪ-ದೋಷಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ.*
ಮಂಗಳವೃತ್ತಂ || ಪೞಗೆ ಮೇಣ್ ಪೊಗೞ್ಗೆ ಮೇಣ್ ನೆವಮಿಲ್ಲದೊಡಿಂತು ಕೈ
ಗೞಯೆ ಬಗ್ಗಿಸುಗೆ ಮೇಣವರೆಲ್ಲರುಮಂತುಮಾ- |
ನುೞವನಲ್ಲೆನಿತಾದೊಡಮೆಂಬುದು ಚೆಲ್ವ ಪಾಂ -[19]
ಗೞಯದಂತಿದನೆಯಿಂತಿರೆ ಪೇೞ್ಗೆ ವಿಕಲ್ಪಮಂ ||೧೩೬||
ಗೀತಿಕೆ ||  ಕುಱತು ಸಮುಚ್ಚಯದಾ ಬೞ* ವಿಕಲ್ಪದಾ
ತೆಱದೊಳೆ ದೋಷಮುಮನಂತೆ ಗುಣಮುಮಂ |
ಕಿಱದಱೊಳಱೆಯೆ ಪೇೞ್ದೆನಿಂತೆ ಪೆಱವುಮನೀ
ಕುಱಪನೆ ಕುಱಮಾಡಿ ಪೇೞ್ಗೆ ಕಬ್ಬಮಂ ||೧೩೭||
೧೩೬. *ಅದನ್ನೇ ಹೀಗೆ ತಿದ್ದಬಹುದು-* ‘ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇಕಾದರೆ ದೂರಲಿ, ಬೇಕಾದರೆ ಹೊಗಳಲಿ, ಬೇಕಾದರೆ ನಿಷ್ಕಾರನವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಿತಿಮೀರಿ ಗದರಿಸಲಿ; ಹೇಗೂ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಏನೇ ಆದರೂ ಬಿಡುವವನಲ್ಲ’ ಎಂದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಗುಣದ ಚೆಲುವಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ವಿಕಲ್ಪಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. *ಈ ತಿದ್ದಿದ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ವಿಕಲ್ಪಾರ್ಥಕಶಬ್ದವನ್ನೇ ಮತ್ತೆಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೋಷ ಪರಿಹೃತವಾಗಿದೆ.*
೧೩೭. ಸಮುಚ್ಚಯದ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಬಗೆಗೆ, ಆಮೇಲೆ ವಿಕಲ್ಪಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಬಗೆಗೆ-ದೋಷವನ್ನೂ, ಗುಣವನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಂತೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಿಕ್ಕವನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಅರಿತು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. *ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ‘ಏವಮನ್ಯ ದಪಿ ಸ್ವಯಮೇವೋಹ್ಯಮ್’ ಎಂದು ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಅದನ್ನೇ ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನೂ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದೆ; ಇದೇ ಲಕ್ಷಣದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕವನ್ನು ಸ್ವಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ವಾಚಕರು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.*

[1] ತವರೊಳ್ ‘ಪಾ’
[2] ಸಯಲೋ ‘ಪಾ’ ಸರೆಯಲಾ ‘ಅ’.
[3] ೞ್ತ ರಲೇ ‘ಪಾ’.
[4] ತಿರವೆಳೊಡ್ಡೞೆಯದಂತಿರೆ ‘ಮ’, ತಿರವೆಲೊಡ್ಡಳಿಯದಿಂತಿರೆ ‘ಬ’
* ಈ ೧೨೮ ಮತ್ತು ೧೩೦ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳು ಉಪಲಬ್ಧ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣ ಸಮನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ‘ಸೀ’ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದೆ. ಲಿಪಿದೋಷಗಳಾದ ಹ್ರಸ್ವ-ದೀರ್ಘಗಳನ್ನೂ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದೆ.
[5] ನೋಡಲಟ್ಟಿದೇ ‘ಪಾ’ ನೋಡನಟ್ಟಿದೆ ‘ಮ’, ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ-‘ಸೀ’, ಇವೆಲ್ಲ ಪಾದಾಂತ್ಯ ಲಘುವಿದ್ದಾಗ ಛಂದೋಭಂಗ ಸ್ಪಷ್ಟ.
[6] ಬಾರದೆ ಪೋದೆ (ನಾಯೆ)ಡೆಯೊಳ(ಂ) ‘ಮ’; ಬಾರದೆ ‘ಸೀ’.
[7] ನವನಂದಮಂ- ‘ಮ’, ನವನೆಂದನಂ ‘ಪಾ’ ಛಂದಸು ಸರಿಯಾಗಲೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕೃತಪಾಠ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರಿಂದಲೂ ಸೂಚಿತ. ‘ತಡೆದಾನ್’ ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಪರಿಷ್ಕರಣ; ಉತ್ತನೆಯ ಅಕ್ಷರ ಛಂದೋನಿಯಮದಂತೆ ಗುರುವಾಗಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಿತ.
[8] ತೋಱ ‘ಪಾ,ಮ, ಸೀ’. ಅರ್ಥಾನುಗುಣ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕೃತ.
[9] ದ್ಭಾವಿತ ‘ಬ’
[10] ತೋಱು ‘ಪಾ’.
[11] ನೃಪನಾನೆ ‘ಪಾ’.
[12] ಮತ್ತೇಱುವೆಂ ‘ಪಾ, ಮ’.
[13] ಪರಿಣಿದೊಡಾನೆ ‘ಅ’.
[14] ನೆಂಬುದು ದೂಸಿತಂ ‘ಪಾ,ಮ’ ಪರಿಷ್ಕೃತಪಾಠ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರಿಂದ ಸೂಚಿತ.
[15] ಒಸಗೆ ‘ಪಾ’.
[16] ಮಾನಿಸ ‘ಕ’.
[17] ಸಂಕಿಸದೆ ‘ಅ’.
[18] ವಿಕಲ್ಪದೋಷಮಂ ‘ಮ’.
[19] ಪಾಂಗೞೆಯದಿಂತಿದೆ… ‘ಪಾ’. ಪಾಂಗೞೆಯದಿಂತಿ(ಳಿ)ದ ನಿಂತಿರೆ ‘ಮ’. ಪಾಂಗಱೆಯೆ ದಂತಿದನಿಂತಿರೆ ‘ಸೀ’. ‘ಸೀ’ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಲಘ್ವಕ್ಷರದ ಲೋಪದಿಂದ ವೃತ್ತಭಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದೋಭಂಗವಾಗದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಅವಧಾರಣೆ ಮತ್ತು ವಿಶಂಕೆ
ಅವಧಾರಣೆ ಮತ್ತು ವಿಶಂಕೆ
ದ್ರುತವಿಳಂಬಿತವೃತ್ತಂ || ನಿ[1]ಯಮಿತಾನ್ವಯ-ಜಾತಿ-ಗುಣ-ಕ್ರಿಯಾ-
ಶ್ರಯಮಿದಾಯವಧಾರಣ-ಲಕ್ಷಣಂ |
ನಯ-ನಿಯೋಗ-ವಿಕಲ್ಪನೆಯೊಳ್ ವಿ[2]ಶಂ-
ಕೆಯೆ ವಿಶೇಷ-ಗುಣಕ್ಕುಪಲಕ್ಷಣಂ
ಅವಧಾರಣೆಯ ದೋಷ
ದ್ರುತವಿಳಂಬಿತವೃತ್ತಂ || ಕುಲಜನೀತನೆ ಪಂಡಿತನೀತನು-
ಜ್ಜ್ವಲ-ಯಶೋಧಿಕನೀತನೆ ತಿಬ್ಬಮೆಂ- |
ದಲಸಿ ಪೇ[3]ೞ್ವವಧಾರಣ-ದೊಷಮಂ
ನೆಲಸಲೀಯದಿರಿಂ ಕೃತಿ-ನಾರಿಯಳ್ ||೧೩೯||
ಈ ದೋಷ ಹೋಗಿ ಗುಣವಾದುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ
ವೀರವೃತ್ತಂ  || ಶೂರನೀತನೆ ಪಂಡಿತನೀತನೇ
ಕ್ಷೀರ-ಗೌರ-ಯಶೋ-ಧಿಕನೀತನೇ
ಧಾ[4]ರಿಣೀ-ತಳದೊಳ್ ಧ್ರುವಮೆಂಬುದಾ-
ಧಾರಮಿಂತವಧಾರಣದೊಳ್ ಗುಣಂ ||೧೪೦||
೧೩೮. ‘ಅವಧಾರಣ’ ಸೂಚಕವು (=‘ಎ’ ಇತ್ಯಾದಿ) ಜಾತಿವಾಚಕ, ಗುಣವಾಚಕ, ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಅನ್ವಿತವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಯಮ. *ಹಾಗೆ ಬಂದಾಗ ಅದು ಗುಣ.* ‘ವಿಶಂಕೆ’ ಅಥವಾ ಸಂದೇಹದ ಸೂಚಕವು (=‘ಓ’ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೂಡ ಹಾಗೆಯೇ ತರ್ಕಿತವಾದ ವಿಚಾರಪ್ರಕಾರಗಳ ವಿಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅನ್ವಿತವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಮಾತ್ರ ಗುಣವೆಂದೆನಿಸುವುದು *‘ನಯ’=ತರ್ಕವಾಕ್ಯ; ಹೋಲಿಸಿ-‘ಸಪ್ತಭಂಗೀನಯ’ (ಜೈನ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ); ‘ನಿಯೋಗ’=ಸಂಯೋಗ, ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಬರುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ.*
೧೩೯. ‘ಈತನೇ ಕುಲೀನನು, ಈತನು ಪಂಡಿತನು, ಈತನೇ ಅತಿ ಉಜ್ವಲ ಯಶೋವಂತನು’, ಎಂದು ಕ್ರಮತಪ್ಪಿ ಹೇಳುವ ಅವಧಾರಣೆಯ ದೋಷವನ್ನು ಕೃತಿ ವಧುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಾರದು. *ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೂ ಕಡೆಗೂ ‘ಈತನೇ’ ಎಂದು ಅವಧಾರಣೆ ಹೇಳಿ, ನಡುವೆ ‘ಈತನು’ ಎಂಬಾಗ ಹೇಳದಿರುವುದು ದೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ.
೧೪೦. ‘ಭೂತಳದಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈತನೇ ಶೂರ, ಈತನೇ, ಪಂಡಿತ, ಈತನೇ ಹಾಲಿನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಯಶಸ್ಸಿನ ಭಾಜನ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅವಧಾರಣೆ ಗುಣಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗುವುದು *ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದೋಷವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ.*
ವಿಶಂಕೆಯ ದೋಷ
ದ್ರುತವಿಳಂಬಿತವೃತ್ತಂ || ದಿವಿಜನೋ ಫಣಿ-ನಾಯಕನೋ ಮನೋ
ಭವನಿವಂ ಕರಮೊಪ್ಪಿದನೆಂಬುದಂ |
ಕವಿಗಳಿಟ್ಟ ವಿಶಂಕೆಯ ಪಾೞೆಯಂ
ತವಿಸಿ ನಿಲ್ಕೆ ಮನೋಹರ-ಕಾವ್ಯದೊಳ್ ||೧೪೧||
ಅದೇ ಗುಣವಾದುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ
ದ್ರುತವಿಳಂಬಿತವೃತ್ತಂ || ಸುರ-ಗಣಾಧಿಪನೋ ಫಣಿ-ನಾಥನೋ
ನಿರುತಮಾ ಸ್ಮರನೋ ಸೊಗಯಿಪ್ಪರೀ |
ದೊ[5]ರೆಯರಿಲ್ಲ ನರರ್ ಪೆಱರೆಂಬುದಾ-
ದರದಿನಕ್ಕೆ ಗುಣೋದಯ-ಕಾರಣಂ ||೧೪೨||
‘ಉಪಮಾವಾಚಕ’ದ ದೋಷ ಹಾಗು ಗುಣಗಳು
ದ್ರುತವಿಳಂಬಿತವೃತ್ತಂ || ಅಪರಿಮೇಯಮೆ ದೋಷ-ಗುಣೌಘಮಿಂ-
ತುಪಚಿತ-ಕ್ರಮದಾ[6]ರಯೆ ಕಾವ್ಯದೊಳ್ |
ವಿಪುಳ-ವೃತ್ತಿಯೊಳೊಂದಿರೆ ಪೇ[7]ೞ್ವೆನ-
ಭ್ಯುಪಮಿತೋಕ್ತಿ-ಗುಣಾವಗುಣಂಗಳಂ ||೧೪೩||
೧೪೧. *‘ವಿಶಂಕೆ’ಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ದೋಷಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ*‘ಇವನು ದಿವಿಜನೋ (ಇಲ್ಲವೆ) ನಾಗರಾಜನೋ (ಇಲ್ಲವೆ) ಮನ್ಮಥನು ತುಂಬಾ ಚೆಲುವಾಗಿರುವನು’-ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ವಿಶಂಕೆಯ ಪ್ರಯೋಗ ಕ್ರಮ (ಸರಿಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ಅದನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ರಮಣೀಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಬೇಕು. *ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಎರಡು ವಿಕಲ್ಪಗಳಿಗೆ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ‘ಓ’ ಎಂಬ ವಿಶಂಕಾಸೂಚಕವನ್ನು ಬಳಸಿ, ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ ಬಳಸದಿರುವುದು ದೋಷವಾಗಿದೆ.*
೧೪೨. *ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡಾಗ ಹೀಗಾಗುತ್ತದೆ-* ‘ಸುರಗಣಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೋ (ಇಲ್ಲವೆ) ನಾಗರಾಜನೋ (ಇಲ್ಲವೆ) ಮನ್ಮಥನೋ-ಅಂತೂ ಇವನಂತೆ ಚೆಲುವಾದ ಬೇರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಲ್ಲ’ ಎಂದು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ವಿಶಂಕೆಯ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನು ತಳೆಯುವುದು. *ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ವಿಕಲ್ಪಕ್ಕೂ ‘ಮನ್ಮಥನೋ’ ಎಂದು ವಿಶಂಕಾಸೂಚಕವನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ.*
೧೪೩. ಯುಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ವಿಚಾರಿಸುವುದಾದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ದೋಷ-ಗುಣಗಳ ಸಮೂಹ ಅಳತೆಗೆ ಮೀರಿದ್ದೇ (ನಿಜ). ಈಗ ವಿವರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಪಮಾವಾಚಕಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ಗುಣ-ದೋಷಗಳನ್ನು
ಹೇಳುವೆನು.
ದ್ರುತವಿಳಂಬಿತವೃತ್ತಂ || ಪೊಳೆವ ಮಿಂಚುಗಳಂತೆರೆ ಕೇತುಗಳ್
ಜಳದ-ವೃಂದದವೋಲಿರೆ ಹಸ್ತಿಗಳ್ |
ಗಳಿತ-ಧಾ[8]ರೆಗಳಂತಿರೆ ಪತ್ತಿಗಳ್
ಬಳಸಿ ಕಾರ್ಗೆಣೆಯಾಯ್ತು ಮಹಾಹವಂ ||೧೪೪||
*ಇಲ್ಲಿಯೇ ಎರಡನೆಯ ಸಾಲನ್ನು ‘ಜಳದ-ಸಂಹತಿಯಂತಿರೆ ಹಸ್ತಿಗಳ’ ಎಂದು ತಿದ್ದಿ ದೋಷವನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಿದ ಪಾಠ ಂ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ.*
ದ್ರುತವಿಳಂಬಿತವೃತ್ತಂ || ನಿಯಮಿತಾಕ್ಷರದಿಂದುಪಮಾ-ಪ್ರತಿ
ಜ್ಞೆಯನೆ ತಿರ್ದುವುದೞ್ತೆಯಿನಿರ್ದುಮಾ |
ಬಯಕೆ ತೀರದ ಕಾರಣದಿಂ ವಿಪ-
ರ್ಯಯಮಿದಭ್ಯುಪಮೋಕ್ತ್ಯುಪದೂಷಣಂ ||೧೪೫||
ದ್ರುತವಿಳಂಬಿತವೃತ್ತಂ || ಉಪಮಿತಾಕ್ಷರಮೆಲ್ಲಿಯುಮೇಕರೂ-
ಪ-ಪರಿವೃತ್ತಿಯೊಳೊಂದಿದ ಮಾೞ್ಕೆಯಿಂ- |
ದುಪಚಿತ-ಕ್ರ[9] ಮಮಕ್ಕುಮಿದೆಂದುಮ-
ಭ್ಯುಪಮಿತಕ್ಕೆ ಗುಣೋದಯ-ಕಾರಣಂ ||೧೪೬||
೧೪೪.ಧ್ವಜಗಳು ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ಇರಲು, ಆನೆಗಳು ಮೇಘ-ಮಾಲೆಗಳ ಹಾಗೆ ಇರಲು, ಪದಾತಿಸೈನ್ಯಗಳು ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯಂತೆ ಇರಲು ಆ ಮಹಾಯುದ್ಧವು ಮಳೆಗಾಲಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿದ್ದಿತು. *ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಉಪಮಾವಾಚಕಗಳು ‘ಅಂತೆ’ ಎಂದಿದ್ದು, ನಡುವಿನದು ಮಾತ್ರ ‘ಹಾಗೆ’ ಎಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಷ್ಟ.*
೧೪೫. ನಿಯತವಾದ ಅದೇ ವಾಚಕಗಳಿಂದ ಉಪಮಾಪ್ರತೀತಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿರುತ್ತದೆ; ಆ ಬಯಕೆ ತೀರದೆ ಹೊಗುವುದರಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಇದು (=ಬೇರೊಂದು ಉಪಮಾವಾಚಕದ ಪ್ರಯೋಗ) ಉಪಮಾವಾಚಕದ ದೋಷವೆನಿಸುವುದು. *ಇಲ್ಲಿಯ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ವಾಚಕವನ್ನೂ ‘ಹಾಗೆ’ ಬದಲು ‘ಅಂತೆ’ ಎಂದು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ‘ಜಳದವೃಂದದವೋಲಿರೆ’ ಎಂಬುದರ ಬದಲು ‘ಜಳದಸಂಹತಿಯಂತಿರೆ’ ಎಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ.*
೧೪೬. ಹೀಗೆ ಉಪಮಾವಾಚಕವು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಏಕರೂಪವಾಗುವಂತೆ ತಿದ್ದಿಕೊಂಡ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಕ್ರಮಬದ್ಧವೆನಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಗುಣಾತಿಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುವುದು.
ಉಪಸಂಹಾರ
ಪುಷ್ಟಿತಾಗ್ರಾವೃತ್ತಂ || ಸಮುಚಿತ-ನೃಪತುಂಗ-ದೇವ-ಮಾರ್ಗ-
ಕ್ರ[10]ಮ-ಗಮನಾಭಿಮುಖರ್ಕಳಪ್ಪ ಧೀರರ್ |
ಕ್ರಮ-ಸಹಿತಮಗಮ್ಯ-ರೂಪ-ಕಾವ್ಯಾ
ಶ್ರ[11]ಮ-ಪದಮಂ ನಿರಪಾಯಮೆಯ್ದಲಾರ್ಪರ್ ||೧೪೭||
ಪುಷ್ಟಿತಾಗ್ರಾವೃತ್ತಂ || ಅತಿಶಯ-ಧವಳೋರ್ವಿಪೋದಿತಾಳಂ
ಕೃ[12]ತಿ-ಮತಿ-ನೀತಿ-ನಿರಂತರ-ಪ್ರತೀತಂ
ಶ್ರುತ[13]-ಯುವತಿ-ಕೃತೋಪಚಾರ-ಸಾರ-
ಸ್ವ[14]ತ-ಗುಣದಿಂ ಕೃತ-ಕೃತ್ಯಮಾರ್ಗನಕ್ಕುಂ ||೧೪೮||
೧೪೭. ಹೀಗೆ ಸಮುಚಿತ (ರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತ)ವಾದ ನೃಪತುಂಗ ದೇವನ ಮಾರ್ಗದ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅಭಿಮುಖರಾಗುವ ವಿಬುಧರು ಅಗಮ್ಯವೂ ಕ್ರಮಬದ್ಧವೂ ಆದ ಕಾವ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣ-ಕ್ಷಮತೆಯನ್ನು ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಪಡೆಯಬಲ್ಲವರಾಗುತ್ತಾರೆ.
೧೪೮. ‘ಅತಿಶಯಧವಳ’ ‘ನೀತಿನಿರಂತರ’ ‘ಕೃತಕೃತ್ಯಮಲ್ಲ’ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಿರುದಾಂಕಿತ ರಾಜನಿಂದ ‘ಪ್ರತೀತ’ವಾದ (=ನಿರ್ಣೀತವಾದ) ಈ (ಕಾವ್ಯ) ಮಾರ್ಗವು *‘ಕೃತಕೃತ್ಯ+ಮಾರ್ಗಂ’ ಎಂಬ ಪದವಿಭಾಗದಂತೆ ‘ಕೃತಕೃತ್ಯ+ಆರ್ಗಂ’ ಎಂದೂ ಭಂಗಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ* ಯಾರಿಗೇ ಆಗಲಿ ವಿದ್ಯಾದೇವಿಯ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಬರುವ ಸಾರಸ್ವತ ಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದ ಕೃತಾರ್ಥತೆಯನ್ನೊದಗಿಸುವುದು. *ಇದು ಫಲಶ್ರುತಿಯ ಪದ್ಯ. ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಾಜನ ಬಿರುದಾವಳಿಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ*.
ಚಂಪಕಮಾಲಾವೃತ್ತಂ || ನುಡಿಗಳೊಡಂಬಡಲ್ ಬಗೆದವೋಲ್ ಬಗೆಯಂ ಮಿಗಲೀಯದೊಂದೆ ನಾ[15]
ೞ್ನುಡಿಯ ಬೆಡಂಗೆ ಕನ್ನಡದ ಮಾತಿನೊಳಾ ವಿಕಟಾಕ್ಷರಂಗಳೊಳ್
ತೊಡರದೆ ಸಕ್ಕದಂಗಳ ಪದಂ ಪವಣಾಗಿರೆ ಮೆಲ್ಪುವೆತ್ತು ದಾಂ-
ಗು[16]ಡಿವಿಡುವಂತೆ ನೀಳ್ದು ನಿಲೆ ಪೇೞ್ವುದುನೀತಿನಿರಂತರಕ್ರಮಂ ||೧೪೯||
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತವೃತ್ತಂ || ಸಕಳಾಳಾಪ-ಕಳಾ-ಕಳಾಪ-ಕಥಿತ-ವ್ಯಾವೃತ್ತಿಯೊಳ್ ಕೂಡಿ ಚಿ-
ತ್ರಕರಂಬೋಲ್ ಪರ-ಭಾಗ-ಭಾವ-ವಿಲಸದ್ವರ್ಣ-ಕ್ರಮಾ ವೃತ್ತಿಯಂ |
ಪ್ರಕಟಂ ಮಾಡಿರೆ ಪೇೞ್ದ ಚಿತ್ರ-ಕೃತಿಯಂ ವ್ಯಾವರ್ಣಿಸುತ್ತುಂ ಕವಿ
ಪ್ರಕರಂ ಶ್ರೀವಿಜಯ-ಪ್ರಭೂತಮನಿದಂ ಕೈಕೊಳ್ವುದೀಮಾೞ್ಕೆಯಿಂ ||೧೫೦||
ಗದ್ಯ || ಇದು ಪರಮ ಶ್ರೀ ನೃಪತುಂಗನದೇವಾನುಮತಮಪ್ಪ
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದೊಳ್
ದೋಷಾದೋಷಾನುವರ್ಣನ–ನಿರ್ಣಯಂ
ಪ್ರಥಮ–ಪರಿಚ್ಛೇದಂ ||
೧೪೯. *‘ನೀತಿನಿರಂತರ’ ಅಥವಾ ನೃಪತುಂಗನ ಕಾವ್ಯಮಾಗ್ಯದ ಪರಿಯಿದು-* ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಮೀರದೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಷ್ಟೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಂತಹ ಉಚಿತ ಶಬ್ದಗಳು ಕೂಡಿಬಂದಿರಬೇಕು; ಕನ್ನಡದ ಮಾತುಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾಣ್ನುಡಿಗಳ ಬೆಡಗಿರ ಬೇಕು; ಪರುಷಾಕ್ಷರಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಳಸಿ ತೊಡರಿಸಬಾರದು; ಪದರಚನೆ ಹವಣಾಗಿರಬೇಕು; ಮೆಲ್ಪುವೆತ್ತಿರಬೇಕು. ಬಳ್ಳಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಕುಡಿಚಾಚುವಂತೆ ನೀಳವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತಿರಬೇಕು-ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರ ನೃಪತುಂಗನಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗ.
೧೫೦. ಸತ್ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯ ಕಲಾಪ್ರಪಂಚದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಕಾರನ ಹಾಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ‘ಭಾಗ’ ಮತ್ತು ‘ಭಾವ’ಗಳ ‘ವರ್ಣ’ಕ್ರಮದ (ವರ್ಣನಾಕ್ರಮದ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ) ಪರಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವ ‘ಚಿತ್ರ’ಕೃತಿ (ಮತ್ತು ವೈಚಿತ್ರ್ಯಪೂರ್ಣ ಕೃತಿ) ಯೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತ, ಕವಿಗಣವು ಶ್ರೀವಿಜಯನಿಂದ ಸಂಭೂತವಾದ ಇದನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು.
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪರಮ ಶ್ರೀ ನೃಪತುಂಗದೇವನಿಂದ ಅನುಮತವಾದ
“ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ“ದಲ್ಲಿ ‘ದೋಷ’ ಮತ್ತು ‘ಅದೋಷ’ಗಳ
ನಿರ್ಣಯವೆಂಬ ಮೊದಲ ಪರಿಚ್ಛೇದ ಮುಗಿದುದು.
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ನೃಪತುಂಗಪ್ರಶಸ್ತಿ ಮತ್ತು ನೃಪತುಂಗಸಭಾಸದ-ಪ್ರಶಸ್ತಿ
ನೃಪತುಂಗನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗೆ I-೧, ೨, ೬, ೨೩, ೧೪೭-೮, II -೨, ೧೧, ೨೯, ೩೦, ೫೫, ೧೫೫, III -೧, ೧೧, ೧೮, ೧೦೭-೮, ೧೮೨, ೨೦೭, ೨೦೮, ೨೧೮ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷತಃ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅವನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವೊಂದು ಕಾವ್ಯಪ್ರಕ್ರಿಯಾವಿಷಯಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಅವನವೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.
ಹೀಗೇಯೇ ನೃಪತುಂಗನ ಸಭಾಸದರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದ್ಯಗಳೆಂದರೆ I-೫, ೬, ಇದನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವರ್ಣನೆಯೆನ್ನಬಹುದು.
ಮುಂದೆ III ೨೧೯-೨೩೦ ರ ವರೆಗೆ ನೃಪತುಂಗಭಾಸದ-ಪ್ರಶಂಸೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಸಕಲ ಲೌಕಿಕ, ಸಾಮಯಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕ ವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತ, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತ ಕಲಾ-ಕಲಾಪ; ಅತಿಶಯ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ, ಮಹಾಚತುರ: ಲಕ್ಷಣ-ಲಕ್ಷ್ಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ವಿವೇಚಕ; ಅಶೇಷ ಭಾಷಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲೂ (ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ, ಅಪಭ್ರಂಶ, ಪೈಶಾಚಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ) ಜಾಣ; ದೇವತೆ, ಗುರು ವೃದ್ಧಾದಿಗಳ ಪೂಜಕ, ಸಾಮಾನ್ಯರಂತೆ ಚಾಪಲವಿಲ್ಲದವನು; ಪರಮ ದಯಾಳು; ದೋಸಮುಕ್ತ; ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಆದರ ತೋರುವವನು; ಪರಗುಣಸಹಿಷ್ಣು ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸಾವಿಮುಖ; ಅಖಿಲಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ. ಧರ್ಮವೇ ಮೋಕ್ಷಸುಖಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವೆಂದು ಬಲ್ಲವನು; ನಿರ್ಮಲ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಉಜ್ವಲನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ದೀಪಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವವನು; ಮಹಾಪುರುಷವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸತಕ್ಕವನು; ಎರಡನೆಯವರ ಉಕ್ತಿಗಳತ್ತ ಕೈಯಾನದವನು. ವರಸಂಗೀತದಂತೆ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಾಲಾಪದಿಂದ ನೃಪತುಂಗಸಭಾಸದರು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂತಸಪಡಿಸಬಲ್ಲವರು. ಅಂತಹವರು ಈತನು ಸರಸ್ವತೀ ತೀಥಾವತಾರನೆಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವರು. ಕುಲ, ಜಾತಿ, ದೇಶ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಿರಿಯ; ವಿನಯವಂತ; ತನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿಸಿರುವಾತ; ಗುಣ-ದೋಷವಿವೇಕದ ಬೆಗೆ ‘ನಿರ್ಮಲ’ ಗುರೂಪದೇಶದ ಫಲವಾಗಿ ಸಕಲಜ್ಞನಾಗಿರುವವನು; ಮದ, ಮಾನ, ಭಯ, ಲೋಭ, ವಿಷಾದ, ಹರ್ಷ ಮುಂತಾದ ಕಷಾಯಗಳಿಂದ ದೂರನು; ಒಳಗಿನ ಷಡ್ರಿಪುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು; ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಬಲದಿಂದ ವಿಶ್ವಲೋಕವನ್ನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡವನು; ಬುಧಜನಪ್ರಿಯ; ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆವಾತನು. ಮಹಾನುಭಾವ, ಅಭಿಮಾನಿ, ವಿನೋದಶೀಲ; ಉದಾರ ಚರಿತ, ಸರಸಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯ, ಪರೋಪಕಾರಿ, ಗುಣೋದಯ, ಆಕಾರಣಮಿತ್ರ. ಸಹಾಯ; ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ರಸಿಕ; ವಿವಿಧ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಮಹಾಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿದವನು; ವ್ಯಸನದೂರ, ಕಲಾಕಲಾಪಕುಶಲ, ಬೆಳುದಿಂಗಳಂತೆ ಬೆಳ್ಜಸವನ್ನು ಪಡೆದಾತ ! ನೃಪತುಂಗದೇವಮಾರ್ಗದ ಒಳಮರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲ ವಿಶೇಷಜ್ಞನು ಕಾವ್ಯಸಾಗರವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಪಾರಗಾಣೂವನೆಂಬ ಫಲುಶ್ರುತಿಯಿಂದ ಗ್ರಂಥ ಮುಗಿದಿದೆ.
ಮತ್ತೆ ಸಮಾಪ್ತಿಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಿಜಯಪ್ರಭೂತಿಜಯಶ ಆಚಂದ್ರತಾರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳಲೆಂಬ ಹಾರೈಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಅಂತ್ಯದ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಳತೆ ‘ನೃಪತುಂಗ ದೇವಾನುಮತಮಪ್ಪ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ’ ಎಂದೇ ಇದೆ.
ಹೀಗೆ ಹಾಸು-ಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ನೃಪಪ್ರಶಂಸೆ-ನೃಪಸಭಾಸದನ ಪ್ರಶಂಸೆ-ಶ್ರೀವಿಜಯ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕಡೆಯ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಆತನೇ ತನ್ನ ಪೋಷಕರಾಜನಾದ ನೃಪತುಂಗನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಗ್ರಂಥರಚನೆಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೃಪತುಂಗನ ನಾಮೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಿದ ಸಾಮಾನ್ಯ ರಾಜಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಯಪದ್ಯಗಳು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. (I-೮೨, ೯೬, ೧೧೫, ೧೨೩, ೧೨೮, ೧೩೯, ೧೪೦, ೧೪೧, ೧೪೨; II -೧೨, ೧೪, ೧೭, ೧೮, ೨೧, ೨೪, ೭೨, ೮೦, ೧೪೨; III -೨೦, ೪೦, ೪೧, ೪೨, ೪೩, ೪೪, ೮೫, ೮೮, ೧೧೦, ೧೧೧, ೧೧೩, ೧೫೬, ೧೬೨, ೧೬೩ ಇತ್ಯಾದಿ.) ಅವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದಿರಲು ಕಾರಣ-ಇಂತಹ ರಾಜಪ್ರಶಂಸೆ ಹಾಗು ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ; ಅವು ಯಾವ ಒಬ್ಬ ವಿಶಿಷ್ಟವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತಿಲ್ಲದೆ ಇರಬಹುದು ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ.
‘ಅಮೋಘವರ್ಷ’ ಎಂಬ ನೃಪತುಂಗನ ಬಿರುದನ್ನು ಕೂಡ ‘ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ’ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬಿರುದಿನಂತೆಯೇ ಮುಂದೆ ಪರಮಾರವಂಶದ ಮುಂಜರಾಜ ಮುಂತಾದವರು ಧರಿಸಿದುದನ್ನು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಎಂದಮೇಲೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನೃಪತುಂಗನ ವೈಭವ ಎಷ್ಟು ಹಿರಿದಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.
ನೃಪತುಂಗ ಜೈನಮತಾನುಯಾಯಿಯೆ?
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕೆಲವೊಂದು ಪದ್ಯಗಳು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಜೈನಮತಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡುತ್ತವೆ(I-೧೯. ೨೮, ೯೧, ೧೦೪, ೧೦೯; II -೪೯, ೧೧೯, ೧೩೫, ೧೫೨; III -೧೮, ೯೫, ೨೨೮). ಈಗಾಗಲೇ ನೋಡಿದಂತೆ ಶ್ರೀವಿಜಯನು ಜೈನನೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. ನೃಪತುಂಗನು ಜೈನಮತವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಬೇರೆ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಖಚಿತವಾದರೆ, ಅವನು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂಬ ವಾದ ಬಿದ್ದೇಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವಿಚಾರಣೀಯವಾಗಿದೆ.
ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ನೃಪತುಂಗನು ಜಿನಾಲಯಗಳಂತೆ ಶಿವಾಲಯಗಳಿಗೂ ಭೂದಾನ ಮಾಡಿದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ದೊರೆತಿವೆಯೇ ಹೊರತು, ಅವನು ಜೈನಧರ್ಮೀಯನೇ ಆಗಿದ್ದನೆನ್ನಲು ಆಧಾರ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, ಅದೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೊರೆಯುವ ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಅವನು ಜೈನನಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ-
೧. ಮಹಾವೀರಾಚಾರ್ಯನ ‘ಗಣಿತಸಾರಸಂಗ್ರಹ’:
ಇದು ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥ, ಅಮೋಘವರ್ಷ ನೃಪತುಂಗನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ರಚಿತವಾದುದು. ಇದರ ಲೇಖಕ ಜೈನ. ಈತನು ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ‘ಸಂಖ್ಯಾಜ್ಞಾತಪ್ರದೀಪ’ನಾದ ಜಿನೇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರವಾದೊಡನೆ ಪೋಷಕನಾದ ಅಮೋಘವರ್ಷನನ್ನು ಆರು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ-
ಪ್ರೀಣಿತಃ ಪ್ರಾಣಿಸಸ್ಯೌಘಃ ನಿರೀತಿರ್ನಿರವಗ್ರಹಃ |
ಶ್ರೀಮತಾಮೋಘವರ್ಷೇಣ ಯೇನ ಸ್ವೇಷ್ಟಹಿತೈಷಿಣಾ ||
 
ಪಾಪರೂಪಾಃ ಪರಾ ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಹವಿರ್ಭುಜಿ |
ಭಸ್ಮಸಾದ್ಭಾವಮೀಯುಸ್ತೇಽ ವಂಧ್ಯಕೋಪೋಽ ಭವತ್ತತಃ ||
 
ವಶೀಕುರ್ವನ್ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ವಯಂ ನಾನುವಶಃ ಪರೈಃ |
ನಾಭಿಭೂತಃ ಪ್ರಭುಸ್ತಸ್ಮಾದಪೂರ್ವಮಕರಧ್ವಜಃ ||
 
ಯೋ ವಿಕ್ರಮಕ್ರಮಾಕ್ರಾಂತ ಚಕ್ರಿಚಕ್ರಕೃತಕ್ರಿಯಃ |
ಚಕ್ರಿಕಾಭಂಜನೋ ನಾಮ್ನಾ ಚಕ್ರಿಕಾಭಂಜನೋಽಂಸಾ ||
 
ಯೋ ವಿದ್ಯಾನದ್ಯಧಿಷ್ಠಾನೋ ಮರ್ಯಾದಾವಜ್ರವೇದಿಕಃ |
ರತ್ನಗರ್ಭೋ ಯಥಾಖ್ಯಾತಚಾರಿತ್ರಜಲಧಿರ್ಮಹಾನ್ ||
 
ವಿಧ್ವಸ್ತೈಕಾಂತಪಕ್ಷಸ್ಯ ಸ್ಯಾದ್ವಾದನ್ಯಾಯವಾದಿನಃ |
ದೇವಸ್ಯ ನೃಪತುಂಗಸ್ಯ ವರ್ಧತಾಂ ತಸ್ಯ ಶಾಸನಮ್ ||[30]
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಅವನ ಶೌರ್ಯ, ಔದಾರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕುರಿತಿವೆ. ಕಡೆಯ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಅವನ ಜೈನಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆಯ ಸುಸ್ಪಷ್ಟ ಸೂಚನೆಗಳಿವೆ. ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅರಿನೃಪಚಕ್ರವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿಕೆಡಹಿ ಅವನು ‘ಚಕ್ರಿಕಾ-ಭಂಜನ’ನೆಂಬ ಬಿರುದಾಂತಂತೆಯೇ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹಾಗು ಪ್ರಬಲ ಚಕ್ರವನ್ನು ಎಂದರೆ (ಜನ್ಮ-ಮರನಾದಿ ದೂಷಿತ) ಸಂಸಾರಚಕ್ರವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿಕೆಡಹಿದವನೆಂಬ ಶ್ಲೇಷೆ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿದೆ.
ಐದನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ವಿದ್ಯಾನದಿಗೆ ‘ಅಧಿಷ್ಠಾನ’ವೆಂದು ಹೊಗಳಲಾಗಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಸದಾಚಾರವೆಂಬ ವಜ್ರವೇದಿಕೆಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ ನುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅವನು ‘ರತ್ನ ಗರ್ಭ’ನಾಗಿ ‘ಚಾರಿತ್ರಸಾಗರ’ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆನ್ನುವಾಗ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಜೈನಧರ್ಮದ ರತ್ನತ್ರಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವನೆಂಬ ಭಾವವೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ.
ಕಡೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದಂತೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೀಗೆನ್ನಲಾಗಿದೆ- “ಅವನು ಏಕಾಂತದ ಅಥವಾ ಜೈನೇತರದ ಏಕಾತ್ಮ ವಾದವನ್ನುನ ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿರುವನು. ಸ್ಯಾಧ್ವಾದ ಅಥವಾ ಜೈನ ಅನೈಕಾಂತಿಕ ವಾದವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವನು”, ಎಂದು.
ಹೀಗೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಅಶ್ರಿತ ಸಭಾಸದನೋಬ್ಬನ ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ಧ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾವು ನಂಬದಿರುವುದು ಸರಿಯಾದೀತೆ?[31]
೨. ಜೈನ ಶಾಕಟಾಯನನ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂತ್ರ–ವೃತ್ತಿಗಳ ಸಾಕ್ಷ್ಯ:
ಜೈನ ವ್ಯಾಕರಣ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಪ್ರಸ್ಥಾನದ ಪ್ರವರ್ತಕನೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿರುವ ಶಾಕಟಾಯನನು ತನ್ನ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ‘ವೃತ್ತಿ’ಯನ್ನು ವಿರಚಿಸಿದ್ದು ಆ ವೃತ್ತಿಗೆ ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ಅಮೋಘವರ್ಷನ ಸ್ಮರಣಾರ್ಥವಾಗಿ “ಅಮೋಘವೃತ್ತಿ”ಯೆಂದೇ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲೇ ನಡೆದು ತಾನು ನೋಡದೆ ಹೋದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಅನದ್ಯತನಬೂತಕಾಲ ಅಥವಾ ‘ಲಜ್’-ಲಕಾರವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮಕ್ಕೆ (åñ.೩-೨೦೭) ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ “ಅದಹದಮೋಘವರ್ಷೋ ಅರಾತೀನ್” ಎಂಬ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ಯಾದ್ವಾದವಿದ್ಯಾಪತಿ ವಾದಿರಾಜನ ಸಹಪಾಠಿ ದಯಾಪಾಲನ “ರೂಪಸಿದ್ಧಿ” (ಚಾಲುಕ್ಯ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಜಯಸಿಂಹನ ಕಾಲ) ‘ಅಮೋಘವೃತ್ತಿ’ಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ.
೩. ‘ಧವಳಾ ಮತ್ತು ‘ಜಯಧವಳಾ’
‘ಧವಳಾ’ ಎಂಬುದು ಜಿನಸೇನರ ಗುರುಗಳಾದ ವೀರಸೇನರಿಂದ ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹಟ್ಟೀಕೆ. ಜೈನಾಗಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಷಟ್ಖಂಡಾ ಗಮಸೂತ್ರಗಳಮೇಲೆ ೭೦೦೦೦ ಶ್ಲೋಕವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಈ ಟೀಕೆ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನೇ ಆಚಾರ್ಯ ಗುಣಧರನ ‘ಕಸಾಯ ಪಾಹುಡ’ಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಸ್ತ*ತಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವನಲ್ಲದೆ ಇದು ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುವ ಮೊದಲೇ ಕ್ರಿ.ಶ. ೮೧೬ ರಲ್ಲಿ ನಿಧನಹೊಂದಿದನು. ಆಗತಾನೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಗೊಂಡಿದ್ದ ಅತಿಶಯ-ಧವಳ ಬಿರುದಾಂಕಿತ ನೃಪತುಂಗನ ಅಭಿನಂದನಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಅವನು ತನ್ನ ಷಟ್ಖಂಡಾಗಮ ಬೃಹಟ್ಟೀಕೆಗೆ ‘ಧವಲಾ’ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಜೈನವಾಙ್ಮಯದ ಶ್ಲೋಕ ಪ್ರಮಾಣದ ಟೀಕಾರಚನೆಯಿಂದ ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಮಹನೀಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ವಿಸ್ತ*ತಟೀಕೆಗೆ ಜಿನಸೇನರಿತ್ತಿರುವ ಹೆಸರಾದರೂ “ಜಯ-ಧವಳಾ”. ಇದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. ೮೩೭. ಇದರ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗುರುಸ್ತುತಿ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ವೀರಸೇನರನ್ನು “ಶ್ರೀವೀರಸೇನ ಇತ್ಯಾತ್ತಭಟ್ಟಾರಕಪೃಥುಪ್ರಥಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಆ ಪ್ರಕ್ರಾಂತ ವೀರಸೇನರನ್ನೇ ಜಯಸೇನರೆಂದೂ ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ:
ಜನ್ಮಭೂಮಿಸ್ತಪೋಲಕ್ಷ್ಯಾಃ ಶ್ರುತಪ್ರಶಮಯೋರ್ನಿಧಿಃ |
ಜಯಸೇನಗುರುಃ ಪಾತು ಬುಧವೃಂದಾಗ್ರಣೀಃ ಸ ನಃ || (ಶ್ಲೋಕ ೫೯)
ಜಿನಸೇನರು ತಮ್ಮ ಟೀಕೆಗೆ ಹೆಸರೀಯುವಾಗಲೂ ನೃಪತುಂಗ-ಅತಿಶಯ-ಧವಳನನ್ನೇ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ.
ಜಿನಸೇನರು ‘ಆದಿಪುರಣ’ದ ಮಹಾಕವಿಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಂದ ಗೌರವ ಪಡೆದವರು. ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕೆಲವು ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ‘ಮಹಾಪುರಾಣ’ದ ಸೂಕ್ತಿಗಳ ಮಾರ್ದನಿಗಳಂತಿವೆಯೆನ್ನಲಾಗಿದೆ-[32]
(a) ಕವೇರ್ಭಾವೋಽಥವಾ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ ತಜ್ಞೈರ್ನಿರುಚ್ಯತೇ | (I-೯೪)
“ಕವಿಭಾವ ಕೃತಾನೇಕಪ್ರ ವಿಭಾಗ ವಿವಿಕ್ತಸೂಕ್ತಮಾರ್ಗಂ ಕಾವ್ಯಂ”
 
(b)       ಶರದ್ವರ್ಣನೆಯ ಆದಿಪುರಾಣ ಶ್ಲೋಕ-
ವಿಕಾಸಂ ಬಂಧುಜೀವೇಷು ಶರದಾವಿರ್ಭವಂತ್ಯಧಾತ್ |
ಸತೀವ ಸುಪ್ರಸನ್ನಾಶಾ ವಿಪಂಕಾ ವಿಶದಾಂಬರಾ || XXVI-೨೨)
“ದೆಸೆಗಳ್ ವಿಶಾಲಮಾದುವು ಕೆಸರಿಂ ಪಿಂಗಿತ್ತು ಧರಣಿ ತಿಳಿದುವು
ಕೊಳಗಳ್” II -೬೨)
ಆದರೆ ಈ ಹೋಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಸಾಮ್ಯಕ್ಕಿಂತ ವೈಷಮ್ಯಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ; ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ‘ಕವೃ’ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ‘ಯ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ ‘ಕಾವ್ಯ ಆಗುವುದೆನ್ನುವಲ್ಲಿ ‘ಭಾವ’ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಅರ್ಥವೇ ಬೇರೆ, ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ‘ಅಭಿಪ್ರಾಯ’ವೆಂಬ ಉದ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೇ ಬೇರೆ.
ಶರದ್ವರ್ಣನೆಯ ಕವಿಸಮಯಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಇಲ್ಲಿ ಇಂತಹವರದೇ ಪ್ರಭಾವವೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಋತುಸಂಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬಗೆಯ ವರ್ಣನಾಂಶವಿದೆ.
ಆದರೆ ಜಯಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಕಾರನು ತನ್ನ ‘ಛಂದೋನು ಶಾಸನ’ದಲ್ಲಿ “ನಿಗದಿತಾ ಗೀತಿಕಾಲಂಕಾರೇ ಪ್ರಭುಸೇನಿಯೈಃ” ಎಂದಿರುವ ಮಾತು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಿದೆ. ಗೀತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕನ್ನಡ “ಅಲಂಕಾರ” ಗ್ರಂಥವೊಂದಿತ್ತು. ಅದರ ಕರ್ತೃ ಪ್ರಭುಸೇನ’ ಅವನ ಮತಾನುಯಾಯಿಗಳು ಪ್ರಭುಸೇನೀಯರು ಎಂದಿಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.[33] ಈ ಪ್ರಭು ಸೇನನೂ ವೀರಸೇನನೂ ಅಭಿನ್ನರಿರಬಹುದೆ (ವೀರ=ಪ್ರಭು)? ಇದು ಇನ್ನೂ ವಿಚಾರಣೀಯ.
ಜಿನಸೇನರ ಆದಿಪುರಾಣವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು ‘ಉತ್ತರಪುರಾಣ’ವನ್ನು ಬರೆದ ಅವರ ಶಿಷ್ಯ ಗುಣಭದ್ರನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದ ಸಮಾಪ್ತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೮೯೮)-
“ಜಿನಸೇನ ಭಗವತ್ಪಾದರ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು ತನ್ನ ತಳತಳಿಸುವ ಕಿರೀಟದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ತಳೆದು, ಅದರ ರತ್ನಕಾಂತಿ ಗುರುನಖಕಿರಣಗಳ ಧಾರಾಂತರ್ಗತವಾದ ದೂಳಿಯಿಂದ ಕೆಂಪೇರುತ್ತಿರಲು, ‘ನಾನಿಂದು ಪುನೀತನಾದೆ’ ಎಂದು ಅಮೋಘವರ್ಷ ನರಪತಿಯು ನೆನೆಯುತ್ತಿದ್ದನು”
ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ-
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಂಶುನಖಾಂಶುಜಾಲವಿಸರತ್‌ಧಾರಾಂತರಾವಿರ್ಭವತ್
ಪಾದಾಂಭೋಜರಜಃ ಪಿಶಂಗಮುಕುಟಪ್ರತ್ಯಗ್ರರತ್ನದ್ಯುತಿಃ |
ಸಂಸ್ಮರ್ತಾ ಸ್ವಮಮೋಘವರ್ಷನೃಪತಿಃ ಪುತೋಽಹಮದ್ಯೇತ್ಯಲಂ
ಸ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಜಿನಸೇನಪೂಜ್ಯಭಗವತ್ಪಾದೋ ಜಗನ್ಮಂಗಲಮ್ ||
ರಾಜನಿಗೆ ಜೈನಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ಕಟವಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಪ್ರಬಲ ಸಾಕ್ಷಿ.
ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗದ ಕರ್ತೃತ್ವವಿಚಾರ
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಆವೃತ್ತಿಗಳ ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಗಳು ಹಾಗು ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನೃಪತುಂಗಪಕ್ಷದವರ ವಾದಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಪಕ್ಷದವರ ವಾದಗಳನ್ನೂ ಮಥನಮಾಡಿ, ತೂಗಿನೋಡಿ, ಕವೀಶ್ವರ ವಾದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಸಾಲದೆಂದೂ, ನೃಪತುಂಗಪಕ್ಷವೂ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಪಕ್ಷದ ಮುಂದೆ ದುರ್ಬಲವೆನಿಸುವುದೆಂದೂ ಒಂದು ರೀತಿಯ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಸಂಪಾದಕನ ಹೆಸರು ನೃಪತುಂಗಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಿರಾಕರಣೆಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸದೆ ಇರುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೊಂದು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಉದ್ದಾಮ ಸಂಶೋಧಕರು ಪಕ್ಷ-ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿರುವಾಗ, ಅದರ ಪುನರುಕ್ತಿ ಚರ್ವಿತಚರ್ವಣವೆನಿಸುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮುಸ್ಯೆಯ ಉದ್ಗಮ, ವಿಕಾಸ, ವೈವಿಧ್ಯಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೈಹಾಕಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸಿರುವ ಹಳೆಯ ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಇವೆಯೆ ? ಅಥವಾ ಹೊಸ ಸಾಕ್ಷ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗೇನಾದರೂ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿವೆಯೆ, ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳಾವವು ? ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗಿ ಮುಗಿಸುವಷ್ಟು ಅವು ಪ್ರಬಲ ಆಧಾರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆಯೆ ? ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಚಾರಿಸಿ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಿಲ್ಲದಂತೆ ಈ ಸಂಪಾದಕನ ನಿಲುವನ್ನು ಪುನರುಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.
ವಿವಾದಕ್ಕಾಗಿ ‘ನೃಪತುಂಗಪಕ್ಷ’, ‘ಶ್ರೀವಿಜಯಪಕ್ಷ’ ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಅಷ್ಟೇನೂ ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಕರ್ತೃತ್ವದ ಬಗೆಗೆ ಏನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಬಾಹ್ಯಪ್ರಮಾಣಗಳು ಏನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ, ಎಂಬುದನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಸಂಶೋಧಕನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಕಡೆಗೆ ತಡೆದಿರಿಸುವಷ್ಟು ಸಹನೆ ವಹಿಸಬೇಕು.
ಅಂತರ ಪ್ರಮಾಣಗಳು :
೧) ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕಗಳು-ನೃಪತುಂಗಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಮೀಸಲು; ನೃಪತುಂಗನು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟವಂಶದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜ; ರಾಜಧಾನಿ ಮಾನ್ಯಖೇಟ; ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲ- ಕ್ರಿ.ಶ. ೮೧೪ ರಿಂದ ೮೭೯.
೨) ಎರಡನೆಯ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೀರನಾರಾಯಣನಾದ ಅತಿಶಯಧವಳ ನೃಪತುಂಗನೇ ‘ನಮಗೀಗೆ’ ‘ಪ್ರತಾಪೋದಯಮಂ’ ಎಂದಿದೆ. ‘ನಮಗೆ’ ಎಂದರೆ ವಾಚಕರಿಗೆ ಎಂದಮೇಲೂ ‘ಪ್ರಸಾದೋದಯ’ ಅಥವಾ ‘ಭಾಗ್ಯೋದಯ’ವನ್ನು ನೀಡಲೆನ್ನದೆ ‘ಪ್ರತಾಪೋದಯ’ವನ್ನು ನೀಡಲೆನ್ನುವುದರ ಔಚಿತ್ಯವೇನು ? ಕವಿ ಯಾರೇ ಇರಲಿ, ಅವನು ಪ್ರತಾಪ ಅಥವಾ ಕ್ಷಾತ್ರವನ್ನು ಬಯಸುವವನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚ್ಯವಲ್ಲವೆ?
೩) ಮೂರನೆಯ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ‘ಕೂರ್ತು ಮನ್ಮಾನಸದೊಳ್ ನೆಲೆಗೊಳ್ಗೆ’ ಎಂದಿರುವಾಗ, ‘ಅಸ್ಮನ್ಮಾನಸ’ ಎನ್ನದೆ ‘ಮನ್ಮಾನಸ’ ಎಂದು ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಕರ್ತನು ಒಬ್ಬನೇ ಹೊರತು ಇಬ್ಬರೋ ಮೂವರೋ ಅಲ್ಲ, ಎಂಬುದಂತೂ ನಿಸ್ಸಂಶಯ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಎಮಗೀ ಕೃತಿಯೊಳ್’ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಕಂಡರೂ ಅದು ಆತ್ಮಾರ್ಥದ ಬಹುವಚನವೇ ಇರಬೇಕು.
೪) ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಜನ ಹೇಳುವಾಗ (I -೧೮) ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಗಳ ಮಾತನ್ನೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಲೌಕಿಕದಂತೆ ‘ಸಾಮಯಿಕ’-ವಿವೇಕವನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. (I -೧೯) ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಒಪ್ಪಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಐ -೨೦) ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನೀಡುತ್ತಿರುವುದು ಒಡೆದುಕಾಣುತ್ತದೆ.
೫) I -೨೯ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕವಿಗಳು I -೩೯ ರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೆಸರಿಸುವ ಕೇವಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳಾದ ಕಾಳಿದಾಸ ಮಾಘಾದಿಗಳಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗದ್ಯರಚನಾಗುರುಗಳೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ವಿಮಳೋದಯ ನಾಗಾರ್ಜುನಾದಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ವಿದ್ವಜ್ಜನ-ಪರಂಪರೆ ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಂತಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ವಿಮಳೋದಯ, ನಾಗಾರ್ಜುನ, ಜಯಬಂಧು, ದುರ್ವಿನೀತಾದಿಗಳ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯರಚನೆಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ; ಇದು ಕಾಕದಂತ ಪರೀಕ್ಷಣದಂತೆ ಆಗಲೂಬಹುದು.
ಟಾರಂಟೋ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಎ. ಕೆ. ವಾರ್ಡರ್ ೧೯೭೪ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ Indian Kavya Literture ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ (ಮೋತಿ ಲಾಲ್ ಬನಾರಸಿದಾಸ್, ದೆಹಲಿ, ಪುಟ ೧೮೩) ಬೌದ್ಧ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿ ನಾಗಾರ್ಜುನನು ಸಾತವಾಹನ ರಾಜನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಬರೆದು ಕಳಿಸಿದ ‘ಸುಹೃಲ್ಲೇಖ’ ಎಂಬ ಗದ್ಯರಚನೆ ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವುದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಗದ್ಯಕಥೆಯಾದ ಕುತೂಹಲನ ‘ಲೀಲಾವಈ’ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾಗಾರ್ಜುನನು ಸಾತವಾಹನರ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. ಬೌದ್ಧರ ಐತಿಹ್ಯಗಳಂತೆ ನಾಗಾರ್ಜುನನು ಅವರ ಆಸ್ಥಾನಪಂಡಿತನಾದ ಪಾದಲಿಪ್ತನ ಶಿಷ್ಯ ಮತ್ತು ರಾಜ ಹಾಗು ರಾಣಿಯಾದ ಚಂದ್ರಲೇಖೆಯ ಗುರು. ಈ ರಾಜನು ವಾಸಿಷ್ಠೀಪುತ್ರ ಪುಳುಮಾಯಿಯೇ ಎಂದೂ, ಈತನೇ ಗಾತಾಸಪ್ತಶತಿಯ ಸಂಪಾದಕನೆಂದೂ ಪ್ರೊ. ವಾರ್ಡರ್ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆದ್ಯ ಲಕ್ಷಣಜ್ಞನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಾಕೃತ-ಗದ್ಯಕಾರರನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿರಬಾರದೇಕೆ? ದುರ್ವಿನೀತನ ‘ದೇವಭಾರತೀನಿಬದ್ಧ’ ಬೃಹತ್ಕಥೆಯೆಂದರೆ ಜೈನರ ಪ್ರಕಾರ ಅರ್ಧಮಾ ಗಧೀ ನಿಬದ್ಧವಾದುದೇ ಎಂಬ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ.
೫) ಅದರಂತೆಯೇ I -೩೨ ರಲ್ಲಿಯೂ ‘ಪರಮಶ್ರೀವಿಜಯ ಕವೀಶ್ವರಾ’ದಿಗಳ ರಚನೆ ‘ತದಾದ್ಯ’ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯವೆನ್ನಲಾಗಿದೆಯೇಹೊರತು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದು. ಕನ್ನಡದ ವಿದ್ವತ್ಪರಂಪರೆ ಏಕಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದರೂ, ಅದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇ ಹೊರತು ಮೂಲ ಪಂಕ್ತಿಯೆನಿಸದು. ಎಂದಮೇಲೆ ಇವರು “ತದಾದ್ಯ” ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಮುಂಚಿನ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಮೊದಲಿಗರಿರಬಹುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಕವಿಗಳನಂತರ ಪ್ರಾಕೃತಕವಿಗಳ ನಾವೋಲ್ಲೇಖ ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತವೂ ಆಗುತ್ತದೆ-ಎಲ್ಲವೂ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಎಂಬ ವಿಶಾಲದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿದ್ದ ೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ. ಆಗ ರತ್ನತ್ರಯರಂತೆ ಸಕಲ ಜೈನಕವಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಥಮ ಸಂಕೀರ್ತನೀಯರಾಗಿರುವ ಸಮಂತಭದ್ರ, ಕವಿಪರಮೇಷ್ಠಿ, ಪೂಜ್ಯಪಾದರೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದರೆ ಅಸಂಭಾವ್ಯವೆನಿಸದು. ಈ ಊಹೆ ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರದು. ಜಿನಸೇನನೇ ಪೂಜ್ಯಪಾದನನ್ನು ‘ಕವೀನಾಂ ತೀರ್ಥಕೃದ್ದೇವಃ’ ಎಂದು ನುತಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ.[7] ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಜೈನ ಆಚಾರ್ಯಪುರುಷರಾದ್ದರಿಂದ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ಜೈನನೇ ಇರಬೇಕು. ಈ ಮಾತು (I , ೧೨, ೨೮, ೯೧, ೧೦೪, ೧೦೯; II-೧೩೫, ೧೫೨ III-೧೮, ೯೪, ೨೨೭) ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿಯೂ ವಾಚ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೇ ಆಗಲಿ, ಕೀರ್ತಿತನಾಗಿರುವ ‘ಪರಮ ಶ್ರೀ ವಿಜಯ’ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನನೇ ಆಗಿರಬೇಕೇ ಹೊರತು ಅಭಿನ್ನನಾಗುವುದು ಅಸಂಭವ. ‘ಪರಮ’ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಸಾರ್ಥಕ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಸಲು ಅವನು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ ಇರಬೇಕು.
ಮುಂದಿನ I -೩೩ ಪದ್ಯ ಒಂದು ಒಗಟೆಯಂತೆ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಕೆಣಕಿದೆ. ‘ನುಡಿಗೆಲ್ಲಂ ಸಲ್ಲದ’ ಎಂಬುದನ್ನು ‘ಕನ್ನಡ’ಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಲು ಒದ್ದಾಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪದವಾದ ‘ಚಿತ್ತಾಣಮುಂ ಬೆದಂಡೆಯುಂ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಷ್ಟು ಸಹನೆದೋರಿದರೆ ಒಗಟೆ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮತ್ತು ಗದ್ಯಕಾವ್ಯರಚನೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಅಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಮಿಕ್ಕ ‘ಮೂರುವಱೆ’ ಭಾಷೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ, ಅಪಭ್ರಂಶ, ಪೈಶಾಚಿಗಳಲ್ಲಷ್ಟೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮನದಂದರೆ ಆ ಎಲ್ಲ ನುಡಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲದ ಅಥವಾ ಸಲುವಳಿಯಾಗದೆಹೋದರೂ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನಕವಿಗಳು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಲಘುಕಾವ್ಯರಚನಾಪ್ರಕಾರಗಳೇ ‘ಚತ್ತಾಣ’ ಮತ್ತು ‘ಬೆದಂಡೆ’ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪೂರ್ವಕಾವ್ಯಗಳು ಇಂದು ಹೊಲಬೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ನಮ್ಮ ದುರ್ದೈವ.
ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪಕಲ್ಪನೆಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವು ಪಂಡಿತಮಂಡಲಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ರಾಜ ಸಭೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯ ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾದ ಹಾಡು ಗಬ್ಬಗಳಾಗಿದ್ದವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂದವೃತ್ತಗಳಂತೆ ‘ಕರ್ಣಾಟ ವಿಷಯಕ’ ಜಾತಿಗಳಾದ ಗೀತಿಕೆ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಣಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು (I-೩೪). ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರೊ. ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯರವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ[8] ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯ- ‘ಬೀಣೆಯ ಕೊಳಲ ಬೆದಂಡೆಯ ಗಾಣರ…’ (II-೨೪)ದ ಜೊತೆಗೆ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು*
i) ಕೇಶಿರಾಜನು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ‘ಚಿತ್ತಾಣಮೆಂದೊಂದು ಕಾವ್ಯಂ; ಬೆದಂಡೆಯೆಂದು ವೈದಂಡಿಕಂ’[9] ಎಂದು ಅರ್ಥಯಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ii) ನಾಗವರ್ಮನು ಈಚೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ‘ವರ್ಧಮಾನಪುರಾಣ’ದಲ್ಲಿ
ದಂಡದ ಬೇಳಂಬಿಗರ ಬೆ
ದಂಡೆಯ ತಳಗೆಯ ಮಹೇಂದ್ರಜಾಲಿಗಳ ಮನಂ |
ಗೊಂಡೆಸೆವ ನೆಗೞ್ವಂಚೆಯ
ತಂಡಂಗಳಿವಾವ ದೆಸೆಯೊಳಂ ಕಡುರಯ್ಯಂ ||[10]
ಎಂದು ಪುರವರ್ಣನಾಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ, ಸೂಳೆಗೇರಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೊಡನೆ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ‘ದಂಡ’ವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಬೇಳಂಬಿಗರು ಎಂದರೆ ವಿಡಂಬಕರು[11] ಅಥವಾ ವಿದೂಷಕರು. ಪ್ರೊ.ಬಿ. ಎಸ್. ಸಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅರ್ಥ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ‘ಯಾಗಮಾಡುವವರು’ ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲ. ಅವರು ಬೆದಂಡೆ ಹಾಡಲು ದಂಡ ಅಥವಾ ‘ದಂಡಿಗೆ’ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸುಕುಮಾರಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ‘ಕಥಕಶ್ರೇಣಿ’, ಅವರನ್ನು ಬಳಸುವ ‘ನಾಣಿಲಿ’ಗಳ ತಂಡ, ಬುಧಾಳಿಗೆ ದೂರವೆಂಬ ಭಾವವಿರುವಂತೆ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ನಾಗರಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಗಾನ ವಿನೋದಗಳಿಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದ ವಿಟವಿದೂಷಕ ಇಂದ್ರಜಾಲಿಕಾದಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದು ಜಾನಪದ ಲಲಿತಕಾವ್ಯದ ಹೊಲಬನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ; ಪ್ರಾಯಃ ಗ್ರಾವಿಣ ಚದುರ-ಚದುರೆಯರ ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟೂ ಎಡೆಯಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಪ್ರಾಕೃತ ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯವಾದ ‘ಗಾಥಾಸಪ್ತಶತಿ’ಯನ್ನೋದಿದವರಿಗೆ[12] ಭಾಸವಾಗದೆ ಇರದು. “ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವ”ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಿಟವಿದೂಷಕವೇಶ್ಯಾಲಾಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾದರೂ ಇವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಬಹುದೋ ಏನೋ ! ಜಾನಪದ ಗೀತ, ವಾದ್ಯ, ನೃತ್ಯ, ಮೂರಕ್ಕೂ ‘ದೇಶೀ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದುದನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣದ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನು ತನ್ನ ‘ಸಂಗೀತಚೂಡಾಮಣಿ’ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ-
ದೇಶೇಷು ದೇಶೇಷು ನರೇಶ್ವರಾಣಾಂ ಕುರ್ಯಾಜ್ಜನಾನಾಮಪಿ
ವರ್ತನಂ ಯಥಾ |
ಗೀತಂ ಚ ವಾದ್ಯಂ ಚ ತಥಾ ಚ ನೃತ್ಯಂ ದೇಶೀತಿ ನಾಮ್ನಾ  ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ ಸಾ||[13]
ಅಲ್ಲದೆ ಗಾನಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ
‘ಗದ್ಯ ವೃತ್ತಂ ದಂಡಕಃ ಸ್ಯಾತ್ ಆರ್ಯಾ ಕಂದಸ್ತತಃ ಪರಮ್ |’[14]
ಎಂದು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ‘ವೃತ್ತ, ಕಂದ, ದಂಡಕ’ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ.
೭) ಸಂಸ್ಕೃತ-ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿದ್ದಂತೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇರಲಿಲ್ಲ (M-೪೧).
೮) ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನ ಕಾಲಕ್ಕೇ ಬೇರೊಂದು ‘ಪಱಗನ್ನಡ’ವಿತ್ತು. ಇದು ಅಂದಿನ ಶಿಷ್ಯವ್ಯವಹಾರದ ದೇಸಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ಸಲ್ಲದಿದ್ದ ಪ್ರಸಂಗಗಳೂ ಇದ್ದವು (I -೪೮, ೪೯). ಹೀಗೆ ದೇಸಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಪೞಗನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಬೆರಕೆ, ಅಸಭ್ಯಸ್ಮ*ತಿಯನ್ನು ತರುವಂತಾಗಿ (ಉದಾ : ‘ಹಡುವಸು’) ದೂಷ್ಯವೆನಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (I -೫೦). ಇದರ ಮಾರ್ದನಿ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಒಂದು ಉದಾಹೃತಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಬರುತ್ತದೆ-
ಪೞಗನ್ನಡಂ ಪುದುಂಗೊಳೆ
ಕೊೞೆಸಕ್ಕದಮಂ ತಗುಳ್ಚಿ ಜಾಣ್ ಕಿಡೆ ಮುತ್ತಂ |
ಮೆೞಸಂ ಕೋದಂತಿರೆ ಪೇ
ೞ್ವೞೆಗವಿಗಳ ಕವಿತೆ ಬುಧುರನೆರ್ದೆಗೊಳಿಸುಗುಮೇ || (ಐ -೫೫)[15]
ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ ಬೆರಕೆಯಾವುದು, ಯೋಗ್ಯವಾದ ‘ಮಣಿ-ಪ್ರವಾಳ’ ಬೆರಕೆಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಈ ಲಕ್ಷಣಕಾರನ ಪ್ರಥಮ ಕರ್ತವ್ಯವೆನಿಸಿತು.
ಹೀಗೆ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೋಷ-ಅದೋಷಗಳ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಛಂದಸ್ಸು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಅಲಂಕಾರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಡುವದೇ “ಮಾರ್ಗ”.
೯) “ಮಾರ್ಗ”ವೆಂಬುದು ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅದರ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು M-೨೧, ೭೮,೧೦೯; II-೮, ೧೧, ೧೫, ೧೬, ೪೬, ೪೮, ೪೯, ೫೦; III-೧೦೭, ೧೦೮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ‘ಗತಿ’, ‘ಕ್ರಮ’, ‘ಪದವಿ’, ‘ಪದ್ಧತಿ’, ‘ಮಾರ್ಗಕ್ರಮ’ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಬರುವುದುಂಟು.
ಇಡಿಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥನಾಮವಾದ ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ’ ಒಮ್ಮೆಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಹಾಗು ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದ ಪುಷ್ಪಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವೇನು ? ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ‘ರಾಜ’ ಪದ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದದ್ದೇಕೆ? ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗ, ಕವಿಮಾರ್ಗ ಎಂದರೂ ಸಾಕಾಗುವಾಗ ‘ಕವಿರಾಜ’ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಸೂಚನೆಯಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ ? ಕವಿರಾಜ=ಕವೀಶ್ವರ=ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠ=ಮಹಾಕವಿ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಆ ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದೊಂದೂ ಗ್ರಂಥನಾಮವಾಗಬಹುದಿತ್ತೆಂಬ ಮಾತು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾಜ=ನೃಪನೊಬ್ಬನ ಸೂಚನೆ ಉಂಟೆಂದು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.
೧೦) ಐ-೧೪೭ ರಲ್ಲಿ ‘ಸಮುಪಚಿತ-ನೃಪತುಂಗದೇವ-ಮಾರ್ಗ-ಕ್ರಮ-ಗಮನಾ ಭಿಮುಖರ್ಕಳಪ್ಪರ್ ಯಾರೋ ಅವರು ಕಾವ್ಯಾಶ್ರಮಪದವನ್ನು ನಿರಪಾಯವಾಗಿ ಎಯ್ದುವರೆನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ‘ಮಾರ್ಗP’ ‘ನೃಪತುಂಗ ದೇವಮಾರ್ಗ’ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಗಟ್ಟಿ ಮಾತು. ವಾದವಿಷಯವಲ್ಲ. ಇದೇ ಮಾತು II -೧೫೩ ಮತ್ತು II -೨೩೧ ರಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಬಂದಿದೆ.
೧೧) I -೧೪೮ ರಲ್ಲಿ ‘ಅತಿಶಯಧವಳೋರ್ವಿಪೋದಿತಾಳಂಕೃತಿ…’ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ‘ಉದಿತ’ ಎಂದರೆ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ‘ವದ್’ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ರೂಪವಾದ ಉದಿತ (=ಉಕ್ತ)ವೇ ಹೊರತು ‘ಉದ್+ ‘ಇ’ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ರೂಪವಾದ ‘ಉದಿತ’ವಾಗದು. ಅದಕ್ಕೆ ‘ಉರ್ವಿಪೋಕ್ತ’ ಎಂದರ್ಥವೇ ಹೊರತು ‘ಉರ್ವಿಪನಿಂದ ಉದಯಿಸಿದ’ ಎಂದಲ್ಲ; ಒಂದುವೇಳೆ ಎರಡನೆಯದೇ ಸರಿಯೆಂದರೂ ಅದು ರಾಜನ ಕರ್ತೃತ್ವಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಲ್ಲ.
೧೨) I -೧೪೯ ರಲ್ಲಿ ‘ನೀತಿನಿರಂತರ-ಕ್ರಮಂ’ ಎಂದರೂ ನೀತಿನಿರಂತರನೆಂಬ ಬಿರುದುಳ್ಳ ರಾಜನ ಮಾರ್ಗ ಎಂದೇ ನೇರವಾದ ಅರ್ಥ.
೧೩) ‘ಶ್ರೀವಿಜಯ-ಪ್ರಭೂತ’-( I -೧೫೦) ಇದು ಗ್ರಂಥದ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲೂ ಬಂದಿಲ್ಲ, ಪರಿಚ್ಛೇದದ ಕಡೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮುದ್ರಿಕೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ‘ಪ್ರಭೂತ’ ಎಂದರೆ ‘ಪ್ರಣೀತ’ವೆಂಬರ್ಥ ಯಾವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶದಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ‘ಘನೀಭೂತ’ ಎಂದರೆ ಘನಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಳೆದ ಎಂಬರ್ಥದಂತೆ ‘ಪ್ರಭೂತ’ ಎಂದರೆ ‘ಸ್ವರೂಪವಾದ’ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ; ‘ಪ್ರಭೂತಂ ಪ್ರಚುರಂ ಪ್ರಾಜ್ಯಂ’ ಎಂಬ ಅಮರಕೋಶವಚನದಂತೆ ‘ಪ್ರಚುರ’ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ. ‘ಹಿಮವತೋ ಗಂಗಾ ಪ್ರಭವತಿ’ ಎಂಬಂತಾದರೆ ಹಿಮವತ್ಪ್ರಭೂತಗಂಗಾ ಎಂದರೆ ಹಿಮಾಚಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ಜನ್ಮವೆತ್ತ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀವಿಜಯನಿಂದ ಸಂಭೂತ ಎಂದಷ್ಟೇ ಅರ್ಥ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಬೇಕೆಂದೇ ಕವಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ‘ಪ್ರಣೀತ’ ಎಂದು ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮಾತು ಎರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದಾಂತ್ಯಪದ್ಯದ ಕಡೆಯ ಸಾಲಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವ ‘ಶ್ರೀ ವಿಜಯಪ್ರಭೂತಮುದಮಂ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ತದ್ವತ್ತಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದ ‘ಪರಮಶ್ರೀವಿಜಯಪ್ರಭೂತಿಜಯಶಂ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಈ ಮೂರೂ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ‘ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಜಯ ಲಭಿಸಲಿ’ ಎಂಬುದರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ವಿಜಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಂಕಿತವಾಗಿ ಬಳಸಿರಬಹುದಾದ ಶಕ್ಯತೆ ಯಾರೇನು ವಾದಿಸಿದರೂ ತಪ್ಪುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ರೂಢನಾಮವನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಯಿಸಲು ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಶ್ರೀವಿಜಯನೆಂಬೊಬ್ಬ ಕವಿಯ ಹೆಸರು ನಮಗೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಪರವಾದ ಅರ್ಥಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ.[16] ಇರಲಿ, ಮೂರೂ ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳ ಆದಿಶ್ಲೋಕದಲ್ಲೂ ‘ಶ್ರೀ’ಕಾರ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಅದು ಮಂಗಳಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಕೆಂದೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆನ್ನಬೇಕೇ ಹೊರತು ಕಾಕತಾಲೀಯವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಮಾತೇ ಪರಿಚ್ಛೇದಾಂತ್ಯಪದ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ.
೧೪) ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯ ಪುಷ್ಪಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ‘ನೃಪತುಂಗದೇವಾನುಮತ’ ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಇದೆ; ‘ನೃಪತುಂಗದೇವ-ಪ್ರಣೀತ’ ಎಂದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ‘ಶ್ರೀವಿಜಯಪ್ರಣೀತ’ ಎಂದೂ ಎಲ್ಲೂ ಇಡಿಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ರಾಜನು ತನ್ನ ಮರ್ಯಾದೆ ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತ=ಅನುಗೃಹೀತ=ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದ ಅಥವಾ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ ಎಂಬಂತಹ ಪುಷ್ಪಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಸಿರಬಹುದೆ ? ಇದೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಯಕ್ಷಪ್ರಶ್ನೆ. ಇಂತಹ ಸಮಸ್ಯೆ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದ ಉದಾಹರಣೆಯಿದ್ದಂತಿಲ್ಲ. ‘ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರು ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಿಸಿದ’ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯೋಕ್ತದ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಈ ‘ಅನುಮತ’ಕ್ಕೆ ಇರಲಾರದೆ? ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಮನೆಯ ನಡೆವಳಿಕೆ ಬಲ್ಲವರು ತೀರ್ಮಾನಿಸಬೇಕು.
೧೫) ರಾಜರು ಎಲ್ಲ ಮತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಾನ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಟ್ಟಿರುವುದು ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಇದರಿಂದ ಏನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.
೧೬) ಮೂರನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ‘ನೃಪತುಂಗ-ಸುಭಾಸದ’ನೊಬ್ಬನ ವರ್ಣನೆ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿದೆ (III -೨೦೪, ೨೦೬, ೨೧೮, ೨೩೧). ಇದಕ್ಕೆ ಔಚಿತ್ಯವೇನು? ಇದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ವಿಚಾರಣೀಯ. ರಾಜನೇ ಲೇಖಕನಾದರೆ ಆಸ್ಥಾನಿಕನನ್ನು ಹೊಗಳುವನೆ ? ಆಸ್ಥಾನಿಕನೇನೋ ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದರ ವಿಪರ್ಯಯ ಅದೃಷ್ಟಪೂರ್ವ.
ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳು:
ಊಹಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅದಷ್ಟು ದೂರವಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಂತರ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿದೊಡನೆ, ಬಾಹ್ಯಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ-
೧. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೆಸರೆತ್ತಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಮುಂದಿನವರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ‘ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ’ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ’ ಶಬ್ದ ಕಾಕತಾಲೀಯವೆನ್ನಲು ಆಸ್ಪದವಿದೆ.
೨. ‘ನೃಪತುಂಗಗ್ರಂಥ’ವೆಂದು ಇದನ್ನು ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನು ತನ್ನ ಶಬ್ದಾನು ಶಾಸನವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (ಸೂ. ೨೮೮) ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ.
೩. ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಕೆ. ಭೀಮಸೇನರಾಯರಿಗೆ ದೊರೆತ ‘ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ’ದ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಅದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಒಮ್ಮೆ “ನೃಪತುಂಗದೇವನ ಮತದಿಂ ಪೇಱ್ವೆಂ” ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ “ಶ್ರೀವಿಜಯನ ಪ್ರಯೋಗ” ಎಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು (II -೨೮ ಮತ್ತು II -೫) ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರ ಮರ್ಮವೇನು? ನಮಗೆ ಇಂದಿರುವ ಗೊಂದಲವೊಂದೂ ಇಲ್ಲದ ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಿಜಯನೇ ನೃಪತುಂಗನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿದ್ದಿರಬಹುದೇನೋ !
೪. ಆದರೆ ನೃಪತುಂಗನಿಗೆ ಶ್ರೀವಿಜಯನೆಂಬ ಬಿರುದಾಗಲಿ ಕಾವ್ಯನಾಮವಾಗಲಿ ಇದ್ದುದಕ್ಕೆ ಒಂದಾದರೂ ಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲ. ಶಾಸನಗಳಾಗಲಿ, ಅವನು ಬರೆದನೆನ್ನುವ ‘ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ-ರತ್ನ ಮಾಲಿಕೆ’ಯಾಗಲೀ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
೫.        “ಶ್ರೀವಿಜಯರ ಕವಿಮಾರ್ಗಂ
ಬಾವಿಪ ಕವಿಜನದ ಮನಕೆ ಕನ್ನಡಿಯಂ ಕೈ-
ದೀವಿಗೆಯುಮಾದುವದಱ*ಂ
ಶ್ರೀವಿಜಯರ್ ದೇವರವರನೇವಣ್ಣಿಪುದೋ”
ಎಂದು ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ‘ಕರ್ಣಾಟಕ-ಪಂಚತಂತ್ರ’ದಲ್ಲಿ (I-೨೧) ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನೇ ಕುರಿತಂತಿದೆ, ನಿಜ. ಆದರೆ ಇದೇ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಶಪಥಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಅದು ಈಗಾಗಲೇ ನಾವು ನೋಡಿದ ಸಮಂತಭದ್ರ, ಕವಿಪರಮೇಷ್ಠಿ, ಪೂಜ್ಯ ಪಾದಾದಿಗಳ ರಚನೆಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ‘ಕನ್ನಡ ಕವಿಜನಕೆ’ ಎಂದು ಹೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರ ಹಿಂದಿನದಾದ ೨೦ನೆಯ ಪದ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ದಂಡಿಕವಿಯ ಪಾಂಡುರ-ಯಶೋವರ್ಣನೆಗೇ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಯಗಳೂ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತವು. ಆದರೆ ಮುಂದಿನದು ಮಾಳವೀಮಾಧವವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬಹುದಾದ ಕನ್ನಮಯ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭವೊ ಇದಮಿತ್ಥಮೆಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ದುರ್ಗಸಿಂಹನೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಿನ ೨೫ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಮಾರ್ಗದ್ವಯಪರಿಣತ-ಕವಿಮಾರ್ಗ ಮನೋಹಾರಿ’ಯೆಂದು ಪಂಪನ ಪೆಂಪನ್ನು ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ಇದೆಯೆಂಬುದು ನಿಸ್ಸಂಶಯ. ರನ್ನನು ‘ಅಜಿತಪುರಾಣ’ದಲ್ಲಿ ‘ಕವಿಮಾರ್ಗದೊಳೊಖ್ಖಾಣಿಪ, ಠವಣಿಪ, ಕಮ್ಮೈಸುವ…’ (I-೮೩) ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ‘ಕವಿಮಾರ್ಗದೊಳೊಳ ಪೊಕ್ಕುಂ ನವರಸಮಂ ತೆಱೆಯೆ ನುಡಿಸಿದನೆನಿಪ ಕವಿ’ (I-೮೩) ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಮಾತು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿರ್ಣಾಯಕವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ, ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗೆ ಹೊರಟರು.
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನಿಸದೆ ಇರುವ ಒಂದು ತುಂಬಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಿದೆ. ಅದು “ಶ್ರೀವಿಜಯರ್ ದೇವರ್” ಎಂದು ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆ. ಶ್ರೀವಿಜಯ ಎಂಬಾತ ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಯಗಳ ದಂಡಿ, ಧನಂಜಯ ಮುಂತಾದವರಂತಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯಗಳ ಕನ್ನಮಯ್ಯ, ಅಸಗ, ಮನಸಿಜ ಮುಂತಾದವರಂತಾಗಲಿ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಹನಲ್ಲ; ಅವನು ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಹನಾದ ಪೂಜ್ಯ. ಅವನ ಪೂಜ್ಯತೆ ಬರಿಯ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಿಂದಾದುದಲ್ಲ. ಜೈನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆಲ್ಲ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ “ದೇವರ್” ಎಂದು ಬಹುವಚನದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸುವ ಪರಂಪರೆ ಸುವಿದಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನಿಂದ ಸುತ್ತನಾದ ಶ್ರೀವಿಜಯ ಕೇವಲ ಗ್ರಂಥಕಾರನಷ್ಟೇ ಆಗಿರದೆ ಜೈನರ ಗುರುಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವಿಖ್ಯಾತನಾದ ಮುನಿವರ್ಯನೆನಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು. – III -೨೨೪ ರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇವನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ‘ಮಹಾ-ಪುರುಷವ್ರತ-ನಿಶ್ಚಿತಂ’ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಹೇಳುವ ‘ನೈಷ್ಠಿಕ-ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಶ್ರೀವಿಜಯನು ಮುನಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಾಗಲೇ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ.[17] ಇದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಜಿನಸೇನನು ತನ್ನನ್ನು ‘ಅಖಂಡಿತ ಬ್ರಹ್ಮವ್ರತ’ನೆಂದು ವಿಶೇಷಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ.[18] ಆದರೆ ಇಲ್ಲೇ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು M-೧೮೯ ರಲ್ಲಿ ‘ಪುರುಷವ್ರತೋಚಿತಂ ವೀರರಸಂ’ ಎಂಬಾಗಲೂ ಈ ಅರ್ಥ ಅನುಗತವಾಗುವುದೇ ? ಇದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮನದಂದರೆ ಶಾಸನಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮುನಿಗಳಲ್ಲದ ಶ್ರೀವಿಜಯರಿಗೂ ಕವಿಮಾರ್ಗಕಾರನಿಗೂ ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ತಾನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಕವಿ ರಾಜಮಾರ್ಗದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಶ್ರೀವಿಜಯರು ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರು ಯಾರಿರಬಹುದು ಯಾರಲ್ಲವೆಂಬ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವೇಚನೆ ಅವಶ್ಯ-
I. ಸಂಸ್ಕೃತ ಯಶೋಧರಚರಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದ ವಾದಿರಾಜ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಸಮಕಾಲೀನ; ಅವನಿಗೆ ಷಟ್ತರ್ಕಷಣ್ಮುಖ, ಕವಿ-ಗಮಕಿ-ವಾದಿ-ವಾಗ್ಮಿ-ಪ್ರವರ ಮುಂತಾದ ಬಿರುದುಗಳಿದ್ದುವು.[19] ಅವನೇ ನಾಗವರ್ಮನ ‘ವರ್ಧಮಾನಪುರಾಣ’ವನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಟ್ಟವನು – “ಶೋಧಿಸಿದರ್ ಸಲೆ ವಾದಿರಾಜ-ಪಂಡಿತರೆನೆ” (ಐ-೨೧), ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅವನೇ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನೂ ತಿದ್ದಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಲಿಪಿಕಾರರ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಈಗಿನ ಪಾಠ ‘ವಾದಿ’ ಬದಲು “ಮಾಡಿ” ಆಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಜಯಸಿಂಹನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆಪಡೆದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವಾದಿರಾಜನಿಗಿರುವಂತೆ ಮಾದಿರಾಜನಾವನಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ದುರ್ಗ ಸಿಂಹನ ಪದ್ಯವಿದು-
ಕವಿ ಗಮಕಿ ವಾದಿ ವಾಗ್ಮಿ
ಪ್ರವರರ್ ಶ್ರೀ ವಾದಿರಾಜ (ಮುದ್ರಿತ ಅಪಪಾಠ-ಮಾದಿರಾಜ)
ಮುನಿಪುಂಗವರು-೧
ತ್ಸವದಿಂ ತಿರ್ದಿದರೆನೆ ಭೂ
ಭುವನದೊಳಿದನೆೞ್ದು ಕೊಂಡುಕೊನೆಯದರೊಳರೇ ||
(ಪಂಚತಂತ್ರ ಐ-೨೮)
ಈ ವಾದಿರಾಜರ ಗುರುಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಮುಂಚೆ ಶ್ರೀವಿಜಯ ಶಾಂತಿ ದೇವರೆಂಬೊಬ್ಬರು ಕನಕಸೇನ ವಾದಿರಾಜರೆಂಬೊಬ್ಬರು ಗುರುಗಳು ಶಾಸನೋಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಾರೆ.[20] ಇವರೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನವರಾಗಿಲಾರರು.
II. ಆಶಾಧರನು ತನ್ನ ‘ಆರಾಧನಾ-ದರ್ಪಣ’ದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಜಿತ ಅಥವಾ ಶ್ರೀವಿಜಯನೆಂಬಾತನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತದ ‘ಧರ್ಮಾಮೃತ’ದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ-
“ಏತಚ್ಛ ಶ್ರೀವಿಜಯಾಚಾರ್ಯ-ವಿರಚಿತ-ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲಾರಾಧನ ಟೀಕಾಯಾಂ
ಸುಸ್ಥಿತಸೂತ್ರೇ ವಿಸ್ತರತಃ ಸಮರ್ಥಿತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್”
ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀವಿಜಯನೇ ಇದರ ಒಂದು ಗಾಥೆಯ ತನ್ನ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ-
“ದಶವೈಕಾಲಿಕ ಟೀಕಾಯಾಂ ವಿಜಯೋದಯಾಯಾಂ ಪ್ರಪಂಚಿತಾ ಉದ್ಗಮಾದಿ
ದೊಷಾ ಇತಿ ನೇಹ ಪ್ರತನ್ಯತೇ”
ಯದ್ವಿದ್ಯಾತಪಸೋಃ ಪ್ರಶಸ್ತಮುಭಯಂ ಶ್ರೀ ಹೇಮಸೇನೇ ಮುನೌ
ಪ್ರಾಗಾಸೀತ್ ಸುಚಿರಾಭಿಯೋಗಬಲತೋ ನೀತಂ ಪರಾಮುನ್ನತಿಂ |
ಪ್ರಾಯಃ ಶ್ರೀವಿಜಯೇ ತದೇತದಖಿಲಂ ತತ್ಪೀಠಿಕಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತೇ
ಸಂಕ್ರಾಂತಂ ಕಥಮನ್ಯಥಾನತಿಚಿರಾದ್ವಿದ್ಯೇಯ ಮೀದೃಕ್ ತಪಃ ||
ಅಲ್ಲೇ, ಪು.೧೦೯
ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ‘ದಶವೈಕಾಲಿಕ’ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶ್ವೇತಾಂಬರ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥ.[21] ಈ ಶ್ರೀವಿಜಯಾಚಾರ್ಯನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕವಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ.
iii. ಹೊಂಬುಚದ ಪಂಚಬಸದಿಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಿಜಯ ಪಂಡಿತನೆಂಬಾತನು (ಒಡೆಯದೇವನೆಂದು ಇವನ ನಾಮಾಂತರ) ಉಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನಿಶಾಂತರ ಮತ್ತು ಚಟ್ಮಲದೇವಿಯರು ಇವನ ಶಿಷ್ಯರೆಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಇವನೂ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ತುಂಬಾ ಅರ್ವಾಚೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ.[22]
iv. ಕ್ರಿ.ಶ. ೭೯೩ ಎನ್ನಲಾಗಿರುವ ಮಣ್ಣೆ ತಾಮ್ರಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸಾಮನ್ತ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀವಿಜಯನ ಕಾವ್ಯಮಯವಾದ ವರ್ನನೆಯಿದೆ; ಅವನು ಜಿನಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಮಹಾನುಭಾವನೆಂದು ಹೊಗಳಲಾಗಿದೆ. ಇವನನ್ನು ವಿಶೇಷತಃ “ಅಗ್ರಣೀ ರಸಿಕಾನಾಂ, ಸ್ರಷ್ಟಾ ಕಾವ್ಯರಚನಾನಾಂ” ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಈತನೇ ಇರಬಹುದೆನಿಸಿದರೂ ಇವನು ಮುನಿಯಲ್ಲದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಕವಿ ಮಾರ್ಗಕಾರನಾಗಿರಲಾರನೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಬಹುದು.[23]
v. ‘ವರ್ಧಮಾನಪುರಾಣ’ದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ೨ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶ್ರೀವಿಜಯ-
ಅಘ-ವಿಘಟನ-ಕಾರಣಮಂ
ಅಘಟಿತ-ಪದಬಂಧ-ಬಂಧುರಾಳಂಕೃತಿಯಂ |
ಲಘುವಾಗೆ ಪೊಗಱೆ ಪೇೞ್ದಂ
ರಘುವಂಶ ಮಹಾಪುರಾಣಮಂ ಶ್ರೀವಿಜಯಂ ||
‘ರಘುವಮಶ’ವೆಂಬ ಜೈನ ಮಹಾಪುರಾಣವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾತನು ಮಹಾಕವಿಯಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟೂ ಇರಬೇಕೆ ? ಈ ಹೊಸ ವಿಚಾರ ಈಚೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಂತಾಗಿದೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದೊಡನೆ ಇವನನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಧಾರವೂ ಆ ನಾಗವರ್ಮನಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ರಾಜವರ್ಣನೆ, ಸ್ರೀ ವರ್ಣನೆ, ದಂಡಿಯ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ’ದಲ್ಲಿ ರಾಮಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಇವು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರಚಿತ ಜೈನ ರಾಮಾಯಾಣವೊಂದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಅವನ್ನಾಯ್ದಿರಬೇಕೆಂಬ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೆಲವು ಸಂಶೋಧಕರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಇತ್ತು. ಈಗ ಅದನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಸ್ವರಚಿತ ಕಾವ್ಯಾಂತರದಿಂದಲೇ ಶ್ರೀವಿಜಯನು ಅವನ್ನು ಆಯ್ದ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಊಹೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ’ದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಾಚೀನ ಜೈನ ರಾಮಾಯಣ ಕಥಾತ್ಮಕ ಪದ್ಯಗಳು ಕೆಲವಿವೆ (I-೧೦೬, ೯೪೬ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇವೂ ಶ್ರೀವಿಜಯನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತೆಗೆದುವೇ ಆಗಿರಬಹುದು.
vi. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಡೆಕಡೆಗೆ ಬಂದ ದೊಡ್ಡಯ್ಯ, ಮಂಗರಸ ಮುಂತಾದವರು ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಶ್ರೀವಿಜಯ ಇವನೇ ಎನ್ನಲು ಅಂತಸ್ಸಾಕ್ಷ್ಯವೇನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತಕವಿ ವೀರ ನಂದಿ ‘ಚಂದ್ರಪ್ರಭ-ಚರಿತ’ವನ್ನು ಬರೆದುದೇ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಯಾದ ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಪುರಾಣರಚನೆಯಾಗಿರುವ ಸಂಭಾವ್ಯತೆ ಕಡಿಮೆ. ರಾಮಕಥಾ ಪದ್ಯಗಳು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣದ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಒಂದೇ ಪದ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ; ಮಿಕ್ಕ ವ್ಯಾಕರಣ, ಲಕ್ಷಣ, ಕೋಶ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ.
vii. ಅನುಪಮಕವಿಯೆಂದು ಬಿರುದಿದ್ದ ಶ್ರೀವಿಜಯದಂಡನಾಥನೆಂಬೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ ಒಂದು ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೧೫ರ ಶಾಸನ ಸಿಕ್ಕಿದೆ.[24] ಇವನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ‘ಅರಿವಿಂಗೋಜ’ನೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ಜೈನಮುನಿಯಲ್ಲದಕಾರಣ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶ್ರೀವಿಜಯನಾಗಿರಲಾರ.
viii. ಕೇಶಿರಾಜನೂ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀವಿಜಯನ ‘ಸುಮಾರ್ಗ’ವನ್ನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷವೆಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಪ್ರಕೃತ ಶ್ರೀವಿಜಯನಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಅದರಂತೆ ‘ಧರ್ಮನಾಥಪುರಾಣ’ದಲ್ಲಿ ಮಧುರಕವಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ‘ಸಭಾಮಧ್ಯಲಬ್ಧವರಂ ಶ್ರೀವಿಜಯಂ’ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಇವನನ್ನೇ ಕುರಿತಿರ ಬಹುದು.[25]
ವಿವೇಚನೆಯ ಸಾರಾಂಶ :
ಮೇಲಿನ ಅಂತರ ಹಾಗು ಆಹ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಮೂಡಿಬರುವ ಮಥಿತಾರ್ಥವಿಷ್ಟು-
೧. ‘ಕವಿಮಾರ್ಗ’, ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ’ ಎಂಬೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಿದ್ದವೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಅಸಂಗತ. ಗ್ರಂಥವನ್ನೋದುವ ಯಾರಿಗೂ ಇಬ್ಬರ ಕೈವಾಡದ ಗುರುತ ಹತ್ತುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀವಿಜಯನು ಬರೆದ ಕವಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೃಪತುಂಗನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದನೆನ್ನುವುದು ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಪರಿಹಾರವೆಂದು ಒಂದು ತೇಪೆಹಾಕುವ ಆಧುನಿಕ ಯತ್ನವೆಂದೇ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಕವಿಮಾರ್ಗವೆಂಬುದು ಸಮುಚಿತ ಹೆಸರಾಗದು. ಪುಷ್ಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಾಲಂಕಾರಂ’ ಎಂದೇ ಪೂರ್ಣ ನಾಮಧೇಯವಿದೆ.
೨. ನೃಪತುಂಗನು ನೇರವಾಗಿ ‘ವಿರಚಿತ’, ‘ಪ್ರಣೀತ’ ಎಂದು ಪುಷ್ಪಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಬರೆದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಆರ್ಥ ಬರುವಂತೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪದ್ಯಗಳೇನೋ ಇವೆ. ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವನು ಗ್ರಂಥಕಾರನಾಗಿಲಾರನೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಹೇಳದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಅವನ ಆಸ್ಥಾನದ ಸಭಾಸದನೊಬ್ಬನು ರಾಜನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂಬುದು ಬಹುಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೊಪ್ಪುವಾಗ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಆ ಸಭಾಸದನು ರಾಜನೇ ಬರೆದಂತೆ ಭಾಸವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಏಕೈಕ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ; ನೇರವಾಗಿ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮನದಂದಿಲ್ಲ. ರಾಜನು ಸಭಾಸದನನ್ನು ನಾಲ್ಕಾರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು ಅಸಂಗತವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸಭಾಸದನ ಸ್ವರಚಿತ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸ.
೩. ‘ರಘುವಂಶಪುರಾಣ’ವನ್ನು ಬರೆದ ಮಹಾಕವಿ ಶ್ರೀವಿಜಯನೆನ್ನಲು ಪ್ರಬಲ ಪ್ರಮಾಣ ನಾಗವರ್ಮನಿಂದ ದೊರೆತಮೇಲೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಪರಿಚ್ಛೇದಾಂತ್ಯಪದ್ಯಗಳ ‘ಶ್ರೀವಿಜಯ’ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕವಿನಾಮಪರವಾದ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಅಭಾಸವೆನಿಸದು. ಹಾಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆ ಧ್ವನಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನೇ ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತೃವೆಂಬುದೂ ಸೂಚ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಚ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ. ಈ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಮಾಯಣಕಥಾಗರ್ಭ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಉಪಪತ್ತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅವನು ಒಬ್ಬ ಮಹಾಕವಿಯಿದ್ದಂತೆ ಜೈನ ಮುನಿಪುಂಗವನೂ ಆಗಿದ್ದಿರಬೇಕು.
೪. ಹೀಗೆ ಶ್ರೀವಿಜಯನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿ ನೃಪತುಂಗನಿಗೆ ಆರೋಪಿತವಾದುದೆಂದು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕರ್ತೃತ್ವ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಬಹುಮತಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿದರೂ, ಮುಂದೆ ಶ್ರೀವಿಜಯನೆಂಬ ಬಿರುದೋ ಅಂಕಿತವೋ ನೃಪತುಂಗನಿಗಿತ್ತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವ ಹೊಸ ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆತರೆ, ಈ ನಿರ್ಣಯ ಮತ್ತೆ ಬದಲಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಮೋಘವರ್ಷ ನೃಪತುಂಗನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜೈನಾಗಮ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಾದ ‘ಜಯಧವಲಾ’ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದ ಜಿನಸೇನನು ಪುಷ್ಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ-
“ಟೀಕಾ ಶ್ರೀಜಯಚಿಹ್ನಿತೋರುಧವಲಾ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಸಂದ್ಯೋತನೀ |”
ಸ್ಥೇಯಾದಾರವಿಚಂದ್ರಮುಜ್ಜ್ವಲತಪಃಶ್ರೀಪಾಲಸಂಪಾಲಿತಾ ||
ಎಂದು ಮುಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ‘ಚಿಹ್ನೆ’ ಅಥವಾ ಮುದ್ರಿಕೆಯೇ “ಶ್ರೀಜಯ” ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲು ಬಾರದು. “ಶ್ರೀಜಯ”ಕ್ಕೂ “ಶ್ರೀವಿಜಯ”ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ದೂರವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇದಮಿತ್ಥವೆಂಬ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ಧ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೂ ನಾವು ಕಾಯಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಮೂರು ರೀತಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಯಿಸುವ ಶಕ್ಯತೆಯಂತೂ ಇನ್ನೂ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ’ವನ್ನು ನೃಪತುಂಗಗ್ರಂಥವೆನ್ನುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇಂದಿನ ವಾದಿಗಳು ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಲ್ಲ; ಕನಿಷ್ಠಪಕ್ಷ ನಾಲ್ಕು ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟಾದರೂ ಹಳೆಯದಾದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದುದು. ಅಂತಿಮತೀರ್ಮಾನ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ದೊರೆಯುವವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ನೃಪತುಂಗಗ್ರಂಥವೆಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಹೋಗುವುದು ಕ್ಷೇಮಮಾರ್ಗವೆಂದು ಕೆಲವರು ಇಂದೂ ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದವನ್ನಾರೋಪಿಸುವ ಪ್ರಮೇಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಂದೊಂದೇ ಏನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲಾಗದಿದ್ದರೂ, ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಶ್ರೀವಿಜಯಪಕ್ಷದ ಸಾಧ್ಯತೆ ನೃಪತುಂಗಪಕ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಸಬಲವೆನಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ ನಿಜ. ಶ್ರೀವಿಜಯನು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಕಲ್ಪನೆಯೆಂಬುದು ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ಸತ್ಯ; ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಿಕರ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಕೇವಲ ನಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಚಮತ್ಕಾರವಷ್ಟೇ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಈಗ ಹೇಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಮಹತ್ವ:
ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಚಿಂತನೆಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂಧಸ್ಸುಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಿವೇಚನೆಗೂ ಮೀಸಲಾಗಿರುವ ಈ ಆದ್ಯಗ್ರಂಥ ತಾನೇ ಕಾವ್ಯನಿರ್ಮಿತಿಯ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನವೂ ಆಗಿರುವುದು ಇದನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿ, ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಆದ್ವೀತಿಯವಾದ ಆದ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನಾಗಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸ, ಭೂಗೋಲ, ಸಾಮಾಜಿಕ-ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೂ ಇದು ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದ ಪ್ರಥಮ ಸಾಹಿತ್ಯಾಧಾರವೆನಿಸಿ ಖ್ಯಾತಿ ಪಡಿದಿದೆ. ಇದರ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ*ತವಾಗಿ ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರೊ. ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ, ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಎ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಈಚೆಗೆ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ‘ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ’ಯಲ್ಲಿಯೂ (ಪುಟಗಳು ೬೦೯-೮೩೨) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಳಡಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಅವುಗಳ ಪುನರುಕ್ತಿ ಅನಗತ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ.
ಗ್ರಂಥದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಅನುವಾದದ ಕ್ಲೇಶಗಳು :
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ-ಗ್ರಂಥದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಿಷಯ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬುದೇ ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಮರೆತುಹೋಗುವಂತೆ ಇತರ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿದ್ವಲ್ಲೇಖನಗಳು ಸಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ದಿ. ಮುಳೀಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರ “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವಿವೇಕ” ಮಾತ್ರ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವೆಂದರೂ, ಅವರು ಕೂಡ ತಮ್ಮ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನಾತರಂಗಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಎಡೆಯಿತ್ತಿರುವರು. ಕೇವಲ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥವೆಂಬ ಏಕೈಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಎಡೆಗೊಡದೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳೀಯಬೇಕೆನ್ನುವವರಿಗಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅನುವಾದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾರು ಎಷ್ಟೇ ಜಾಣರಿರಲಿ, ಎರಡನೆಯವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕಿಂತ ಮೂಲ ಅಂಗೀಕೃತವಾದ ಮೂಲಸೂತ್ರ. ಅದಕ್ಕೆ ಈಗಾಗಲೇಬಂದಿರುವ ಕೆಲವೊಂದು ಅನುವಾದ-ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅಪಚಾರವೊದಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.
ನನಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವೇ ಪದ್ಯಗಳಿಗಾದರೂ ಮೂಲಪದ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟು ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅನುವಾದವನ್ನೊದಗಿಸಿರುವ ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ‘ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ’ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಅವರದು (೧೯೭೫). ಒಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ೧೩ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗಳೆಂದು ಪ್ರವೇಶ ದೊರೆತಿದೆ. ಅವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ವಿವರಣೆಯೂ ಬಂದಿದೆ. ಕೆಲವನ್ನು ನೋಡೋಣ.
೧) I-೧೬ ರ ‘ಮಹಾಧ್ವಕೃತಿಗಳಂ’ ಎಂಬುದನ್ನು ‘ಮಹಾಮಾರ್ಗ ಕಾಮಗಳನ್ನು’ ಎಂದು ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನುವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ‘ಮಹಾಮಾರ್ಗ’ ಕವಿಯೆಂದರೇನು? ಈ ಪದ ಇಲ್ಲಾಗಲಿ ಇಡಿಯ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಿದೆಯೆ ? ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇವರೇ- “ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮಹಾಕವಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ”ನೆನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಕವಿಯೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯರು ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. “ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೇಳುವ ಸರ್ವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ, ‘ಮಹಾಕಾವ್ಯ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗ” ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವಕ್ಷಿತಾಂಶ ಸ್ಫುಟವಾಗುತ್ತದೆಯೆ?
೨) I -೨೨ ರ ಅನುವಾದ-
“ಕಾವ್ಯವು ಕವಿಭಾವದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು; ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ ವಚೋಮಾರ್ಗ (ಮಾತಿನ ರೀತಿ); ಅದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಶಬ್ದರಚನೆ; ನಾನಾಬಗೆಯ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ರೂಪಗೊಂಡ ಅಲಂಕಾರ,” ಅದಕ್ಕೆ ಅವರ ವಿವರಣೆ ಹೀಗಿದೆ-
ಇದು ಸೂತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳಿಗೂ ಕವಿಯ ಭಾವವೇ ಮೂಲವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಡಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯದ ಸೌಂದರ್ಯ ಅದರ ಹೊರಭಾಗ (ಶಬ್ದ, ಅರ್ಥ, ಅಲಂಕಾರ, ಗುಣ, ರೀತಿ) ಮತ್ತು ಒಳಭಾಗ(ರಸ)ಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಆಶಯವನ್ನು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು.
ಮೂಲವಿರುವುದು ಹೀಗೆ-
ಕವಿಭಾವಕೃತಾನೇಕ
ಪ್ರವಿಭಾಗ ವಿವಿಕ್ತ ಮಾರ್ಗಂ ಕಾವ್ಯಂ |
ಸವಿಶೇಷ ಶಬ್ದ ರಚನಂ
ವಿವಿಧಾರ್ಥ ವ್ಯಕ್ತಿ ವರ್ತಿತಾಲಂಕಾರಂ ||
ಮೇಲಿನ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಸ್ವತಂತ್ರ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಎನಿಸುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಖಂಡಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣ ವಾಕ್ಯವೊಂದೇ, ‘ಆಯಾ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದಂತಹ (ಉತ್ತರ-ದಕ್ಷಿಣ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಳ್ಳುವದೂ, (ಸೌಂದರ್ಯ) ವಿಶೇಷಭೂಷಿತವಾದ ಶಬ್ದರಚನೆಯುಳ್ಳಂತಹದೂ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಅರ್ಥ ವೈಚಿತ್ರಕಾರಿಗಳಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅದುದೇ ‘ಕಾವ್ಯ’ ಎಂದು ಈ ಪದ್ಯದ ಅನುಗತಾರ್ಥ. ಆದರೆ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಕವಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು ಕಾವ್ಯವೆಂಬ (‘ಕವೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ’;) ಮೂಲ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೇ ಬಾಧೆ ಬರುವಂತೆ ಕವಿಭಾವದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂಬ ಅಂಶವೂ, ಕಾವ್ಯವೇ ವಚೋಮಾರ್ಗ ಅಥವಾ ರೀತಿ, ಭಿನ್ನವಾದ) ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಶಬ್ದರಚನೆ, ಮತ್ತೆ ಆ ಕಾವ್ಯವೇ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ರೂಪಗೊಂಡ ಅಲಂಕಾರ ಎಂಬ ಅಪಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು ನುಗ್ಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಕಾವ್ಯವೇ ಮಾರ್ಗವೆಂದಾಗಲಿ ಕಾವ್ಯವೇ ರಚನೆ ಅಥವಾ ರೀತಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ರಚನೆ ರೀತಿಗಳು ಭಿನ್ನವೆಂದಾಗಲಿ, ಕಾವ್ಯವೇ ಅಲಂಕಾರವೆಂದಾಗಲಿ ಯಾವದೇ ಲಾಕ್ಷಣಿಕನೂ ಎಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಭಾವವೆಂದರೆ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ (ಭಾವಃ ಕವೇರಭಿಪ್ರಾಯಃ-ದಂಡಿ). ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಯೂ ‘ಇಡಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ ಎಂದಿರುವದರಿಂದ’ ಎಂಬ ಮಾತಿರುವ ಕಾರಣ ನಾವು ಅಪಾರ್ಥ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆನ್ನಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇಡಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ ಎಂದು ಯಾವ ಲಾಕ್ಷಣಿಕನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಮಾತನ್ನು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆಂದರೆ ಸರಿಯೆ ? ನನ್ನಂತಹ ಅನೇಕರಿಗೆ ಗುರುಸ್ಥಾನೀಯರಾಗಿ ಗೌರವ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬರು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೀಗೆ ಬರೆಯಲು ಮುಂದಾದುದೆಂತೆಂಬುದು ಸೋಜಿಗವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಭೂಯಿಷ್ಠವಾದ ಈ ಕಂದದಲ್ಲಿ ‘ಕಾವ್ಯ’ ಎಂಬುದೊಂದೇ ವಿಶೇಷ್ಯ; ಮಿಕ್ಕ ಮೂರು ಸಮಾಸಗಳೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಗಳು; ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು; ಎಂಬುದನ್ನು ಬೇಕೆಂದೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸದೆ, ಅವನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಶೇಷ್ಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ವಿನೂತನ ಕಾವ್ಯತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಕನೆಂದು ಗ್ರಂಥಕಾರನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೀಯುವ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕಾರಣವೆನ್ನಬೇಕೆ? ‘ಪಂಪನಪಗತಪಾಪಂ’ ಎಂದರೆ ಪಂಪನೇ ಒಂದು ‘ಅಪಗತ’ವಾದ ಪಾಪ ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡುವರೇ? ಅಭಿಮಾನಧನಂ ಸುಯೋಧನಂ’ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮಾನವೆಂಬ ಧನವೇ ಸುಯೋಧನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆ ? ‘ಪಾಪವಿಲ್ಲದವನಾದ ಪಂಪ’, ‘ಅಭಿಮಾನವನ್ನೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸುಯೋಧನ’ ಎಂಬ ಸ್ವರಸಾರ್ಥವನ್ನು ಕೈಬಿಡಲು ಬರುತ್ತದೆಯೆ ? ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಅಲಂಕಾರವೆನ್ನುವುದಾದರೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸಂಗತವಾದ ಒಂದು ಹೇಳಿಕೆ. ಅಲಂಕಾರವನ್ನುಳ್ಳದ್ದು ಕಾವ್ಯವೇ ಹೊರತು ಕಾವ್ಯವೆಂದೂ ಅಲಂಕಾರವಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗಕಾರ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇವರು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಆಶಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಕ್ಕೇ ವಿರುದ್ಧವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಯುಕ್ತಿಶೂನ್ಯವಾದ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುದ್ಧವಾದ, ಅಪಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಆಶಯವೆನ್ನಬಹುದೆ ?
ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯ ಅಪಸಿದ್ಧಾಂತ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಗರಿಗೆದರಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಹೊರಭಾಗವೆಂದು ‘ಶಬ್ದ’, ‘ಅರ್ಥ’, ‘ಅಲಂಕಾರ’, ‘ಗುಣ’, ‘ರೀತಿ’ಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಾವ್ಯಶರೀರವೂ ಇಲ್ಲ, ಕಾವ್ಯಾತ್ಮವೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರಾಥಾಮಿಕ ಪ್ರಮೇಯಕ್ಕೇ ಇಲ್ಲಿ ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಅಲಂಕಾರ, ಗುಣ, ರೀತಿಗಳೆಲ್ಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಧರ್ಮಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಹೊರತು, ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅವಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿರಹಿತವಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ವವೆಂಬುದೇ ಒಂದು ಮೊಲದ ಕೋಡು. (‘ಶಬ್ದ’ವೆಂದರೆ ಕೋಶದಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಪದವಿಲ್ಲ; ‘ಅರ್ಥ’ವೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಅರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಕಾವ್ಯವಾದ ರಾಮಾಯಣದ ‘ಶಬ್ದ’ವೆಂದರೆ ಇಡಿಯ ಶ್ರೋತ್ರಗ್ರಾಹ್ಯ ವಾಕ್ಯವೃಂದ; ಅರ್ಥವೆಂದರೆ ಪೂರ್ಣ ಕಥಾಭಾಗ)[26] ಇನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಆತ್ಮವೆನ್ನುವವರೂ ಸಹ ರಸವನ್ನು ಕಾವ್ಯಾರ್ಥವೆಂದು, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾದ ಸುಂದರ ಕಾವ್ಯಾರ್ತವನ್ನೇ ರಸವೆನ್ನುವಾಗ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದು ಸಹೃದಾಯಾಹ್ಲಾದಕಾರಿಯೆಂಬುದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದ ತಿರುಳೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ರಸವನ್ನೇ ಒಳಭಾಗವೆನ್ನುವುದಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆ ರಸ ಯಾವದು ? ಸಹೃದಯನ ಆನಂದಾನುಭವವಂತೂ ಅದಾಗಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅದು ಕಾವ್ಯಾಂತರ್ಗತವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ. ಕಾವ್ಯಗತವಾದ ಅದು ಅರ್ಥಭಿನ್ನವಾಗಿರಲು ಶಕ್ಯವೆ ? ರಸವೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯವರ್ಣಿತ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ವಿಶೇಷವೋ ಅಥವಾ ರಸಿಕನ ಅನುಭವವೊ ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಪರಿಯ ಸಂದೇಹ ಸಂದೋಹಗಳಿಗೆ ಎಡೆಯಿತ್ತಂತಾಗುತ್ತದೆ.
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನೇ I -೨೩ ರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರ ಬೇರೆ, ಶರೀರ ಬೇರೆ ಎಂಬುದನ್ನು
ನರಲೋಕ ಚಂದ್ರಮತದಿಂ
ಪರಮಾಲಂಕಾರಮುಂ ಶರೀರಮುಮೆಂದಿಂ
ತೆರಡಕ್ಕುಂ ಭೇದಂ ಬಹು
ಪರಿಕರಮಾ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುಪುರುಷಂಗೆಂದುಂ ||
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನುಡಿದಿರುವಾಗ ಕಾವ್ಯಶರೀರವನ್ನೇ ಈ ಲೇಖಕರು ಅಲಂಕಾರವೆನ್ನುತ್ತಿರುವುದು ಹೇಗೆ?[27] ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವನ್ನಷ್ಟೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷನೆಂದು ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ, ಕಾವ್ಯವನ್ನಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಕಾರನೇ ಐ -೨೪ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಈ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುಪುರುಷನಿಗೆ ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಗಳೇ ‘ಶರೀರ’. ಈ ಲೇಖಕರು ಹೇಳುವ ವಿಕಲ್ಪಗಳು ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ !
ಹೀಗೆ ಮೂಲ ಗ್ರಂಥಕಾರನಿಗೆ ವಿವಕ್ಷಿತವಲ್ಲದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ‘ವಿನೂತನ’ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಅವನ ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟುವುದಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇತಿಮಿತಿಯೆಲ್ಲಿ ? ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಚೀನ ಲಾಕ್ಷಣಿಕನ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಮೊದಲು ಅವನ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ಕೂದಲೆಳೆಯಷ್ಟೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಬಾರದಂತೆ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವ ಅಗತ್ಯ ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಲು ಮಾತ್ರ ಈ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ಮೂಲಾರ್ಥದ ಗಮನವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಅವರಿವರ ವಿಮರ್ಶನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಗ್ಗಡಿಸಿ ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಮುಗಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸುಲಭ-ಪ್ರವೃತ್ತಿ ವಿದ್ವದ್ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳುವುದಷ್ಟೇ ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶ. ‘ಸೂಕ್ತಿ-ಸಹಸ್ರ-ದ್ಯೋತಿತಾತ್ಮರಾದ ಮಹಾತ್ಮರಲ್ಲಿ ದೋಷಾನ್ವೇಷಣೆಮಾಡುವ ದುಸ್ಸಾಹಸ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರಸ್ತುತವೂ ಅಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಿರುವುದು ವಿಷಯವಿವೇಚನೆಯೇ ಹೊರತು ಸರ್ವಥಾ ವ್ಯಕ್ತಿದೂಷಣೆಯಲ್ಲ.
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನು ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಛಂದೋನಿಯಮಗಳ ಸಲುವಾಗಿ, ಪ್ರಾಸಾದಿಗಳ ನಿರ್ಬಧಕ್ಕಾಗಿ, ಎಷ್ಟೋ ಪಾದಪೂರಣ ಪದಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥದ ವಿವಕ್ಷೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ವಿಶಿಷ್ಟ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಗಮನವಿರಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಒಂದೊಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಶಬ್ದ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಟವೂ ಸಲ್ಲದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ,
ಕಾವೇರಿಯಿಂದಮಾಗೋ
ದಾವರಿವರಂ ಇರ್ಪ ನಾಡದು ಆ ಕನ್ನಡದೊಳ್ |
ಭಾವಿಸಿದ ಜನಪದಂ ವಸು
ಧಾವಲಯ ವಿಲೀನವಿಶದ ವಿಷಯವಿಶೇಷಂ ||
ಇದು ಶಾಲಾ ಬಾಲಕರಿಗೂ ಪರಿಚಿತವಾದ ಪದ್ಯವಾಯಿತು. ಈಗ ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ನೋಡಿ-
“ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿಯ ವರೆಗೆ ಇರುವ ನಾಡು ಕನ್ನಡದ್ದೆಂದು ಮಾನ್ಯವಾದ ದೇಶ; ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ವಿಶೇಷತೆಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ದೇಶ (ಉಕ್ತಗ್ರಂಥ, ಪು.೩೭).
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ ಪದ್ಯದಂತೆಯೇ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಶೇಷ್ಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಅನುವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೇನು ? ಸೇರದಿರುವ ನಾಡೇನಾದರೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆ ? ಇಲ್ಲಿ ‘ವಿಶೇಷತೆಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವೆಲ್ಲಿದೆ ? ಇಲ್ಲಿ ‘ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷ’ ಎಂದರೆ ಮರಗಳಲ್ಲೊಂದು, ‘ಪಕ್ಷಿ-ವಿಶೇಷ’ ಎಂದರೆ ಹಕ್ಕಿಗಳ್ಲೊಂದು, ಎನ್ನುವಂತೆ, ವಿಷಯ ವಿಶೇಷ’ ಎಂದರೆ ‘ದೇಶಗಳಲ್ಲೊಂದು’ ಇಷ್ಟೇ ಅರ್ಥ. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷತೆಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನೀಡುವುದು ನಮ್ಮ ವಿಶೇಷತೆಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ? ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತ ಹೆಸರನ್ನು ತಳೆದ ನಾಡು(=ಕನ್ನಡನಾಡು) ಭೂಮಂಡಲದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆನಿಸಿ, ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಗೆ ಗೋದಾವರಿಯವರೆಗೂ ಇರುವ ನಾಡು’ ಎಂಬುದು ಗ್ರಂಥಕಾರನ ವಿವಕ್ಷೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮೀಪವೆಂದು ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಿಕೆ.
ಹಾಗೆಯೇ, I -೩೮ ರಲ್ಲಿ ‘ಕುರಿತು ಓದದೆಯುಂ ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗ-ಪರಿಣತಮತಿಗಳ್’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವರ ಅನುವಾದ-
ಅವರು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಓದಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಕವಿಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದ (ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದ್ದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು (ಉಕ್ತಗ್ರಂಥ, ಪು.೩೮).
ಎಂದು ನವನವೀನವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಜತೆಗೆ ಇದಕ್ಕೆ- “ಕುರಿತೋದದೆಯುಂ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗ ಪರಿಣತಮತಿಗಳ್’ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ‘ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು’ ಎಂದೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅರ್ಥಹೇಳುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಟಿಪ್ಪಣಿಯೂ ಇದೆ. ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅರ್ಥ ಹಳಸಲಾಯಿತೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆ ? ಅಥವಾ ಲೇಖಕರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥ ಗ್ರಾಹ್ಯತರವೆನಿಸಲು ಹೆಚ್ಚಿನ ಔಚಿತ್ಯವೇನಾದರೂ ಇದೆಯೆ ? ನೋಡೋಣ. ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಡವರು ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತು ಓದುವಂತಹ, ಓದದಿದ್ದರೂ ಕೇಳಿಯೇ ನೆನೆಯುವಂತಹ, ಕಾವ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದು ತಾನೆ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ? ಅದು ಆ ಪರಿಗಣನೀಯ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಂತೂ ಇನ್ನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಎಂದ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಔಚಿತ್ಯ ಹೇಗೆ ಬರಬೇಕು ?
ಇದರಂತೆ ‘ಪೂಣಿಗ’ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -೪೦ ರ ಕೆಳಗೆ ‘ಗಟ್ಟಿಗ’ ಎಂದೂ, M-೪೫ ರ ಕೆಳಗೆ ‘ಉತ್ತಮವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಬಯಸುವ ಕವಿ’ ಎಂದೂ ಉಭಯಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಯೇತೀರಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗವೇನು ? ಒಂದೇ ಅರ್ಥ ಎರಡು ಕಡೆಗೂ ಇರಬಾರದೇಕೆ? ‘ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿ’ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ ಎರಡು ಕಡೆಗೂ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ; ಈ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ‘ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಗೈಯುವ’, ‘ಹುರುಡಿಸುವ’, ‘ಪರಾಕ್ರಮ ಮೆರೆಯುವ’ ಮೂಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿದೆ?
ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರ ಭಾವಾನುವಾದಗಳಲ್ಲೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹೀಗೆಯೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸುಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಐಐ -೮೬ ರ ಮೂಲ ಪದ್ಯಾರ್ಧವಿದು-
ಮಿಗೆ ಪದ್ಯದೊಳಂ ಗುಣಮಂ
ತಗುಳ್ಚುಗುಂ ಸಮಹಿತ ಪ್ರಯೋಗಾನುಗತಂ |
ಗ ಅವರ ಅನುವಾದದ ಆದಿಭಾಗ :-
ಸಮಹಿತರ, ಎಂದರೆ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತರಾದ ಮಹಾಕವಿಗಳ, ಪ್ರಯೋಕ್ರಮಾನ್ವಿತವಾದ ಓಜೋಗುಣ…
ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರೂ ತಮ್ಮ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ- “ಸಮಹಿತ (ಸ+ಮಹಿತ) ಪ್ರಯೋಗಾನುತವಾದ (ಎಂದರೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ) ಈ ಓಜೋಗುಣವು” ಎಂದೇ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಆದರೆ ಈ ಪದ್ಯ ಬಂದಿರುವ ‘ಗುಣ’ ವಿವೇಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನೆನೆದರೆ-“ ‘ಸಮ’-‘ಹಿತ’ ಎಂಬೆರಡು ಗುಣಗಳು ತಪ್ಪದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಬಂದರೆ ಮಾತ್ರ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಓಜೋಗುಣವು ಸೊಗಯಿಸುವುದೆಂಬ’ ಅರ್ಥ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದಿತು. ಮಹಿತ ಎಂದರೆ ‘ಪ್ರಖ್ಯಾತ’, ‘ಮಾನ್ಯ’ ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಸ+ಮಾನ್ಯ ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಸಮರ್ಪಕ ಪ್ರಯೋಗವೆನಿಸದು.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ವಾಚಕರು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಇಡಿಯ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆಲ್ಲ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಬರೆಯುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಿಶೇಷಜ್ಞರಿಗೂ ತಪ್ಪುವ ಅವಕಾಶ ಎಷ್ಟು ವಿಪುಲವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬುದಷ್ಟೇ ಉದ್ದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕನ ಆಳವಿಗೂ ಇತಿಮಿತಿಗಳಿವೆಯೆಂಬುದರ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಇಲ್ಲಿಯ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಮುನ್ನ, ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ, ಇತರ ಅನುವಾದಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೆತ್ತಬೇಕಾಗಿಬಂದಿತು. ಕಾವ್ಯದ ಅನುವಾದದ್ದೇ ಒಂದು ರೀತಿ; ಅಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕೆಡೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥದ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಬೇಕಾದುದು ಒಂದೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟತೆ.
ಭರತನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಬಾಮಹ-ದಂಡಿಗಳವರೆಗೆ ಸಾಗಿಬಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸರಣಿಗೆಲ್ಲೂ ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗಬಾರದು; ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲದ ಅನುಗತಾರ್ಥವನ್ನಷ್ಟೇ ಹಿಡಿಯಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಸ್ವಕಲ್ಪನಾಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಬಾರದು, ಕಾಳಿದಾಸ, ಭಾರವಿ ಬಾಣಮಾಗಾದಿಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಈ ಗ್ರಂಥ ಕಾರನ ಮೇಲಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾರೆ ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂಬಂಧ ಕಲಸಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಂಥಕಾರನ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಈ ಲೇಖಕನು ಆಗಲೇ ಗ್ರಂಥಾಂತರಗಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ.[28]
ಜಿನಸೇನರ ‘ಪಾರ್ಶ್ವಾಭ್ಯುದಯ’
ಕಾಳಿದಾಸನ ‘ಮೇಘದೂತ’ವನ್ನು ಸಮಸ್ಯಾಪೂರ್ತಿಯ ಅನುಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಳಗೊಂಡೂ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥಚರಿತೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವ ಒಂದು ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ರಚನೆ ‘ಪಾರ್ಶ್ವಾಭ್ಯುದಯ’. ಇದರ ಸಮಾಪ್ತಿಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಂದು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ಅಮೋಘವರ್ಷನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ-
ಇತಿ ವಿರಚಿತಮೇತತ್ ಕಾವ್ಯಮಾವೇಷ್ಟ್ಯ ಮೇಘಂ
ಬಹುಗುಣಮಪದೋಷಂ ಕಾಲಿದಾಸಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಂ |
ಮಲಿನಿತಪರಕಾವ್ಯಂ ತಿಷ್ಠತಾದಾಶಶಾಂಕಂ
ಭುವನಮವತು ದೇವಃ ಸರ್ವದಾಮೋಘರ್ಷಃ ||
ಅಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯಗದ್ಯದಲ್ಲಿ “ಇತ್ಯಮೋಘವರ್ಷ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಗುರು ಶ್ರೀಜಿನ ಸೇನಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ” ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ.
 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರತ್ನಮಾಲೆಯ ಸಾಕ್ಷ್ಯ–
‘ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ’ವೆಂಬ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ಸುಭಾಷಿತಗಳ ಚಿಕ್ಕಗ್ರಂಥವಿದು. ಅನೇಕ ಸಲ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ-ಶ್ರೀಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಶಂಕರಾನಂದರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ವಿಮಲನೆಂಬಾತನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಅಮೋಘವರ್ಷನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಟಿಬೆಟನ್ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ‘ಅಮೋಘೋದಯ’ ಎಂಬುದಾಗಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಮೋಘವರ್ಷನ ರಚನೆಯಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಇದರ ಕಡೆಯ ಶ್ಲೋಕ-
ವಿವೇಕಾತ್ ತ್ಯಕ್ತರಾಜ್ಯೇನ ರಾಜ್ನೇಯಂ ಸದಲಂಕೃತಿಃ |
ರಚಿತಾಮೋಘವಷೇಣ ಸುಧಿಯಾ ಸದಲಂಕೃತಿಃ ||
ವಿವೇಕ ಎಂದರೆ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿರುವ ಅಮೋಘವರ್ಷ ರಾಜನು ಈ ಅಲಂಕಾರಬಂಧುರವಾದ ಸತ್ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು, ಎಂಬ ಮಾತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಹುದಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಜೈನಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸನ್ಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ ಮಹತ್ವದ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರೊ. ಬಿ.ಬಿ. ಮಹಿಷವಾಡಿ ಅವರು ಎತ್ತಿತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅವರ ಬಳಿಯ ಓಲೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೨೮ನೆಯ ಪದ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಅದರ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಹೀಗಿದೆ-
“ವಿವೇಕಾತ್=ವಿವೇಕದತ್ತಣಿಂದ ತ್ಯಕ್ತರಾಜ್ಯೇನ=ತೊರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜ್ಯವನ್ನುಳ್ಳಂಥ, ಅಮೋಘವರ್ಷೇಣ ರಾಜ್ಞಾ=ಅಮೋಘವರ್ಷನೆಂಬ ಅರಸನಿಂದ ಇಯಂ ರತ್ನ ಮಾಲಿಕಾ=ಈ ರತ್ನಮಾಲೆ ಸುಧಿಯಾಂ=ವಿದ್ವಜ್ಜನಂಗಳಿಗೆ ಸದಲಂ ಕೃತಿಃ ಭೂತ್ವಾ=ಒಳಿತ್ತಹ ಅಲಂಕಾರದೊಡನೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದಾಗಿ ರಚಿತಾ=ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು.”
ಈಗಿನ ಸಂಶೋಧಕರ ಸಂದೇಹ ಸಂದೋಹಗಳೊಂದೂ ಮೂಡದಿದ್ದಾಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಟೀಕಾಕಾರನ ಪಾಠಶುದ್ಧಿ ಹಾಗು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕಲ್ಪನೆ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಮಾಣೀಕವೆನಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲವಾದೀತು !
ಇದೇ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡುಸಲ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ‘ವಿಮಲ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯಕ್ತಿಪರವಾದ ಅರ್ಥಕಲ್ಪನೆಮಾಡದೆ ‘ನಿರ್ಮಲ’ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅದೂ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಹವೆನಿಸಬೇಕು.[34]
ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ವಚನಗಳನ್ನು ತೆರೆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನುಶೀಲಿಸುವವರಿಗೆ ನೃಪತುಂಗ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಜೈನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇನೂ ಉಳಿಯಲಾರದು.
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[31] ಜೈನ ವಾಙ್ಮಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತ ವಿದ್ವಾಂಸರೆನಿಸಿರುವ ಡಾ|| ಹೀರಾಲಾಲ ಜೈನ ಮತ್ತು ಡಾ|| ಆ. ನೇ. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಇಬ್ಬರೂ ಈ ಸಾಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದೇ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಸಿದ್ದಾರೆ-ನೋಡಿ, ೧ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಗ್ರಂಥದ ‘ಗ್ರಂಥಮಾಲಾ ಸಂಪಾದಕೀಯ’, ಪುಟ x.
[32] ಭೀಮರಾವ ಚಿಟಗುಪ್ಪಿ, ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭೨, ಪು. ೧೫೭-೮.
[33] ಇದರ ವಿವರಣೆ ನೋಡಿ-ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಕನ್ನಡಛಂದಸ್ಸು, ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೦, ಪು.೮೯-೯೦.
[34] ಬ ಬಿ.ಬಿ. ಮಹಿಷವಾಡಿ, ಜೈನ ವಾಙ್ಮಯ ಪರಿಶೋಧನೆ, ಜ್ಞಾನವಿಕಾಸ ಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭೭, ಪು. ೧೫೦-೧೫೪.
ರೂಪಕ-ಲಕ್ಷಣ
೨. ರೂಪಕ–ಲಕ್ಷಣ
ರೂಪಕಮೆಂಬುದು ಪೆಱವರ ರೂಪಾದಿ-ಗುಣಂಗಳಾನಭೇದೋಕ್ತಿಗಳಿಂ |
ರೂಪಿಸುವುದಿಂತು ‘ಬಾಹು-ಲತಾ’ ‘ಪಾದಾಂಬುಜ’-‘ಮುಖೇಂದು’-‘ನಯನಾಳಿ’ಗಳಿಂ ||೧೨||
i) ಸಮಸ್ತರೂಪಕ
ಸ್ಮಿತ–ಕುಸುಮಮಧರ–ಪಲ್ಲವಮತಿಶಯ–ನಯನಾಳಿ ಬಾಹು–ಶಾಖಂ ಕಾಂತಾ– |
ಲತೆಯಿಂದಿಂತು ಸಮಸ್ತಾಶ್ರಿತಂ ಸಮಸ್ತಂ ಸಮಸ್ತ-ರೂಪಕಮಕ್ಕುಂ ||೧೩||
ii) ವ್ಯಸ್ತರೂಪಕ
ಕುಸುಮಂ ಸ್ಮಿತಮಳಿ ನಯನಂ ಕಿಸಲಯಮಧರಂ ಭುಜ-ದ್ವಯಂ ವಿಟಪಂ ಮ- |
ತ್ತಸು-ವಲ್ಲಭೆ ಲತೆಯೆಂಬುದಿದಸಮಸ್ತಂ ವ್ಯಸ್ತ-ರೂ[1]ಪಕ-ಕ್ರಮಮಖಿಲಂ ||೧೪||
iii) ಸಾವಯವರೂಪಕ
ಸ್ಫುರಿತಾಧರ-ಪಲ್ಲವೆ ಬಂಧುರ-ಲೋಚನ-ಕುಸುಮ ಲೋಲ-ಭೂಜ-ಶಾಖೆ ಮನೋ- |
ಹರೆ ಕಾಂತೆಯೆಂಬುದವಯವ-ನಿರೂಪಣ-ಕ್ರಮದಿನವಯವಂ ರೂಪಕದೊಳ್ ||೧೫||
೧೨-೧೩. ಬೇರೆಯವುಗಳ (=ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲದವುಗಳ) ರೂಪ, ಗುಣ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭೇದಾರೋಪಮಾಡಿ (ಇದನ್ನು ಅದೇ ಎಂದು*) ರೂಪಿಸುವುದೇ ‘ರೂಪಕ’ವೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ. ಉದಾಹರಣೆಗಳು-ಬಾಹುಲತೆ, ಪಾದಾಂಬುಜ, ಮುಖಚಂದ್ರ, ನಯನಾಳಿ (ನಯನ+‘ಅಳಿ’ ಎಂದರೆ ದುಂಬಿ), ಸ್ಮಿತಕುಸುಮ, ಅಧರಪಲ್ಲವ, ನಯನಾಳಿ (ಇದು ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿದೆ; ‘ಕುಂತಳಾಳಿ’ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೆ ಪಾಠಾಂತರ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಬಹುದು), ಬಾಹುಶಾಖೆ, ಕಾಂತಾಲತೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಸಮಸ್ತಪದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ರೂಪಕವು ಸಮಾಸವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ‘ಸಮಸ್ತರೂಪಕ’ವೆಂದೇ ಕರೆಯಬಹುದು.
೧೪. *ಅಂತಹ ಪದಗಳಲ್ಲೇ ಸಮಾಸ ಬಿಡಿಸಿಯೂ ರೂಪಕವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು-* ಕುಸುಮವೇ ನಗೆ (ಹೋಲಿಸಿ- ‘ಮುಗುಳ್ನಗೆ); ದುಂಬಿಯೇ ಕಣ್ಣು; ಚಿಗುರೇ ತುಟಿ; ಮರದ ಗೊಂಬೆಯೇ ಭುಜದ್ವಯ; ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯೇ ಲತೆ-ಹೀಗೆ ಸಮಾಸವಿಲ್ಲದೆ (ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿಯೇ) ರೂಪಕ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅದೆಲ್ಲ ‘ವ್ಯಸ್ತರೂಪಕ’ವೆನಿಸುವುದು.
೧೫. ‘ಕಾಂತೆಯು ಚಂಚಲಾಧರ-ಪಲ್ಲವೆ, ರುಚಿರ-ನೇತ್ರಕುಸುಮೆ, ವಿಲೋಲ-ಭುಜಶಾಖೆ’ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದೊಂದು ಅವಯವಗಳ ರೂಪಣವನ್ನೊಳಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ‘ಅವಯವ ರೂಪಕ’ (ಅಥವಾ ಸಾವಯವ ರೂಪಕ). *ಇಲ್ಲಿ ಅವಯವಿಯಾದ ಕಾಂತೆಗೆ ಲತೆಯೆಂಬ ಅಭೇದಾರೋಪ ರಸಿಕರಿಂದ ಊಹ್ಯ.*
iv) ಅವಯವಿರೂಪಕ
ತರಳತರ-ಲೋಚನಂ ನಿರ್ಭರ-ರಾಗ-ರಸಂ ಮುಖಾರವಿಂದಂ ನಿನ್ನಾ |
ದೊರೆಕೊಳಿಸಿದೊ[2]ಸಗೆಯೇಂ ಬಂಧುರಮೆಂಬುದಿದವಯವಿ-ಕ್ರಮಂ ರೂಪಕದೊಳ್ ||೧೬||
v) ವಿಷಮರೂಪಕ
ಮೃದುತರ-ಕಪೋಲ-ಫಲಕಂ ವದನಾಂಬುಜಮಾಯತೋನ್ನತ-ಭ್ರೂ-ಚಾಪಂ |
ಮುದಮಂ ಪಡೆದತ್ತೆನಗೆಂಬುದು ವಿಷಮಿತ-ರೂಪ-ವಿಷಮ-ರೂಪಕಮಕ್ಕುಂ ||೧೭||
೧೬. ‘ಚಂಚಲನೇತ್ರವೂ ನಿರ್ಭರಪ್ರೇಮರಸಾನ್ವಿತವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವಿಂದವು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆನಂದ ಅದೆಷ್ಟು ಮನೋಹರ!’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಯವಿಯಾದ ಮುಖವನ್ನಷ್ಟೇ ಅರವಿಂದವೆಂದು ರೂಪಣಮಾಡಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ‘ಅವಯವಿರೂಪಕ’. *ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಸಮಯದಂತೆ ಅವಯವಗಳಾದ ನೇತ್ರ-ದುಂಬಿ; ‘ಪ್ರೇಮರಸ’-ಮಕರಂದ, ಮುಂತಾದ ರೂಪಕಗಳು ರಸಿಕರಿಂದ ಊಹ್ಯ.*
೧೭. ‘ಮೃದುತರವಾದ ಕಪೋಲತಲವನ್ನುಳ್ಳುದೂ ವಿಶಾಲ ಮತ್ತು ಉನ್ನತ ಭ್ರೂಚಾಪವನ್ನುಳ್ಳುದೂ ಆದ ವದನಾಂಬುಜವು ನನಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು’ ಎಂಬಾಗ ‘ವಿಷಮರೂಪಕ’. *ಏಕೆಂದರೆ. ಅವಯವಿಯಾದ ಹುಬ್ಬನ್ನು ಚಾಪವೆಂದೂ ರೂಪಣಮಾಡಿದೆ; ಅದರ ಇನ್ನೊಂದಾದ ಮೃದುಕಪೋಲತಲವನ್ನು ರೂಪಣ ಮಾಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿ, ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸದೆ ಇದ್ದಾಗ ರೂಪಕ ‘ವಿಷಮ’ವೆನಿಸುವುದು. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ-
ರೂಪಣಾದಂಗಿನೋಂಗಾನಾಂ ರೂಪಣಾಶ್ರಯಾತ್ |
ರೂಪಕಂ ವಿಷಮಂ ನಾಮ….(MM-೭೯).
‘ಅಂಗಿಯ ರೂಪಣ. ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ರೂಪಣ, ಇನ್ನೊಂದರ ಅರೂಪಣವೇ ವಿಷಮ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ. ದಂಡಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ‘ಮದರಕ್ತಕಪೋಲೇನ ಮನ್ಮಥಸ್ತ್ವನ್ನುಖೇಂದುನಾ ನರ್ತಿತಥಭ್ರೂಲತೇನ…(MM-೮೦) ಅಂಗಿಯಾದ ಮುಖ-ಇಂದುಗಳಿಗೆ ರೂಪಣವಿದೆ; ಒಂದು ಅಂಗವಾದ ಭ್ರೂ-ಲತೆಗೂ ರೂಪಣವಿದೆ; ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಗವಾದ ಕಪೋಲಕ್ಕೆ ರೂಪಣವಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ‘ಕಪೋಲ-ಫಲಕ’ ಎನ್ನುವಾಗ ಫಲಕವೆಂಬುದು ಪದಾರ್ಥಾಂತರವೆಂದೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಕಪೋಲ-ಫಲಕಗಳಿಗೆ ಕೂಡ ರೂಪಣವಿದೆಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣ ಸಮನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸುದಾರಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ‘ಪುಟ’, ‘ತಟ’,‘ತಲ’ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ ‘ಫಲಕವೂ ಸ್ವವಿಶೇಷವಾಚಿಯೇ ಹೊರತು ಪದಾರ್ಥಾಂತರವಾಚಿಯಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ‘ಲಲಾಟ’-‘ಲಲಾಟಪುಟ’ ಅಥವಾ ‘ಲಲಾಟತಲ’ ಅಥವಾ ‘ಲಲಾಟಫಲಕ’; ‘ಪರ್ಯಂಕ’-‘ಪರ್ಯಂಕತಲ’; ‘ಭೂ’-‘ಭೂತಲ’; ‘ದಿಕ್’-‘ದಿಕ್ತಟ’. ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.*
vi) ವಿಶೇಷಣ–ರೂಪಕ
ಜಿನ-ಚರಣ-ನಖಾದರ್ಶಂ ವಿನತಾಮರ-ರಾಜ-ರಾ*ಜಿ-ವದನ-ಪ್ರತಿಮಂ |
ಮನದೊಳ್ ಸಲೆ ನಿಲ್ಕೆಂಬುದು ವಿನಿಶ್ಚಿತ-ವಿಶೇಷಣೋರು-ರೂಪಕಮಕ್ಕುಂ ||೧೮||
೧೮. ‘ವಿನತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೂ ರಾಜರ ಮುಖಗಳೆಂಬ ಪ್ರತಿಮೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಜಿನಪಾದನಖವೆಂಬ ಕನ್ನಡಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದೆಂದೂ ನಿಲ್ಲಲಿ’ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷಣ-ರೂಪಕ*ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರು ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಎಂ.ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣ ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡದೆ, ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ತಿದ್ದಿ ಪರದಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದಂಡಿಯ ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣಗಳೇ ತದ್ವತ್ತಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುತ್ತಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ-‘ವಿನತಾಮರರಾಜರಾಜಿವದನಪ್ರತಿಮಂ’. ಈ “ವಿಶೇಷಣವು ರೂಪಣಗೊಂಡಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು. ಇದು ನಮಗೆ ಸೋಜಿಗವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಶೇಷ್ಯದಲ್ಲಿ=ನಖದಲ್ಲಿ ‘ಆದರ್ಶ’ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡಿಯೆಂಬ ರೂಪಣ *ಇದನ್ನಿದೆಯೆಂದು ಅವರೂ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ* ಇದೆಯೆಂದಮೇಲೆ ಅದು ಏಕೆಂಬ ಸಮರ್ಥನೆ ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಇಡಿಯ ವಿಶೇಷಣ ವಿರುತ್ತದೆ, ಲಕ್ಷಣದ ಪ್ರಕಾರ. ಇಲ್ಲಿ ‘ಮುಖಗಳೆಂಬ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು (=ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳನ್ನು) (ತನ್ನಲ್ಲಿ) ತಳೆದಿರುವ’ ಎಂಬುದೇ ಆ ವಿಶೇಷಣ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶೇಷಣದ ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಮನಗಂಡ ಬಳಿಕವೇ ವಿಶೇಷ್ಯದ ರೂಪಣೆ ಚಮತ್ಕಾರಾವಹವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ದಂಡಿಯ ಮೂಲ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ (MM-೮೧) ‘ಗಂಗೆಯ ನೀರೆಂಬ ರೇಶಿಮೆಯ ಸೀರೆ ತುದಿಗೆ ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡ’ ಹರಿಪಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ರೂಪಕ ಸಿದ್ಧವಾದ ನಂತರವೇ, ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ ಹರಿಪಾದ ದೇವತೆಗಳ ಧ್ವಜವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಅನುವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಶೇಷಣದ ರೂಪಕವಿಲ್ಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ವಿಶೇಷ್ಯರೂಪಕವೂ ಸಾರ್ಥಕವೆನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ವದನಗಳು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿರುವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅವಧಾರಿಸಿದ ಬಳಿಕವೇ ಅದರ ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ ಜಿನಪಾದನಖ ಆದರ್ಶ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆಯೆಂಬ ರೂಪಕ ಔಚಿತ್ಯಾವಹವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ‘ಪ್ರತಿಮೆ’ ಎಂಬುದರ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಟ್ಟು ಅರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಅನಗತ್ಯ. ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಜಿನಭಕ್ತಿಗೆ ಇದೊಂದು ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ. ಇವನು ಇಂದಿನವರಂತೆ ದಂಡಿಯ ಕೇವಲ ಅನುವಾದವನ್ನಷ್ಟೇ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ; ತನ್ನ ಮನೋಧರ್ಮಾನುಸಾರ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಂಥ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ.*
vii) ವಿರುದ್ಧ–ರೂಪಕ
ಕಮಲಾಕರದೊಳ್ ಸಂಕೋಚಮನೞಲಂ ಚಕ್ರವಾಕದೊಳ್ ಮಾಡದು ನಿ- |
ನ್ನ ಮುಖೇಂದು-ಬಿಂಬಮಿಂದುಗೆ ಸ[3]ಮನೆಂಬುದು ಮಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ-ರೂಪಕಮಕ್ಕುಂ ||೧೯||
viii) ಹೇತುರೂಪಕ
ಕುಲಗಿರಿಯಯ್ ಗೌರವದಿಂ ನೆಲನಯ್ ಸೈರಣೆಯಿನಿಂದುವಯ್ ಶಾಂ[4]ತಿಯಿನಾ- |
ಜಲನಿಧಿಯಯ್ ಗುಣ್ಪಿಂದೆಂದಲಸದೆ ಪೇೞಂತು ಹೇತು-ರೂಪಕ-ವಿಧಿಯಂ ||೨೦||
 
ix) ಶ್ಲಿಷ್ಟರೂಪಕ
ಕುಮುದಾನಂದನ-ಕರವತಿ-ಕಮಲಾಕರ-ರಾಗ-ಹರಮುದಾರಂ ನಿನ್ನಾ |
ವಿಮಳ-ಯಶೋ-ವಿಧುವೆಂಬುದು ಕಮನೀಯಂ ಶ್ಲೇಷ-ರೂಪಕಾಲಂಕಾರಂ ||೨೧||
೧೯. ‘ಕಮಲಾಕರದಲ್ಲಿ’ (=ಕಮಲವನದಲ್ಲಿ) ತಾವರೆ ಹೂಗಳ ಸಂಕೋಚವನ್ನಾಗಲಿ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ವಿರಹತಾಪವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಮುಖಚಂದ್ರ ಚಂದ್ರಸದೃಶವೇ ಇದೆ’ ಎಂದರೆ ‘ವಿರುದ್ಧರೂಪಕ’. *ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರನೇ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರಸದೃಶನೇ ಎಂಬ ಮಾತು ವಿರೋಧವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆನಂದದಾಯಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ವಿರೋಧ ಪರಿಹೃತವಾಗಿ ‘ವಿರೋಧಾಭಾಸ’ವೆನಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ ಉಕ್ತಿಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಮೂಲವಾದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ ಕೂಡ ವಿರೋಧವನ್ನೊಳಗೊಳ್ಳಬಹುದು.*
೨೦. ‘(ರಾಜನೆ!) ನೀನು ಗುರುತ್ವದಿಂದ ಕುಲಪರ್ವತ; ಸಹನೆಯಿಂದ ಭೂಮಿ; ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಚಂದ್ರ; ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರ’ ಎಂದಾಗ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಉಚಿತ ಕಾರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ‘ಹೇತುರೂಪಕ’ವೆನಿಸುವುದು *ಹೇತು=ಕಾರಣ*.
೨೧. ‘ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಲ ಯಶಶ್ಚಂದ್ರ ಕೂಡ ಕುಮುದ-ಆನಂದ ಕರ, ಕಮಲಾಕರ-ರಾಗದ ಅಪಹಾರಕ’ ಎಂದಾಗ ರಮಣೀಯವಾದ ‘ಶ್ಲಿಷ್ಟರೂಪಕ’. *ಎರಡರ್ಥಗಳಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ‘ಶ್ಲಿಷ್ಟ’ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಚಂದ್ರಪರವಾದ ಅರ್ಥ- ಕನ್ನೈದಿಲೆಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಿ, ಕಮಲ ವನದ ಕೆಂಬಣ್ಣ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನು ಎಂದು. ಅದೇ ಪದಗಳಿಗೆ ರಾಜಪರವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥ-ಭೂಮಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕರಾನುರಾಗವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವನು ಎಂದರೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದವನು, ಎಂದು ಹೀಗೆ ಎರಡೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಶ್ಲಿಷ್ಟ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕವು ಶ್ಲಿಷ್ಟರೂಪಕವಾಗಿದೆ.
x) ವಿಭಿನ್ನ–ರೂಪಕ
ಪರಿಚಿತ-ಸನಾಭಿ-ರಾಗಾಂಕುರಜಲಸೇಚಂ ವಿರೋಧಿ-ತರು-ದ[5]ಮದಹನಂ |
ಪರಮೋದಯ-ರವಿ-ಗಗನಂ ಪರಾಕ್ರಮವದೆನೆ ವಿಭಿನ್ನ-ರೂಪಕಮಕ್ಕುಂ ||೨೨||
xi) ರೂಪಕ–ರೂಪಕ
ವದನಾಂಬುಜ-ರಂಗದೊಳೀ ಮದಾಲಸ-ಭ್ರೂ-ಲತಾ-ವಿಲಾಸಿನಿ ಲೀಲಾ- |
ಸ್ಪದ-ನೃತ್ಯಮನಾಗಿಸಿದಪ್ಪದಿದೆಂಬುದು ರೂಪಕೋರು-ರೂಪಕಮಕ್ಕುಂ ||೨೩||
xii) ರೂಪಕಾಪಹ್ನುತಿ
ವದನಮಿದಲ್ತಂಬುರುಹಂ ಮದ-ಲೋಲ-ವಿಲೋಚನಂಗಳಲ್ಲಮಿವಳಿಗಳ್ |
ಮುದಮಲ್ಲಿದು ವಿ[6]ಕಸನಮೆಂಬಿದನಿಂ[7]ಬೆನೆ ಬಗೆಗೆ ರೂಪಕಾಪಹ್ನುತಿಯಂ ||೨೪||
೨೨. ‘ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಪರಿಚಿತರಾದ ಬಂಧುಗಳ ಪ್ರೇಮಾಂಕುರಕ್ಕೆ ಜಲಸೇಚಕ ಅಥವಾ ನೀರೆರೆಯುವ ಮಳೆಮೋಡ; ವೈರಿಗಳೆಂಬ ಮರಗಳಿಗೆ ಕಾಳ್ಕಿಚ್ಚು; ಪರಮಾಭ್ಯುದಯವೆಂಬ ಸೂರ್ಯನು ಮೂಡುವ ಗಗನ’ ಎಂದರೆ ‘ವಿಭಿನ್ನ-ರೂಪಕ’ *ಇಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮವೊಂದನ್ನೇ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದನ್ನೇ ಮೂದೆರನಾಗಿ ರೂಪಿಸಿದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಮೋಡವೆಂದು, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಕಿಚ್ಚೆಂದು, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಗಗನವೆಂದು. ಹೀಗೆ ಪರಿಪರಿಯಿಂದ ರೂಪಿಸುವುದೇ ವಿಭಿನ್ನರೂಪಕ. ಇಲ್ಲಿ ವೈಷಮ್ಯವಾಗಲಿ ವಿರೋಧವಾಗಲಿ ರೂಪಿತವಾಗಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ.*
೨೩. ಈ ಮುಖಕಮಲವೆಂಬ ರಂಗಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಮದಾಲಸಳಾದ ಭ್ರೂಲತೆಯೆಂಬ ವಿಲಾಸಿನಿಯ ಲೀಲಾನೃತ್ಯಗೈಯುತ್ತಿರುವಳು’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ‘ರೂಪಕ-ರೂಪಕ’ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. *ಒಂದು ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪಕ ಬರುವದೇ ಇದರ ಲಕ್ಷಣ. ‘ವದನಾಂಬುಜರಂಗ’ ಎನ್ನುವಾಗ ‘ವದನಾಂಬುಜವೇ ರಂಗವೆಂಬ ಒಟ್ಟುರೂಪಕದ ಮಡಿಲಲ್ಲಿಯೇ ವದನವೇ ಅಂಬುಜವೆಂಬ ಅಂತರ್ಗತ ರೂಪಕವಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ‘ಭ್ರೂಲತಾವಿಲಾನಿಸಿ’ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ‘ಭ್ರೂಲತೆಯೇ ವಿಲಾಸಿನಿ’ಯೆಂಬ ಒಟ್ಟುರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭೀಕೃತವಾಗಿ ‘ಭ್ರೂ ಎಂಬುದೇ ಲತೆ’ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಗತರೂಪಕ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ.*
೨೭. ‘ಇದು ಮುಖವಲ್ಲ, ಕಮಲ; ಇವು ಮದಲೋಲ ನಯನಗಳಲ್ಲ, ದುಂಬಿಗಳು; ಇದು ಹರ್ಷವಲ್ಲ, ವಿಕಾಸ’ ಎಂದಾಗ ‘ರೂಪಕಾಪಹ್ನುತಿ’. *ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಅದಲ್ಲವೆಂದು ಅಲ್ಲಗಳೆದು ಮರೆಯಿಸುವುದೇ ಅಪಹ್ನುತಿ. ಮುಖವನ್ನು ಮುಖವಲ್ಲವೆಂದಾಗ ಅಪಹ್ನುತಿ. ಅದನ್ನು ಕಮಲವೆಂದು ಆರೋಪಿಸಿದಾಗ ರೂಪಕ. ಹೀಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಪಹ್ನುತಿ, ರೂಪಕ, ಎರಡೂ ಕೂಡಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ‘ರೂಪಕಾಪಹ್ನುತಿ’.*
xiii ) ಯುಕ್ತರೂಪಕ
ಮೊಗಮೆಂಬಂಬುಜದಲರಾ ನಗೆಯೆಂಬ ವಿ[8]ಕಾಸಮೊ[9]ಪ್ಪುವದಱೊಳ್ ಸುೞಗುಂ |
ಮಿಗೆ ಕಣ್ಗಳೆಂಬ ತುಂಬಿಗಳೊಗೆದೊ[10]ಸಗೆಯಿನಿನೆ ಸುಯುಕ್ತರೂಪಕಮಕ್ಕುಂ ||೨೫||
xiv) ವ್ಯಾಜರೂಪಕ
ನಗೆಯೆಂಬ ನೆವದೆ ಬೆಳಗಿನ ಮೊಗಮೆಂಬೀ ನೆವದೆ ತಿಂಗಳೊಳಗೆಸೆದಾದಂ |
ಸೊಗಯಿಸಿ ತೋರ್ಕುಂ ಲೋಚನ-ಯುಗಮೆಂಬೀ ನೆವದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಮೆನೆತದ್ವ್ಯಾಜಂ ||೨೬||
 
ವರ-ರೂಪಕ-ಭೇದಮನಿಂತಿರೆ ಪೇೞ್ದೆಂ ಕಿಱದನುೞದುದಂ ಲಕ್ಷ್ಯದೊಳಾ- |
ದರದಱಗೆ ತೋರ್ಪೆನರ್ಥಾಂತರ-ವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣ-ಯುಗಮಂ ||೨೭||

[1] ರೂಪಗಂ ಕ್ರಮ ‘ಅ’.
[2] ದೊಸಗೆಯಂ ‘ಮ, ಬ’.
* ರಾಜ ‘ಪಾ, ಸೀ’. ಇದು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದದೆಂದು ಅಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಪಾಠವನ್ನು ‘ರಾಜಿ’ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲಾಗಿದೆ.
[3] ಸಮಮೆಂಬುದು ‘ಬ’.
[4] ಶಾಂತಿಯನಾ ‘ಅ’.
[5] ವನ ‘ಕ’.
[6] ‘ವಿ’ ಲುಪ್ತ ‘ಅ’, ಬ’.
[7] ನಿಂಬನೆ ‘ಪಾ’, ನಿಂಬಿನೆ ‘ಮ’.
[8] ವಿಕಾಸ ‘ಪಾ.
[9] ದೊಪ್ಪುವದಱೊಳ್ ‘ಅ, ಬ’.
[10] ದೊಸೆಗೆಯನೆನೆ ‘ಬ’.
೨. ಪ್ರಸ್ತುತ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು
ಎಂಭತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ, ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ ಪಂಡಿತರೂ ಇದನ್ನು ತುಂಬಾ ಆಳವಾಗಿ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಊಹೆಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿರುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಹಾಯ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಊಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ನೃಪತುಂಗನು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತೃವೋ ಅಥವಾ ಶ್ರೀವಿಜಯನೋ ಅಥವಾ ಕವೀಶ್ವರನೆಂಬಾತನೋ ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಪೂರ್ವಗ್ರಹಪ್ರೇರಿತವಾದ ಊಹೆಗಳು ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ; ಕೇವಲ ಗ್ರಂಥದ ಅನುಪೂರ್ವಿಯ ಗ್ರಹಣೆ, ಅರ್ಥ ದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಶುದ್ಧಿ ಹಾಗು ಛಂದೋಬದ್ಧತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ನೋಡಿ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವ ಒಂದು ನೇರವಾದ ಪ್ರಯತ್ನ ಈ ಸಂಪಾದಕನದು. ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ವ್ಯಾಕರಣ ಹಾಗು ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧುನಿಕ ವಿವೇಚನೆಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವ ಅಧ್ಯಯನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ವಿದ್ವತ್ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಾವಿರಾರು ಪುಟಗಳಷ್ಟು ವಿಪುಲ ಸಂಶೋಧನಸಾಮಗ್ರಿ ಇಂದು ಉಪಲಭ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ನೇರವಾಗಿ ಗ್ರಂಥದ ಎಲ್ಲ ಪದ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಹಜವಾದ ಮತ್ತು ಸರಳವಾದ ಒಂದು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಯಾರೂ ಇದುವರೆಗೆ ಒದಗಿಸಿದಂತಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಎಷ್ಟೊಂದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಈ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗದೆ ಇಲ್ಲ. ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ತೊಡಗುವ ಮುನ್ನ ಅರ್ಥವೈಶದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಗ್ರಂಥಪಾಠದ ನಿರ್ಣಯ ಅಗತ್ಯ. ಅರ್ಥಬಾಧೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಆದಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥೈಸುವುದನ್ನೇ ಕೈಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಎಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆ, ಇದು ಎಷ್ಟು ಯೋಗ್ಯ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೇ ಕಾಣಿಸಬೇಕಾದರೆ ಆಯಾ ಪಾಠಗಳಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಿಕ್ಕ ಪಾಠಾಂತರಗಳೆಲ್ಲ ಲಿಖಿತವಾಗಿರಬೇಕು; ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಾಚಕರಿಗೆ ತಮಗೆ ಸರಿಗಂಡುದನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅನುಕ್ರಮವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಪುರಸ್ಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಲಿಪಿಕಾರರ ಕೈತಪ್ಪೆಂಬುದು ಸುನಿಶ್ಚಿತವಾದಂತಹ ಅಪಪಾಠಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಮೂದಿಸಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದರೂ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಇದಂಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಪರಿಷ್ಕರಣಗಳು ಮೂಲಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿಯಾವೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. *ನೋಡಿ- M ೬೬, ೮೭, ೮೮, ೮೯, ೧೦೪, ೧೧೨, ೧೨೮, ೧೩೬, ೧೪೭, ೧೪೮; MM ೫೪, ೯೯, ೧೫೩, ೧೫೪; MMM ೮೧, ೮೨, ೧೩೮, ೧೪೮, ೧೫೮, ೧೬೯, ೧೭೭, ೧೯೮, ೨೧೦, ೨೨೪, ೨೨೫, ೨೨೬*
ಕೆಲವು ವೃತ್ತಗಳನ್ನೇ ಲಿಪಿಕಾರರು ತಪ್ಪಾಗಿ ಗೀತಿಕೆಯೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು, MMM ೨೨೪ ರಂತೆ. ಅವು ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೃತ್ತಗಳಾದಾಗ ಪತ್ತೆ ಹತ್ತುವುದೂ ಕಷ್ಟವೇ. ಆದರೆ MMM ೨೨೪ ರಂತೆ ಎಲ್ಲ ಗೀತಿಕೆಗಳನ್ನೂ ತಿದ್ದಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೨೨ ಗೀತಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ (M=4+MM=13+MMM=5) ಜಯಕೀರ್ತಿ ನಾಗವರ್ಮರು ಹೇಳಿರುವ ಗೀತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಪದ್ಯಗಳು ಒಂದೆರಡು ಮಾತ್ರ-MMM ೧೦೮ ಮತ್ತು MMM ೨೧೭. ಡಾ|| ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾರ ಹಾಕಿ ಲಕ್ಷಣಾನುಗುಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.[5] ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣುರುದ್ರಗಳ ಬದಲು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬ್ರಹ್ಮಗಣ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡನೆಯದು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಂದದ ವಿಕೃತ ರೂಪವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ನನಗಿನ್ನೂ ಉಳಿದೇ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಪಾದ.
ಸಂತತವೊಂದಾಗಿ ಪೇಳ್ದ ಕಾವ್ಯಂ ಧರೆಯೊಳ್
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂದದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದಲಕ್ಷಣವನ್ನೇ ಪಡೆದಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ‘ಕ’ದೊಂದಿಗೆ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ ಸೇರಿಸಿ ಓದಿಕೊಂಡರೆ-
ಕಲ್ಪಾಂತಂಬರಮಮೋಘವರ್ಷಯಶಂಬೋಲ್ ||
ಅದೂ ಚಾಚು ತಪ್ಪದೆ ಕಂದದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವೆಂದೇ ಒಡೆದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ಗೀತಿಕೆಯ ಪಾದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ
ಸಂತತಿ ಕೆಡದೆ ನಿಲ್ಕುಮಾಕ-
ಎಂದು ಯತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಉಳಿಯುವುದೂ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪೋಷಕವೆಂಬಂತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಇದೊಂದು ಪೂರ್ಣ ಕಂದವೇ ಆಗುತ್ತದೆ; ಈಗಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಲೇಶವೂ ಪರಿಹೃತವಾಗುತ್ತದೆ-
ಇಂತುರೆ ವರ್ಣನೆಯಿಂ
ಸಚಿತತಮೊಂದಾಗಿ ಪೇೞ್ದ ಕಾವ್ಯಂ ಧರೆಯೊಳ್ |
ಸಂತತಿಯಿಂ ನಿಲ್ಕುಂ ಕ
ಲ್ಪಾಂತಂಬರಮೆನಲಮೋಘವರ್ಷಯಶಂಬೋಲ್ ||
 
ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ‘ಗೀತಿಕೆ’-
 
ಇಂತು ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಗಳ್
ಸಚಿತತಮೊಂದಾಗಿ ಪೇಳ್ದ ಕಾವ್ಯಂ ಧರೆಯೊಳ್ |
ಸಂತತಿ ಕೆಡದೆ ನಿಲ್ಕುಮಾಕ
ಲ್ಪಾಂತಂಬರಮಮೋಘವರ್ಷಯಶಂಬೋಲ್ || (III ೨೧೮)
ಆದರೆ ಇಷ್ಟು ಮಾರ್ಪಾಟನ್ನೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪುವರೆನ್ನುವ ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ ಗೀತಿಕೆಯಿರಲಿ, ತುಂಬಾ ನ್ಯೂನಾಕ್ಷರ ಆಧಿಕಾಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಮಿಕ್ಕ ಗೀತಿಕೆಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣಾನುಸಾರ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವ ಸಾಹಸವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿದೆ; ಸಂಪಾದಕನು ಸಲ್ಲದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಬಾರದೆಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನದಿಂದ.
ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರಲೋಪದಿಂದ ಜಯಕೀರ್ತಿ-ನಾಗವರ್ಮರಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಗೀತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣ ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತಿದ್ದ ಕಾರಣ, ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಯ ಬದಲು ಆ ಲೋಪದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯೇ ಒದಗುವಂತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಪರಿಷ್ಕರಣವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅದೆಂದರೆ II ೪೬ನೆಯ ಪದ್ಯ-
೧ ರು  ೨ ಬ್ರ  ೩ ಬ್ರ (‘ವಿ’ ಬದಲು)
*ಅ*ೞ*ದು *ಪೀ*ನಂ | *ಮಾ*ರ್ಗ | *ಗ*ತಿ*ಯಂ
೪ ವಿ  ೫ ರು  ೬ ಬ್ರ ೭ ವಿ
*ತ*ೞ*ಸ*ಲ | *ಲಾ*ಗ*ದಾ*ರ್ಗಂ | *ಬ*ಹು*ವಿ | *ಕ*ಲ್ಪ*ದೊಳ್
೧ ರು  ೨ ಬ್ರ ೩ ವಿ
*ಕು*ೞ*ತು | *ಪೂ*ರ್ವ | *ಶಾ*ಸ್ತ್ರ | *ಪ*ದ*ವಿ*ಯಂ
೪ ವಿ  ೫ ಬ್ರ ೬ ಬ್ರ ೭ ರು
*ತೆ*ಱೆ*ದಿ*ರೆ | *ಪೇ*ೞ್ವೆ | *ನಿ*ನಿ*ಸಂ | *ಕ*ನ್ನ*ಡ*ದೊಳ್
ಇಲ್ಲಿ ‘ತಱ*ಸಲಾಗದಾರ್ಗಂ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ‘ತಱ*ಸಲಲಾಗದಾರ್ಗಂ’ ಎಂಬ ಅಲ್ಪ ಪರಿಷ್ಕಾರ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೂ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದರೂ ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಬದಲು ಬ್ರಹ್ಮಗಣ ಬಂದು ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಮದ್ರಾಸ್ ಆವೃತ್ತಿಯ ಸಂಪಾದಕರೂ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರೂ ಮೂರನೆಯ ಸಾಲಿನ ಕಡೆಯ ಗಣ ‘ಪದವಿಯಂ’ ಎಂದು ಪಾಠಕರ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ‘ಪದವಿಧಿಯಂ’ ಎಂದು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬಾಧಕವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥಪುಷ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮದ್ರಾಸ್ ಅ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವೆಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುರಸ್ಕಾರ ಸಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು, ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ‘ಪ್ರಾಸ’ ವಿಚಾರ ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ‘ಮಾರ್ಗ’ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಪದವಿಧಿ’ ಅಥವಾ ಪದಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳ (ಹೋಲಿಸಿ-“ಸಮರ್ಥ: ಪದವಿಧಿ:” -ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ, II.ಜಿ.೧) ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ; ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಲ್ಲ ಸಮತೆ, ವಿಷಮತೆ, ಮಾಧುರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಬಂಧ-ಗುಣಗಳಿಗೆ. ‘ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ’ದ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಪದವಿಯನ್ನು ‘ಕುಱ*ತು’ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಮಿಕ್ಕ ಇಪ್ಪತ್ತು ತಥಾಕಥಿಕ “ಗೀತಿಕೆ”ಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷಣಾನುಗುಣ್ಯ ಸಮೀಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ರುಟಿತವಾಗಿ ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವ III ೨೨೬ ನ್ನು ನೋಡಿ :
ಪಾರ್ಥಿವ ಲೋಕನಪ್ಪನೆಂದುಂ ಕವಿ ವರ್ಣಿಕುಂ
ರು ೬ ಬ್ರ ೭ ವಿ
ಸಾರ್ಥಚಯಂ | *ನು*ತ *ಸ | *ರ*ಸ್ವ*ತೀ
೧ ವಿ  ೨ ಬ್ರ ೩ ಬ್ರ
*ತಿ*ರ್ಥಾ*ವ | *ತಾ*ರ | *ನೆ*ಸ*ಕಂ
*    *    *    *
ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದ ಲಕ್ಷಣಾನುಗುಣವಾಗಿದೆಯೆಂದುಕೊಂಡರೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮೂರೇ ಗಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಗಣವೇ ನ್ಯೂನ; ಮೊದಲ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಗೀತಿಕೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಮೂರು ಗಣಗಳ ಮಿತಿಗೆ ತುಂಬಾ ಮೀರುವಷ್ಟು ಅಧಿಕಾಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಕ್ಲೇಶವಿದೆ. ‘ಕವಿ ವರ್ಣಿಕುಂ’ ಎಂಬುದು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಸೇರಿಸಿದ ಹಾಗೆ ತೊರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಪರಿಸ್ಕರಿಸತೊಡಗಿದರೆ-
ವಿ ಬ್ರ ರು
ಪಾರ್ಥಿವ | ರೂಪ | ಹರಿಯೆನೆ ಕವಿ-
ಬ್ರ  ರು ಬ್ರ  ವಿ
ಸಾರ್ಥಂ  | ಶ್ರೀವಿಜಯ | ನುತ ಸ | ರಸ್ವತೀ
ವಿ ಬ್ರ ರು
ತೀರ್ಥಾವ | ತಾರ | ನೆಸೆವಂ |ಪರ
ಬ್ರ ವಿ ಬ್ರ ಎ
ಮಾರ್ಥಂ | ಕವಿರಾಜ | ಮಾರ್ಗ | ವಿಧಾತ್ರಂ
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಸ್ವಕಲ್ಪನೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಬಲ್ಲುದು. ಅದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರೊ. ಎಲ್, ಬಸವರಾಜು ಲಕ್ಷಣಬದ್ಧತೆ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇರಲೇಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರು.[6] ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರಶ್ನೆ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಅಜ್ಞತೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಜ್ಞತೆಯಲ್ಲ; ಅತಿಸ್ತ*ತ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಯೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.
 
ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ
೩. ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ
ದೊರೆಕೊಳೆ ಪೇೞ್ದರ್ಥಮನಾದರದಿಂ ಸಾಧಿಸಲೆ ವೇಡಿ ಪೆಱತೊಂದರ್ಥಾಂ- |
ತರಮಂ ಪೇೞ್ವುದದರ್ಥಾಂತರ-ವಿನ್ಯಾಸಾಖ್ಯ[1]ಮದಱವೀ ಭೇದಂಗಳ್ ||೨೮||
೨೫. ‘ಮುಖವೆಂಬ ತಾವರೆಹೂವಿನ ನಗೆಯೆಂಬ ವಿಕಾಸಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ದುಂಬಿಗಳೂ ಸಂತಸದಿಂದ ಸುಳಿಯುತ್ತಿವೆ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ‘ಯುಕ್ತ’ ರೂಪಕ. *ಇಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ-ಮುಖ-ತಾವರೆ-, ನಗೆ-ವಿಕಾಸ, ಕಣ್ಣು-ದುಂಬಿ-ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಮುಚಿತವಾದ ಯೋಗ ಅಥವಾ ಸಂಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಯುಕ್ತರೂಪಕ. ಮುಖ-ನಗೆ-ಕಣ್ಣುಗಳೂ ತಾವರೆ-ವಿಕಾಸ-ದುಂಬಿಗಳೂ ಕೂಡ ಸ್ವಭಾವತಃ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಯುಕ್ತರೂಪಕದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ.*
೨೬. ‘ಬೆಳದಿಂಗಳು ನಗೆಯೆಂಬ ವ್ಯಾಜದಿಂದಲೂ, ಚಂದ್ರನು ಮುಖವೆಂಬ ತೋರಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ಕಳಂಕವು ನೇತ್ರದ್ವಯದ ಹುಸಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಸೊಗಯಿಸಿ ತೋರುತ್ತಿದೆ’ ಎಂದಾಗ *ವ್ಯಾಜದ ಮೂಲಕ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದೆಂದು ಆರೋಪಿಸಿರುವ ಪ್ರಯುಕ್ತ* ಇದು ‘ವ್ಯಾಜ’ ರೂಪಕ.
೨೭. ಹೀಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರದ ಭೇದಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಉಳಿದವನ್ನು (ಮಹಾಕವಿಗಳ) ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮುಂದೆ ‘ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ’ಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ-
೨೮. ವರ್ಣಿಸಿದ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲೆಂದು ಎಂದರೆ ಸಮರ್ಥಿಸಲೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೇ ‘ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ’. ಅದರ ಬಗೆಗಳಿವು-
ಸಕಲ-ವ್ಯಾಪಿ ವಿಶೇಷ-ಪ್ರಕಾಶಕಮ[2]ಯುಕ್ತ-ಕಾರಿ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಂ |
ಪ್ರಕಟ-ಶ್ಲೇಷ ವಿರುದ್ಧಾತ್ಮಕಂ ವಿರುದ್ಧಂ ವಿಪರ್ಯಯಂ ಯುಕ್ತಾರ್ಥಂ ||೨೯||
i) ಸಕಲವ್ಯಾಪಿ
ಸತತೋದಯನಪ್ರತಿಹತ-ಗತಿ ತೀವ್ರಂ ತದ್ದಿನಾಧಿನಾಥನುಮಸ್ತಂ- |
ಗತನಾದನಂತೆ ನಿಯತ-ಪ್ರತೀತಿಯಂ ಕ[3]ಳೆಯಲಕ್ಕುಮೇ ವ್ಯಾಪಕಮಂ ||೩೦||
೨೯. ‘ಸಕಲವ್ಯಾಪಿ’, ‘ವಿಶೇಷಪ್ರಕಾಶಕ’, ‘ಅಯುಕ್ತಕಾರಿ’, ‘ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ’, ‘ಪ್ರಕಟಶ್ಲೇಷ’, ‘ವಿರುದ್ಧಾತ್ಮಕ ಅಥವಾ ವಿರುದ್ಧ’, ‘ವಿಪರ್ಯಯ’ ಮತ್ತು ‘ಯುಕ್ತಾರ್ಥ’-ಎಂಬವು.
೩೦. *ಸಕಲವ್ಯಾಪಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ‘ನಿರಂತರ ಉದಯಶೀಲನೂ ಅಪ್ರತಿಹತಗಮನನೂ ತೀವ್ರನೂ ಆದ ದಿವಸೇಶ್ವರನು (=ಸೂರ‍್ಯನು) ಕೂಡ ಅಸ್ತಂಗತನಾದನು; ಎಂದಮೇಲೆ ಸರ್ವನಿಯಾಮಕವಾದ ವಿಧಿನಿಯಮವನ್ನು (ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ) ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬರುತ್ತದೆ?’ *ಇಲ್ಲಿ ‘ನಿಯತ’ ಎಂಬುದು ‘ನಿಯತಿ’ ಎಂಬ ದಂಡಿಯ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಅಪಪಾಠವಿರಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ; ‘ನಿಯತ’ ಎಂದಿದ್ದರೂ ‘ನಿಯತಿ=ವಿಧಿ’ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದು ವಿಶೇಷವಾಕ್ಯ; ಎರಡನೆಯದು ಆದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಕ್ಯ. ಒಂದರ ಮೇಲಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ‘ಸಕಲವ್ಯಾಪಿ’ಯಾಗಿದೆ.*
ii) ವಿಶೇಷಪ್ರಕಾಶಕ
ಸರಸಿಜ-ಬಾಂಧವನಸ್ತಾಂತರ-ಗತನಾಗಿರೆ ಸರೋಜಿನೀ-ವನಮಾದಂ |
ಕೊರಗುತ್ತೆ ಮುಗಿಗುಮೀಶ್ವರ-ವಿರಹದೆ ಶೋಕಾಕುಲಂ ವಿಶೇಷಾಪ್ತ-ಜನಂ ||೩೧||
iii) ಅಯುಕ್ತಕಾರಿ
ಮಲಯಾನಿಲನುಂ ಮಲಯಜ-ಜಲಮುಂ ಶಶಿಕಿರಣಮುಂವಿ[4]ಯೋಗಿಗಳೆರ್ದೆಯೊಳ್ |
ನೆಲಸಿರ್ದುವೞಲೆ ಪಾಪದ ಫಲಮಾದು*ದಯುಕ್ತ-ಕಾರಿ-ಕಾಮುಕ-ಜನದಾ ||೩೨||
೩೧.‘ಕಮಲಬಾಂಧವನು (=ಸೂರ್ಯನು) ಅಸ್ತಂಗತನಾದೊಡನೆ ಕಮಲ ವನವು ಕೊರಗುತ್ತ ಮೊಗ್ಗಾಗುವುದು. ಒಡೆಯನ ವಿರಹದಿಂದ ತುಂಬಾ ಅಪ್ತಜನರು ಶೋಕಾಕುಲರಾಗುವುದು ಸಹಜವೇ. ಇದೆ. *ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಕವಾದ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯವು ವಿಶೇಷ ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವುಂತೆ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಊತ್ತರವಾಕ್ಯ ಕೂಡ ವಿಶೇಷ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ‘ವಿಶೇಷ-ಪ್ರಕಾಶಕ’ವಾದ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ. ಆಪ್ತಜನ ಪ್ರಭುವಿರಹದಿಂದ ಶೋಕಾಕುಲವಾಗುವ ವಿಷಯ ಅಪ್ತಜನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದು, ಹಿಂದಿನ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಯ ವಿಧಿನಿಯಮದ ಅಲಂಘ್ಯತೆಯಂತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ*.
*‘ಅಯುಕ್ತಕಾರಿ’ ಪ್ರಭೇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ‘ಮಲಯಮಾರುತ. ಶ್ರೀಗಂಧರಸ, ಚಂದ್ರನ ಶೀತಕಿರಣ-ಎಲ್ಲವೂ ವಿಯೋಗಿಗಳೆದೆಯಲ್ಲಿ ತಾಪವರ್ಧಕಗಳೇ ಆದವು. ಕಾಮುಕ ಜನದ ಪಾಪದ ಫಲವೇ ಸಂತಾಪವಾಯಿತು’ ಎಂಬುದು ಅಯುಕ್ತ ಕಾರಿ’. *ಪಾಪದ ಫಲವೆಂದೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಾರದು ಎಂಬ ಕವಿಯ ನೀತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ‘ಆಯುಕ್ತಕಾರಿ’ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ. ಇದರ ಮೂಲವಾದ ದಂಡಿಯ ವಾಕ್ಯ-
ಮಧುಪಾನಕಲಾತ್ ಕಂಠಾನ್ನಿರ್ಗತೋಪ್ಯಲಿನಾಂ ಧ್ವನಿಃ |
ಕಟುರ್ಭವತಿ ಕರ್ಣಸ್ಯ ಕಾಮಿನಾಂ ಪಾಪಮೀದೃಶಮ್ || (MM-೧೭೬)
ಮಧುಪಾನಮಾಡಿ ಮಧುರವಾಗಿರುವ ದುಂಬಿಗಳ ಕಂಠದಿಂದ ಹೊರಟ ಧ್ವನಿ ಕೂಡಿ ಕಿವಿಗೆ ಕರ್ಕಶವಾಗುತ್ತದೆ, ಕಾಮಿಗಳ ಪಾಪದ ಪರಿಣಾಮವೇ ಹೀಗೆ ! ಇದರ ತರುಣ ವಾಚಸ್ಪತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ “ಪಾಪಂ ಅಯುಕ್ತಂ ಕರೋ ತಿ ಹಿ” ಎಂದೂ, ಹೃದಯಂಗಮಾವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ “ಪಾಪೋಪಹತಾನಾಂ ಸರ್ವಮಪಿ ವಿಪರ್ಯಸ್ಯತೇ ಇತಿಅರ್ಥಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶಿತತ್ವಾತ್ ಅಯುಕ್ತಕಾರಿಣಃ ಉದಾಹರಣಮಿದಮ್” ಎಂದೂ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಹಿಮದಿನ ಸಂಪಾದಕರೆಲ್ಲ ಇದನ್ನು ‘ಯುಕ್ತಕಾರಿ’ ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ವಿಪರೀತಾರ್ಥಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿರುವುದು ವಿಸ್ಮಯಾವಹವಾಗಿದೆ.*
iv) ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ
ಹರಿಣ-ಧರಂ ಸೊಗಯಿಸಿದಂತಿರೆ ಕುಸುಮಿತ-ಚೂ[5]ತ-ವಿತತಿ ಸೊಗಯಿಸಿತೆನಸುಂ |
ಸುರಭಿ-ಸುಮನಸ್ವಿ ದೋಷಾ-ಕರ-ವಿಲಸಿತಮಪ್ಪೊಡಿಂತು ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಂ ||೩೩||
v) ಶ್ಲೇಷಸಹಿತ
ದಿನ-ನಾಯಕನಪರ-ದಿಗಂಗನೆಯೊಳ್ ನೆರೆದುದಿತ-ರಾಗನಾದಂ ಪೀನಂ |
ಜನಿಯಿಸುಗುಮಧಿಕ-ರಾಗಮನೆನಸುಮಪಕ್ರಮದೆ ವಾರುಣೀ-ಸಂಶ್ಲೇಷಂ ||೩೪||
೩೩. *‘ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ’ವೆಂಬ ಪ್ರಭೇದದ ಉದಾಹರಣೆ-* ಶಶಿಧರನು ಸುಖಪಡಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ (ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕುಸುಮಿತವಾದ ಮಾವಿನ ವನವೂ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ. ವಸಂತನಾದರೋ ಮಹಾಪುರುಷ, (ಸುಖವೀಯುವುದು ಯೋಗ್ಯ;) (ಕಲಂಕಾದಿ) ದೋಷಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಕರನಾದ (ಮತ್ತು ‘ದೋಷಾ’ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ‘ದೋಷಾ+ಕರ’) ಚಂದ್ರನೂ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗುವುದುಂಟೆ?’ ಎನ್ನುವಾಗ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದರ (=ವಸಂತನ) ಕಾರ್ಯ ಯುಕ್ತವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದರ (=ಚಂದ್ರನ) ಕಾರ್ಯ ಅಯುಕ್ತವೆಂದೂ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ “ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ”. ನಾವಿಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ. ಮೂಲದ ದಂಡಿಯಲ್ಲಿ ತರುಣವಾಚಸ್ಪತಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಪರಪೀಡನದ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತತೆ ಬಂದಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪರಪ್ರೀಣನದ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಬಂದಿದೆ, ಅಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಹೋಲಿಸಿ-“ಮಲಿನಸ್ಯ ಜಿಯುಜ್ಯತೇ ಪರಪೀಡನಂ, ನ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ (ವಸಂತಸ್ಯ) ಇತಿ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತತ್ವಮ್” (II -೧೭೮).
೩೪. *‘ಪ್ರಕಟಶ್ಲೇಷ’ವೆಂಬ ಇದರ ಪ್ರಭೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ-* ದಿನನಾಥನು (=ಸೂರ್ಯನು) ಕೂಡ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಗಂಗನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದು ತುಂಬಾ ರಾಗಪೂರ್ಣನಾದನು. (ಎಂದಮೇಲೆ ಯಾರಿಗೇ ಆಗಲಿ) (ನೀತಿ) ಮಾರ್ಗ ತಪ್ಪಿದ ವಾರುಣೀ-ಸಂಶ್ಲೇಷವು ರಾಗಾತಿಶಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುವುದು. *ಇಲ್ಲಿ ರಾಗ=ಅನುರಾಗ, ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದ ರಕ್ತವರ್ಣ; ಮತ್ತು ವಾರುಣೀಸಂಶ್ಲೇಷ=ವರುಣದಿಕ್ಕಿನ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ ಸಂಗಮ ಮತ್ತು ವಾರುಣೀ ಅಥವಾ ಮದ್ಯದ ಸೇವನೆ. ಹೀಗೆ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಎರಡರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಕ್ಯ ‘ಮದ್ಯಪಾನದಿಂದ ರಾಗಾಧಿಕ್ಯ ಯಾರಿಗೂ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ’ ಎಂಬುದೇ ಶ್ಲೇಷೇಯಿಂದ ಕವಿತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಪ್ರಕಟಿತಶ್ಲೇಷ. ಶ್ಲೇಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ ಸಮರ್ಥತವೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ-‘ವಾರುಣೀ=ಮದ್ಯ’ ಎಂಬ ಶ್ಲಿಷ್ಟಾರ್ಥದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕವಿತಾತ್ಪರ್ಯ ಸರಿಯಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿಲ್ಲ. “ಸುರಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ ಚ ವಾರುಣೀ” ಎಂದು ಅಮರಕೋಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ‘ವಾರುಣೀ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುರೆ ಮತ್ತು ಪಶ್ಕಿಮದಿಕ್ಕು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದೆ.*
vi) ವಿರುದ್ಧಾತ್ಮಕ
ಸರಿದಧಿಪತಿಯಂ-ದೋಷಾ-ಕರನಂತರ್ಮಲಿನನಾಗಿಯುಂ ಪೆ[6]ರ್ಚಿಸುಗುಂ |
ಪರಿಣತ-ಕಲಾ-ಕಲಾಪಂ-ಪ[7]ರಿವರ್ಧಕನಕ್ಕುಮತಿವಿರುದ್ಧಾತ್ಮಕನುಂ ||೩೫||
vii) ವಿಪರ್ಯಯ ಅಥವಾ ವಿಪರೀತ
ಪರಿತಾಪಮನೆನಗೆ ನಿಶಾಕರನಾಗಿಸುಗುಂ ವಸಂತ-ಸಮಯಾನುಗತಂ |
ಸುರಭಿ-ಸಮಯೋದಿತಂ ಹಿಮಕರನೞಲಂ ಪಡೆವನೆಂಬುದಿದು ವಿಪರೀತಂ ||೩೬||
೩೫. *ವಿರುದ್ಧಾತ್ಮಕ’ ಅಥವಾ ‘ವಿರುದ್ಧ’ವೆಂಬ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ‘ಅಂತಃಕಳಂಕನಾಗಿದ್ದರೂ ದೋಷಾಕರನೆನಿಸಿದರೂ ಚಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸುವನು. ಸಕಲಕಲಾಪರಿಪೂರ್ಣನಾದವನು ತಾನು ವಿರುದ್ಧವಾದ ಎಷ್ಟೇ ದೋಷಗಳಿಗಾಸ್ಪದನಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರರಿಗೆ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನೇ ಮಾಡಿಯಾನು’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ‘ವಿರುದ್ಧಾತ್ಮಕ’ವಾದ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸವಿದೆ. *ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಸಮರ್ಥಕವಾದ ಚಂದ್ರಪರವಾಕ್ಯ; ಎರಡನೆಯದು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಸತ್ಪುರುಷಪರ ವಾಕ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ-ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ತನ್ನಲ್ಲಿ ದೋಷವಿದ್ದರೂ ರಹಿತವನ್ನೇ ಮಾಡುವ ಗುಣವನ್ನು ‘ವಿರುದ್ಧಾತ್ಮಕ’ವೆಂದಿರುವುದು ಅನ್ವಥವಾಗಿದೆ,*
೩೬. ‘ವಸಂತನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮಗೊಂಡ ನಿಶಾಕರನು ನನಗೆ ಸಂತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಸುರಭಿಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉದಯಗೊಂಡ ಹಿಮಕರನು ತಾನೂ ಸಂತಾಪಗೊಳ್ಳುವನೆಂಬುದು ತುಂಬಾ ಅನನುಗುಣವೇ ಸರಿ !’ *ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಕವಾಕ್ಯ, ಸಮರ್ಥಿತವಾಕ್ಯಗಳು ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ಮನಗಾಣಬೇಕು. ಹಿಮಶೀತಲಕಿರಣನಾದ ಚಂದ್ರನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಮತಾಪವೆಂಬ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ವಿಪರೀತ ಪರಿಣಾಮಮಾಡಿರುವುದು ವಿಚಿತ್ರವೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಅವನು ಕೂಡ ಸುರಭಿಯಾದ ವಸಂತನ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಹರ್ಷಾನ್ವಿತನಾಗುವ ಬದಲು ತದ್ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಸಂತಪ್ತನಾಗಿರುವನೇಕೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಬಂದಿದೆ. ಶಶಿಯಲ್ಲಿ ತಾಪೋದಯವಾಗದೆ ಶಶಿಕಿರಣದಲ್ಲಿ ತಾಪಕಾರಿತ್ವ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಅಥವಾ ವಿಪರೀತ ಅಥವಾ ವಿಪರ್ಯಯಗುಣದ ಕಲ್ಪನೆ ಈ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿದೆ.*
vii) ಯುಕ್ತಾರ್ಥ
ಉರುಪಿತ್ತಶೋಕ-ಪಲ್ಲವ-ವಿರಚಿತ-ಶಯನೀಯಮೆನ್ನಂ ಮೆಯ್ಯಂ ಪೀನಂ |
ಸ್ಪುರದನಲ-ಪ್ರತಿನಿಧಿ ತ[8]ತ್ಸರೂಪ-ಗುಣಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದೆಂದುಂ ಯುಕ್ತಂ ||೩೭||
ಸಂ[9]ತತವಿಂತೆಸೆವಪ್ಪರ್ಥಾಂತರ-ವಿನ್ಯಾಸಭೇದಮಂ ಬಗೆಗೆ ಬುಧರ್ |
ಮುಂತಣ ಲಕ್ಷಣ-ಲಕ್ಷ್ಯ-ಯುಗಾಂತರ್ಗತ-ಭೇದಮಕ್ಕುಮಾ ವ್ಯತಿರೇಕಂ ||೩೮||

[1] ಮದಱದೀ ‘ಪಾ’, ಮ, ಸೀ’.
[2] ಪ್ರಕಾಶಕಂ+ಯುಕ್ತಕಾರಿ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’, ಇವರೆಲ್ಲ ದಂಡಿಯ MM-೧೭೬ ಮತ್ತು ೧೭೦ರ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಹೋಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕಡೆಗೆ ‘ಯುಕ್ತಾರ್ಥಂ’ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ‘ಯುಕ್ತಕಾರಿ’ಗೆ ಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. ದಂಡಿಯ ಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ‘ಆಯುಕ್ತಕಾರೀ’ ಎಂದೇ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠಪರಿಷ್ಕೃತ. ದಂಡಿಯ ಇದರ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ‘ಹೃದಯಂಗಮಾ’ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ‘ಆಯುಕ್ತಕಾರೀ’ ಎಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ೩೨ನೆಯ ಪದ್ಯ ದಂಡಿಯ MM-೧೭೬ರ ಅನುವಾದ ಮಾತ್ರ.
[3] ಕಳಿಯಲಕ್ಕುಮೇ ‘ಬ’.
[4] ವಿಯೋಗಿಗಳೆಡೆ ‘ಬ’. * ವು ಯುಕ್ತಕಾರಿ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ೨೯ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಾದ ಅಪಪಾಠವೇ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ; ‘ಅಬಲ್’ ಎಂಬ ಏಕವಚನದ ಕರ್ತೃಪದಕ್ಕೆ ‘ಆದುವು’ ಎಂಬ ಬಹುವಚನದ ಕ್ರಿಯೆ ಕೂಡ ಅಸಾಧು ಪಾಠಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶಕ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕೃತ.
[5] ಭೂತ ‘ಬ’.
[6] ವೆರ್ಚಿ ‘ಬ’.
[7] ಪರಿವರ್ಧಕನಕ್ಕು ‘ಮ’, ಪರಿವರ್ಧಕಮಕ್ಕು ‘ಸೀ’, ಪರಿವರ್ಧಕನಕ್ಕು ‘ಸೀ’ ಮೈಸೂರು ಆವೃತ್ತಿ.
[8] ತತ್ಸ್ವರೂಪ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ; ಇಲ್ಲಿ ‘ಬ’ ಪಾಠ ಸ್ವೀಕೃತ.
[9] ಸಂತಸ ‘ಬ’.
ತೃತೀಯ ಪರಿಚ್ಛೇದಂ
ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ–ಪ್ರಕರಣಂ
ಕಂ || ಶ್ರೀ–ವಿದಿತಾರ್ಥಾಲಂಕಾರಾವಳಿಯಂ ವಿವಿಧ–ಭೇ*ದ–ವಿ[1]ಭವಾಸ್ಪದಮಂ |
ಭಾವಿಸಿ ಬೆಸಸಿದನಖಿಳ-ಧರಾ-ವಲ್ಲಭ-ನಿಂತಮೋಘ-ವರ್ಷ-ನೃಪೇಂದ್ರಂ ||೧||
 
ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು
ವರಜಾತಿ-ರೂಪಕಾರ್ಥಾಂತರ-ವಿನ್ಯಾಸಾತಿರೇಕ-ಯಾಥಾಸಂಖ್ಯಾ- |
ಸ್ಥಿರ-ದೀಪಕೋಪಮಾ-ಬಂಧು[2]ರಾತಿಶಯ-ಸದೃಶ-ಯೋಗಿತಾಕ್ಷೇಪಂಗಳ್ ||೨||
ಶ್ಲೇಷೋತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾ-ಸೂಕ್ಷ್ಮ-ವಿಶೇಷ-ಸಮಾಹಿತ-ಸಮಾಸ-ಪರ್ಯಾಯೋಕ್ತಾ- |
ನ್ವೇಷ-ವಿರೋಧಾಪ್ರಸ್ತುತ-ಶೇಷ-ನಿದರ್ಶನ-ಸಹೋಕ್ತಿ-ಸಂಕೀರ್ಣಂಗಳ್ ||೩||
ನುತ-ಪರಿವೃತ್ತಿ-ವ್ಯಾಜಸ್ತುತಿ-ಹೇತು-ವಿಭಾವನಾ-ಲ[3]ವೋದಾತ್ತಾಪ- |
ಹ್ನುತಿ-ರಸವದೂರ್ಜಿತ-ವ್ಯಾವೃತಿ-ಪ್ರಿಯತರಾಶಿಗಳ್  ಕ್ರಮಾದ್ಯುಕ್ತಂಗಳ್ ||೪||
ವಿದಿತಾರ್ಥಾಲಂಕಾರಾಸ್ಪದ-ಭೇದಂಗಳ್ ಪುರಾಣ-ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಂಗಳ್ |
ತದನುಮತ-ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣ-ನಿದರ್ಶನಂಗಳನನುಕ್ರಮಮೋಕ್ತಿಯೆ ಪೇೞ್ವೆಂ ||೫||
 
ಮೂರನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ
೧. ಅನೇಕ ಭೇದ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ತಾಣವಾಗಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ನೃಪತುಂಗ ಮಹಾರಾಜನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಹೀಗೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವನು- *ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಸ ಪರಿಚ್ಛೇದದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಾರ್ಥವಾಗಿ ಶ್ರೀಕಾರ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.*
೨-೫. ‘ಜಾತಿ’, ‘ರೂಪಕ’, ‘ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ’, ‘ವ್ಯತಿರೇಕ’, ‘ಯಥಾಸಂಖ್ಯ’, ‘ದೀಪಕ’, ‘ಉಪಮಾ’, ‘ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ’, ‘ಸದೃಶಯೋಗಿತಾ’, ‘ಆಕ್ಷೇಪ’, ‘ಶ್ಲೇಷ’, ‘ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾ’, ‘ಸೂಕ್ಷ್ಮ’, ‘ವಿಶೇಷ’, ‘ಸಮಾಹಿತ’, ‘ಸಮಾಸೋಕ್ತಿ’, ‘ಪರ್ಯಾಯೋಕ್ತ’, ‘ವಿರೋಧ’, ‘ಅಪ್ರಸ್ತುತಪ್ರಶಂಸೆ’, ನಿದರ್ಶನ’, ‘ಸಹೋಕ್ತಿ’, ‘ಸಂಕೀರ್ಣ’, ‘ಪರಿವೃತ್ತಿ’, ‘ವ್ಯಾಜಸ್ತುತ್ತಿ’, ‘ಹೇತು’, ‘ವಿಭಾವನಾ’, ‘ಲವ’, ‘ಉದಾತ್ತ’, ‘ಅಪಹ್ನುತಿ’, ‘ರಸವತ್’, ‘ಊರ್ಜಿತ’, ‘ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ’, ‘ಪ್ರಿಯತರ’ (=‘ಪ್ರೇಯಸ್’), ‘ಆಶೀಃ’-ಇವು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರದ ಭೇದಗಳು. ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇದೇ ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಯಯಗಳನ್ನೀಗ ಹೇಳುವೆನು.
೧. ‘ಜಾತಿ’ (=ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ)
ಭಾವಿಸಿ ಸಮಸ್ತ-ವಸ್ತು-ವಿಭಾವಿತ-ಜಾತಿ-ಕ್ರಿಯಾ-ಗುಣ-ದ್ರವ್ಯ-ಸ್ವಾ |
ಭಾವಿಕ-ಗುಣಮಂ ಪೇೞ್ವುದು ಕೇ[4]ವಲಮಾ ಜಾತಿಯೆಂಬ ಸದಳಂಕಾರಂ ||೬||
I) ಜಾತಿ–ಸ್ವಭಾವಾಖ್ಯಾನ
ಧವಳಾಪಾಂಗಂ ಕೇಕಾ-ರವ-ಮುಖರಂ ಹ[5]ರಿತ-ಶಾಬಲಾಂಕ-ಕಳಾಪಂ |
ನ[6]ವಿಲಾದಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ಸುವಿನೀಲಾಯತ-ಗಳಂ ಪಯೋದಾಗಮದೊಳ್ ||೭||
II) ಕ್ರಿಯಾಸ್ವಭಾವಾಖ್ಯಾನ
ಅರೆಮುಚ್ಚಿ ಕಣ್ಗಳಂ ವನ–ಕರಿ ಮೆಲ್ಲದೆ ಲಲಿತ–ಸಲ್ಲಕೀ–ಪಲ್ಲವಮಂ |
ಸ್ಮರ-ವಶದಿಂದಿರ್ದುದು ನಿಜ-ಕರೇಣು-ಪೇಚಕ-ನಿರೂಪಿತಾಯತ-ಹಸ್ತಂ ||೮||
೬. (ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೀಯವಾಗಿರುವ) ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಜಾತಿ (=(= class ), ಕ್ರಿಯಾ (=action), ಗುಣ (=quality), ದ್ರವ್ಯ (=individual object) ಗಳನ್ನು (ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೇ) ಹೇಳುವುದು ‘ಜಾತಿ’ ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರ. *ಇದಕ್ಕೆ ‘ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ’ಯೆಂದೂ ನಾಮಾಂತರವಿದೆ.*
೭. ಮಳೆಗಾಲ ಆರಂಭವಾದಾಗ ಬಿಳಿಯ ಕಡೆಗಣ್ಣನೋಟಗಳುಳ್ಳ, ಕೇಕೆಯ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ, ಹಸಿರು ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರವರ್ಣದಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿದಂತಿರುವ ಗರಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ, ನೀಲವೂ ಉನ್ನತವೂ ಆದ ಕೊರಳಿನ ನವಿಲಿ ತುಂಬಾ ಸೊಗಸಾಗಿರುವುದು. *ಇದು ನವಿಲಿನ ಜಾತಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೇ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಜಾತ್ಯಲಂಕಾರ.*. ಮಳೆಗಾಲ ಬಂದೊಡನೆ ನವಿಲುಗಳು ತುಂಬಾ ಆನಂದದಿಂದ ಕತ್ತೆತ್ತಿ ಹಾಡುತ್ತ ಗರಿಗೆದರಿ ಕುಣಿಯುವುದು ಅವುಗಳ ಜಾತಿಸ್ವಭಾವ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ; ತನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಯಾವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ Parts of speech & noun ಮುಂತಾದ ಎಂಟೆನ್ನುವಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ‘ಜಾತಿ’, ‘ಗುಣ’, ‘ಕ್ರಿಯಾ’, ‘ದ್ರವ್ಯ’ಗಳ ವಾಚಕಗಳೆಂದು ನಾಲ್ಕಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದು ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಪ್ರದಾಯ.
೮. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು (ಆನಂದದಿಂದ) ಅರ್ಧ ಮುಚ್ಚಿ, ಕಾಡಾನೆಯು ಮೆಚ್ಚಾದ ಸಲ್ಲಕೀಲತೆಯ ಚಿಗುರನ್ನು ಮೆಲ್ಲದೆಯೇ ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ತುದಿಬಾಲದಿಂದ ತನ್ನ ನಿಡಿದಾದ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಸವರಿಸಿಕೊಳ್ಳತ್ತಾ ಕಾಮವಶವಾಗಿದ್ದಿತು. *ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮದ್ದಾನೆಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೇ ಬಣ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಕ್ರಿಯಾಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ.*
III) ಗುಣಸ್ವಭಾವಾಖ್ಯಾನ
ಅಮೀಳನಮಂ ಕಣ್ಗಳೊಳಾ ಮನದೊಳಗೊಸಗೆಯಂ ಶರೀರದೊ[7]ಳೆತ್ತಂ
ರೋಮಾಂಚ-ಕಂ[8]ಚುವಂ ಮದಿರಾ-ಮದವಾ[9]ಗಿಸೆ ತೆಗೞ್ಪನಾಕೆಯ ನುಡಿಯೊಳ್ ||೯||
IV) ದ್ರವ್ಯಸ್ವಭಾವಾಖ್ಯಾನ
ತಳ-ಮಿತ-ಮಧ್ಯೆಯನಾಯತ-ವಿಳೋಳ-ಲೋಚನೆಯನುನ್ನತ-ಸ್ತನ-ಯುಗೆಯಂ |
ಲಳಿತ-ವಿಳಾಸಿನಿಯಂ ಕೋಮಳಾಂಗಿಯಂ ಪೃಥು-ನಿತಂಬ-ಬಿಂಬೆಯ ನು[10]ೞದಂ ||೧೦||
 
ಅತಿಶಯ-ಧವಳ-ಧರಾಧಿಪ-ಮತದಿಂದ ಜಾತಿಯೆಂಬಳಂಕಾರಮನಿಂ- |
ತತಿ-ನಿಪುಣರರಿಗೆ ತೋರ್ಪೆಂ ಶ್ರುತಿ-ಸುಭಗಮೆನಿಪ್ಪ ರೂಪಕಾಲಂಕೃತಿಯಂ ||೧೧||
೯. ಮದ್ಯದ ಮದವು ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಆಮೀಲನವನ್ನೂ (=ಮುಚ್ಚುವಿಕೆಯನ್ನೂ), ಮನದಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವನ್ನೂ, ಮೈಯಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚವೆಂಬ ಕುಪ್ಪಸವನ್ನೂ, ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ತೊದಲನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಲು…. *ಮದ್ಯಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಚೆಲುವೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಗುಣವಿಕಾರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಗುಣ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ.*
೧೦. ಬಡನಡುವಿನವಳೂ, ವಿಶಾಲ ಚಂಚಲ ನೇತ್ರೆಯೂ, ಉನ್ನತ ಕುಚೆಯೂ, ಮನೋಹರೆಯೂ ಆ ಸುಕುಮಾರಿಯೂ ಆದ ಗುರುನಿತಂಬಿನಿಯನ್ನು ಅವನು ತೊರೆದನು. *ಇಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಂಗಾಂಗದ ವಾಸ್ತವಿಕ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ದ್ರವ್ಯ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ. ದ್ರವ್ಯ-ಪದಾರ್ಥಸ್ವರೂಪ’.*
೧೧. ಬುದ್ಧಿವಂತರು ‘ಜಾತಿ’ಯೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ ಈ ರೀತಿಯೆಂದು ನೃಪತುಂಗನ ಮತದಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಶ್ರವಣಮಧುರವಾದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವೆನು. *‘ಕವಿಮಾರ್ಗ’ವನ್ನು ಬರೆದವನೊಬ್ಬ; ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬರೆದವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ’ನೆಂಬ ಆಧುನಿಕ ವಾದವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲು ಈ ಒಂದು ಪದ್ಯದ ಸಾಕ್ಷ್ಯವೇ ಪ್ರಬಲ ಪ್ರಮಾಣವೆನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಪದ್ಯದ ಮೊದಲರ್ಧವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರ್ತನು ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದೂ (ನೃಪತುಂಗನ ನಾಮಾಂಕಿತವಿರುವುದರಿಂದ), ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಮೂಲ ಲೇಖಕನು ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದೂ (‘ತೋರ್ಪ’ ಎಂದು ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಕಲ್ಪಿಸಿದರೆ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹವೆನಿಸೀತೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂದಿಲ್ಲದಂತೆ ಐಕ್ಯಸೂತ್ರವಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಇಡಿಯ ರಚನೆ ಒಬ್ಬನೇ ಗ್ರಮಥಕಾರನದೆಂಬುದನ್ನು ಶಂಕಿಸಬಾರದು.*

* ಭೇದಂ ‘ಸೀ’.
[1] ವಿಬುಧಾಸ್ಪದಮಂ ‘ಅ, ಬ’.
[2] ರತಿಶಯ ‘ಅ’.
[3] ‘ಲ’ ‘ಅ’ ದಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತ.
[4] ಕೇವಲಮೇ ‘ಅ, ಬ’.
[5] ಹಕಿತಶಾಬಜಾತಿಂಕ ಕಳಾಪಂ ‘ಅ’.
[6] ನವಿಲಾಟಂ  ‘ಪಾ’; ‘ಅ, ಬ, ಸೀ’, ಮೈಸೂರು ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ‘ನವಿಲಾದಂ’ ಎಂದೇ ಇದೆ.
[7] ದೊಳಿತ್ತಂ ‘ಅ’.
[8] ಕಂಚುಕಂ ‘ಪಾ’. ಕಂಚು ಕಂ ‘ಬ’ ಕಂಭುವಂ ‘ಅ’.
[9] ವಾಗಿಸಿ ‘ಅ’.
[10] ನುಳಿದಂ ‘ಅ’.
 ವ್ಯತಿರೇಕ
೪. ವ್ಯತಿರೇಕ
ಆದಿ-ಪ್ರ[1]ತೀತಿಯಂ ಶಬ್ದಾದರದಿಂ ಸದೃಶಮಾದ ವಸ್ತು-ದ್ವಯದೊಳ್ |
ಭೇದಮನಱಪುವುದುಚಿತ-ಗುಣೋದಯ-ಕೃತ-ವಾಕ್ಯ-ವಿಸ್ತರಂ ವ್ಯತಿರೇಕಂ ||೩೯||
i) ಏಕವ್ಯತಿರೇಕ
ಶ್ರೀ-ವನಿತಾ-ಪ್ರಸವದಿನಾ ಲಾವಣ್ಯದಿನತಿ-ಗಭೀರ-ಭಾವದೆ ನೀನಿಂ- |
ತಾ ವಾರಿಧಿಯಂ ಪೋಲ್ತಯ್ ಕೇವಲಭೇದಂ ದ್ವಿತೀಯ-ಲಲಿತಾಕಾರಂ ||೪೦||
೩೭. ‘ಅಶೋಕದ ತಳಿರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಾಸಿಗೆ ನನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ತುಂಬಾ ಉರಿಸಿತು. ಉರಿಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೋಲುವ (ಬಣ್ಣವಿರುವ) ಅದು ಬೆಂಕಿಯ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವುದು ಯೋಗ್ಯವೇ ಇದೆ’. ಇದು ‘ಯುಕ್ತಾರ್ಥ’ವೆಂಬ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಪ್ರಕಾರ. *ಇದನ್ನೇ ದಂಡಿ ‘ಯುಕ್ತಕಾರಿ’ಯೆಂದು ಕರೆದು ಇದೇ ರೀತಿಯ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ MM-೧೭೭ ರಲ್ಲಿ.*
೩೮. ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸದ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅರಿಯಬೇಕು. ‘ವ್ಯತಿರೇಕ’ದ ಲಕ್ಷಣ, ಲಕ್ಷ್ಯ, ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಭೇದಗಳು ಮುಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ-
೩೯. ‘ಶ್ರೀರಮಣಿಗೆ ಜನಕತ್ವ, ಲಾವಣ್ಯ, ಅತಿಶಯವಾದ ಗಾಂಭೀರ್ಯ- ಈ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರುವೆ. ಆದರೆ ನೀನು ಬೇರೆ ಸುಂದರ ನರಾಕೃತಿಯನ್ನು ತಳೆದಿರುವುದೊಂದೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿರುವ ಭೇದ!’ *ನರಾಕಾರವು ರಾಜನೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವ ಅಂಶವಾಗಿದೆ; ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವ ಭೇದದಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುವಾಗ ಅದು ‘ಏಕವ್ಯತಿರೇಕ’ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ ಐಐ -೧೮೨.*
ii) ಉಭಯ–ವ್ಯತಿರೇಕ
ಪರಮೋದಯರಿರ್ ಕಮಲಾಕರ-ಭೋಧಕರಿರ್ ದಿನೇಶನುಂ ನೀನುಂ ಭಾ- |
ಸ್ಕರನನಿಯತವೃತ್ತ–ಕ್ರಮನರಸಾ ನಿನ್ನಂತೆ ನಿಯತ–ವೃತ್ತ–ಸ್ಥಿ[2]ತನೇಂ ||೪೧||
iii) ಶ್ಲೇಷವ್ಯತಿರೇಕ
ಪರಿಣತ-ಗುಣರಿರ್ ಕಾಂತೋತ್ಕರರಿರ್ ನಿಜ-ಸೌಖ್ಯರಿರ್ ನಿಶಾ-ನಾಯಕನುಂ |
ನರಪಾ ನೀನುಂ ದೋಷಾಕರನಾ ಶಶಿ ನೀನುದಾರ-ಗುಣ-ಸಮುದಯನಯ್ ||೪೨||
iv) ಸಾಕ್ಷೇಪವ್ಯತಿರೇಕ
ಅಲಘು*ಭುಜನಾಗಿಯುಂ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿಯುಮಖಿಳ-ಭೂಭೃದುತ್ತಂಗತೆಯೊಳ್ |
ನೆಲಸಿಯುಮೆಯ್ದದು ನಿನ್ನಾ ವಿಲಸಿತಮಂ ಮೇರು ಕಠಿನ-ಭೋಗಾಧಾರಂ ||೪೩||
೪೧. ‘ರಾಜನೆ, ನೀನೂ ಸೂರ್ಯನೂ (ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಸಮವಾಗಿ) ಪರಮೋದಯವುಳ್ಳವರು, ‘ಕಮಲಾಕರಬೋಧಕರು’ *ಸೂರ್ಯನು ಕಮಲವನ್ನು ಅರಳಿಸುವವನು ಮತ್ತು ರಾಜನು ಲಕ್ಷಿಯ ಕರವಿಡಿದು ನಡೆವವನು; ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಾರ್ಥಕ ಶ್ಲೇಷಯಿದೆ; ‘ಕಮಲಾ’ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ-“ಕಮಲಾ ಶ್ರೀಃ ಹರಿಪ್ರಿಯಾ” -ಅಮರಕೋಶ.*ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರ ಅನಿಯತವಾದ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ವಿನಾ ನಿನ್ನಂತೆ ಅವನು ನಿಯತವಾದ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿರಬಲ್ಲನೇನು?’ *ಅನಿಯತ=ನಿಯಮಬದ್ಧವಲ್ಲದ ವೃತ್ತ=ಸಂಚಾರಪಥ ಮತ್ತು ನಿಯತ=ಶಾಸ್ತ್ರಬದ್ಧವಾದ ವೃತ್ತ=ವರ್ತನೆ, ನಡೆವಳಿಕೆ; ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಭಯಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿರುವ ಭಿನ್ನಗುಣವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ ಭಿನ್ನಗುಣವನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ‘ಉಭಯವ್ಯತಿರೇಕ’.*
೪೨.‘ರಾಜನೆ, ನೀನೂ ನಿಶಾನಾಥನಾದ ಚಂದ್ರನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಪರಿಣತ ಗುಣರು, (ಇಬ್ಬರೂ) ಕಮನೀಯತೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದವರು, (ಇಬ್ಬರೂ) ನಿಜಸೌಖ್ಯವುಳ್ಳವರು. ಆದರೆ ಚಂದ್ರನು ‘ದೋಷಾಕರ’ *ದೋಷಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಮನೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದು ಉಭಯಾರ್ಥ*; ನೀನು ಗುಣಪಪೂರ್ಣ. *ಇದು ಶ್ಲೇಷವ್ಯತಿರೇಕ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, ಐಐ -೧೮೫-೧೮೬.*
೪೩. ‘ನಿಡಿದೋಳಿದ್ದರೂ, ನಿಶ್ಚಲನಾದರೂ, ಸಕಲ ಭೂಧರಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ, ಕಠಿನ ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಅಧಾರನಾಗಿರುವ ಮೇರು ನಿನ್ನ ಸೊಬಗನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ’. *ಇಲ್ಲಿ ಮೇರುವಿಗೂ ರಾಜನಿಗೂ ಕೆಲವೊಂದು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಮೇರುವೇ ನಿಕೃಷ್ಟವೆಂದು ಶಬ್ದತಃ ಅದನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ‘ಸಾಕ್ಷೇಪವ್ಯತಿರೇಕ’. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II-೧೮೭*.
v) ಸಹೇತುಕ ವ್ಯತಿರೇಕ
ಪಾರ್ಥಿವ-ಗುಣ-ಯುತಮಾಗಿಯುಮರ್ಥಿತ-ಫಲ-ದಾಯಿಯಾಗಿಯುಂ ನಿನ್ನೊಳ್ ತಾಂ |
ವ್ಯರ್ಥತೆಯಂ ಪಡೆಗುಂ ಪರಮಾರ್ಥವಚೇತನತೆಯಿಂದೆ ಕಲ್ಪ-ಕುಜಾತಂ ||೪೪||
vi) ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವ ಸದೃಶ–ವ್ಯತಿರೇಕ
ಮದ–ಮುದಿತಾಳಿ–ಕದಂಬಂ ಮೃದು–ವಿಳಸಿತ–ಸರಸ–ಕೇಸರಂ ಸರಸಿರುಹಂ |
ವದನಮಿದು ಲೋಲ-ಲೋಚನ-ಮುದಿತಂ ಸ್ಮಿತ-ದಶನ-ವಸನ-ರಾಗೋಪಚಿತಂ ||೪೫||
vii) ಪ್ರತೀಯಮಾನ–ವ್ಯತಿರೇಕ
ಶರದಂಬರಮುಂ ಮತ್ತೀ ಸರ-ವರಮುಂ ವಿಳಸದತನು-ಧವಳ-ಚ್ಛವಿಗಳ್ |
ಹರಿಣಾಂಕಾಲಂಕೃತಮಂಬರಮೀ ಕೊಳಮುಚಿತ–ರಾಜ–ಹಂಸೋತ್ತಂಸಂ ||೪೬||
 
೪೪. ನಿನ್ನಂತೆ ‘ಪಾರ್ಥಿವ ಗುಣಯುತ’ವಿದ್ದರೂ (ಪಾರ್ಥಿವ=ಕ್ಷತ್ರಿಯ) ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯ ಗುಣಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಫಲವನ್ನೆಲ್ಲ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ಅದರ ಅಚೇತನತ್ವದ ಕಾರಣದಿಂದ (ನಿನಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ) ವ್ಯರ್ಥವೇ (=ನಿರುಪಯುಕ್ತವೇ) ಎನಿಸುವುದು”. *ಇದೂ ಮೆಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯಂತೆ ನಿಕರ್ಷಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ- ‘ಅಚೇತನತೆಯಿಂದೆ’ ಎಂಬುದಾಗಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಕಾರಣೋಪನ್ಯಾಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಿರುವ ‘ಸಹೇತುಕ ವ್ಯತಿರೇಕ’. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೧೮೮.*
೪೫. ‘ಕಮಲವು ದುಂಬಿಗಳನ್ನು ಸೊಕ್ಕೇರಿಸಿ ಆನಂದಪಡಿಸಿದೆ, ಮೃದುವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಸರಸವೂ ಆದ ಕೇಸರಗಳನ್ನು ತಳೆದಿದೆ. (ಅದರಂತೆ ಇದ್ದರೂ ಬೇರೆಯೇ ಆದ) ನಿನ್ನ ಈ ಮುಖವು ಚಂಚಲ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ಆನಂದಿತವಾಗಿದೆ, ನಗುವ ಚೆಂದುಟಿಗಳ ಕೆಂಪಿನಿಂದ ರಂಜಿತವಾಗಿದೆ’. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಗಳಿಗೆ(ಎಂದರೆ ಕಮಲ ಹಾಗು ಮುಖಗಳಿಗೆ) ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ವಾಚ್ಯವಾಗಿಯೇ ಎತ್ತಿಹೇಳಿ ಅವುಗಳ ಭೇದವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವ ‘ಸದೃಶ-ವ್ಯತಿರೇಕ’. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೧೯೩).
೪೬. ‘ಶರತ್ಕಾಲದ ಆಕಾಶವೂ ಈ ಸರೋವರವೂ ಎರಡೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಿಳಿಯ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ; ಆದರೆ ಆಕಾಶವು ಚಂದ್ರನಿಂದ ಭೂಷಿತವಾಗಿದೆ, ಸರೋವರವು ರಾಜಹಂಸಗಳಿಂದ ವಿಭೂಷಿತವಾಗಿದೆ’ *ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಸರೋವರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು (=ಬಿಳಿಯ ಕಾಂತಿ) ಶಬ್ದತಃ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಉಕ್ತವಾಗದೆ ಇರುವ ಇತರ ಸಾಮ್ಯಾಂಶಗಳೂ ಗಮ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿವೆ-ನಿರ್ಮಲತ್ವ, ವಿಶಾಲತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವುಗಳ ಭೇದವು ಕೂಡ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ವಾಚ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ‘ಪ್ರತೀಯಮಾನ ಸದೃಶ-ವ್ಯತಿರೇಕ’. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II-೧೯೪-೫*.
viii) ಪ್ರತೀಯಮಾನ–ಸಾದೃಶ್ಯ ವ್ಯತಿರೇಕ
ಅಮದಾಲಸ-ಲೋಚನ-ಲೀಲಮಪಾಸ್ತ-ಭ್ರೂ-ಲತಾ-ವಿಲಾಸ-ವಿಶೇಷಂ |
ಕಮಲಮದು ಪೋಲದೀ ನಿನ್ನ ಮುಖಮನಿಂತೆತ್ತಮುಕ್ತ-ಗುಣ-ಭೂಷಣಮಂ ||೪೭||
ಸಜಾತಿ–ವ್ಯತಿರೇಕ
ಅನಲನಿ[3]ನದಾಹ್ಯ-ಕಳಂಕಮನನಿಳ-ತಪನೀಯ-ಧೂಳಿಯಾನಜಲ-ಕ್ಷಾ- |
ಲನಮನನಾ‘ಕಲ’*ತಪ?*ಶೋಷ್ಯಮನನಿಯತ-ಕರ್ದಮಮನಯಶಮಂತೊ[4]ಱೆಗಱವಂ ||೪೮||
೪೭. ಮದಾಲಸವಾದ ಲೋಚನಗಳ ಲೀಲೆಯಿಲ್ಲದ, ಭ್ರೂಲತಾವಿಲಾಸಾತಿಶಯವೂ ಇಲ್ಲದ, ಕಮಲವು ಈ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಸಮನ್ವಿತವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಹೇಗೂ ಹೋಲಲಾರದು. *ಇಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಸಾದೃಶ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ವ್ಯತಿರೇಕವನ್ನಷ್ಟೇ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಲಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ-ಮೃದುತ್ವ, ಬಣ್ಣದ ಸೊಬಗು, ಸೌರಭ, ಅರಳಿದ ಸೌಂದರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ- ಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಸಹೃದಯರಿಗೆ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೂ ಪ್ರತೀಯಮಾನ ಸಾದೃಶ್ಯ-ವ್ಯತಿರೇಕದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಕಾರ. ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತಿರೇಕ ಪ್ರತೀಯಮಾನವಾಗಿದ್ದರೆ, ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಪ್ರತೀಯಮಾನವಾಗಿದೆ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, ಐ-೧೮೯ ಮತ್ತು ೧೯೧*.
೪೮. ಅಪಕೀರ್ತಿಯೆಂಬುದು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟರೂ ಹೋಗದ ಕಳಂಕ; ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಚೊಕ್ಕಟವಾಗದ ಕೊಳೆ; ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯಲಾಗದ ಮತ್ತು ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಒಣಗಿಸಲಾಗದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಒಂದು ಕೆಸರು. ಜಾಣನು ಅದನ್ನು ತೊರೆಯಬೇಕು. *ಇದು ದಂಡಿಯ II-೧೯೭ಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಒಂದು ಲಕ್ಷ್ಯವೆಂಬುದು ನಿಸ್ಸಂಶಯ. ಆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಹೀಗಿದೆ-
“ಅರತ್ನಾಲೋಕಸಂಹಾರ್ಯಮಹಾರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ |
ದೃಷ್ಟಿರೋಧಕರಂ ಯೂನಾಂ ಯೌವನಪ್ರಭವಂ ತಮಃ ||”
‘ರತ್ನದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಾಗದ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಿವಾರಿಸಲಾಗದ, ಯೌವಜನ್ಯವಾದ ಕತ್ತಲೆ ಯುವಕರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕುರುಡಾಗಿಸುತ್ತದೆ’. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬುದು ಅಜ್ಞಾನ; ಇದು ಮಿಕ್ಕ ಪರಿಚಿತ ಕತ್ತಲೆಯ ಜಾತಿಯಂತೆ ಯಾವ ಬಾಹ್ಯ ಬೆಳಕಿನಿಂದಲೂ ಪರಿಹಾರ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ‘ಸಜಾತಿವ್ಯತಿರೇಕ’ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಪದ್ಯದಲ್ಲೂ ನಿಷೇಧಾವ್ಯಯಗಳು ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ರೀತಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಗ್ರಂಥಕಾರನಿಗೆ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಲಿಪಿಕಾರರ ದೋಷಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯದಂತಾಗಿದೆ. ಸೂಚಿತ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಕ್ಲೇಶದ ಪರಿಹಾರ ಸುಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೊ. ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ ಅರ್ಥ ತಪ್ಪುದಾರಿ ಹಿಡಿದಂತಿದೆ (ನೋಡಿ ಅವರ ಗ್ರಂಥ: ಪು. ೨೪೫). ಇಲ್ಲಿ ಅಪಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೆಸರೆಂದರೂ, ಮಿಕ್ಕ ಕೆಸರಿನ ಜಾತಿಯದಲ್ಲ; ಬೇರೆಯಾದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರೂಪದ್ದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ‘ಸಜಾತಿವ್ಯತಿರೇಕದ’ ಉದಾಹರಣೆಯೇ ಸರಿ.*

[1] ಪ್ರತೀತಿಯಂ ‘ಮ, ಬ’.
[2] ಸ್ಥಿತನಯ್ ‘ಪಾ, ಸ್ಥತನೇ ‘ಮ’.
[3] ನನಸಾಧ್ಯಕಳಂಕ ‘ಪಾ, ಸೀ’-ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೈಶದ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕೃತ.
[4] ತೊರೆಗರಿವಂ ‘ಬ’.
4. ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ’ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಚಾರಗಳು:
೧. ಪೀಠಿಕೆ–ಕಾವ್ಯಸ್ವರೂಪ
ಭಾಷೆಗೆ ಮನುಷ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ; ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ಭಾಷೆಯಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಭಾಷೆ ಮಾನವನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಆಸ್ತಿ. ಇದು ಅಪ್ರಬುದ್ಧವಾದ ನುಡಿ, ಇದು ಪ್ರಗಲ್ಭ, ಇದು ದೋಷ, ಇದು ಗುಣ ಎಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅರಿವು ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕಲಿತವನಿಗೆ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು (M.೭-೯).
ಕಾವ್ಯದ ವಾಕ್ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿಯೆಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರಪರಿಣತಿಯಂತೆ ಕೇವಲ ಗುರೂಪದೇಶದಿಂದ ಬಾರದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಜಪ್ರತಿಭೆಯೂ ತುಂಬಾ ಅಭ್ಯಾಸವೂ ಜತೆಗೂಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಭಾದರಿದ್ರರು ಕಾವ್ಯಬರೆಯಲು ಹೊರಡಬಾರದು. ಒಬ್ಬನು ಕವಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಏನೂ ಕೊಳ್ಳೆಹೋಗದು; ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಜರೆಯರು (M-೧೦-೧೨).
ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಜಾಣರ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳುದೇ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯ. ಅದು ಅವರ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಮಣಿಯಮೇಲೆ ಮಣಿಹಾರದಂತೆ ಮೆರೆಯುವುದು. ಪ್ರತಿಭಾ ಶಾಲೆಗೆ ಅದರ ಮರ್ಮ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು; ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮಾತನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಚಾತುರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು; ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮಾತನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಚಾತುರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಸಲಾರದು. ಮಾತಿನ ಜಾಣ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯಗಳುಂಟು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿ, ಪಿರಿದರಲ್ಲಿ ಹಿರಿದಾದ ಅರ್ಥವನ್ನಡಗಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಕಲೆ, ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಚಾತುರ್ಯ, ಅನೇಕ ಸರ್ಗಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಪ್ರತಿಭೆ-ಇವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಮೆಲ್ಮಟ್ಟದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮಾತುಬಲ್ಲವರು ಅನೇಕರಾದರೂ ಮಹಾಕವಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವರಷ್ಟೇ ಇರುತ್ತಾರೆ (I -೧೩-೧೭).
ಮಹಾಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯ, ಹಿತ-ಅಹಿತ, ಸುಖ-ದುಃಖಗಳ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರುಹುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಗಳಾಗಿವೆ. ನೀತಿ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಅರಿವು, ಶಾಸ್ತ್ರವಿವೇಕ, ಅಭ್ಯುದಯ ಮತ್ತು ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು ಕೂಡ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನೋದಿದವರಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಜನರೆಲ್ಲ ಬಯಸುವ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೂ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಕಾರಣ, ಅನಂತವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಅದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಕವಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಬೇಕು (I -೧೮-೨೧).
ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಾನುಸಾರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವಿವಿಧ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಶೃಂಗಾರಾದಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅಲಂಕಾರವೆನ್ನಬಹುದು (M-೨೩-೨೪).
ಛಂದಸ್ಸಿನಪಾದಗಳ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದ್ದೇ ಗದ್ಯ; ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ‘ಹರ್ಷಚರಿತ’ ‘ಕಾದಂಬರಿ’ಗಳೇ ಉದಾಹರಣೆ. ಅವು ಎಷ್ಟೊಂದು ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕವಿಗಳು ಬಲ್ಲರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನೂ ‘ಗದ್ಯ ಕಥೆ’ಯೆನ್ನುವರು.
ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಲೆ, ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯದವನು (ಗದ್ಯ) ಕವಿತ್ವದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಲಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ವಿಮಳೋದಯ, ನಾಗಾರ್ಜುನ ಮುಂತಾದ ಮಹಾಮಹಿಮರು ಗದ್ಯಕಾವ್ಯದ ತೂಕ ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ಬರೆದಿರುವರು (I -೨೬-೨೯).
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ನಿಯಮಗಳುಂಟು. ಬಗೆಬಗೆಯ ಅಕ್ಷರ ಹಾಗು ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳ ವಿಧಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿ ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸ, ಮಾಘ ಮುಂತಾದವರ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು (I -೩೦-೩೨).
ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಒಗ್ಗದಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳು ಚಿತ್ತಾಣ, ಬೆದಂಡೆ ಎಂಬ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ರಚನೆಗಳನ್ನೂ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿರುವರು. ಬೆದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಂದ, ವೃತ್ತ, ಪಾತಿಗಳಿರುವವು. ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಂದಗಳ ಜತೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ, ಚೌಪದಿ, ಗೀತಿಕೆ, ತ್ರಿಪದಿಗಳೂ ಚತ್ತಾಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುವು (I -೩೩-೩೫).
ಕನ್ನಡನಾಡು ವಿಶಾಲವಾದುದು; ಕನ್ನಡಿಗರು ಚದುರರು, ರಸಿಕರು, ದೋಷಜ್ಞರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರಗಳುಂಟು, ಅದನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಸುಲಭ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಇಲ್ಲ, ಜನರೇ ಗುರುಗಳು (I -೩೬-೪೨).
೨. ನಾನಾರೀತಿಯ ಕಾವ್ಯದೋಷಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ರಮ
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟು ದೋಷ ಸುಳಿದರೂ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಕಸದಂತೆ ಇಡಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಕೆಡಿಸುವುದು. ಆದರಿಂದ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಬರೆಯಬೇಕು. ಕವಿ ತನ್ನ ದೋಷವನ್ನು ತಾನೇ ಕಾಣುವುದು ಕಷ್ಟ; ಅದನ್ನು ಎರಡನೆಯವರಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು (I -೪೨-೪೫).
ಕನ್ನಡದ ದೇಸಿ ಅನಂತ. ಅದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಹೆಸರಿಸಲು ವಾಸುಕಿಗೂ ಶಕ್ಯವಾಗದು. ಹಿಂದಿನವರು ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ (I -೪೬-೪೭).
ಕೆಲವರು ಪೂರ್ವಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳೆಂದುಕೊಂಡು ದೇಸಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಪೞಗನ್ನಡ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ- ‘ಪೊಡವಿಪತಿ’, ‘ಗೊರವ’ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ, ಇವು ಪೞಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರಿಯೆನಿಸಿದರೂ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಿಲ್ಲ (I -೪೮-೫೦).
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಒಗ್ಗುವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದು ಯೋಗ್ಯ; ಅಹರಹಃ; ಉಚ್ಛೈ: ಮುಂತಾದ ಅವ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸಮಾಸ ಮಾಡದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೆರಸಬಾರದು. ಬೆರಸಿದರೆ ಕಿವಿಗೆ ಕರ್ಕಶವಾಗುವುದು. ಅವು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವಾಗಿ ಬಂದರೆ ದೋಷವಿಲ್ಲ, ರಚನೆ ಚೆಲುವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲೇ ಸಮಾಸ ಮಾಡಬಾರದು. ಸಮಸ್ತ ಪದದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡೂ ಕನ್ನಡವೇ ಇರಬೇಕು ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಇರಬೇಕು (I -೫೧-೬೧).
ಕಾವ್ಯದೋಷಗಳ ವಿವರಗಳು-(å)ಶ್ರುತದುಷ್ಟ ಮುಂತಾದವು-ಕಿವಿಗೆ ಹಿತವೆನಿಸದ ನುಡಿಜೋಡಣೆಗಳ ವಿವರಣೆ (M-೬೨-೬೭); ಇವೂ ದುಷ್ಕರ ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೋಷವೆನಿಸವು; (I-೬೮). (ಜಿ)ಯತಿಭಂಗ ಮುಂತಾದವು (I -೬೯-೧೧೨) ಬಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯವಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಹೀರುವಂತಹವು (I -೭೦); ತ್ಯಾಜ್ಯ. (iii) ಕಾರಕ, ವಚನ, ಗುರು-ಲಘು ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾಕರಣ ದೋಷಗಳು.
೩.ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರಗಳ ವಿವೇಚನೆ
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಭೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಲಂಕಾರಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಬಗೆ-‘ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ’ ಮತ್ತು ‘ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ’ ಎಂದು.
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದೇ ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಧಾನ ((II -೧-೩).
ಜಿ) ಶಬ್ದಶೋಭೆಗೆ ಬಾಧಕಗಳು :
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಪದದ ಆಯ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ (II-೫); ‘ಬರಿಸಿ+ಕ್ಷಿತಿಪತಿಯಂ’ ಎಂಬಂತೆ ಸರ್ವಲಘುವಾದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಒತ್ತಕ್ಷರದಿಂದ ಮೊದಲಾಗುವ ಪದವನ್ನಿರಿಸಲಾಗದು. ಇದು ಸೂಕ್ತಮಾರ್ಗ (MM-೬-೮); ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಒಂದನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೆ ಯೋಗ್ಯ; ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಹಿತವಲ್ಲ-‘ವಿನೋದದಿಂದುರುಮುದದಿಂ’ ಎಂಬಂತೆ; ಅದನ್ನು ‘ವಿನೋದದಿಂ ಜನಿತಮುದಂ’ ಎಂಬಂತೆ ತಿದ್ದಿದಾಗ ಎರಡನೆಯದು ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. (I-೯-೧೨); ಪಾದಪೂರಣಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತಿಯಿರಬೇಕು; ‘ಸ್ವಯಂವರ- ಮಹೋತ್ಸವ-ವಿವಾಹ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಿ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ (II-೧೩-೧೪); ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗುರುಲಘುನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅರಿತು ಪಾಲಿಸಬೇಕು; ಸಿಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ದೀರ್ಘಮಾಡಬಾರದು (II -೧೫-೨೪). ಅನವಶ್ಯಕ ಪುನರುಕ್ತಿ ಸಲ್ಲದು (II -೨೬); ಅತಿಯಾಗಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಲಾಗದು (II -೨೭-೨೮); ಇವು ಎಲ್ಲಿ ಅನುಮತವೆಂಬುದರ ವಿವರಣೆ ‘ಅಂಕಚಾರಣೆ’ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ತಿಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು (II -೩೯).
ಜಿ) ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳು:
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸವೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಅದರ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸಾಭಾಸಗಳು (MM-೩೦-೪೫); ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಾರ್ಗಭೇದಗಳು (MM-೪೬-೫೦); ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ವಕ್ರೋಕ್ತಿಪ್ರಧಾನವಾದ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗ (MM-೫೧-೫೩); ‘ಮಾರ್ಗ’ ಅಥವಾ ಬಂಧದ ದಶಗುಣಗಳೂ-ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ; ಅವುಗಳ ವಿಪರ್ಯಯಗಳೇ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳೆನಿಸುವ ಪರಿ; ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳು (MM-೫೪-೯೭).
ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣಗಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ರಸಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ; ಸ್ಫುಟತೆ ವೀರರಸಕ್ಕೆ, ಮೃದೂಕ್ತಿ ಕರುಣಾರಸಕ್ಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ-(MM-೯೯-೧೦೦).
ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದರೂಪಗಳ ಮಾರ್ಗಾನುಗುಣ್ಯವಿಚಾರ-MM-೧೦೧-೧೧೧. ದುಷ್ಕರವಾದ ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯ ಹಾಗು ಲಕ್ಷಣಗಳು (MM-೧೧೨-೧೫೫).
ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳು :
ಮೂರನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದವೆಲ್ಲ ದಂಡಿ-ಭಾಮಹಾದಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಜಾತಿ(=ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ) ಉಪಮಾ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳ ಲಕ್ಷಣ, ವಿಭಾಗ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ‘ಭಾವಿಕ’ ಮತ್ತು ‘ಧ್ವನಿ’ಯೆಂಬ ಅಲಂಕಾರಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಅಲಂಕಾರಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಆಗುತ್ತದೆ.[29] ಗ್ರಂಥಕಾರನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕವಿಯ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಭಾಗವೇ ಇದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ದಂಡಿಭಾಮಹರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ.
ವಿಮರ್ಶೆ:
ಮೇಲಿನ ವಿಷಯ-ಸಂಗ್ರಹದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೀಗ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಅಲಂಕಾರ, ಗುಣ, ರಸ, ಮಾರ್ಗ ಅಥವಾ ಬಂಧ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ-ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹಾಗು ವಿಶದವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದು ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತೆನ್ನಬಹುದು. ಇವುಗಳ ತಾತ್ತ್ವಿಕ ನಿರೂಪಣೆ, ಚರ್ಚೆ, ವಾದ-ವಿವಾದಗಳ ಕಡೆಗೆ ಅವನ ಲಕ್ಷ್ಯ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೇ ಓದಬಹುದೆಂದು ಅವನ ಭಾವನೆಯಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿರೂಪಣೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅವನೂ ಅನುಸರಿಸರುವುದರಿಂದ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ವಿಭಾಗ-ಪ್ರವಿಭಾಗದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅವನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸ್ವವಿರಚಿತವಾದ ಸುಂದರ ಹಾಗು ಸಮುಚಿತ ಲಕ್ಷ್ಯಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡ ತಾನೇ ಒದಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ತನ್ನ ಕವಿತಾ ಸಾಮಥ್ಯವನ್ನೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸದಭಿರುಚಿಯನ್ನೂ ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ.
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಈತನ ನಿರೂಪಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಏರುಪೇರಾದಂತೆಯೂ ಭಾಸವಾಗಬಹುದು. ಮೊದಲ ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕೆಯ ನಂತರ ದೋಷವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಿ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ, ಎರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದಾಗ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ದೋಷಗಳ ವಿವರಣೆ ಬರುವುದು ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ವಿಸಂಗತವೆನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ಕಲ್ಪನೆ ಬಹಳ ವ್ಯಾಪಕವೆಂದು ಮನದಂದರೆ, ಶಬ್ದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾರಕಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲಂಕಾರ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅನೌಚಿತ್ಯವೆನಿಸದು. ಪ್ರಾಸಭೇದಗಳು ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ವಿಶಿಷ್ಟಾಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯದ ದುಷ್ಕರ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದರೂ ಶಬ್ದ ಸೌಂದರ್ಯದ ಅಂಶಗಳೇ ಸರಿ. ಹಿಂದಿನ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಒಗಟಿಗಲೇ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಚಮತ್ಕಾರಗಳಿಗೂ, ಚಕ್ರಬಂಧದಂತಹ ಚಿತ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಬಹುದಾದ ಅಕ್ಷರ ಚಮತ್ಕಾರಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಸಯಮಕಾದಿಗಳಿಗೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವವಿದ್ದುದು ನಮಗೆ ಇಂದು ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗದೆಯೂ ಹೋಗಬಹುದು.
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ದಂಡಿ ಮಾರ್ಗಭೇದಗಳನ್ನೂ ಗುಣವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಈತನು ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಅಡಕಮಾಡಿರುವುದು ಕೂಡ ಅಷ್ಟೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ತಿಳಿದಂತೆ ಅಲಂಕಾರದಷ್ಟೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾವ್ಯಾಂಶ ಗುಣ. ಗುಣ ಎಂದೂ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಂತಗರ್ತವಾಗಲಾರದು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನಿಗೆ ಕೂಡ ಗುಣಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟ ರಸಪ್ರಕಾಶಕಗಳೆಂಬ ಅರಿವಿದೆ. ಆದರೂ ಅವನೇಕೆ ಈ ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದನೋ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭೇದಗಳು ದಂಡಿ ಹೇಳುವ ವೈದರ್ಭ-ಗೌಡಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದವೆಂದು ನಂಬುವುದೂ ಕಷ್ಟವೇ.
ಹಾಗೆಯೇ ದಂಡಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ರಸಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದನ್ನು ಇವನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ; ಇವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ರಸಗಳ ಸ್ಥಾನವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ.
‘ಧ್ವನಿ’ಯನ್ನು ಒಂದು ಅಲಂಕಾರವೆಂದಿರುವುದು ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನ ನೂತನ ವಿಚಾರಸರಣಿಗೆ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಕೇವಲ ದಂಡಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಇತರರ ಕಾವ್ಯಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಷ್ಟಾದರೂ ಆಳವಾದ ತಾತ್ತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಡೆಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ರಸ, ಧ್ವನಿ, ಮಾರ್ಗ, ಗುಣ, ಚಿತ್ರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ‘ಅಲಂಕಾರ’ವೆಂಬ ಒಂದೇ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೇರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ‘ಅಲಂಕಾರ’ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಾಂಶವೆಂಬ ವಿಶಾಲವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಚೆಲುವು ಕಂಡರೂ ಅದೆಲ್ಲ ‘ಅಲಂಕಾರ’ವೇ; ಚೆಲುವಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಹಾನಿಯೊದಗಿದರೂ ಅದೆಲ್ಲ ‘ದೋಷ’ವೇ. ಚೆಲುವನ್ನೇ ಬಂಧಗತವಾದಾಗ ಗುಣವೆಂದೂ, ಕಥಾವಸ್ತುಗರ್ಭಿತವಾದಾದ ರಸವೆಂದೂ, ಅರ್ಥವೈಚಿತ್ರ್ಯಗತವಾದಾಗ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರವೆಂದೂ ಶಬ್ದವೈಚಿತ್ರ್ಯಗತವಾದಾಗ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವೆಂದೂ ಬಹುಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದಂತಿದೆ.
ಗುರುಲಘುಗಳಿಂದಾದ ವರ್ಣಯೋಜನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ವರ್ಣಗಳ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಛಂಃಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಾಗಲಿ, ದೇಸಿಯ ಶಬ್ದರೂಪಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಮಾಸದ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ವಿಶೇಷ್ಯ-ವಿಶೇಷಣಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ವಚನವಿಭಕ್ತಿಕಾರಗಳ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಉದ್ದೇಶ-ಪ್ರತಿನಿರ್ದೇಶ ಕ್ರಮದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಮುಚ್ಛಯಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗ್ರಾಮ್ಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ-ಎಷ್ಟೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವಾಗ ದೋಷಗಳ ಶಕ್ಯವೋ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಕಡೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಆಶಯ ಈ ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನವನು ಕೇವಲ ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಅಭೂತಪೂರ್ವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿರುವುದೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸರಿ. ಈ ಗುಣ-ದೋಷವಿವೇಚನೆಯ ‘ಮಾರ್ಗ’ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಕೊಡುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರಂತೆ ‘ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ’ ಎಂದಾಗಲಿ ‘ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ’ ಎಂದಾಗಲಿ ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯಪರವಾದ ‘ಮಾರ್ಗ’ಪದವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಪೋಣಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾರ್ಗ-ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಂಡಿಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸೀಮಿತ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಬಹುಗುಣವಾದ ವೈಶಾಲ್ಯವಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ‘ಮಹಾಕವಿಗಳ ಮಾರ್ಗ’ (ಅಥವಾ ದೋಷವಿಮುಕ್ತ, ಗುಣಭೂಯಿಷ್ಠ, ರಸಪೂರ್ಣ, ಅಲಂಕಾರ-ಸರಣಿ) ಎಂಬ ವಿಶಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಚೀನವೂ ಅನ್ವರ್ಥಕವೂ ಅಭೂತಪೂರ್ವವೂ ಆಗಿದೆ.
ಸಂಸ್ಕೃತ ಆಕರಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗೊಚರವಾಗುವ, ಈ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಬದ್ಧ ‘ಮಾರ್ಗ’-ಪರಂಪರೆ ಚಮಪೂಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೈದಾಳಿ ಸಾಹಿತ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟುದನ್ನು ಬರೆದ ಪಂಪಾದಿ ಮಹಾಕವಿಗಳೆಲ್ಲ ‘ಮಾರ್ಗ’ ಕವಿಗಳೇ. ಅವರು ಕೂಡ ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ದೇಸಿಗೆ ಅವಿರುದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಪ್ರಶಂಸಾಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತುಗಳ ಸುಮಧುರ ಸಹಜೀವನದ ಸೂತ್ರವನ್ನು, ‘ಮಣಿ-ಪ್ರವಾಲ’ ಶೈಲಿಯ ಮರ್ಮವನ್ನು, ಸಂಶೋಧಿಸಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ ಮುಂದಿನವರಿಗೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಯೂ ಕೈದೀವಿಗೆಯೂ ಆಗಿರುವ ಆದ್ಯಗ್ರಂಥವೇ “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ”.
ಅನೇಕ ಕಡೆ ದಂಡಿಯ ಇಲ್ಲವೆ ಭಾಮಹನ ಲಕ್ಷಣಶ್ಲೋಕವನ್ನೋ ಇಲ್ಲವೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪದ್ಯವನ್ನೋ ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿಕೊಂಡುದನ್ನು ಎಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಭಾರವಿ, ದಂಡಿ ಮುಂತಾದವರ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಈತನು ಅನುವಾದಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಾಣಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಮಾತೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಜ್ಞರಿಗೆ ಕೂಡ ಇವು ಅನುವಾದದಂತೆ ನೀರಸವಾಗಿರದೆ, ಸ್ವತಂತ್ರ್ರ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯರಚನೆಯಷ್ಟೇ ಸರಸಸುಂದರವಾಗಿರುವ ಅಂಶ. ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ದೊಡ್ಡ ಪಂಡಿತನಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಿರ ಬಹುದಾದರೂ ಅವನೊಬ್ಬ ಶ್ಲಾಘ್ಯನಾದ ಸಹಜಕವಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಲಂಕಾರವಲ್ಲದ ಕಾವ್ಯೋಪಯೋಗಿಯಾದ ಛಂದಸ್ಸು, ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲೂ ಅವನು ನಿಶಿತಮತಿಯಾಗಿದ್ದುದು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ.
ಯಥಾಸಂಖ್ಯ
೫. ಯಥಾಸಂಖ್ಯ
ವ್ಯತಿರೇಕ-ವಿಕಲ್ಪಮನನುಗತ-ಕ್ರಮ-ವಿಶೇಷ-ಗುಣ-ಕೃತಾಂತಮನಱಗೀ |
ಮತದಿಂ ಯಥಾಸಂಖ್ಯ-ಪ್ರತೀತಿಯಂ ತೋರ್ಪೆನನ್ವಿತಾನನ್ವಿತಮಂ ||೪೯||
i) ಅನುಗತ ಅಥವಾ ಅನ್ವಿತ
ಅಳಕಾನನ-ನಯನಂಗಳಿನಳಿ-ನಳಿನೋತ್ಪಲ-ವಿಳಾಸಮಂ ಗೆಲ್ದುದಱಂ |
ಕಳಹಂಸ-ಲೀಲ-ಗಮನೇ ಕೊಳನಂ ನೀಂ ಪೋಲ್ತೆಯೆಂಬುದನುಗತಮಕ್ಕುಂ ||೫೦||
ii) ಅನನ್ವಿತ
ನಳಿನೋತ್ಪಳಾಳಿ-ರುಚಿಗಳನಳಕ-ವಿಲೋಚನ-ಮುಖಂಗಳಿ[1]ೞ್ಕುಳಿಗೊಳೆ ನೀಂ |
ತಿಳಿಗೊಳನನೆ ಪೋಲ್ತರ್ದುಂ ತಿಳಿಯದುದೇಕೆಂಬುದಿಂತನನ್ವಯಮದಱೊಳ್ ||೫೧||
೪೯. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತಿರೇಕದ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದರ ವಿಶೇಷ ಗುಣವನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ‘ಅನ್ವಿತ’ ಮತ್ತು ‘ಅನನ್ವಿತ’ ಎಂಬ ‘ಯಥಾಸಂಖ್ಯ’ದ ಪ್ರತೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆನು-
೫೦. *‘ಅನುಗತ’ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-ಇದು ಕೆಲವೊಂದು ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಈಗಾಗಲೇ ‘ಯಥಾಸಂಖ್ಯ’ಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ‘ಅಳಿನಳಿನೋತ್ಪಳಂ’ (M-೮೯) ಎಂಬ ಲಕ್ಷ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ.* ಕಳಹಂಸಯಾನೆಯೆ! (ನಿನ್ನ) ಕೂದಲು, ಮುಖ ಮತ್ತು ನೇತ್ರಗಳಿಂದ, ನೀನು ದುಂಬಿ, ಕಮಲ ಮತ್ತು ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳ ವಿಲಾಸವನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನು ದುಂಬಿ, ಕಮಲ ಮತ್ತು ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳ ವಿಲಾಸವನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನು ಕೊಳವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರುವೆ’ ಎಂಬುದು ‘ಅನುಗತ’ ಅಥವಾ ಅನ್ವಿತವಾದ ಯತಾಸಂಖ್ಯ’ *ಏಕೆಂದರೆ ಕೂದಲು-ದುಂಬಿ, ಮುಖ-ಕಮಲ ನೇತ್ರ-ಕನೈದಿಲೆ ಎಂಬ ಅನುಕ್ರಮಾನುಸಾರ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಮೂರೂ ಅನಂತರ ಹೇಳಿದ ಮೂರರೊಪಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಿವೆ*.
೫೧. *ಈ ಅನುಕ್ರಮ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಎಂದರೆ ತಿರುಗುಮುರುಗಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದು ‘ಅನನುಗತ’ ಯಥಾಸಂಖ್ಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-‘ಕಮಲ, ಕನ್ನೈದಿಲೆ, ದುಂಬಿಗಳ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು (ನಿನ್ನ) ಕೂದಲು, ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಮುಖಗಳು ಕೀಳುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ, ನೀನು ಕೊಳವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಅದೇಕೆನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ’ ಎಂಬುದು ‘ಅನನ್ವಿತ’ ಯಥಾಸಂಖ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ (೧, ೨, ೩) ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ (೩, ೨, ೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಥಾಸಂಖ್ಯ ‘ಅನನುಗತ’ ಅಥವಾ ‘ಅನನ್ವಿತ’ವೆನಿಸುವುದು.*
ನಿಗದಿತ-ಯಥಾಸಂಖ್ಯಾನುಗತ-ವ್ಯತಿರೇಕ-ಯುಗಳ-ಲಕ್ಷ್ಯಮಿವಕ್ಕುಂ |
ಬಗೆಗಾ ದೀಪಕದ ವಿಭಾಗ-ಗತಿಯನೀ ಭೇದ-ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣ-ಯುಗದಿಂ ||೫೨||
೬. ದೀಪಕ
ಜಾತಿ-ಕ್ರಿಯಾ-ಗುಣ-ದ್ರವ್ಯಾತಿಶಯ-ವಿಶೇಷಿಯಪ್ಪ ಪದಮೊರ್ಬೞ ನಿಂ- |
ದೀ ತೆಱದಿನುೞದ ವಾ[2]ಕ್ಯಸಮೇತಿಗಮುಪಕಾರ-ಯೋಗ್ಯ-ದೀಪಕಮುಕ್ಕುಂ ||೫೩||
iii) ಜಾತ್ಯನುಗತ–ಆದಿದೀಪಕ
ಮಲಯಾನಿಲನೊಯ್ಯನೆ ಪಣ್ತೆಲೆಯಂ ನೆಲೆಯಿಂ ಕೞಲ್ಚುಗುಂ ವಿ[3]ಟಪಿಗಳೊಳ್ |
ವಿಲಸಿತ-ಕಳಿಕಾಕುಳ-ಕೋಮಲಾಂಕುರಮನಂತೆ ಪಡೆಗುಮವಱೆಡೆಯೆಡೆಯೊಳ್ ||೫೪||
೫೨. ಮೇಲೆ ಯಥಾಸಂಖ್ಯದ ಅನುಗತ ಮತ್ತು ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ (=ಅನನುಗತ) ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೂ ಲಕ್ಷ್ಯ ಕೊಡಲಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ‘ದೀಪಕ’ದ ಲಕ್ಷ್ಯಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಅರಿಯುವುದು-
೫೩. ಜಾತಿ, ಕ್ರಿಯೆ, ಗುಣ, ದ್ರವ್ಯ-ಇವುಗಳ ವಾಚಕವಾದ ಪದವು (ವಾಕ್ಯದ) ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಡಿಯ ವಾಕ್ಯಸಮುದಾಯಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉಪಕಾರವಾಗಿದ್ದರೆ. ಅದು ‘ದೀಪಕ’ *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II-೯೭. ದೀಪಕವಾದ ಪದವು ಪದ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ‘ಆದಿದೀಪಕ’, ನಡುವೆ ಬಂದರೆ ‘ಮಧ್ಯದೀಪಕ’, ಕಡೆಗೆ ಬಂದರೆ ‘ಅಂತ್ಯದೀಪಕ’ ಎಮದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ.*
೫೪. ಮಲಯಮಾರುತನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮರಗಳಲ್ಲಿಯ ಹಣ್ಣೆಲೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಕಳಚಿ ಉದುರಿಸುವನು; ಅಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಡೆಯೆಡೆಗೂ ಮೊಗ್ಗುಗಳ ಕೋಮಲ ಮೊಳಕೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. *ಇಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣೆಲೆಯನ್ನು ಉದುರಿಸುವ ತಂಗಾಳಿ ಮತ್ತು ಮೊಳಕೆ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ ತಂಗಾಳಿ ವಸ್ತುತಃ ಬೇರೆಬೇರೆಯಿದ್ದರೂ, ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಜಾತಿವಾಚಕವಾದ ಕರ್ತೃಪದವನ್ನು ಕವಿ ಪದ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ; ಎರಡನೆ ಕ್ರಿಯೆಗೂ ಅದೇ ಕರ್ತೃ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ‘ಆದಿದೀಪಕ’. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, ಐಐ -೯೮.*.
iv) ಕ್ರಿಯಾನುಗತ–ಆದಿದೀಪಕ
ತಿರಿತರ್ಕುಮಮಳ-ಜಳನಿಧಿ-ಪರಿಖಾವೃತ-ಭೂಮಿ-ಭಾಗಮಂ[4]ಭರದೆ ಜಳಾ- |
ಕರ-ವಿಕ್ಷೇಪಕ-ಕಕುದಂತರಮಂ ಸವಿಶೇಷ-ರು[5]ಚಿಯಸಂಭವ-ವಿಧಿಯಂ(?) ||೫೫||
೫೫. *‘ಕ್ರಿಯಾದೀಪಕ’ಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ಈಗ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧ ಪಾಠ ತೀರಾ ಕೆಟ್ಟು ಅಪಪಾಠವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಂವಾದವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ದಂಡಿಯ MM-೯೮ರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಲಕ್ಷ್ಯವೆಂಬುದು ನಿಸ್ಸಂಶಯ. ಅಲ್ಲಿಯ ಲಕ್ಷ್ಯವಿದು-
ಚರಂತಿ ಚತುರಂಭೋಧಿವೇಲೋದ್ಯಾನೇಷು ದಂತಿನಃ |
ಚಕ್ರವಾಲಾದ್ರಿಕುಂಜೇಷು ಕುಂದಭಾಸೋ ಗುಣಾಶ್ಚ ತೇ ||
ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರತೀರಗಳ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆನೆಗಳೂ, ಲೋಕಾಲೋಕಪರ್ವತದ ನಿಕುಂಜಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕುಂದಧವಳ ಗುಣಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ’. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ‘ಚರಂತಿ=ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ’ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಪದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲೇ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ‘ಕ್ರಿಯಾದೀಪಕ’ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಅನುವಾದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ‘ತಿರಿತರ್ಕುಂ’ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದೆ) ಎಂಬ ಏಕವಚನಾಂತ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಪದ್ಯಾದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದೆ ಕನಿಷ್ಠ ಎರಡು ಕರ್ತೃಗಳು ಇದರೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೀಪಕಾಲಂಕಾರವೇ ಆಗದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಮುಂದಿನ ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಈಗ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಬರುತ್ತಿವೆ; ಒಂದು ಕರ್ತೃವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದಂಡಿಯ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅಲಂಕಾರದ ವಿವಕ್ಷಿತಾಂಶ ಉದಾಹೃತವಾದೀತು. ನಮ್ಮ ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಹೀಗೆ-
“ತಿರಿತರ್ಕುಮಮಳ ಜಳನಿಧಿ ಪರಿಖಾವೃತಭೂಮಿಭಾಗಮಂ ಭರದೆ ಜಳಾ- |
ಕರವಿಕ್ಷೇಪಕ ಕಕುದಂತರಮಂ ಗಜಸೈನ್ಯಮಂತೆ ನಿನ್ನಯ ಗುಣಮುಂ ||”
ಇದರ ಅನುವಾದ ಹೀಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ-‘ನಿನ್ನ ಗಜಸೈನ್ಯ, ನಿನ್ನ ಗುಣ, ಒಂದೊಂದೂ ಜಲನಿಧಿಪರಿವೃತವಾದ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಮೇಘಗಳು ಓಡಾಡುವ ದಿಗಂತರಾಳವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತದೆ’. ಮೂಲ ಕಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಎರಡು ಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತಿರುವ ಕಾರಣ ಇದು ‘ಕ್ರಿಯಾದೀಪಕ’.*
iii) ಗುಣಾನುಗತ–ಆದಿದೀಪಕ
ವಿಶದತರಮಾಯ್ತ ಗುಣ-ಮಣಿ-ವಿಶೇಷ-ಭೂಷಣದಿನೀ ತ್ವದೀಯಾಕಾರಂ |
ಶಶಧರ-ಕಿರಣಾಭ-ಭವದ್ವಶೋವಿತಾನದಿನಶೇಷಮಾಶಾ-ವಳಯಂ ||೫೬||
iv) ದ್ರವ್ಯಾನುಗತ–ಆದಿದೀಪಕ
ದಿವಸ-ಕರನುದಯಗಿರಿ-ಶಿಖರ-ವಿಶೇಷ-ವಿಭೂಷಣಂ ತಮೋರಿಪು-ಬಳಮಂ |
ಪ್ರವಿಲೀನಂ ಮಾಡಿದನವಯವದೊಳ್ ತಾರಾ-ವಿತಾನ-ತೇಜಮನೞದಂ ||೫೭||
 
ದೀಪಕಮಾ ಜಾತ್ಯಾದಿ-ನಿರೂಪಕಮಿಂತಕ್ಕುಮಾದಿಯೊಳ್ ಮಧ್ಯಾಂತ-
ವ್ಯಾಪಕಮನದಂ ತಱಸಲ್ಗೀ ಪೇೞ್ದ ವಿಕಲ್ಪ-ಲಕ್ಷ್ಯದೊಳ್ ಕವಿ-ಮುಖ್ಯರ್ ||೫೮||

[1] ಈೞ್ಕುಳಿ ‘ಮ, ಸೀ’.
[2] ಕಾವ್ಯ ‘ಪಾ, ಮ’.
[3] ವಿಟಪಿಗಳಾ ‘ಬ’.
[4] ಮಂಬರದೆ ‘ಪಾ, ಸೀ’.
[5] ರುಚಿರಂ ‘ಮ, ಸೀ’.

7. ದೋಷಪರಿಹೃತವಾದುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ
ದೋಷಪರಿಹೃತವಾದುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ
ಅಳಿನಳಿನೋತ್ಪಳರುಚಿಗಳನಳಕಾನನ-ನಯನ-ಯುಗಳದಿಂ ಗೆಲ್ದಿರ್ದುಂ-
ಕೊಳದೊಳಗೇ [1]ನಂ ನೋ[2]ೞಳ್ಪಿಯ್ ವಿಳಾಸಿನೀ ನಿನ್ನವೋಲದೇ
ನತಿಶಯವೋ ||೮೯||*
 
‘ವ್ಯವಹಿತ’
ಸವಿಶೇಷಾಲಂಕಾರೋದ್ಭವಮಾಗಿಯುಮೊಂದುವ[3]ರ್ಥದೊಳ್ ಸಂಬಂಧ- |
ವ್ಯವಧಾನಮಾದೊಡಕ್ಕುಂ ವ್ಯವಹಿತದೋಷಂ ಪ್ರಯೋಗಮೀ ತೆಱನದಱಾ ||೯೦||
 
೮೮. ‘ಕೂದಲು ಮತ್ತು ಮುಖ, ಕಣ್ಣುಗಳು ಚೆಲುವಿನಿಂದ ದುಂಬಿ, ಕನ್ನೈದಿಲೆ ವಿಲಾಸವನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಗೊಳವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಇದೇನೆಂದು ತಿಳಿಯದು’ ಎಂಬುದು ದೋಷಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ.
೮೯. ಸುಂದರಿಯೆ, ನೀನು ದುಂಬಿ, ಕಮಲ, ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಕೂದಲು, ಮುಖ, ಕಣ್ಣಗಳ ಮೂಲಕ ಗೆದ್ದಿದ್ದರೂ, ನಿನ್ನಂತಿರುವ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೇನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ! ಇದು ತುಂಬಾ ಅಚ್ಚರಿಯದಾಗಿದೆ!
೯೦. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಜನಿಸಿದ್ದರೂ, ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಪದಗಳ) ಅನ್ವಯ ಸಂಬಂಧ ತುಂಬಾ ದೂರವಾಗಿಬಿಡುವುದಾದರೆ, ಅದು ‘ವ್ಯವಹಿತ’ವೆಂಬ ದೋಷ. ಅದರ ಉದಾಹರಣೆ ಹೀಗೆ-
ಮನದೆ ನೆ[4]ನೆದವರ ಕಿ[5]ಡುಗುಂ ಜಿನಾಧಿಪಾ ನಿನ್ನ ಪಾಪನಿಚಯಂ ಗುಣಮಂ |
ಮುನಿಗಳುಮದಱಂ ತ್ವ[6]ತ್ಸೇವನೆಯಿಂ ಕಿಡಿಸಲ್ಕೆ ಪತ್ತಿದರ್ ಸಂಸೃತಿಯಂ ||೯೧||
ಛಂದೋಭಂಗ
ಗುರು-ಲಘು-ವಿನ್ಯಾಸ-ಕ್ರಮ- ವಿರಚನೆಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಮಾದೊಡೆ ಕೃತಿಯೊಳ್ |
ನಿರುತಂ ಛಂದೋಭಂಗಂ ದುರುಕ್ತತರ-ದೋಷಮದಱ ಪಾಂಗಿಂತಕ್ಕುಂ ||೯೨||
 
ವನರುಹದಳನಯನೆ ನಿನ್ನನೆ ನೆನೆನೆನೆದಿ[7]ರುಳೊಳಗೊಱಗದಿರೆ ಕಡೆಗಣ್ಗಳ್ |
ಮುನಿಸನಭಿನಯಿಪವೋಲ್ ಕೆಮ್ಮನೆ ರಕ್ತಾಂಭೋಜ-ರುಚಿಯನಿೞ್ಕುಳಿ
ಗೊಳ್ಗುಂ ||೯೩||
೯೧. ‘ಜಿನರಾಜನೆ ! ಮನದಲ್ಲಿ ನೆನೆದವರ ಕೆಡುವುದು ನಿನ್ನ ಪಾಪಸಮೂಹವು ಗುಣವನ್ನು ಮುನಿಗಳೂ ಆದರಿಂದ ನಿನ್ನಸೇವೆಯ ಮೂಲಕ ಕೆಡಿಸಲು ಹತ್ತಿದರು ಸಂಸಾರವನ್ನು’. *ಹೀಗೆ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುವ ಪದಗಳ ಅನ್ವಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸರಿ ಪಡಿಸಿದಾಗ-‘ಜಿನರಾಜನೆ ! ನಿನ್ನ ಗುಣವನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ನೆನೆದವರ ಪಾಪಸಮೂಹವು ನಾಶವಾಗುವುದು; ಅದರಿಂದ ಮುನಿಗಳೂ ನಿನ್ನಸೇವೆಯ ಮೂಲಕ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಕೆಡಿಸಲು ಹತ್ತಿದರು’ ಎಂದಾಗುವುದು. *
೯೨. ‘ಗುರು’ ‘ಲಘು’ಗಳ ವಿನ್ಯಾಸಕ್ರಮದ ಘಟನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಗಳಾದರೆ ಅಂತಹ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ‘ಛಂದೋಭಂಗ’ವೆಂಬ ಮಹಾದೋಷವು ಬರುವುದು. ಅದರ ಲಕ್ಷ್ಯ ಹೀಗೆ-
೯೩. ವನಜಾಕ್ಷಿಯೆ! ನಿನ್ನನ್ನೇ ನೆನೆಯುತ್ತ, ನೆನೆಯುತ್ತ, ಇರುಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆಯೇ ಮಾಡಿದಿರುವ ಕಡೆಗಣ್ಣುಗಳು ಕೋಪವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವುವೋ ಎಂಬಂತೆ, ಬಿಂಕದಿಂದ ಕೆಂದಾವರೆಯ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೈದಾಳುತ್ತಿವೆ.
 
 
ಮೊದಲ ಪದಂ ನ್ಯೂನಾಕ್ಷರಮದಱಂದೆ ಬಱಕ್ಕಮರ್ಧಮಧಿಕಾಕ್ಷರಮಿಂ- |
ತಿ[8]ದಱಂ ಛಂದೋಭಂಗಂ ಪದನಱದದನಿಂತು ಸಮಱ ಪೇ[9]ೞ್ವೊಡೆ
ಚೆಲ್ವಂ ||೯೪||*
‘ವಿಸಂಧಿ’
ಛಂದಕ್ಕೆ ಬಾರದೆಂದಱದೊಂದೊಂದಱೊಳೊಂದಿ ಬಂದು ನಿಂದಕ್ಕರಮಂ |-
ಸಂಧಿಸದೆ ಪೇೞ್ವೊಡದು ಕೃತಿನಿಂದಿತಮೆಂದುಂ ವಿಸಂಧಿಯೆಂಬುದು ದೋಷಂ ||೯೫||
ಜನಪತಿಗೆ ಒ[10]ಸಗೆಯಂ ಪುರಜನಮೆಲ್ಲಂ ಬೀಱುತಿರ್ಪ ಆಗ[11]ಳ್ ತಾಮುಂ |
ಮನದುತ್ಸವದಿಂ ಕುಣಿವಂತನಿಲಾಹತ-ಕೇತನಾಳಿ ಸೊ[12]ಗಯಿಸುತಿರ್ಕುಂ ||೯೬||
 
೯೪. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಚರಣದಲ್ಲಿ *‘ನಯನೇ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗುರು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಿರುವಾಗ ‘ನ*ಯನೆ’ ಎಂಬ ಲಘು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ* ಅಕ್ಷರ ಕಡಿಮೆ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಚರಣದಲ್ಲಿ ‘ಇರುಳೊಳ*ಗೊಱಗದಿರೆ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಲಘು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. *ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಇರುಳೊಳೊಱಗದಿರೆ ಎಂದೋದಿಕೊಂಡರೆ ದೋಷ ತಪ್ಪುವುದು; ಹಾಗೆಯೇ ದೋಷ ತಪ್ಪಲು ಮೊದಲ ಚರಣದಲ್ಲಿ ‘ನಯನೇ’ ಎಂದು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.* ಆದ್ದರಿಂದ ‘ಛಂದೋಭಂಗ’ವಾಗಿದೆ. ಪದದ ಮಾತ್ರೆಗಳ ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿಕೊಂಡರೆ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗುತ್ತದೆ.
೯೫. ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸರಿಹೋಗದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು ಹೊಂದಿ ಕೊಂಡು (ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮ ಪ್ರಕಾರ) ಸಂಧಿಯಾಗಬೇಕಾದ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸಂಧಿ ಮಾಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಿದರೆ, ಅದು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂದ್ಯವಾದ ‘ವಿಸಂಧಿ’ಯೆಂಬ ದೋಷ.
೯೬. *‘ವಿಸಂಧಿ’ಗೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ಜನಪತಿಗೆ ಒಸಗೆಯನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ‘ಜನ ಪತಿಗೊಸಗೆ’ಯೆಂದಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು) ಪುರಜನವೆಲ್ಲ ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಆಗ (‘ಬೀರುತ್ತಿರುವಾಗ’ಯೆಂದಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು) ತಾವೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆನಂದದಿಂದ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಗಾಳಿಗೆ ಹಾರಾಡುವ ಬಾವುಟಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿವೆ.
ಮುನ್ನ ಪೇೞ ರ್ದರ್ಧಂ ಭಿನ್ನ-ಪ್ರಸ್ತಾರ-ಭಿತ್ತಿ-ದೋಷಾನುಗತಂ |
ಸನ್ನುತಮಪರಾರ್ಧಂ ಸಂ[13]ಪನ್ನಶ್ಲಿಷ್ಟಾಕ್ಷರೋಪರಚಿತಮದೋಷಂ ||೯೭||
‘ವಿರೂಪಸಂಧಿ’
ಸಂಧಿಗಳುಂ ಕೆಲವೆಡೆಯೊಳ್ ಬಂದು ವಿರೂಪಂಗಳಾಗಿ ಸಮನಿಸಿ ಕವಿತಾ- |
ಬಂಧನದೊಳಾಗೆ ದೋಷಾ-ಬಂಧುಗೆ ಶಶ-ಲಕ್ಷ್ಮದಂತೆ ಕ[14]ಱೆಯಂ ತರ್ಕುಂ ||೯೮||
ಅರಮರಸಂ ಕೃತಕಾದ್ರಿಯೊಳರಮರಮನೆಯೊಳಗೆ ಕಂದುಕ-ಕ್ರೀಡೆಗಳೊಳ್ |
ಅರಮುದ್ಯಾನ-ವನಂಗಳೊಳರಮಂತಃಪುರದೊಳರಮದೆಂದುಂ ನಿ[15]ಲ್ವಂ ||೯೯||
ದೋಷಂಗಳಿಂತು ಮಿಗೆ ಸಂಶ್ಲೇಷದೊಳಾದಂದು ಸಕಲ-ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯೊಳ್ |
ದೂಷಿಸುಗಂ ಕೃತಿವಧುವಂ ಭಾಷಾವಿದರದಱ ತೆ[16]ಱನನುೞೆಗೀ ತೆ[17]ಱದಿರಿ ||೧೦೦||
೯೭. ಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ‘ಭಿನ್ನ-ಸಂಧಿ’ ಅಥವಾ ವಿಸಂಧಿ ದೋಷ ಸೇರಿದೆ: ಅದೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳೆಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇರಿ ಸಂಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿದೆ.
೯೮. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಗಳು ಬಂದಾಗ ವಿರೂಪಗೊಂಡಂತಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರೆ ನಿಶಾನಾಥನಾದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಮೊಲದ ಕರೆಯಂತೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಕಲಂಕವನ್ನು ತರುತ್ತವೆ.
೯೯. *ವಿರೂಪಸಂಧಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ‘ಅರಮರಸಂ’ (=ಕೆಲಮೊಮ್ಮೆ ಅರಸನು) ಕ್ರೀಡಾಶೈಲದಲ್ಲೂ, ‘ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ’ (=ಕೆಲಮೊಮ್ಮೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ಚೆಂಡಾಟಗಳಲ್ಲೂ, ‘ಅರಮುದ್ಯಾನವನಂಗಳೊಳ್’ (=ಕೆಲಮೊಮ್ಮೆ ಉಪವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ). ‘ಅರಮಂತಃಪುರದೊಳ್’ (-ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೂ) ನಿಲ್ಲುವನು. *ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ‘ಮರಸ’, ‘ಮರಮನೆ’, ‘ಮುದ್ಯಾನ’, ‘ಮಂತಃಪುರ’ ಎಂಬ ಪದ-ವಿರೂಪಗಳು ದೋಷಾವಹವೆನಿಸುವವು*.
೧೦೦. ಹೀಗೆ ‘ಸಂಶ್ಲೇಷ’ ಅಥವಾ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೋಷಗಳುಂಟಾದರೆ ಭಾಷಾವಿದರು ತುಂಬಿದ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿವಧುವನ್ನು ದೂಷಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅವನ್ನು (ಕವಿಯು) ತೊರೆಯಬೇಕು.
 
‘ನೇಯಾರ್ಥ’
ಕುಱತಂತೆ ಪೇೞ್ದ ಪದದೊಳ್ ಮೆಱಯದೊಡೆಲ್ಲಂ ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥಮಶೇಷಂ |
ಪೆಱತೊಂದ[18]ಲ್ಲಿಲ್ಲದುಮುಮನಱವವರಿಟ್ಟಱಯೆ ಪೇ[19]ೞ್ವೊಡದು
ನೇಯಾರ್ಥಂ ||೧೦೧||
ಪರೆದಿರೆ ರಾಗಂ ತನ್ನೊಳ್ ನಿರಂತರಂ ಗಗನವಿವರಮೊಪ್ಪಿತ್ತಾದಂ |
ವರ-ಪಾರಿಜಾತ-ಕುಸುಮೋತ್ಕರ-ಸಾಂದ್ರ-ಪರಾಗ-ವಿಸರ-ಪಿಂಜರಿತಂಬೋಲ್ ||೧೦೨||
ಪರೆದಿರೆ ಸಂಧ್ಯಾ-ರಾಗಂ ನಿರಂತರ ಗಗನ-ವಿವರಮೊಪ್ಪಿತ್ತೆಂದಾ- |
ದ[20]ರದಿಂ ಪೇೞಲ್ ಬಗೆದಂತಿರೆ ಸಂಧ್ಯಾ-ಪದಮನಿಡದೆ ಪೇೞ್ವುದು
ದೋಷಂ ||೧೦೩||
 
‘ಆಗಮವಿರುದ್ಧ’
ರಾಗಾದಿ-ದೋಷ-ವಿರಹಿತ-ವಾಗತಿಶಯಮಖಿ[21]ಳವಸ್ತು-ವಿಸ್ತರ-ವಿಷಯಂ |
ಯೋಗಿ-ಗುಣಾನುಗತಂ ಮತ್ತಾಗಮಮೇತದ್ವಿರುದ್ಧ-ವಚನಂ ದೋಷಂ ||೧೦೪||
 
೧೦೧. ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದದಲ್ಲಿ (ಕವಿಗೆ) ವಿವಕ್ಷಿತವಿರುವ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥವೂ ಅವನ ಉದ್ದೇಶಾನುಸಾರ ತಿಳಿಯದೆ ಹೋಗುವಂತಾದರೆ, ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮತ್ತೊಂದು ಪದವನ್ನು ಊಹಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿಸಬೇಕಾಗುವಂತಿದ್ದರೆ ಅದು ‘ನೇಯಾರ್ಥ’.
೧೦೨. *‘ನೇಯಾರ್ಥ’ಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ಒಳ್ಳೆಯ ಪಾರಿಜಾತದ ಹೂಗಳ ಸಾಂದ್ರ ಪರಾಗಪ್ರಸರದಿಂದ ರಂಜಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಗಗನತಲವು ಹರಡಿದ ರಕ್ತವರ್ಣದಿಂದ ತುಂಬಾ ಚೆಲುವೇರಿತ್ತು. *ಇಲ್ಲಿ ‘ಸಂಧ್ಯಾ(ರಾಗ)’ ಎಂಬುದು ಊಹಾಗಮ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ‘ನೇಯಾರ್ಥ’ವೆನ್ನಲಾಗಿದೆ.*
೧೦೩. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದಿಂದ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಗಗನ ತಲವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಹೆಳುವ ಹಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ‘ಸಮಧ್ಯಾ’ ಶಭ್ದವನ್ನು ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ‘ದೋಷ’ವಾಗಿದೆ.
೧೦೪. (ಲೋಕದ) ನಿಖಿಲ ವಸ್ತುಗಳ ಬಗೆಗೂ ರಾಗ ಮುಂತಾದ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದ ಮಹಾಯೋಗೀಶ್ವರರ ಸಿದ್ಧಾಂತವಚನವೇ ‘ಆಗಮ’. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕವಿವಚನ ದೋಷವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
 
‘ಸಮಯವಿರುದ್ಧ’
ಆ ಕಪಿಲ-ಸುಗತ-ಕಣಚರ-ಲೋಕಾಯತಿಕಾದಿ-ಮಾರ್ಗ-ಭೇದಂ ಸಮಯಂ |
ಪ್ರಾಕಟಮದಂ ವಿರುದ್ಧ-ವಿವೇಕದಿನಱಪುವೊಡೆ ನಾಡೆ ಸಮಯವಿರುದ್ಧಂ ||೧೦೫||
 
‘ನ್ಯಾಯವಿರುದ್ಧ’
ಉ[22]ಕ್ತಿವಿಚಾರಂ ನ್ಯಾಯ[23]ನಿಯುಕ್ತಕ್ರಮಮಿನ್ನದಕ್ಕೆ ಬಾರದುವೆಲ್ಲಂ |
ವ್ಯಕ್ತಂ ನ್ಯಾಯವಿರುದ್ಧಂ ಪ್ರೋಕ್ತಮಹಾದೋಷಮಂತು ಪೇ[24]ೞಲ್ಕೆಂತುಂ ||೧೦೬||
 
 
‘ಕಲಾವಿರುದ್ಧ’
ನಿರುಪಮ-ಗಂಧರ್ವ-ಗತಿ-ಸ್ವರಾದಿಕ-ಕಳಾಗುಣಂ ಚತುಃಷಷ್ಟಿ-ವಿಧಂ |
ದೊರೆಕೊಳ್ಳದುದೆಲ್ಲಿ ಕಳಾವಿರುದ್ಧದೋಷಂ ವಿ[25]ಶಿಷ್ಟ-ಜನತಾ-ದೂಷ್ಯಂ ||೧೦೭||
 
‘ಕಾಲವಿರುದ್ಧ’
ಕಾಲಮಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಮಾಲಕ್ಷಿತ-ಭೇದಮದಱೊಳೊಂ[26]ದದೊಡಕ್ಕುಂ |
ಕಾಲ-ವಿರುದ್ಧಂ ದೋಷಕ್ಕಾಲಯಮದನಱೆದು ಕೃತಿಯೊಳಿಡದಿರ್ಕೆ ಬುಧರ್ ||೧೦೮||
 
೧೦೫. ಕಪಿಲ, ಬುದ್ಧ, ಕಣಾದ, ಲೋಕಾಯತ (ಅಥವಾ ಚಾರ್ವಾಕ) ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಭೇದಗಳನ್ನೊಳಗೊಳ್ಳುವ ದರ್ಶನಶಾಸ್ತ್ರವೇ ‘ಸಮಯ’. ವಿಪರೀತಮತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ‘ಸಮಯವಿರುದ್ಧ.’
೧೦೬. ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ (=ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ)ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವುದೇ ‘ನ್ಯಾಯಯುಕ್ತ’; ಅದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲದುದೆಲ್ಲ ‘ನ್ಯಾಯವಿರುದ್ಧ’ವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ವಚನದೋಷವೆಂದೇ ಹೇಗೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
೧೦೭. ನಿರುಪಮವಾದ, ಗಮಕ ಸ್ವರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನವಾದ ಗಂಧರ್ವ ವಿದ್ಯೆ ಅಥವಾ ಸಂಗೀತವೇ ಮುಂತಾದ ಕಲೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು. ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಾರದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಜ್ಞರು ನಿಂದಿಸುವ ‘ಕಲಾವಿರುದ್ಧ’ ದೋಷ.
೧೦೮. ಹಗಲು, ಇರುಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವದೇ ‘ಕಾಲ’ ಅದರಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗದಿದ್ದರೆ ‘ಕಾಲವಿರುದ್ಧ’ವೆಂಬ ದೋಷಕ್ಕೆ ತಾಣವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಬುಧರು ಆ ದೋಷಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರಿಸಬಾರದು.
 
‘ಲೋಕವಿರುದ್ಧ’
ಲೋಕಮದೂರ್ಧ್ವಾಧೋ-ಮಧ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷಿತ-ಭೇದ-ರೂಪದಿಂ ಮೂಱಕ್ಕುಂ |
ಲೋಕವಿರುದ್ಧಂ ತದ್ವ್ಯತಿರೇಕೋಕ್ತಿ ವಿವೇಕಿ-ಲೋಕ-ಗ[27]ರ್ಹಿತ-ಮಾರ್ಗಂ ||೧೦೯||
 
‘ದೇಶವಿರುದ್ಧ’
ದೇಶಂ ವರ-ರಾ[28]ಷ್ಟ್ರಾದಿ-ನಿವೇಶಾಂತಂ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಚನಂ ಮಿಗೆ ಸಂ- |
ಕ್ಲೇಶಕರಂ ಕೃತಿ-ಕ[29]ರ್ತೃಗೆ ಕೌಶಲಮಂ ಪಡೆಯದುಕ್ತ-ದೇಶ-ವಿರುದ್ಧಂ ||೧೧೦||
ಇಂತಿಂತೆ ಪೇ[30]ೞ್ವೊಡೆಲ್ಲಮನಂತಾತ್ಮಕಮಕ್ಕುಮಾ ವಿರುದ್ಧದ ಭೇದಂ |
ಸಂತಯಿಸಿ ಬಲಿದು ಮನಮನದಂ ತಱಸಲೆ ಪೇೞಲಾರ್ಪನೆಂಬವನೊಳನೇ ||೧೧೧||
 
ದೋಷನಿಂದೆ
ಗೀತಿಕೆ|| ದೋಸಮೇನಾನುಂ ಸ್ವಲ್ಪಮಾದೊಡಂ
ಮಾಸಿಸಿರ್ಕುಮ[31]ಣಂ ಕೃತಿವಧುವಂ |
ಪೇಸದೆ ದುರ್ಜಮದೊಳಾದ ಪ[32]ರಿಚಯಂ
ಮಾಸಿಸಿಕಿ[33]ಡಿಸುವವೊಲೊಪ್ಪುವ ಕುಲವಧುವಂ ||೧೧೨||
೧೦೯. ಊರ್ಧ್ವಲೋಕ(=ಮೇಲಿನ ಸ್ವರ್ಗ), ಅಧೋಲೋಕ (=ಕೆಳಗಿನ ಪಾತಾಳ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಲೋಕ (=ಭೂಲೋಕ) ಎಂಬ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮದಂತೆ ಲೋಕಗಳು ಮೂರು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ‘ಲೋಕವಿರುದ್ಧ’, ಆ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವೇಕಿಗಳೆಲ್ಲ ನಿಂದಿಸುವರು.
೧೧೦. ರಾಷ್ಟ್ರ ಮೊದಲಾಗಿ ವಾಸಸ್ಥಳದ ಕಡೆಯೆಂಬುದೆಲ್ಲ ‘ದೇಶ’. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವಚನವು ಎಂದರೆ ‘ದೇಶವಿರುದ್ಧ’ವು ಕ್ಲೇಶದಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ; ಅದು ಕೃತಿಕಾರನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ತಾರದು.
೧೧೧. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿರುದ್ಧದ ಭೇದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪಟ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಹೋದರೆ ಅನಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಧನದಿಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲವನೆಂಬಾತನುಂಟೆ ?
೧೧೨. ದೋಷವು ಎಷ್ಟೇ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಕೃತಿವನಿತೆಯನ್ನು ಅದು ಅಂದಗೆಡಿಸುವುದು; ಹೇಸದೆ ದುರ್ಜನರ ಸಂಗಡ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪರಿಚಯವು ಒಳ್ಳೆಯ ಕುಲಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕೂಡ ಕೆಡಿಸುವ ಹಾಗೆ !

[1] ಗೆಂ ನಂ ನೋಳ್ಪೆಗ ‘ಪಾ’; ನೋಳ್ಪೇಗ ‘ಬ’. ೮೮ರ ‘ಆಳಿನಳಿನೋ’ ಎಂಬ ‘ಸೀ ಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ದೋಷೋದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ದೋಷವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗೆದೆ.
[2] ನೊಳ್ಪೀಗ ‘ಬ’; ನೋೞ್ಪೆಗ ‘ಪಾ, ಸೀ’-ಇದು ಅಪಪಾಠ.
[3] ವರ್ಧದೊಳ್ ‘ಕ’; ವೊಂದು…ದೊಳ್. ಪಾ.
[4] ನೆನೆವವರ ‘ಕ’.
[5] ಕೆಡುಗುಂ ‘ಕ’.
[6] ತತ್ಸೇವನೆಯಿಂ ‘ಮ,ಸೀ’.
[7] ದಿರುಳೊಳೂಱಗದಿರ ‘ಸೀ’. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕೃತಪಾಠದಂತೆ ತಪ್ಪುನೆಪ್ಪೋಲೆಯಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಲಾಗಿದೆ.
[8] ತಿವರಿಂ ‘ಕ’.
[9] ಪೇೞ್ದೆಡೆ ‘ಪಾ’.
* ೯೩ ಮತ್ತು ೯೪ ಪದ್ಯಗಳು ‘ಪಾ ಮ’ ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ‘ಸೀ’ ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ,
[10] ವೊಸಗೆಯಂ ‘ಪಾ’, ಯೊಸಗೆಯಂ ‘ಕ’.
[11] ರಾಗಳ್ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’.
[12] ನೊಗಯಿಸಿ ತೋರ್ಕ್ಕುಂ ‘ಪಾ, ಸೀ’.
[13] ಸಂಪನ್ನಂ ‘ಪಾ, ಮ’.
[14] ಕಱೆಯಂತಕ್ಕುಂ ‘ಅ’.
[15] ನಿಲ್ತಂ ‘ಕ, ಮ’.
[16] ದೆಸೆಯ ‘ಕ, ಸೀ’.
[17] ದೆಸೆಯಿಂ ‘ಕ, ಸೀ’.
[18] ದಲಿಲ್ಲದದುಮುಮನಱೆ ‘ಅ’.
[19] ಪೇೞ್ಚೊಡದು ‘ಪಾ’.
[20] ದರದರೆ ‘ಅ’.
[21] ವಖಿಳ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’. ಇಲ್ಲಿ “ವಮಹಪಭೇದ” ಪ್ರಸಕ್ತವಲ್ಲವೇ? ೧೦೬ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯುಕ್ತಕ್ರಮಂ+ಇನ್ನು+ಯುಕ್ತಕ್ರಮವಿನ್ನು ಎಂಬ ಪಾಠ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’ಗಳಲ್ಲಿದೆ.
[22] ಉಕ್ತವಿಚಾರಂ ‘ಪಾ, ಸೀ’.
[23] ವಿಯುಕ್ತಂ ‘ಪಾ’
[24] ಪೇೞಲ್ಕಿಂತುಂ ‘ಪಾ’.
[25] ವಿಪಿಷಜನ ‘ಅ’.
[26] ಳೊಂದೊಂದಕ್ಕುಂ ‘ಪಾ’.
[27] ಗರುಹಿತ ‘ಬ’.
[28] ನಾರ್ಷ್ಟಾದಿ ‘ಅ’, ‘ವನರಾಷ್ಟ್ರಾದಿ.-ಒಂದು ಸೂಚಿತ ಪಾಠ
[29] ಕರ್ತುಗೆ ‘ಅ’.
[30] ಪೇೞ್ವೊಡೆಲ್ಲಮ ಎಂಬಕ್ಷರಗಳು ಲುಪ್ತ ‘ಅ’.
[31] ಮಾಣಂ ‘ಬ’.
[32] ಪರಿಚರಿಯಂ ‘ಪಾ, ಸೀ. ಇಲ್ಲಿ ‘ಕ’ ಪಾಠ ಸ್ವೀಕೃತ, ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೋಷಕವಾದ್ದರಿಂದ.
[33] ಕೆಡಿಸುವ ‘ಅ’,‘ಬ’.
ಉಪಮಾ
೭. ಉಪಮಾ
ನಾನಾ ವಸ್ತು-ವಿಭೇದಮನೇನಾನುಂ ತೆಱದೆ ಪೋಲ್ಕೆ ಮಾಡುವುದುಪಮಾ- |
ಮಾನಿತ-ಸದಳಂಕಾರಮನೂನ-ವಿಕಲ್ಪ-ಪ್ರಪಂಚಮೀ ತೆಱದಱಾ ||೫೯||
 
೫೬. ‘ಗುಣಗಳೆಂಬ ಮಣಿಭೂಷಣಗಳಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ ಆಕೃತಿಯೂ, ಚಂದ್ರ ಕಿರಣ ಸದೃಶವಾದ ನಿನ್ನ ಯಶೌಘದಿಂದ ಸಕಲ ದಿಙ್ಮಂಡಲವೂ ಬೆಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಇಲ್ಲವೆ ಬಿಳುಪೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ’. *ಮೂಲ ಕಂದಪದ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ‘ವಿಶದತರಂ’ ಎಂಬುದು ಗುಣವಾಚಕವಾಗಿದ್ದು ಅದೇ ಸಮಾನವಾಗಿ ಆಕೃತಿಗೂ ದಿಙ್ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಇದು ‘ಗುಣದೀಪಕ’. ಇಲ್ಲಿ ‘ಆಯ್ದು’ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವೆಂಬ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಈ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಅದು ಅಪ್ರಧಾನ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಪದ್ಯತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲ.*
೫೭. ‘ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಗಿರಿಯ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಾಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾಗಿ (ಮೂಡಿ), ಕತ್ತಲೆಂಬ ರಿಪುಸೈನ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಿದನು, ತನ್ನ ಅಂಗದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೂಡ ನಾಶಮಾಡಿದನು’. *ಇಲ್ಲಿ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ‘ದ್ರವ್ಯ’-ವಾಚಕ ನಾಮಪದ ಅಥವಾ ‘ಸೂರ್ಯ’ನೆಂಬ ಒಂದೇ ಕರ್ತೃಪದ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಆನ್ವಯಿಸುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯ-ದೀಪಕ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, ಐಐ -೧೦೧*.
೫೮. ‘ದೀಪಕ’ದ ಜಾತಿ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಹೀಗೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಮಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ ಕವೀಶ್ವರರು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅರಿಯಬೇಕು.
೫೯. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತು ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಏನಾದರೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಲಿಸುವುದೇ ‘ಉಪಮಾ’ ಎಂದು ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಲಂಕಾರ. ಅದರ ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿವರಗಳು ಈ ತೆರನಾಗಿವೆ-
i) ವಸ್ತೂಪಮೆ
ವನರುಹದಂತೆ ಮುಖಂ ಲೋಚನಮೆಸೆವುತ್ಪಲದೊಳ್ ತಳಂ ತಳಿರಂತೆಂ- |
ದನುರೂಪಮಾಗಿ ಪೇೞ್ವೊಡೆನಸುಂ ವಸ್ತೂಪಮಾನಮೆಂಬುದು ಪೆಸಱಂ ||೬೦||
ii) ಧರ್ಮೋಪಮೆ
ತಳಿರ್ಗಳವೋಲ್ ಮೆಲ್ಲಿದುವೀ ತಳಂಗಳಳಿಕುಲವೋಲ್ ವಿನೀಳಂಗಳ್ ನಿ- |
ನ್ನಳಕಾಳಿಗಳೆಂಬುದನಾಕುಳಮಿಲ್ಲದೆ ವಿಬುಧರಱಗೆ ಧರ್ಮೋಪಮೆಯಂ ||೬೧||
iii) ವಿಪರ್ಯಯೋಪಮೆ
ನಿನ್ನ ಮುಖದಂತೆ ಕಮಳಮಿದುನ್ನಿದ್ರಂ ನಿನ್ನ ತಳದವೋಲಾರಕ್ತಂ |
[1]ನನ್ನಿಯಿನೀ ಪಲ್ಲವಮೆನೆ ಸನ್ನುತರೂಪಿಂ ವಿಪರ್ಯಯೋಪಮಮಕ್ಕುಂ ||೬೨||
೬೦. ಮುಖ ಕಮಲದಂತೆ, ಕಣ್ಣು ಚೆಲುವಾದ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತೆ, ಅಂಗೈ ಚಿಗುರಿನಂತೆ, ಎಂದು ಒಂದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದರೊಡನೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ‘ವಸ್ತೂಪಮೆ’ಯೆಂದು ಹೆಸರು. *ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಔಪಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗದೆ; ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವನ್ನು ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗುವಂತೆ ಕಲ್ಪಸಿದೆ-ಕಮಲದಂತ ಮುಖ ಎಂದರೆ ಕಮಲದಂತೆ ಚೆಲುವುಳ್ಳ ಮುಖ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.*
೬೧. ಈ ಅಂಗೈಗಳು ಚಿಗುರುಗಳಂತೆ ಮೃದುವಾಗಿವೆ, ನಿನ್ನ ಕೇಶಗಳು ದುಂಬಿಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿವೆ, ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲದೆ ಬುಧರು ‘ಧರ್ಮೋಪಮೆ’ ಯೆಂದರಿಯಬೇಕು. * ಇಲ್ಲಿ ‘ಧರ್ಮ’ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮ (= ಎರಡರಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯಾಂಶ) ವನ್ನು- ಮೃದು’, ‘ಕಪ್ಪು’ ಎಂದು -ವಾಚ್ಯವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ್ಯದರಿಂದ ಇದು ‘ಧರ್ಮೋಪಮೆ’*
೬೨. ‘ಈ ಕಮಲವು ನಿನ್ನ ಮುಖದಂತೆ ಅರಳಿದೆ, ಈ ತಳಿರು ನಿನ್ನ ಅಂಗೈಯಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿದೆ’ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಇದು ‘ವಿಪರ್ಯಯೋಪಮೆ’. *ಇಲ್ಲ ಉಪಮೇಯವಾದ ಮುಖವನ್ನೇ ಉಪಮಾನವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಮಾನವಾದ ಕಮಲವನ್ನೇ ಉಪಮೇಯದಂತೆಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಗಳು ತಿರುಗುಮುರುಗಾಗುವ ಕಾರಣ ‘ವಿಪರ್ಯಯೋಪಮೆ’ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ದಂಡಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ‘ವಿಪರ್ಯಾಸೋಪಮೆ’ (II -೧೭). ಇದನ್ನೇ ಮುಂದಿನವರು ‘ಪ್ರತೀಪ’ ಅಲಂಕಾರವೆನ್ನುವರು.*
iv) ಅನ್ಯೋನ್ಯೋಪಮೆ
ಕಮಳಮಿದು ನಿನ್ನ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖಮುಮೀ ಕಮಳದಂತೆ ನಿಕ್ಕುವಮೆಂದಿಂ- |
ತಮರ್ದಿರೆ ಪೇೞ್ವುದನಱಗುತ್ತಮರನ್ಯೋನ್ಯೋಪಮಾನ-ನಾಮಾಂಕಿತಮಂ ||೬೩||
v) ನಿಯಮೋಪಮೆ
ಸರಸಿಜದೊಳ್ ನಿನ್ನ ಮುಖಂ ತರುಣೀ ಸದೃಶಂ ಸಮಂತು ಪೋಲದು ಪೆಱತಂ |
ನಿರುತಮಿದೆಂಬುದು ನಿಯಮಾಂತರಿತಂ ನಿಯಮೋಪಮಾ-ವಿಕಲ್ಪಿತ-ಭಾ[2]ವಂ ||೬೪||
vi) ಅನಿಯಮೋಪಮೆ
ಕಮಳಮಿದನ್ನೆಗಮೀ ನಿನ್ನ ಮುಕದೊಳೋರಂತೆ ಪೆಱದುಮಿದಱೊಳ್ ಸದೃಶಂ|
ಸಮವಾಯಮುಳ್ಳೊಡೆಲ್ಲಂ ಸಮನಿಸುಗಂತೆಂಬುದನಿಯಮೋಪಮೆಯಕ್ಕುಂ ||೬೫||
vii) ಅತಿಶಯೋಪಮೆ
ವದನಂ ಮದೀಯ-ಲೋಚನ-ಮುದಾವಹಂ ಕಮಳಮಳಿ-ಕುಳೋತ್ಸವ-ಜನಕಂ |
ವಿದಿತ-ವಿಭೇದ-ಕ್ರಮಮಿಂತಿದಲ್ಲದಿಲ್ಲೆಂಬುದತಿಶಯೋಪಮೆ ಸತತಂ ||೬೬||
೬೩. ‘ಈ ಕಮಲವು ನಿನ್ನ ಮುಖದಂತಿದೆ, ಈ ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಕೂಡ ನಿಜವಾಗಿ ಕಮಲದಂತಿದೆ’ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅನ್ಯೋನ್ಯೋಪಮೆ’ಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಅರಿಯಬೇಕು. *ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಮುಖವು ಕಮಲದಂತೆ, ಕಮಲವು ಮುಖದಂತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು. ಮುಂದಿನವರು ಇದನ್ನೇ ‘ಉಪಮೇಯೋಪಮೆ’ ಎಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಲಂಕಾರವೆನ್ನುವರು.*
೬೪. ‘ತರುಣಿಯೆ! ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಕಮಲವೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೋಲುವುದು; ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಹೋಲದು’, ಎಂಬಾಗ ಹೋಲಿಕೆಗೆ ನಿಯಮ ಅಥವಾ ಸಂಕುಚಿತ ಮಿತಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದಂತಾಗಿ ಅದು ‘ನಿಯಮೋಪಮೆ’ಯೆನಿಸುವುದು. (ನಿಯಮ= ಛಿoಠ್ಟಿಜ್ಚಿಠಿಜಿಟ್ಞ. ಸಾದೃಶ್ಯ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವೆಂದೂ, ಬೇರೆ ಮತ್ತಾವ ವಸ್ತುವಿನೊಂದಿಗೂ ಸಂಘಟಿಸದೆಂದೂ ಕಲ್ಪಸುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ‘ನಿಯಮನ’.*
೬೫. ‘ಪದ್ಮವು ನಿನ್ನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಸದೃಶ, ಅದರ ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಮ್ಯವನ್ನುಳ್ಳ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಾದರೂ ಕೂಡ, ಎಂದಾಗ ‘ಅನಿಯಮೋಪಮೆ’ *ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅನಿಯಮವೆಂದರಿಯಬೇಕು.*
೬೬. ‘(ನಿನ್ನೀ) ಮುಖವು ನನ್ನ ನೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಆನಂದಕರವಾಗಿದೆ; ಕಮಲವಾದರೋ ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಜನಕವಾಗಿದೆ; ಇಷ್ಟು ಹೊರತು ಅವಕ್ಕೆ ಬೇರೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ’ ಎಂಬುದು ‘ಅತಿಶಯೋಪಮೆ’. *ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯದ ಉಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೊಂದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕಾಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯೋಪಮೆ.*
viii) ಉಪಮೋತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ
ಈಕೆಯ ವದನಾಕಾರಮನೇಕಾಂತಂ ಪೋಲ್ವೆನೆಂಬುದರ್ಕಾಗಿ ಕನತ್– |
ಕೋಕನದಕ್ಕಿಂದುಗಮುಂಟಾಕಾಂಕ್ಷಣಮದಱೊಳೆಂಬುದುಪಮೋತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಂ ||೬೭||
ix) ಅದ್ಭುತೋಪಮೆ
ಕಮಳಂ ಲಲಿತ-ಭ್ರೂ-ವಿಭ್ರಮಮಂ ವಿ[3]ಲಸಿತ-ವಿಲೋಲ-ಲೋಚನ-ಯುಗಮಂ |
ಸಮವಾಯಮುಳ್ಳೊಡದು ನಿನ್ನ ಮೊಗಕ್ಕೆಣೆಯೆಂಬುದದ್ಭುತೋಪಮೆ ನಿಯತಂ ||೬೮||
x) ಮೋಹೋಪಮೆ
ಕಮಳ-ವಿಮೋಹದಿನೀ ನಿನ್ನ ಮೊಗಕ್ಕೆಱಗುವುದು ತೊಱೆವುದಾ ಸರಸಿಜಮಂ |
ಭ್ರಮರಂ ವದನಮಿದಲ್ತೆಂದು ಮೋಹದಿಂದೆಂಬುದಿದುವೆ ಮೋಹೋಪಮಿತಂ ||೬೯||
೬೭. ‘ಈಕೆಯ ಮುಖಾಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಲಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಕೆಂದಾವರೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಉಂಟು’ ಎನ್ನುವುದು ‘ಉಪಮೋತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ’ *ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ‘ಉಪಮೋತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ’ಯೆಂದರೂ ದಂಡಿಯಂತೆ ಅವನ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿತೋಪಮೆ’ಯೆಂದೇ ಇರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಸ್ಸಂಶಯ; ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮೆಯ ಪ್ರಕಾರಭೇದ ಪ್ರಸಕ್ತವೇ ಹೊರತು, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೆಂಬ ಅಲಂಕಾರಾಂತರವಲ್ಲ. ಕೆಂದಾವರೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಮುಖಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯುಂಟೆನ್ನುವುದು ಕವಿಯಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿತವಾದ (imagined ) ಅಂಶ.*
೬೯. ‘ಇದು ಮುಖವಲ್ಲ, ಕಮಲವೇ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ದುಂಬಿ ನಿನ್ನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಬಂದೆರಗುತ್ತಿದೆ; ಕಮಲವನ್ನೇ ತೊರೆಯುತ್ತಿದೆ’ ಎನ್ನುವುದು ‘ಮೋಹೋಪಮೆ’ *ಇಲ್ಲಿ ‘ಮೋಹ’ ಎಂದರೆ ಭ್ರಮೆ ಅಥವಾ ಭ್ರಾಂತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಈಚಿನ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೇ ‘ಭ್ರಾಂತಿಮದಲಂಕಾರ’ವೆನ್ನಲಾಗುತ್ತದೆ.*
xi) ಸಂಶಯೋಪಮೆ
ಸರಸಿಜಮೋ ಮೊ[4]ಗಮೋ ಮೇಣ್ ದ್ವಿರೇಫಮೋ ಲೋಲ-ನಯನ-ಯುಗಮೋ ಮನದೊಳ್ |
ಪಿರಿದುಂ ಸಂಶಯಮೆಂಬುದು ನಿರಂತರಂ ಸಂಶಯೋಪಮಾಲಂಕಾರಂ ||೭೦||
xii) ಊರ್ಜಿತೋಪಮೆ
ಸರಸಿರುಹಮಿಂದು-ದೀಧಿತಿ-ಪರಾಜಿತ-ಶ್ರೀ-ವಿಲಾಸಮೀ ನಿನ್ನ ಮುಖಂ |
ಹರಿಣ-ಧರ-ವಿಜಯ-ಶೋಭಾ-ಕರಮೆಂಬುದಿದೂರ್ಜಿತೋಪಮಾನ-ವಿಭಾಗಂ ||೭೧||
xiii) ಶ್ಲೇಷೋಷಮೆ
ಪರಮ-ಶ್ರೀ-ನಿಳಯಂ ಶಶ-ಧರ-ಕಾಂತಿ-ವಿರೋಧಿ-ರೋಚಿ ವದನಂ ನಿನ್ನಾ |
ಸರಸಿರುಹದವೋಲೆಮಬುದು ನಿರುತಂ ಶ್ಲೇಷೋಪಮಾ-ವಿಕಲ್ಪ-ವಿಶೇಷಂ ||೭೨||
೭೦. ‘ಇದೇನು ಮುಖವೋ ಅಥವಾ ಕಮಲವೋ? ಇದು ದುಂಬಿಯೋ ಅಥವಾ ವಿಲೋಲವಾದ ನೇತ್ರಯುಗಲವೋ?- ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ಸಂಶಯ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿದೆ’ ಎನ್ನುವುದು ‘ಸಂಶಯೋಪಮೆ’. *ಇದನ್ನೇ ಈಚಿನವರು ‘ಸಂದೇಹ’ ಅಥವಾ ‘ಸಸಂದೇಹ’ ಅಲಂಕಾರವೆನ್ನುವರು.*
೭೧. ಚಂದ್ರನ ಶ್ರೀವಿಲಾಸದಿಂದ ಪರಾಜಿತವಾಗುವ ಚೆಲುವು ಕಮಲದ್ದು. ನಿನ್ನ ಈ ಮುಖದ ಚೆಲುವಾದರೋ ಚಂದ್ರನ ಚೆಲುವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಿರುವಂತಹುದು- ಎನ್ನುವುದು ‘ಊರ್ಜಿತೋಪಮೆ’ *ಇಲ್ಲಿ ದಂಡಿ ‘ನಿರ್ಣಯೋಪಮೆ’ಯೆಂದುದನ್ನೇ ಈ ನಾಮಾಂತರದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ-( II -೨೭). ಹಿಂದಿನದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಶಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಾವಸ್ಥೆ ಹೋಗಿ ನಿಶ್ಚಯ ಅಥವಾ ನಿರ್ಣಯವುಂಟಾಗುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ‘ಇದು ಕಮಲವಲ್ಲ, ಮುಖವೇ ಸರಿ, ಎಂದು ನಿರ್ಣಯ ಇಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಕಮಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಕಾಂತಿಹೀನವಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇದಾದರೆ ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಂತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಕಮಲವಲ್ಲ, ಮುಖವೇ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯ. ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರ ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಸಮರ್ಥನೀಯ.*
೭೨. ನಿನ್ನಮುಖವೂ ಕಮಲದಂತೆಯೇ ‘ಶ್ರೀನಿಲಯ’ ಮತ್ತು ‘ಚಂದ್ರ ಕಾಂತಿವಿರೋಧಿ’ ಎನ್ನುವುದು ‘ಶ್ಲೇಷೋಪಮೆ’ಯೆಂಬ ಉಪಮಾಭೇದ. *‘ಶ್ರೀನಿಲಯ’ ಮತ್ತು ‘ಚಂದ್ರಕಾಂತಿವಿರೋಧಿ’ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಶ್ಲೇಷೆ ಅಥವಾ ಉಭಯಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಮುಖವು ಚೆಲುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ್ದರಿಂದ ‘ಶ್ರೀನಿಲಯ’ವಾದರೆ, ಕಮಲವು ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ‘ಶ್ರೀನಿಲಯ’. ಮುಖವು ಚಂದ್ರಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಲಾವಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ‘ಚಂದ್ರಕಾಂತಿವಿರೋಧಿ’ಯಾದರೆ ಕಮಲವು ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕಿನ ಮೊಗ್ಗಾಗಿಬಿಡುವ್ಯದರಿಂದ ‘ಚಂದ್ರಕಾಂತಿವಿರೋಧಿ’. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ-II-೨೮*.
xiv) ನಿಂದೋಪಮೆ
ಸ[5]ರಸೀಜಂ ಸರಜಂ ಶಶಧರ-ಬಿಂಬಮದತಿಕಳಂಕಿತಂ ನಿನ್ನ ಮೊಗಂ |
ನಿರುಪಮಮಾಗಿಯುಮವಱೊಳ್ ದೊರೆಯೆಂಬುದನಱದುಕೊಳ್ಗೆ ನಿಂದೋಪಮೆಯಂ ||೭೩||
xv) ಪ್ರಶಂಸೋಪಮೆ
ಅಮೃತ-ಭವಂ ಶಿಶಿರ-ಕರಂ ಕಮಲಂ ಜಗದೇಕ-ಪಾವನೀಯ-ಶ್ರೀಕಂ |
ಸಮನವಱೊಳ್ ನಿನ್ನ ಮುಖಂ ಕ್ರಮದೆಂಬುದನಱವುದಾ ಪ್ರಶಂಸೋಪಮೆಯಂ ||೭೪||
xvi) ವಿರೋಧೋಪಮೆ
ಶರದುದಿತ-ಶಿಶಿರ-ಕರನುಂ ಸರಸಿರುಹಮುಮೀ ತ್ವದೀಯ-ವದನಮುಮಿನಿತುಂ |
ದೊರೆಕೊಳಿಸುವೊಡೆ ಪರಸ್ಪರ-ವಿರೋಧಿಗಳ್ ನಿರುತಮೆನೆ ವಿರೋಧೋಪಮಿತಂ ||೭೫||
೭೩. ‘ಕಮಲವು ರಜಸ್ಸಮೇತವಾದದ್ದು (ದೋಷಪೂರ್ಣ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಪ-ಧೂಳಿಸಮೇತ ಎಂದು ಶ್ಲೇಷ); ಚಂದ್ರಬಿಂಬ ಕಳಂಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು; (ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಉಪಮೆಗೆ ನಿನ್ನಮುಖ ತಕ್ಕುದಲ್ಲವಾಗಿ) ಹೀಗೆ ನಿರುಪಮವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಮುಖ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನ’ವೆಂಬುದನ್ನು ‘ನಿಂದೋಪಮೆ’ಯಂದರಿಯ ಬೇಕು. *ಉಪಮಾನಗಳಲ್ಲಿಯ ದೋಷವನ್ನೆತ್ತಿ ಹೇಳಿ ಉಪಮೆಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ತಕ್ಕವಲ್ಲವೆಂದು ನಿಂದಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಹೋಲಿಸಿ :-ದಂಡಿ=- II -೩೦.*
೭೪. ‘ಚಂದ್ರನು ಅಮೃತಸಂಭವನು (ಅಮೃತವೆಂದರೆ ನೀರು, ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರ; ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರಸಾಗರವೆಂದು ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥ), ಕಮಲವು ಜಗತ್ಪಾವನೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ನಿವಾಸ; ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಮುಖ ಸದೃಶವಾಗಿದೆ’ ಎಂಬ ನಿರೂಪಣಕ್ರಮದಿಂದ ‘ಪ್ರಶಂಸೋಪಮೆ’ಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕು. *ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನಗಳ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೋಪಮೆ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ II -೩೧.*
೭೫. ‘ಶರಚ್ಚಂದ್ರ, ಕಮಲ, ನಿನ್ನ ಮುಖ-ಈ ಮೂರೂ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಸದೃಶವೆನ್ನೋಣವೆಂದರೆ ಅವು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿವೆಯಲ್ಲ!’ ಎಂಬುದು ವಿರೋಧೋಪಮೆ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ MM-೩೩*.
xvii) ತತ್ತ್ವಾಖ್ಯಾನೋಪಮೆ
ಅಳಿಗಳಿವು ಕಣ್ಗಳಲ್ಲಿವು ನಳಿನಮಿದೀ ವದನಮಲ್ತು ನಿಜ-ಕಾಮಿನಿಯಾ |
ತಿಳಿದಿಂತು ಪೇ[6]ೞ್ವೊಡಿದು ಮೊಕ್ಕಳಮುಪಮಾಖ್ಯಾತಮಪ್ಪ ತ[7]ತ್ತ್ವಾಖ್ಯಾನಂ ||೭೬||
xviii) ಅಸಾಧಾರಣೋಪಮೆ
ಹರಿಣ-ಧರ-ಸರಸಿಜಂಗಳ್ ದೊ[8]ರೆಯಲ್ಲಿವು ತನಗೆ ತಾನೆ ದೊರೆ ನಿನ್ನ ಮೊಗಂ |
ನಿರುಪಮಮೆಂಬುದನಱವುದು ನಿರುತಮಸಾಧಾರಣೋಪಮೋದಯ-ವಿಧಿಯಂ ||೭೭|
ಎಂದರೆ-‘ಇದು ಕಮಲವಲ್ಲ, ಮುಖವೇ ನಿಜ; ಇವು ದುಂಬಿಗಳಲ್ಲ, ಕಣ್ಣುಗಳೇ ಸರಿ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವಿಕ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಒತ್ತಿಹೇಳುವಾಗಲೂ ಉಪಮಾನಗಳೊಂದಿಗೆ ಅದೋ ಇದೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಮೊದಲು ಮೂಡುವಷ್ಟು ಉಪಮೇಯದ ಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆಯೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಇದು ತತ್ತ್ವಾಖ್ಯಾನೋಪಮೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ತತ್ತ್ವಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ ‘ರೂಪಕಾಪಹ್ನುತಿ’ ಆಲಂಕಾರದ ಉದಾಹರಣೆಯೇ (ಮೇಲೆ MM-೨೪ನೆಯ ಪದ್ಯ ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮತ್ತು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಂದಂತಾಗಿದೆ-‘ವದನಮಿದಲ್ತಂ ಬುರುಹಂ, ಮದಲೋಲ ವಿಲೋಚನಂಗಳಲ್ಲಮಿವಳಿಗಳ್’ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಈ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಕಾಣದು. ಇಲ್ಲಿಯ ಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣಾನುಸಾರವಾಗ ಬೇಕಾದರೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಪಾಠವನ್ನು ಹೀಗೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು-
“ಅಳಿಯಲ್ತಿದು ನಯನಯುಗಂ
ನಳಿನಂ ಮೇಣಲ್ತು ಮೊಗಮೆ ನಿಜಕಾಮಿನಿಯಾ”*
೭೭. ‘ಚಂದ್ರ, ಕಮಲ ಇವೊಂದೂ ನಿನ್ನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಲ್ಲ; ನಿನ್ನ ಮುಖ ತನಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಮಾನವಾದ್ದರಿಂದ ನಿರುಪಮ’ ಎನ್ನುವುದು ‘ಅಸಾಧಾರಣೋಪಮೆ’. *ಅಸಾಧಾರಣ=ಅಸಮಾನ ಮತ್ತು ಅದ್ವಿತೀಯ. ಇದನ್ನೇ ಮುಂದಿನವರು ‘ಅನನ್ವಯಾಲಂಕಾರ’ವೆನ್ನುವರು ಮತ್ತು ‘ಗಗನವು ಗಗನಕ್ಕೆ ಸದೃಶ’, ‘ಸಾಗರವು ಸಾಗರಕ್ಕೇ ಸಮಾನ’ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಹೋಲಿಸಿ- ದಂಡಿ II -೩೭.*
xix) ಅಭೂತೋಪಮೆ
ನುತ-ಶಶಿ-ಕಿರಣ-ಕಾಂತಿ-ಪ್ರತತಿಯನೊಡಗೂಡಿ ಮಾಡಿದವೊಲಾಯಿತ್ತಿಂ* |
ತತಿಶಯಮೀ ನಿನ್ನ ಮುಖಂ ನಿತಾಂತಮೆಂಬಾಗಳಱಗಭೂತೋಪಮೆಯಂ ||೭೮||
xx) ಅಸಂಭವೋಪಮೆ
ಹರಿಣ–ಧರನೊಳ್ ವಿಷಂ ಮಲಯರುಹದೊಳನಲಾರ್ಚಿ ನಿನ್ನ ವದನೋದರದೊಳ್ |
ಪರುಷ-ತರ-ವಚನಮಪ್ಪುದು ದುರವಾಪಮಿದಿಂತಸಂಭವೋಪಮಮಕ್ಕುಂ ||೭೯||
xxi) ಬಹೂಪಮೆ
ಮಲಯರುಹ-ಶಶಿರಕರ-ಶೀತಲಿಕಾ-ಕರಕೇಂದುಕಾಂತ-ಜಲ-ಶೀತಲಮೀ |
ಲಲನಾಲಿಂಗನ-ಸುಖಕರ-ವಿಲಾಸಮೆಂಬುದು ಬಹೂಪಮಾನ-ವಿಕಲ್ಪಂ ||೮೦||
೭೮. ‘ನಿಜವಾಗಿ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯ ಸಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವಂತಿದೆ ನಿನ್ನ ಮುಖದ ಸೌಂದರ್ಯ’ ಎನ್ನುವಾಗ ‘ಅಭೂತೋಪಮೆ’ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. *ಚಂದ್ರಕಾಂತಿಯ ಸಾರಸಂಗ್ರಹವೇ ಮುಖವೆಂದರೆ ಆ ಕಾಂತಿಯೆಂಬ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ‘ಧರ್ಮಿ’ ಆಥಾವ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ವಸ್ತುಸ್ವರೂಪವೇ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲವಾಗುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಭೂತೋಪಮೆ. ಆದರೆ ಅದ್ಭುತೋಪಮೆಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಿಯೊಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಸಿದ್ಧವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತರುಣ ವಾಚಸ್ಪತಿ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, ಐಐ -೩೮*.
೭೯. ‘ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಿಂದ ವಿಷದ ಹಾಗೆ, ಚಂದನತರುವಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿಯುರಿಯ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಬಿರುಸುಮಾತೆನ್ನುವುದು’ ಎನ್ನುವುದು ಅಸಂಭವೋಪಮೆ’ *ಇದನ್ನೇ ದಂಡಿ ‘ಅಸಂಭಾವಿತೋಪಮೆ’ ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೯*.
೮೦. ಈ ಲಲನೆಯ ಆಲಿಂಗನಸುಖವಿಲಾಸವೆಂಬುದು ಚಂದನರಸ, ಚಂದ್ರ ಕಿರಣ, ಚಂದ್ರಕಾಂತಜಲಗಳಂತೆ ಶೀತಲವಾಗಿರುವುದು’ ಎನ್ನುವುದು ‘ಬಹೂಪಮೆ’ಯೆಂಬ ಪ್ರಭೇದ. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, MM-೪೦. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅನೇಕ ಉಪಮಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥಕವಾಗಿದೆ.*
xxii) ಮಾಲೋಪಮೆ
ಜ[9]ನಿತ-ಪ್ರಗಲ್ಭನೊಳ್ ಮಾ[10]ತನದೊಲ್ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದೊಳ್ ನಿ[11]ಜೋದಾರತೆಯೊಲ್ |
ಅನುಪಮ-ಗುಣದೊಳ್ ಶ್ರೀ[12]ಶಂ ಘನಮೆನೆ ಮಾಲೋಪಮಾನ-ಭೇದಮಿದಕ್ಕುಂ ||೮೧||
ವಿನಯದೊಳಱವಿನ ವೋಲಱವಿನೊಳಮುಪಶಮದ ಗುಣದವೋಲಾದಱವಿಂ |
ಮನಮುರು ಗುಣದೊಳ್ ಸಿರಿಯೊಳ್ ತನಗೆನೆ ಮಾಲೋಪಮಾನ-ಭೇದ-ವಿಕಲ್ಪಂ[13] ||೮೨||
೮೧. ‘ಉದಾತ್ತಚರಿತನಲ್ಲಿ ಹಿರಿತನದಂತೆ, ಹಿರಿತನದಲ್ಲಿ ಔದಾರ್ಯದಂತೆ, ನಿರುಪಮ (ಔದಾರ್ಯ) ಗುಣದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಪತಿಯು ಘನನು’ ಎಂಬುದು ‘ಮಾಲೋಪಮೆ’ *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, MM-೪೨-‘ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲಿನಂತೆ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಂತೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮವು ಸೇರಿ ಸೊಬಗೇರಿಸಿದೆ’-ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ವಸ್ತುವೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮಾಲೆ ಮಾಡಿದಂತಾಗಿದೆ.*
೮೨. ಮಾಲೋಪಮೆಗೇ ‘ಕ’ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷ್ಯವಿದು- ‘ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಅರಿವಿನಂತೆ, ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ ಉಪಶಮದಂತೆ, ಅರಿವು, ವಿನಯಾದಿಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಸಿರಿಯೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ಮನವಾಂತನು’ ಎಂಬುದು ಕೂಡ ಮಾಲೋಪಮೆಯೇ.
xxiii) ವಾಕ್ಯೋಪಮೆ
ಭವದೀಯ-ವದನಮಾಲೋಲ-ವಿಲೋಚನಮುದಿತ-ರಾಗ-ಮಣಿ-ವಿ[14]ಳಸಿತಮುಂ |
ಪ್ರವಿಕಸಿತಾಂಬುಜ-ವನಮಂ ಸವಿಶೇಷಂ ಪೋ*ಲ್ಗುಮೆನ್ಗೆ ವಾಕ್ಯೋಪಮೆಯಂ ||೮೩||
xxiv) ಸಂಧಾನೋಪಮೆ
ವಿಪರೀತಂ ತರು-ತತಿಯ ವೊಲಪರಾಗಂ ಶುದ್ಧ-ಭೂಮಿವೋಲ್ ಪದ್ಮಿನಿವೋಲ್ |
ಉಪಗತ-ವಿಭ್ರಮ-ರಹಿತಂ ಕುಪಿತಾಕೃತಿಯೆಂಬುದುಪಮೆ ಸಂ[15]ಧಾನಾಂಕಂ ||೮೪||
xxv) ಪ್ರತಿವಸ್ತೂಪಮೆ
ಪ್ರತಿವಸ್ತೂಪಮಿತಾಲಂಕೃತಮಿಂತಕ್ಕುಂ ಧರಾಧಿಪಾ ನಿನ್ನನ್ನಂ |
ವಿತತ-ಯಶ-ನಿಲಯ ತಾ[16]ರಾಪತಿ-ದಿನಕರ-ಸದೃಶ-ತೇಜನೆಂಬುದುಮುಂಟೇ ||೮೫||
೮೩. ‘ಲೋಲ ಲೋಚನಗಳಿರುವ ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಉದಯಕಾಲದ ಕೆಂಪಿನ ರತ್ನಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸೊಬಗಾಂತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿದ ಕಮಲವನವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಲುತ್ತಿದೆ’ ಎನ್ನುವಾಗ ‘ವಾಕ್ಯೋಪಮೆ’. *ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮೇಯವಾದ ಮುಖವು ವಿಶೇಷಣ-ವಿಶೇಷ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಒಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಉಪಮಾನವೂ ಕೂಡ ಇನ್ನೊಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಉಪಮಾವಾಚಕ ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿದೆ. ಉಪಮಾವಾಚಕಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಇದರ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಕೂಡ ದಂಡಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೪೩-೪೫.*
೮೪. ನಿನ್ನ ಕುಪಿತಾಕೃತಿಯು ತರುಗಣದಂತೆ “ವಿಪರೀತ” *ತರುಗಳು ‘ವಿ’=ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ‘ಪರೀತ’=ಆಕೀರ್ಣ; ವರ್ಣಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆಕೃತಿ ವಿರುದ್ಧ ಮುಖಭಾವವನ್ನುಳ್ಳುದು*; ಶುದ್ಧಭೂಮಿಯಂತೆ “ಅಪರಾಗ” *ಭೂಮಿ ಅ+ಪರಾಗ=ದೂಳಿಲ್ಲದ್ದು; ಆಕೃತಿ ಅಪ+ರಾಗ=ಪ್ರೇಮಶೂನ್ಯವಾದದ್ದು*; ಪದ್ಮಿನಿಯಂತೆ “ಉಪಗತ-ವಿಭ್ರಮ”ವಿಲ್ಲದ್ದು *ಪದ್ಮಿನಿಯ ವಿಭ್ರಮದಿಂದ ಉಪಗತ ಎಂದರೆ ವಿಲಾಸಸಮೇತ, ಆಕೃತಿಯು ಭ್ರಾಂತಿಹೀನ ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಿತ.* ಹೀಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮಾತ್ರ ಶ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಈ ಉಪಮೆ ‘ಸಂಧಾನೋಪಮೆ’ಯೆನಿಸುವುದು. *ದಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಭೇದವಿಲ್ಲ.*
೮೫. ‘ಪ್ರತಿವಸ್ತೂಪಮೆ’ಯ ಲಕ್ಷ್ಯ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ-‘ರಾಜನೆ, ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ವಿಶಾಲ ಯಶೋನಿಧಿಯೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನೆಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟೆ? *ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತನಾದ ರಾಜನೇ ‘ವಸ್ತು’ ಅವನನ್ನು ಹೋಲುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬನೇ ‘ಪ್ರತಿವಸ್ತು’. ತತ್ಸಮನಾದ ಪ್ರತಿವಸ್ತುವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನವರ ‘ಅಪಹ್ನುತಿ’, ‘ಅನನ್ವಯ’ಗಳ ಛಾಯೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟ. ಹೋಲಿಸಿ- ದಂಡಿ, II -೪೬-೪೭.*
xxvi) ಹೇತೂಪಮೆ
ಸುರ-ಗಿರಿವೋಲ್ ಧೈರ್ಯದಿನಂಬರ-ಮಣಿವೋಲ್ ತೇಜದಿಂ ಶಶಾಂಕಂಬೋಲ್ ಬಂ-
ಧುರ-ಕಾಂತಿ-ಗುಣದಿನೆಂದಿಂತಿರೆ ಪೇೞ್ವುದನಱದುಕೊಳ್ಗೆ ಹೇತೂಪಮೆಯಂ ||೮೬||
ಉಪಮೆಯ ಗುಣ–ದೋಷಗಳು
ಹೀನಾಧಿಕ-ಗುಣ-ದೋಷ-ವಿತಾನಮುಮಂ ಲಿಂಗ-ವಚನ-ಭೇದಂಗಳುಮಂ |
ಮಾ[17]ನ-ಧನರಱದು ಪೇೞ ನುಮಾನಕ್ಕವಿರುದ್ಧಮಾಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯಾಗಮದೊಳ್ ||೮೭||
ನಿನ್ನಂತೆ ಸುರೇಶ್ವರನುತ್ಪನ್ನ-ಮಹೈಶ್ವರ್ಯನೆಂಬುದುಂ ಜಲನಿಧಿ ತಾಂ |
ಸನ್ನುತ-ಗಂಭೀರನೆಂಬುದುಮಿನ್ನದು ಹೀನಾಧಿಕ-ಪ್ರಶಂಸಾನುಗುಣಂ ||೮೮||
೮೬. *ಉಪಮೆಗೆ ಕಾರಣದ ನಿರ್ದೇಶ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ‘ಹೇತೂಪಮೆ’ ಉದಾಹರಣೆ-* ‘(ರಾಜನೇ ನೀನು) ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಮೇರುವಿನಂತೆಯೂ, ತೇಜದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ರುಚಿರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಚಂದ್ರನಂತೆಯೂ ಇರುವೆ’-ಎಂಬುದನ್ನು ‘ಹೇತೂಪಮೆ’ಯೆಂದರಿಯಬೇಕು. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೫೦*.
೮೭. ‘ಹೀನೋಪಮೆ’, ‘ಅಧಿಕೋಪಮೆ’ ಮುಂತಾದವು ಯಾವಾಗ ಗುಣವೆನಿಸುವವು, ಯಾವಾಗ ದೋಷವೆನಿಸುವವು ಎಂಬುದನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಭಿನ್ನಲಿಂಗ, ಭಿನ್ನ ವಚನಗಳು ಕೂಡ ಯಾವಾಗ ಗುಣ, ಯಾವಾಗ ದೋಷ ಎಮ್ಬುದನ್ನೂ ಮಾನಧನರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅರಿತುಕೊಂಡು ಯುಕ್ತಿಗೆ ವಿರೋಧ ಬಾರದಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಬೇಕು.
೮೮. ‘ನಿನ್ನಂತೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ಅತುಲೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನು’ ಎನ್ನುವುದೂ ‘ನಿನ್ನಂತೆ ಸಮುದ್ರವು ಗಾಂಭೀರ್ಯಸಂಪನ್ನ’ವೆಂಬುದೂ ಕಡಿಮೆಯ ಉಪಮೇಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಉಪಮಾನದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವ ಸಾದೃಶ್ಯವರ್ಣನೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಗುಣವೇ ಹೊರತು ದೋಷವಲ್ಲ. *ಏಕೆಂದರೆ ಉಪಮೇಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗುಣಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ಉಪಮಾನದೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆಯೇ ಉಪಮಾಲಂಕಾರದ ಜೀವಾಳವಾಗಿದೆ, ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೫೩.*
ಕೊಳದಂತಂಬರಮತಿನಿರ್ಮಳಮೀತಂ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತನೆಂದುಂನಾಯ್ವೋ- |
ಲಿ[18]ಳೆಯೊಳ್ ಕರಮೆಂಬುದಿದಗ್ಗಳಮಾ ಹೀನಾಧಿಕ-ಪ್ರಶಂಸಾ-ದೋಷಂ ||೮೯||
ಪುರುಷಂಬೊಲೀಕೆ ಕರಂ ಪುರುಷಾಕೃತಿಯೆಂಬುದಿಂತು ನಾನಾ-ಲಿಂಗಂ |
ನಿರುತಂ ಪ್ರಾಣಂಗಳವೋಲ್ ನರ[19]ಪಂ ಪ್ರಿಯನೆಂಬುದಿಂತು ನಾನಾ-ವಚನಂ ||೯||
ಇಂತುಪಮಾ-ಕ್ರಮಮನಪರ್ಯಂತಂಗುಣ-ಗಣಮನಱದು ಪೇೞ್ಗೆ ಕವೀಶರ್ |
ಸಂತತಮಿಂತಕ್ಕುಂ ಕಾಂತಾಂತಿಕಮತಿಶಯದ ಲಕ್ಷ್ಯ-ಲಕ್ಷಣ-ಯುಗದಿಂ ||೯೧||

[1] ನಿನ್ನಯನ್ನೀ ‘ಪಾ, ಮ’. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾದದ್ದು ‘ಸೀ’ ಅವರ ಸೂಚಿತಪಾಠ; ‘ನಿರ್ನೆರಮೀ-ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರಿಂದ ಸೂಚಿತಪಾಠ; ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವಿವೇಕ, ಪು. ೨೮೦.
[2] ಭಾಗಂ ‘ಕ, ಮ, ಸೀ’.
[3] ವಿಸ್ಮಿತ ‘ಪಾ’
[4] ಮುಖಮೋ ‘ಕ’.
[5] ಸರಸಿಜಂ ಸರಸಿಜಂ ‘ಬ’.
[6] ಪೇೞ್ದೊಡಿದು ‘ಮ’.
[7] ತತ್ತಾಖ್ಯಾತಂ ‘ಮ’.
[8] ದೊರೆಯಲ್ತವು ‘ಮ’
[9] ಜನಿತಪ್ರಗಲ್ಭದೊಳ್ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ;.
[10] ಮಾಂತನದೊಳ್ ‘ಪಾ, ಮ’; ಮಾ(ನ)ನದೂಳ್ ‘ಸೀ’.
[11] ನಿಜೋದಾರತೆಯೊಳ್ ‘ಪಾ, ಮ,ಸೀ’. ಈ ಮೂರೂ (೫, ೬, ೭) ಪಾಠಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಬೋಧೇಯಾಗಲು; ಇಲ್ಲಿ ಮಾಲೋಪಮೆಯ ಲಕ್ಷಣವೂ ಕೂಡದು, ಆದ್ದರಿಂದ ‘ಳ್’ ಎಂಬುದನ್ನು ‘ಲ್’ ಎಂದು ಅತ್ಯಲ್ಪ-ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಉಪಮಾವಾಚಿಯಾಗುವಂತೆ.
[12] ಶ್ರೀನಂ ‘ಅ, ಬ’.
[13] ಇದು ‘ಕ’ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಬರುವ ಪದ್ಯ; ಅಪಪಾಠಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೂಲಗ್ರಂಥ ಕಾರನು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚು.
[14] ವಿಳಸಿತಮಂ ‘ಪಾ, ಮ’. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿರುವುದು ‘ಸೀ ಸುಚಿತಪಾಠ.
* ಪೊಲ್ಕು ‘ಪಾ’.
[15] ಸಂಧಾನಂತಂ ‘ಕ’.
[16] ತಾರಾತತಿ ‘ಕ’.
[17] ಮಾನದರನರಿದು ‘ಬ’.
[18] ಲಿಳೆಯಂ ‘ಪಾ, ವ’; ಈ ಪಾಠ ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತ.
[19] ನೆರಪಂ ‘ಮ, ಪಾ, ಬ’.
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ
೮. ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ
ಮೇರೆಗಳೆದಿರೆ ವಿಶೇಷ-ವಿಚಾರಮನಧಿಕೋಕ್ತಿಯೊಳ್ ತಗುಳ್ಚುವುದಕ್ಕುಂ |
ಸಾರ-ತರಮತಿಶಯಾಲಂಕಾರಂ ಮತ್ತದರ ಲಕ್ಷ್ಯಮೀ ತೆ[1]ಱನಕ್ಕುಂ ||೯೨||
೮೯. *ಆದರೆ ಉಪಮಾನ ಹೀನವಾಗಿ ಉಪಮೇಯವೇ ಅಧೀಕವೆನಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ, ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿಪರ್ಯಾಸವುಂಟಾದರೆ, ಅದು ‘ಹೀನೋಪಮೆ’ಯೆಂಬ ದೋಷವೇ ಸರಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-* ‘ಆಕಾಶವು ಕೊಳದಂತೆ ಅತಿ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿದೆ’, ‘ಇವನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಾಯಿಯಂತೆ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠನು’ ಎಂಬುದು ಪ್ರಬಲವಾದ ‘ಹೀನೋಪಮಾ’ ದೋಷ. *ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ‘ಕೊಳ’, ‘ನಾಯಿ’ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಗಳು ‘ಆಕಾಶ’, ‘ಮನುಷ್ಯ’ ಎಂಬ ಉಪಮೇಯಗಳಿಗಿಂತ ಹೀನವಾಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಕೀಳಾಗಿವೆ. ಹೋಲಿಸಿ ದಂಡಿ, II -೫೫.*
೯೦. ‘ಈಕೆ ಗಂಡಸಿನಂತೆ ಪುರುಷಾಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ’ ಎನ್ನುವಾಗ ‘ಲಿಂಗಭೇದ’ವಿದೆ. *‘ಈಕೆ’ ಎಂಬ ಉಪಮೇಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ; ‘ಗಂಡಸಿನಂತೆ’ ಎಂಬ ಉಪಮಾನ ಪುಲ್ಲಿಂಗ; ಹೀಗೆ ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಗಳು ಭಿನ್ನಲಿಂಗಗಳಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯ ತಪ್ಪದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, MM-೫೨.* ‘ರಾಜನು ಪ್ರಾಣಗಳಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವನು’ ಎಂದಾಗ ‘ವಚನಭೇದ’ವಿದೆ. *‘ರಾಜನು ಎಂಬ ಉಪಮೇಯ ಏಕವಚನ; ‘ಪ್ರಾಣಗಳಂತೆ’ ಎಂಬ ಉಪಮಾನ ಬಹುವಚನ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಉದ್ವೇಗವೇನೂ ಬಾರದ ಕಾರಣ ದೋಷವಿಲ್ಲ.*
೬೧. ಹೀಗೆ ಉಪಮಾಲಂಕಾರದ ನಾನಾ ಬಗೆಗಳನ್ನೂ, ಅದರ ಅನಂತ ಗುಣಾವಳಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು (ಎಂದರೆ ದೋಷಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡದೆ) ಕವೀಶ್ವರರು ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇನ್ನು ಅತಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ ಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಹೀಗಿರುತ್ತವೆ-
೬೨.(ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ) ಮೇರೆಯನ್ನು ತುಂಬಾ ಮೀರಿದ ವಿಶೇಷಾಂಶವೊಂದನ್ನು ವರ್ಣ್ಯಮಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದೇ ‘ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ’ ಅದರ ಉದಾಹರಣೆ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ.
ಗೈರಿಕ-ರಸಾರ್ದ್ರಮಂ ಸಿಂ[2]ದೂರದೆ ತ[3]ಲೆವಱದುದಂ ಕರಂ ಕಂಡಾಂ ಸಂ- |
ಧ್ಯಾರಾದೊಳಱಯದೆ ಮದ-ವಾರಣಮಂ ಸೋಂಕಿ ಕೆಲದೊಳೊಯ್ಯನೆಪೋದೆಂ ||೯೩||
 
ಮಲಯಜ-ಚರ್ಚಿತೆಯಂ ಕೇವಲ-ಧವಳಾಭರಣೆಯಂ ದುಕೂಲಾಂಬರೆಯಂ |
ಕೆಲದೊಳ್ ನಿಲೆಯಂ ಜ್ಯೋತ್ಸಾ-ವಿಲಾಸದೊಳ್ ಬಗೆದೆನಿಲ್ಲ ನಲ್ಲಳನಿ[4]ನಿಸುಂ ||೯೪||
 
ಆಶಾ-ವಳಯಿತ-ಲೋಕಾಕಾಶಮಿದೇನತಿ-ವಿಶಾಲಮೋ ಯಶೋ- |
ರಾಶಿಯನಿಂದು-ದ್ಯುತಿಯ ನಿಕಾಶಮನೊಳಕೊಳ್ಗುಮೞವಿಗೞದಿರ್ದುದುಮಂ ||೯೫||
೯೩. *ಇದು ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದ ವರ್ಣನಾಪದ್ಯ-* ‘ಗೈರಿಕ’ ಎಂಬ ಕೆಂಪಾದ ಶಿಲಾಧಾತುವಿನಿಂದ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ತೊಯ್ದಿದ್ದ, ತಲೆಯ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಸಿಂಧೂರದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ಬಳಿಯಲಾಗಿದ್ದ ಮದ್ದಾನೆಯನ್ನು ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡರೂ, ಆನೆಯೆಂದರಿಯಲಾರದೆ, ಅದನ್ನು ಹಾಯ್ದುಕೊಂಡೇ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹೋದೆನು. *ಇಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವು ಎಷ್ಟೊಂದು ಕೆಂಪಾಗಿತ್ತೆಂಬುದರ ವಿಶೇಷ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಅದೇ ಬಣ್ಣ ಬಳಿದ ಆನೆ ಕೂಡ ಆನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ. ಎಷ್ಟೇ ಕೆಂಬಣ್ಣ ಬಳಿದರೂ ಆನೆಯನ್ನು ಸಂಜೆಗೆಂಪಿನ ಕಾರಣ ಆನೆಯೆಂದರಿಯದೆ ಹೋಗುವುದು ಲೋಕಾತಿಕ್ರಾಂತವಾದ ವಿಚಾರವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥಕವಾಗಿದೆ.
೯೪. *ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ-* ‘ಗಂಧದಿಂದ ಅನುಲಿಪ್ತೆಯೂ, ಕೇವಲ ಬಿಳಿಯ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳೂ, ಬಿಳಿಯ ರೇಶ್ವೆಯ ಸೀರೆಯುಟ್ಟವಳೂ ಆದ ನಲ್ಲೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತರೂ, ಆ ಬೆಳುದಿಂಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಲ್ಲೆಯೆಂದರಿಯಲಾರದೆ ಹೋದೆನು’. *ಈ ಬೆಳುದಿಂಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ, ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ಕಾರಣ, ನಲ್ಲೆ ಕೂಡ ಅರಿವಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಲೋಕಾತಿಕ್ರಾಂತ ವಿಷಯ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೨೧೫-೬.*
೯೫. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ (ತ್ರಿ)ಲೋಕಾಂತರ್ಗತ ಆಕಾಶವು ಅದೆಷ್ಟೊಂದು ವಿಶಾಲವಾಗಿದೆ! ಅಳೆಯಲು ಅಶಖ್ಯವೆನಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಶಶಿಧವಳ ಯಶೋರಾಶಿಯನ್ನು ಕೂಡ ಅದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ ! *ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ ರಾಜನ ಧವಳಯಶಸ್ಸು ತ್ರಿಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಲೋಕಾದ್ಭುತ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೨೧೯.*
೯. ಸದೃಶಯೋಗಿತಾ
ಸ್ತುತಿ-ನಿಂದೆಗಳಿಂ ಸ-ವಿವಕ್ಷಿತ-ಗುಣದೊಳ್ ಸದೃಶಮಾಗಿ ಪೇೞ್ವುದು ಪೆಱತಂ |
ನುತ-ಸದೃಶ-ಯೋ[5]ಗಿತಾಂಲಕೃತಿ-ಲಕ್ಷಣಮಕ್ಕುಮಿಂತು ತದುದಾಹರಣಂ ||೯೬||
 
ಅಮರಾಧಿರಾಜ-ಹುತವಹ-ಯಮ-ನೈಋತ-ವರುಣ-ವಾಯು-ಯಕ್ಷೇಶಾನ- |
ಕ್ರಮದಿನವರೆಣ್ಬರಂತುತ್ತಮನಯ್ ನೀಂ ನವಮ-ಲೋಕಪಾಳನೆ[6]ಅವರೊಳ್ ||೯೭||
 
ಜಲದದ ನೆೞಲುಂ ಪರ[7]ಪುಂ ವಿಲಾಸಮುಂ ಬೆಳಗುವುದಿತ-ವಿದ್ಯುಲ್ಲತೆಯುಂ |
ನೆಲಸವು ಚಲಂಗಳಾದಂ ವಿಲಾಸಿನೀಜನದ ನಲ್ಮೆಯುಂ ಸಂಗಮಮುಂ ||೯೮||
 
ಉಪಮಿತ-ಭೇದೋಕ್ತಿ-ಕ್ರಮಮಪರಿಮಿತಾಖ್ಯಾ-ಕೃತಿ-ಪ್ರಯೋಗಾನುಗತಂ |
ನೃಪತುಂಗ-ದೇವ-ಮತದಿಂದುಪಮಾ-ಭೇದಂಗಳಿಂದೆ ತ[8]ಱಸಲ್ಗಱವಂ ||೯೯||
೯೬. ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲವೆ ನಿಂದೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ವಸ್ತುವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿತ ಗುಣಾತಿಶಯವಿರುವ ಇತರ (ಅಪ್ರಕೃತ) ವಸ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮೀಕರಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಸದೃಶಯೋಗಿತೆ. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೩೦*
೯೭. ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಯಮ, ನೈಋತ, ವರುಣ, ವಾಯು, ಯಕ್ಷ, ಈಶಾನ-ಈ ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಟು ದಿಕ್ಪಾಲರೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ದಿಕ್ಪಾಲಕನೇ ಆಗಿರುವೆ ! *ಹೀಗೆ ರಾಜನನ್ನು ದಿಕ್ಪಾಲರೊಂದಿಗೆ ಸಮೀಕರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅವನು ದಿಕ್ಪಾಲರಿಗೆ ಸಮಾನನೆಂಬ ಔಪಮ್ಯ ವ್ಯಂಗ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ರಾಜ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ.*
೯೮. ಮೋಡದ ನೆಳಲು, ಹರಹು ಹಾಗು ವಿಲಾಸಗಳೂ, ಬೆಳಗುವ ಬಳ್ಳಿ ಮಿಂಚೂ, ವಿಲಾಸಿನಿಯರ ನಲ್ಮೆ ಹಾಗೂ ಸಮಾಗಮಗಳೂ ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ; ತುಂಬಾ ಚಂಚಲ! *ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೀನಿಂದೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಲ್ಮೆ, ಕೂಟಗಳನ್ನು ತುಂಬಾ ಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಉಪಮಾನಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮೀಕರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೩೨.*
೯೯. ಉಪಮೆಯ ಭೇದಗಳ ಪರಿ ಅನಂತವಾಗಿ ಕವಿಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ನೃಪತುಂಗನ ಮತದಂತೆ ಯಾವದು ಯಾವ ಪ್ರಭೇದವೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೧೦. ಆಕ್ಷೇಪ
ವಿದಿತಾರ್ಥ-ವಿಪರ್ಯಾಸಾಸ್ಪದಮೆ ದಲಾಕ್ಷೇಪಮೆಂಬಳಂಕಾರಂ ಮ- |
ತ್ತದಱ ವಿಶೇಷ-ವಿಭಾಗಮನುದಾಹರಣ-ಮಾರ್ಗದಿಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ತೋರ್ಪೆಂ ||೧೦೦||
i) ವೃತ್ತಾಕ್ಷೇಪ
ಮೃದುತರ-ಮಾರ್ಗದೆ ಕೆನ್ನಂ ಮದನ-ಶರಾನೀಕಮೊಯ್ಕನೊಲವಂ ಪಡೆಗುಂ |
ಹೃದಯಮ[9]ನದವೞಲಿಂದುಱೆ ವಿದಾರಿಸುವುದಿಂತು ಕುಸುಮ-ಮಯಮಲ್ತದಱಂ ||೧೦೧||
ii) ಅನುಶಯಾಕ್ಷೇಪ
ಧನಮಂ ನೆರಪದೆ ವಿದ್ಯಾ-ಧನಮಂ ಮಾಡದೆ ತಗುಳ್ದು ನೆ[10]ಗೞದೆ ತಪದೊಳ್ |
ಮನುಜತ್ವಮಫಲಮಾಯ್ತೆಂತೆನಗೆಂಬುದನಱವುದನುಶಯಾಕ್ಷೇಪಕಮಂ ||೧೦೨||
೧೦೦. ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥ ಎಂದರೆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲವೆನ್ನುವುದೇ ‘ಆಕ್ಷೇಪ’ ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರ. ಅದರ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವೆನು. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೧೨೦.*
೧೦೧. ಮೃದುತರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಮನ್ಮಥನ ಕುಸುಮಬಾಣವು ತಪ್ಪದೆ ಒಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು; ಹೃದಯವನ್ನು ದುಸ್ಸಹ ನೋವಾಗುವಂತೆ ಸೀಳುತ್ತದೆಯಾದ ಕಾರಣ ಅದು ಹೂವಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. *ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ನಥನ ಬಾಣವು ಮೃದುವಾದ ಹೂವೇ ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ, ಆಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅದು ಹೂವೇ ಅಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ‘ಆಕ್ಷೇಪ’. ಇದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿಯಾದುದರ ಆಕ್ಷೇಪವಾದ್ದರಿಂದ (=ಭೂತಕಾಲದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲವೆನ್ನುವುದರಿಂದ) ‘ವೃತ್ತಾಕೇಪ’ವೆನಿಸುವುದು. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೧೨೨.*
೧೦೨. ‘ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸದೆ, ವಿದ್ಯಾಧನವನ್ನೂ ಗಳಿಸದೆ, ತಪೋನುಷ್ಠಾನವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸದೆ ನನ್ನ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮ ನಿಷ್ಫಲವಾಯಿತು’ ಎಂಬುದನ್ನು ‘ಅನುಶಯಾಕ್ಷೇಪ’ವೆಂದರಿಯಬೇಕು. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II-೧೬೧-೧೬೨. ‘ಅನುಶಯ’ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ.*
iii) ಶ್ಲೇಷಾಕ್ಷೇಪ
ಸರಸಿಜ-ವಿರೋಧಿ ಕಾಂತ್ಯಾಕರಮಮೃತಮಯಂ ತ್ವದೀಯ-ಮುಖ-ಶಶಿಯುಂಟಾ- |
ಗಿರೆ ಶಶಿಯದೇವುದೆಂಬುದು ನಿರುತಂ ಶ್ಲೇಷಾನುವಿದ್ಧಮಪ್ಪಾಕ್ಷೇಪಂ ||೧೦೩||
iv) ಉಪಮಾಕ್ಷೇಪ
ವರ-ಹಂಸ-ಕದಂಬಕಮದು ಶರದಂಬುದಮಲ್ತು ಮುಖರ-ನೂಪುರ ಸಂವಾ- |
ದಿ-ರವಂ ನೆಗೞ್ದಪ್ಪುದು ಬಂಧುರಮದಱಂದಿದಱೊಳೆಂಬುದುಪಮಾಕ್ಷೇಪಂ ||೧೦೪||
v) ಸಂಶಯಾಕ್ಷೇಪ
ಮದ-ಕರಿಯೋ ಘನ-ಸಮಯಾಂಬುದಮೋ ಘನಮಲ್ತು ನೆಗ[11]ೞ್ವುದದಱೊಳ್‌ಸಪ್ತ- |
ಚ್ಛದ-ಗಂಧ-ಸುರಭಿ ಪದುಳಂ ಮದಕರಿಯೆನೆ ನೆನೆಗೆ ಸಂಶಯಾಕ್ಷೇಪಕಮಂ ||೧೦೫||
೧೦೩. ‘ಕಮಲವೈರಿಯೂ ಕಾಂತಿಯ ಆಕರವೂ ಅಮೃತಮಯವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮುಖಚಂದ್ರ ದೊರೆತಿರುವಾಗ ಆ ಚಂದ್ರನಿನ್ನೇಕೆ ಅಗತ್ಯ ಎಂಬುದು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಸಮೇತವಾದ ಆಕ್ಷೇಪ. *ಇಲ್ಲಿ ‘ಕಮಲವೈರಿ’ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಮುಖಕ್ಕೂ ಸಮವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಚಂದ್ರನು ಕಮಲಗಳನ್ನು ಮೊಗ್ಗಾಗಿಸುವುದರಿಂದ ಕಮಲವೈರಿಯಾದರೆ, ಮುಖವು ಕಮಲದ ಚೆಲುವನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದರಿಂದ ಕಮಲವೈರಿ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಮುಖಚಂದ್ರ ಸಾಕು; ಬರಿಯ ಚಂದ್ರ ಬೇಡ ಎಂಬಾಗ ಅಕ್ಷೇಪ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, MM-೧೫೬-೧೬೦.*
೧೦೪. ‘ಇದು ಹಂಸಗಳ ಗುಂಪೇ ಸರಿ, ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘವಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಕಾಂತೆಯ ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ಇಂಚರದಂತಹ ಮಧುರಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ’ ಎಂಬುದು ಉಪಮಾಕ್ಷೇಪ. *ಇದೇ ಪದ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ದಂಡಿ ‘ಸಂಶಯಾಕ್ಷೇಪ’ವೆಂದಿದ್ದಾನೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಹಂಸವೋ ಮೋಡವೋ ಎಂಬ ಸಾದೃಶ್ಯಮೂಲ ಸಂಶಯವು ಹಂಸಧ್ವನಿಯ ಶ್ರವಣದಿಂದ ನಿರಾಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ‘ಉಪಮಾಕ್ಷೇಪ’ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಮಾತಿಗೆ ಉಪಮಾಮೂಲ ಸಂಶಯಾಕ್ಷೇಪವೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೆ ಸಂಶಯ ಮೂಲವಾದ ‘ಉಪಮಾಕ್ಷೇಪ’ವೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು; ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ‘ಸಂಶಯಾಕ್ಷೇಪ’ವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೧೬೩-೧೬೪.*
೧೦೫. ಇದು ಮದ್ದಾನೆಯೋ ಇಲ್ಲವೆ ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡವೋ? ಮೋಡವಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಚ್ಛದದ ಸುಗಂಧ ಸುಖಾವಹವಾಗಿದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಮದ್ದಾನೆಯೇ’ ಎಂದರೆ ‘ಸಂಶಯಾಕ್ಷೇಪ’. *ಹಿಂದಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಾದರೆ ಸಂಶಯ ಮೊದಲು ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದು, ಅದನ್ನು ವಾಚ್ಯವಾಗಿಯೇ ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಠೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ.*
vi) ಹೇತ್ವಾಕ್ಷೇಪ
ಮಾನಧನಾ ಪೊಗೞಸಲೇಂ ದಾನಿಯೇ ನೀನುಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಸವರಮೆಂದುಂ |
ದೀ[12]ನಾನಾಥರ ಕೆಯ್ಯದು ದಾನಿಯದೆಂತೆಂಬುದಿಂತು ಹೇತಾಕ್ಷೇಪಂ ||೧೦೬||
ವ್ಯತಿರೇಕ-ವಿಕಲ್ಪಮಿದೆಂದತಿಶಯ-ಧವಳೋಪದೇಶ-ಮಾರ್ಗ-ಕ್ರಮದಿಂ- |
ದತಿ-ನಿಪುಣರಱದುಕೊಳ್ಗ[13]ನುಮಿತಿಯಿಂದಾಕ್ಷೇಪಮೆಂಬಳಂಕಾರಮುಮಂ ||೧೦೭||
 
ಗೀತಿಕೆ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ-ತತ್ತ್ವ-ಭೇದದೊಳ್
ಪ್ರತಿಷೇಧಮಂ ನೆಗೞ್ಗುಮನಿತೆ ಮಾೞ್ಕೆಯಿಂ- |
ದತಿಶಯಾಕ್ಷೇಪ-ಗಣನಾ-ವ್ಯತಿ-
ಗತಿನೃಪತುಂಗದೇವ-ಮಾರ್ಗದೊಳ್ ||೧೦೮||

[1] ತೆಱನೆಂದುಂ ‘ಕ’.
[2] ಸಿಂಧೂರದೆ ‘ಬ’.
[3] ತಲೆವಱದುದಂ ‘ಪಾ, ಮ,; ಸೀ’ ಸೂಚಿತಪಾಠ ಮೇಲೆ ಅಂಗೀಕೃತ.
[4] ನಿನಿಸಂ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’.
[5] ಯೋಗ್ಯತಾ ‘ಅ’, ಬ’.
[6] ನೆಯವರೊಳ್ ‘ಅ’
[7] ಪರಮಂ ‘ಪಾ’, ಪರಮುಂ ‘ಮ’, ಪರವುಂ ‘ಅ,ಬ’.
[8] ತಱಸಲಱವಂ ‘ಅ’.
[9] ಇದು ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತಪಾಠ, ಅರ್ಥವೈಶದ್ಯಕಾರಿಯಾಗಿದೆ; ಮಿಕ್ಕವೆಂದರೆ. ಮನಳವಳವಿಂದುಱೆ ‘ಪಾ’, ಮನಳವಳಲಿಂದುಱೆ ‘ಮ’.
[10] ವೇಗದೆ ‘ಅ’.
[11] ನೆಗೞ್ವದಂ ‘ಪಾ, ಅ, ಬ’.
[12] ದೀನಾನಾದರ ‘ಅ’.
[13] ನುಮತಿ ‘ಪಾ, ಮ’; ಇದು ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತ.
ಶ್ಲೇಷ
೧೧. ಶ್ಲೇಷ
ನಾನಾರ್ಥಮೇಕರೂಪಾಧೀನ-ವಚೋ-ರಚಿತಮಪ್ಪೊಡಕ್ಕುಂ ಶ್ಲೇಷಂ |
ಮಾನಿತಮಳಂಕ್ರಿಯಾನುವಿಧಾನಂ ಮತ್ತಿಂತು ತದುಪಲಕ್ಷ್ಯ-ವಿಕಲ್ಪಂ ||೧೦೯||
 
೧೦೬. ‘ಮಾನಧನನೆ, ನೀನು ಅಂಥ ದಾನಿಯೆಂದು ಹೊಗಳಿಸುವುದೆಂತು ? ನಿನ್ನ ಹೊನ್ನೆಲ್ಲ ದೀನಾನಾಥರ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಆಸ್ತಿಯೇ ಎಂದಮೇಲೆ ನೀನು ದಾನಿಯೆನಿಸುವುದು ಹೇಗೆ?’-ಇದು ಹೇತ್ವಾಕ್ಷೇಪ. *ಇಲ್ಲಿ ಹೇತು ಅಥವಾ ಕಾರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ, ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ‘ಹೇತ್ವಾಕ್ಷೇಪ’. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, ಐಐ -೧೬೭.*
೧೦೭. ವ್ಯತಿರೇಕಾಲಂಕಾರದ ಪ್ರಭೇದವೇ ಈ ಆಕ್ಷೇಪಾಲಂಕಾರ ಕೂಡ ಎಂದು ನೃಪತುಂಗನ ಉಪದೇಶಕ್ರಮದಿಂದ ಊಹಿಸಿ ವಿಬುಧರು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. *ಏಕೆಂದರೆ ಔಪಮ್ಯವನ್ನಲ್ಲಗಳೆಯುವ ಉಕ್ತಿಪ್ರಕಾರ ಕೂಡ (ಎಂದರೆ ‘ಆಕ್ಷೇಪ’) ‘ವ್ಯತಿರೇಕ’ ಅಥವಾ ಉಪಮೇಯದ ಅಧಿಕ್ಯದಲ್ಲೇ (ಎಂದರೆ ‘ವ್ಯತಿರೇಕ’ದಲ್ಲೇ) ಪರ್ಯವಸಾನಗೊಳ್ಳುವುದು; ಉಪಮೇಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯೇ ಆಕ್ಷೇಪ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಎರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಷ್ಟೆ-ವ್ಯತಿರೇಕವು ವಿಧಿರೂಪವಾಗಿದ್ದರೆ ((affirmative), ಆಕ್ಷೇಪ ನಿಷೇಧರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ (negative); ವ್ಯತಿರೇಕದಲ್ಲಿ ಉಪಮೇಯದೊಡನೆ ಉಪಮಾನ ಕೂಡ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ವ್ಯತಿರೇಕದಲ್ಲಿ ಉಪಮೇಯವೊಂದೇ ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.*
೧೦೮. ನೃಪತುಂಗನ ಮತಾನುಸಾರ, ಉಕ್ತವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಾರ್ಥದ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದಂಶದ ನಿಷೇಧವೇ ಆಕ್ಷೇಪದ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನುಗತವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
೧೦೯. ಏಕರೂಪಾನ್ವಿತವಾದ ಶಬ್ದ ಅನೇಕಾರ್ಥವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದೇ ‘ಶ್ಲೇಷ’. ಇದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಅಲಂಕಾರ. ಇದರ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಹೀಗಿರುತ್ತವೆ-*ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೧೦.*
ಉದಯಾರೂಢಂ ಕಾಂತ್ಯಾಸ್ಪದನನುರಕ್ತಾತ್ಮ-ಮಂಡಳಂ ಕುಮುದಕರಂ |
ಮೃದುತರ-ಕರಂಗಳಿಂದತಿಮುದಮಂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಡೆಗುಮಿಂತೀ ರಾಜಂ ||೧೧೦||
ವಿಪುಳತರ-ಕಟಕನುದ್ಯದ್-ದ್ವೀಪ-ಹ[1]ರಿ-ಮಹಿಷೀ-ಮಿ[2]ಷೇವ್ಯನುನ್ನತ-ಪಾದಂ |
ವ್ಯು[3]ಪನೀತ-ಶ್ರೀಫಲದಂ ವಿಪರೀತಕನಪ್ಪನಂತು ಭೂಭೃನ್ನಾಥಂ ||೧೧೧||
೧೧೦. ಉದಯಾರೂಢನಾಗಿ, ಕಾಂತ್ಯಾಸ್ಪದನಾಗಿ, ರಕ್ತಮಂಡಲನಾಗಿ, ಕುಮುದಕರನಾಗಿರುವ ರಾಜನು ತನ್ನ ಮೃದುವಾದ ಕರಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರ್ಷಾತಿಶಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, MM-೩೧೧. ಇಲ್ಲಿ ರಾಜ=(೧) ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು (೨) ಅರಸ. ಚಂದ್ರಪರವಾದಾಗ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಹೀಗೆ-ಉದಯಾರೂಢ = ಉದಯಾಚಲನ್ನೇರಿದ, ಕಾಂತ್ಯಾಸ್ಪದ = ಕಾಂತಿಪೂರ್ಣ, ರಕ್ತಮಂಡಲ = ಕೆಂಪಾದ ಬಿಂಬವುಳ್ಳವನು, ಕುಮುದಕರ = ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸುವ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನು. ಮೃದುತರಕರಂಗಳಿಂ = ಸುಂದರವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ. ಭೂಪತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದೇ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ ಹೀಗಾಗುತ್ತದೆ-ಉದಯಾರೂಢಂ = ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತಳೆದವನು, ಕಾಂತ್ಯಾಸ್ಪದಂ=ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ, ಅನುರಕ್ತಾತ್ಮಮಂಡಲಂ = ಮಾಂಡಲಿಕರಾದ ರಾಜರು ಹಾಗು ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರ ಅನುರಾಗಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನು. ಕುಮುದಕರಂ-ಭೂಮಿಗೆ ಹರ್ಷಕರನು, ಮೃದು ತರಕರಂಗಳಿಂ = ಕಡಿಮೆಯಾದ ತೆರಿಗೆಗಳಿಂದ. ಹೀಗೆ ನೋಡಲು ಒಂದೇ ಶಬ್ದರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪದಗಳು ಉಭಯಾರ್ಥಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ‘ಅಭಿನ್ನಪದ’ವೆಂದು ದಂಡಿಯ ಹೆಸರು. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೧೧.*
೧೧೧. ‘ಈ ಭೂಭೃನ್ನಾಥನು ವಿಪುಲ-ಕಟಕನು, ದ್ವೀಪ-ಹರಿ-ಮಹಿಷೀ ಸಂಸೇವ್ಯನು, ಉನ್ನತಪಾದನು. ಉಪನೀತ ಶ್ರೀಫಲದನು ಮತ್ತು ವಿಪರೀತನು’. *ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷನು ಉಭಯಾರ್ಥಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ ಹೀಗೆ-ಭೂಭೃನ್ನಾಥ=ರಾಜ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ. ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ರಾಜಪರವಾದ ಅರ್ಥ-ವಿಪುಲಕಟಕ=ವಿಶಾಲ ರಾಜಧಾನಿಯುಳ್ಳವನು; ‘ಉನ್ನತಪಾದಂ’=ಉನ್ನತವಾದ ಪದವಿಯುಳ್ಳವನು, ‘ವ್ಯುಪನೀತ-ಶ್ರೀ-ಫಲದಂ’=ತಾನು ತಂದ ಧನವನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನು, ವಿಪರೀತಕಂ- ಹಗೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಚಂಡನು. ಪರ್ವತಪರವಾದ ಅರ್ಥ ಹೀಗೆ-ವಿಪುಲಕಟಕ=ವಿಶಾಲವಾದ ಪಾರ್ಶೃಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ದ್ವೀಪ=ಆನೆ, ಹರಿ=ಸಿಂಹ, ಮಹಿಷೀ=ಎಮ್ಮೆ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾದ ಸಂಸೇವ್ಯವಾದದ್ದು, ‘ಉನ್ನತಪಾದಂ’=ಎತ್ತರವಾದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶವನ್ನುಳ್ಳದ್ದು. ‘ವ್ಯುಪನೀತಶ್ರೀಫಲದಂ’- ಬಿಲ್ವಫಲವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದು. ‘ವಿಪರೀತಕಂ’- ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. ಇದು ವಿರೋಧಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದ ಶ್ಲೇಷ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೭೧.*
ನೆರೆದ ವಿಸಂವಾದಂ ಪಂಜರ-ಶುಕ-ತತಿಯೊಳ್ ಕುಲಾಲ-ಗೇ[4]ಹಂಗಳೊಳಂ |
ಪರ-ಚಕ್ರ-ಭ್ರಾಂತಿಗಳಧ್ವರದೊಳೆ ನೆಗೞ್ಗುಂ ಮಹಾಹವ-ಧ್ವನಿ ನಿಯತಂ ||೧೧೨||
ಅರಿ-ಗೋತ್ರ-ಭೇದಿ ವಿಬುಧೇಶ್ವರನಲ್ಲಂ ಧೃತ-ಕಳಾ-ಕಳಾಪಂ ದೋಷಾ*
ಕರನಲ್ಲಂ ವಿದಿತೋಮಾ-ವರನಾತ್ತ-ಭುಜಂಗನಲ್ಲನೀ ಭೂಪಾಳಂ ||೧೧೩||
ವರ-ರೂಪಕಾದ್ಯಳಂಕಾರ-ರಚನೆಯೊಳ್ ಮುನ್ನೆ ಪೇೞ್ದು ಬಂದೆಂ ಕೆಲವಂ |
ದೊರೆಕೊಳೆ ಬಗೆಗೀ ತೆಱದಿಂ ನಿರಂತರ-ವಿರುದ್ಧ-ನಿಯಮಿತ-ಶ್ಲೇಷೆಗಳಂ ||೧೧೪||
೧೨. ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ
ತಱಸಂದು ಪಲವು ತೆಱದಿಂ ನೆ[5]ಱೆದಿರೆ ನೆಗೞ್ದೆರ್ದುದೊಂದು ವಸ್ತು-ಸ್ಥಿತಿಯಂ |
ಮಱಸಿಪೆಱತೊಂದು ಮಾೞ್ಕೆಯಿನಱಪುವುದುತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೆಂಬುದಿಂತದಱ ತೆಱಂ ||೧೧೫||
೧೧೨. ‘ವಿಸಂವಾದ’ ಎಂದರೆ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಉಲಿ ಪಂಜರದ ಗಿಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ; ಆದರೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ‘ವಿಸಂವಾದ’ ಅಥವಾ ಅಸಾಂಗತ್ಯವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ‘ಪರಚಕ್ರಭ್ರಾಂತಿ’ ಎಂದರೆ ಚಕ್ರದ ಗಿರಿಗಿರಿ ಸುತ್ತುವಿಕೆ ಕುಂಬಾರರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ; ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಬಲದಮೇಲೆ ಏರಿಹೋಗುವ ಸುದ್ದಿಯಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡ ‘ಹವ’ ಎಂದರೆ ಹವನದ ಧ್ವನಿ ಮಹಾಯಾಗಗಳಲ್ಲಿದೆ; ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡ ಕಾಳಗದ ಸದ್ದಿಲ್ಲ. *ಇದೇ ಮುಂದಿನ ಲಕ್ಷಣಕಾರರ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ‘ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ’ ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ದಂಡಿಯ ಮತದಂತೆ ‘ನಿಯಮಶ್ಲೇಷ’. ಇಲ್ಲ ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ದಂಡಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೧೯.*
೧೧೩. ಈ ಭೂಪನು ಶತ್ರುಗಳೆಂಬ ‘ಗೋತ್ರ’=ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನಾದರೂ ‘ವಿಬುಧೇಶ್ವರ’ ಎಂದರೆ ದೇವೇಂದ್ರ ಅಲ್ಲ. ಕಲಾಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ದೋಷಾಕಾರ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಲ್ಲ. ಉಮಾಪತಿಯಾದರೂ (ಉಮೆಯೆಂಬ ರಾಣಿಯ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿವನಿತೆಯ ಕಾಂತನಾದರೂ) ನಾಗಭೂಷಣನಾದ ಶಿವನಲ್ಲ. *ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಯ ಜೊತೆಗೆ ವಿರೋಧ ಮತ್ತು ಆಕ್ಷೇಪಾಲಂಕಾರಗಳ ಛಾಯೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ.*
೧೧೪. (ಶ್ಲೇಷದ) ಕೆಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ರೂಪಕಾದಿ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಅಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ವಿರುದ್ಧ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತ ಶ್ಲೇಷೆಗಳ ಪರಿಗಳೆಂದರಿಯಬೇಕು. *ಈ ಮಾತು ಕಡೆಯ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವ್ಯುತ್ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ.*
೧೧೫. (ಚೇತನದ ಅಥವಾ ಅಚೇತನದ) ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ನಾನಾಬಗೆಯಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿ ಮತ್ತೊಂದೇ ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ‘ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ’ ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರ. ಅದರ ಪರಿಗಳು ಹೀಗಿವೆ-ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, MM-೨೨೧*.
ನಡುವಗಲ ಬಿಸಿಲ್ ತನ್ನಂ ಸುಡೆ ವನ-ಕರಿ ಕಮಲ-ಬಂಧುವೊಳ್ ದಿನಕರನೊಳ್ |
ಕಡುಗಾಯ್ಪೆನೆ ಸರಸಿಜಮಂ ಕಿ[6]ಡಿಸಲ್ ತಾಂ ಪೊಕ್ಕುದಾಗಬ[7]ಗೆದಾ ಕೊಳನಂ ||೧೧೬||
 
ನೆಲಸಿ ಕಿವಿಯೊಳ್ ಮದಾಯತ-ವಿಲೋಕದೊಳ್ ಪೊಳೆವುದೊಳ್ಪಿನೆಂದೀ ಕರ್ಣೋ-
ತ್ಪಲಮುಮನಾಕ್ರಮಿಸುವುದಿದು ವಿಲಾಸಿನೀ ನಿನ್ನ ಲೋಲ-ಲೋಚನ-ಯುಗಳಂ ||೧೧೭||
೧೩. ಸೂಕ್ಷ್ಮ
ಬಗೆದಿಂಗತ-ಚೇಷ್ಟಾಕಾರ-ಗತಂಗಳಿನಂತರಂಗದೊಳ್ ಮಱಸಿದುದಂ |
ಮಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವುದು ಸೂಕ್ಷಾನುಗತಾಳಂಕಾರಮಿಂತು ತದುದಾಹರಣಂ ||೧೧೮||
೧೧೬. ನಡುಹಗಲಿನ ಬಿಸಿಲು ತನ್ನನ್ನು ತುಂಬಾ ಸುಡಲಾಗಿ, ಕಾಡಾನೆಯು ಆ ಸೂರ್ಯನ ಮೇಲೆ ತುಂಬಾ ದ್ವೇಷ ತಾಳಿ, ಅವನ ಬಳಗವಾದ ಕಮಲವನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಕೊಳವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿತು. *ಇಲ್ಲಿ ಚೇತನವಾದ ಆನೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದು ಬಾಯಾರಿ ನೀರು ಕುಡಿಯಲು, ನೀರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು, ಕಮಲಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಕೊಳವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿದ್ದೇ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ. ಅದು ಕವಿ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಮೇಲಿನ ದ್ವೇಷ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೨೨೨-೨೨೩.*
೧೧೭. ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ನನ್ನ ದೀರ್ಘಕಟಾಕ್ಷದ ಸೊಬಗನ್ನೇ ತಾನೂ ತಳೆದಿದೆ ಎಂದು-(ಅಸೂಯೆಯಿಂದಲೋ ಏನೋ) ನಿನ್ನ ಚಂಚಲ ನೇತ್ರದ್ವಯವು ಕಣೋತ್ಪಲವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ ! *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೨೨೯.*
೧೧೮. ಅಂತರಂದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟುದನ್ನು ಅಂಗಕ್ರಿಯೆಗಳು, ಮನೋಗತವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸನ್ನೆಗಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸುವುದು ‘ಸೂಕ್ಷ್ಮ’ವೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ. ಅದರ ಉದಾಹರಣೆ ಹೀಗೆ- *ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ ಇಲ್ಲವೆ ಇಂಗಿತವು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂದರೆ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ದುರ್ಜ್ಞೇಯ, ಜಾಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳೀಯಲು ಶಕ್ಯವಿರುವಂತಹುದು, ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಲಂಕಾರದ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥಕ. ಹೋಲಿಸಿ ದಂಡಿ, II -೧೬೦.*
ತಿಳಿಸಲಡಿಗೆಱಗಿದೋಪನ ತಳಂಗಳಾ ತೀಟದಿಂ ಪದಂಗಳೊಳೊಗೆದಾ |
ಪುಳಕ-ಚಯಂಗಳ್ ಕಳೆದುವು ಮುಳಿಸಂ ನಲ್ಲಳ್ಗೆ ಬೆಳ್ಮೊಗಂಗೈದಿರೆಯುಂ ||೧೧೯||
ಪರುಷಾಳಾಪಮುಮತಿನಿಷ್ಠುರ-ವೀಕ್ಷಣ-ಮುಖ-ವಿಕಾರಮುಂ ಮಱಸಿರೆಯುಂ |
ತರಳಾಪಾಂಗಮುಮಾಕೆಯ ದರ-ಹಸಿತಮುಮಱಯೆ ಪೇ[8]ೞ್ಗುಮೆಱಕಮನೆರ್ದೆಯೊಳ್ ||೧೨೦||

[1] ಹಲೆ ‘ಅ, ಬ’.
[2] ನಿಸೇವ್ಯ ‘ಅ’.
[3] ವ್ಯಪನೀತ ‘ಪಾ’.
[4] ಗೇಹಂಗಳೊಳೆ ‘ಬ’. ದೇಹಂಗಳೊಳೇ ‘ಅ’.
[5] ನೆರೆದಿರೆ ‘ಬ’, ತೆಱೆದಿರೆ ‘ಪಾ, ಮ’; ಈ ಪಾಠ ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತ.
[6] ಕೆಡಿಸಲ್ ‘ಅ, ಬ’.
[7] ಬೆಗಾ ‘ಪಾ, ಮ’.
[8] ಪೇೞ್ದುದೆಱಕ ‘ಬ’.
ವಿಶೇಷ
೧೪. ವಿಶೇಷ
ಗುಣ-ಜಾತ್ಯಾದಿಗಳೊಳಗನುಗುಣಮಾಗಿರೆ ಪೇೞದವಱ ವಿಕಳತೆಯಂ ಸ- |
ಯ್ತಿಣಿಸಿ ವಿಶೇಷಮನಱಪುವ ಗಣನೆ ವಿಶೇಷಾನುಭಾವ-ಸದಳಂಕಾರಂ ||೧೨೧||
ಅಲರಂಬು ಕರ್ಬುವಿಲ್ ಕೋಮಲ-ಸರಸಿಜ-ನಾಳ-ತಂತು ತಿರು ಮತ್ತಿವಱಾ |
ಬಲದಿನಗಲ್ದರನೆಚ್ಚಾ ತ್ರಿಲೋಕಮಂ ಕಂತು ಬಸಕೆ ಬರಿಸುವನೆಂತುಂ ||೧೨೨||
೧೧೯. ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲು ನಲ್ಲನು ಅವಳ ಕಾಲಿಗೆರಗಲೆಂದು ತನ್ನ ಅಂಗೈಯನ್ನು ಸೋಂಕಿಸುವುದೇ ತಡ, ಅವಳ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ರೋಮಾಂಚನವು. ಅವಳು ಮುಖವನ್ನು ಬಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕೋಪವನ್ನು ನಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಕೋಪವಿಳಿಯಿತೆಂಬುದನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿತ್ತು. *ಪ್ರಣಯಕುಪಿತೆಯನ್ನು ಸಾಂತ್ವನಗೊಳಿಸಲು ಕಾಲುಹಿಡಿಯುವುದು ರಸಿಕ ಪ್ರೇಮಿಯ ಚತುರೋಪಾಯವೇ ಎಂಬುದು ಕವಿ ಸಮಯ. ಅವಳು ಎಷ್ಟೊಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಬಾರದೆಂದು ಅದುಮಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಅವಳ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗದೆ ತಾನಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ರೋಮಾಂಚ ಅವಳ ಗುಪ್ತ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಲಂಕಾರವಿದೆ.
೧೨೦. ಅವಳ ಬಿರುಸಾದ ಮಾತು, ತುಂಬಾ ಕ್ರೂರವಾದ ನೋಟ, ಮುಖದ ವಿಕಾರ-ಇವೆಲ್ಲವೂ ಎಷ್ಟು ಮರೆಸಿದರೂ, ಅವಳ ಚಂಚಲ ಕಟಾಕ್ಷವು ಮಂದಹಾಸವೂ ಅವಳ ಹೃದಯದೊಳಗಿನ ಗಾಢಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ! *ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ‘ಸೂಕ್ಷಾಲಂಕಾರ’ವಿದೆ.*
೧೨೧. ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣ, ಜಾತಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೇಳದೆ (ಎಂದರೆ ಕಾರಣಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳದೆ), ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಯನ್ನೇ ಹೇಳಿ (ಎಂದರೆ ಕಾರಣವೈಕಲ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳೀ), (ಆದರೂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದೆಂದು) ವಸ್ತುವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ‘ವಿಶೇಷೋಕ್ತಿ’ಯೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಲಂಕಾರ. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II-೩೨೩.*
೧೨೨. ಬಾಣವೋ ಹೂವಿನದು, ಬಿಲ್ಲು ಕಬ್ಬಿನದು, ಹೆದೆಯೆಂದರೆ ಮೃದುವಾದ ತಾವರೆಯೆಳೆ-ಮತ್ತೆ ಇವುಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ವಿರಹಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ಮನ್ಮಥನು ತಪ್ಪದೆ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳವನು ! *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II-೩೨೪. ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವೈಕಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.*
ಸ್ಫುರಿಯಿಸದೆ ದಶನ-ವಸನಾಂತರಮಾರಕ್ತಂಗಳಾಗದೆನಸುಂ ಕಣ್ಗಳ್ |
ಭರಿತ-ಭ್ರೂಕುಟಿ-ಕಲಮಾಗಿರದೆ ಮುಖಂ ಗೆಲ್ದನಿಂತುಮ[1]ರಿ-ನೃಪ-ಬಲಮಂ ||೧೨೩||
೧೫. ಸಮಾಹಿತ
ಪ[2]ರವಸದ ಬಗೆಯೊಳೊಂದಂ ದೊರೆಕೊಳಿಸುವುದಱಗತರ್ಕಿತೋಪಸ್ಥಾನಂ |
ನಿರುತಂ ಸಮಾಹಿತಾಳಂಕರಂಣಾಂತರಮಕ್ಕುಮಿಂತು ತದುದಾಹರಣಂ ||೧೨೪||
 
ಮುಳಿದಿರ್ದ ನಲ್ಲಳಲ್ಲಿಗೆ ತಿಳಿಪಲ್ ಪೋಪೆನ್ನ ಬಗೆಗೆ ದೊರೆಕೊಳೆ ಮತ್ತೆಂ- |
ತೆಳವೆಱೆ ಗಗನಾಂತರದೊಳ್ ಪೊಳೆದತ್ತೆತ್ತಂ ವಸಂತ-ಸಮಯೋತ್ತಂಸಂ ||೧೨೫||
 
ತಡೆತಡೆದು ಕಾಂತನಲ್ಲಿಗೆ ನಡೆಯಲ್ ಬಗೆದೆನಗೆ ಕಾರ ಕಾರಿರುಳೊಳ್ ಸ- |
ಯ್ತ[3]ಡವಡಿಕೆಗಳಂ ತೊಡೆದತ್ತೆಡೆವಱಯದೆ ಪೊಳೆವ ಮಿಂಚು ಮುಗಿಲೆಡೆಯೆಡೆಯೊಳ್ ||೨೨೬||
೧೨೩. ಇಷ್ಟೂ ತುಟಿಗಳನ್ನು ಅದುರಿಸದೆ, ಇಷ್ಟೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಾಗಿಸದೆ, ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬು ಗಂಟಿಕ್ಕದೆ, ಅವನು ಶತ್ರುರಾಜರ ಸೈನ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ (ಶಾಂತನಾಗಿಯೇ) ಗೆದ್ದನು. *ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವೈಕಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II-೩೨೬.*
೧೨೪. ಬಗೆದ ಒಂದು ಕಾರ್ಯ ದೈವವಶಾತ್ ತಾನೇ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದೊರೆಕೊಂಡಂತೆ ವರ್ಣಿಸುವುದು ‘ಸಮಾಹಿತ’ವೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ. ಅದರ ಉದಾಹರಣೆ ಹೀಗೆ- *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, ೨೯೮.*
೧೨೫. ಕೋಪಗೊಂಡ ನಲ್ಲೆಯನ್ನು ಶಾಂತವಾಗಿಸಲೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ ಹೊರಟಿರುವ ನನಗೆ (ಅನುಕೂಲವಾಗಿ) ಈಗ ವಸಂತಮಾಸದ ಶಿರೋಭೂಷಣನಾದ ಬಾಲಚಂದ್ರನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿರುವನು. *ಇಲ್ಲಿ ನಾಯಕನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾಯಿಕೆಯ ಕೋಪಶಾಂತಿಯನ್ನು ದೈವಾಯತ್ತವಾಗಿ ಉದಿಸಿರುವ ಚಂದ್ರನೇ ಸಾಧಿಸುವನೆಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ‘ಸಮಾಹಿತಾಲಂಕಾರ’.*
೧೨೬. ಈ ಮಳೆಗಾಲದ ಕಾಳರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ತಡವರಿಸುತ್ತ ರಮಣನ ಬಳಿಗೈದಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ ನಡೆಯಹೊರಟ ನನಗೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಮೋಡಗಳ ನಡುವೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮಿಂಚು ಬಂದು (ಮನಸ್ಸಿನ) ಮಿಡುಕನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದೆ. *ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲು ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಅಭಿಸಾರಿಕೆಗೆ ತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಮಿಂಚು ಸಹಾಯವನ್ನು ಅವಳ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ‘ಸಮಾಹಿತ’. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II-೨೯೯.*
೧೬. ಸಮಾಸೋಕ್ತಿ
ತಱಸಂದು ಮನದೊಳೊಂದಂ ಪೆಱತಂ ಮತ್ತದನೆ ಪೋಲ್ವುದಂ ಕುಱಪುಗಳಂ |
ಕುಱಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ಪೇೞ್ವುದು ನೆಱೆಯೆ ಸಮಾಸೋಕ್ತಿಯೆಂಬು ದಿಂತದಱ ತೆಱಂ ||೧೨೭||
ತಾಮರೆಯರಲೊಳ್ ಸರಸ-ನಿಜಾಮೋದದೊಳೊಂದಿ ನಲಿದು ಮಕರಂದ-ರಜೋ- |
ವ್ಯಾಮುಗ್ಧದೊಳೀ ಮುಗುಳೊಳಮಾ ಮಾ[4]ೞ್ಕೆಯನಱಸಿ ಸು[5]ೞವುದಳಿ ಕೆಲ[6]ಕೆಲದೊಳ್||೧೨೮||
 
ನೆರೆದತಿ-ವಿದಗ್ಧ-ಗಣಿಕಾ-ಸುರತಾಸವ-ಸೇವನಾ-ಕೃ[7]ತಾದರನಾಗಿ-
ರ್ದಿರದೆ ತರುಣೀ-ರತಾಂತರ-ಸರಾಗಮಂ ಪೇೞ್ವುದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಯ ನೆವದಿಂ ||೧೨೯||
೧೨೭. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತತ್ಸಮಾನವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದ ಕುರುಹುಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ‘ಸಮಾಸೋಕ್ತಿ’ಯೆನಿಸುವುದು. ಇದರ ಲಕ್ಷ್ಯ ಹೀಗೆ- *ಸಮಾಸ=ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ; ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಒಂದೇ ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ‘ಸಮಾಸೋಕ್ತಿ’. ದಂಡಿ, II -೨೦೫.*
೧೨೮. ದುಂಬಿಯ (ಅರಳಿದ) ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಸರಸಲೀಲೆಯಿಂದ ಬೇಕಾದಂತೆ ಕೂಡಿ ನಲಿದು, ಇನ್ನೂ ಮಕರಂದ ಹಾಗು ರಜಸ್ಸು ಬಲಿಯದ ಈ ಮೊಗ್ಗಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲೇ ಸುಳಿಯುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ! *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II-೨೦೬.*
೧೨೯. ಇಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಯ ನೆವದಿಂದ, ಮೊದಲು ಅತಿ ವಿದಗ್ಧೆಯಾದ ಗಣಿಕೆಯ ಸುರತರಸದಲ್ಲಿ ಕೃತಾದರನಾಗಿದ್ದವನೇ ಈಗ ಬಾಲೆಯೊಬ್ಬಳ ರತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೨೦೭.*
ದಾನಪರನಂ ನಿಜೋನ್ನತ-ಮಾನನನಾರೂಢ-ವಿಪುಳ-ವಂಶನನಂತೊಂ- |
ದಾನೆಯನಪಾಯ-ಪಂಕದೊಳೇನುಂ ತಳ್ವಿಲ್ಲದಿರ್ದುದಂ ಕಾಣಿಸಿದಂ ||೧೩೦||
 
ತ್ಯಾಗಾದಿ-ಗುಣ-ಗುಣೋದಯ-ಭಾಗಿಯನೇನಾನುಮೊಂದು[8]ಪಾಯಾಂತರದಿಂ |
ನೀಗಲ್ ನೆಱೆಯದೆಯನುಪಮನೀ ಗಣಿದದಿನಾನೆ ಮಾಡಿ ನುಡಿದಂ ಬಗೆಯಂ ||೧೩೧||
೧೭. ಪರ್ಯಾಯೋಕ್ತ
ಬಗೆದರ್ಥಮನ[9]ಱಪದೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಿರ್ದುವ ಬಗೆಯನದಱ ನೆಪದಿಂ ಪೆಱತಂ |
ನಿಗದಿಸುವುದು ಪರ್ಯಾಯೋಕ್ತಿ-ಗತಾಳಂಕಾರಮದಱ ಪಾಂಗಿಂತಕ್ಕುಂ ||೧೩೨||
೧೩೦. ದಾನಪರ, ಮಹಾ ಮಾನವಂತ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಂಶಗತ ಎನಿಸಿದ ಆನೆಯೊಂದು ಏನೂ ನೆರವಿಲ್ಲದೆ ಅಪಾಯಪಂಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. *ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತನಾದ ರಾಜ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಆನೆ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅವು ಸಮಾನವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ರಾಜನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ-ದಾನಪರ=ದಾನಶೀಲ, ಮಾನವಂತ=ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿ, ಉತ್ತಮವಂಶಗತ=ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತ. ಆನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ-ದಾನಪರ=ಮದೋದಕವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವ, ಮಾನವಂತ=ದರ್ಪವುಳ್ಳ, ಉತ್ತಮವಂಶಗತ=ಹೆಬ್ಬಿದಿರಿನ ಮೆಳೆಯಲ್ಲಿರುವ. ಹಾಗೆಯೇ ‘ಅಪಾಯಪಂಕ’ವೆಂದರೆ ರಾಜಪರವಾದ ಅರ್ಥ-ಅಪಾಯವೆಂಬ ಕೆಸರು; ಗಜಪರವಾದ ಅರ್ಥ-ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾಗಿ ಅಳವಾದ ಕೆಸರು.*
೧೩೧. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಹಾರ್ಯವಲ್ಲದ ದುರವಸ್ಥೆಗೀಡಾಗಿರುವ ತ್ಯಾಗ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನುಳ್ಳ (ರಾಜನಂತಹ) ಮಹಾಪುರುಷನೊಬ್ಬನನ್ನು, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆನೆಯೆಂದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. *ಇಲ್ಲಿ ‘ಅನುಪಮನ್’ ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃಪದವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ‘ನುಡಿದಂ’ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕವಿ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನಷ್ಟೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.*
೧೩೨. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನೇರವಾಗಿ) ಹೇಳದೆ, ಉಪಾಯವಾಗಿ ಅದರ ಹೊಲಬು ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ‘ಪರ್ಯಾಯೋಕ್ತ’ವೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ. ಅದರ ಉದಾಹರಣೆ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ- *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, ಐಐ-೨೯೫.*
ನೀಮಿರ್ವರುಮನ್ನೆಗಮಿಂತೀ ಮಾೞ್ಕೆಯೊಳಿನಿಸು ಪೊೞ್ತು ನುಡಿವುತ್ತಿರಿಮಾ- |
ನಾಮೋದ-ಕುಸುಮ-ಸಮಿತಿಯನಾ ಮರಗಳೊಳಾಯ್ದು ಕೊಯ್ದುಮಿಲ್ಲಿಗೆ ಬರ್ಪೆಂ ||೧೩೩||
 
ಕೆ[10]ಳದಿಯನಭಿಮತವರನೊರ್ಬುಳಿಗೂಡೆ ವಿದ[11]ಗ್ಧೆ ಸುರತ-ಸೇವನಮಂ ಮೊ- |
ಕ್ಕಳಮವರ್ಗೆ ಮಾಡಲೆಂದಾಗಳೆ ಪೋಗಲ್ಬಗೆದು ನುಡಿದಳಿಂತೀ ಮಾತಂ ||೧೩೪||

[1] ವರಿನೃಪ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’.
[2] ಪರಪೆಸದ ‘ಮ’.
[3] ಸಯ್ತಡಿವಡಿಕೆ ‘ಮ, ಅ’.
[4] ಮಾೞ್ಕೆಯಿಱನಱಸಿ ‘ಮ’.
[5] ಸುಱವುದಳಿ ‘ಮ’.
[6] ಕೆಲಗೆಲದೊಳ್ ‘ಮ’.
[7] ಕೃತೋದನನಾಗಿ ‘ಪಾ, ಸೀ’, ಕೃತೌದನನಾಗಿ ‘ಮ’, ಇಲ್ಲಿ ಓದನ ಅಥವಾ ಅನ್ನದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಗಿ ಮತ್ತು ಕೃತ+ಓದನ=ಕೃತೌದನ ಎಂದಾಗಬೇಕೇಹೊರತು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ‘ಕೃತೋದನ’ ಎಂದಾಗಲಾರದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಪಪಾಠ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತ.
[8] ಪಾಯಾಂತರಮಂ ‘ಪಾ, ಮ’.
[9] ನಱಯಿಪವೆವೆಲ್ಲಗೆ ‘ಅ’.
[10] ಕೆಳದಿಯಮಭಿತಮುಮ ‘ಪಾ, ಮ’; ಕೆಳದಿಯನಭಿಮತಮುಮ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಸೂಚಿತ ಪಾಠ; ಇಲ್ಲಿ ದಂಡಿಯ ಮೂಲದಂತೆ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತ.
[11] ವಿದಗ್ಧ ‘ಬ’.
ವಿರೋಧ
೧೮. ವಿರೋಧ
ಒಂದೊಂದುಱೊಳೊಂದದುವಂ ತಂದೊರ್ಬುಳಿಮಾಡಿ ತದ್ವಿಶೇಷಾಂತರಮಂ |
ಸಂದೇಹಮಿಲ್ಲದಱಪುವುದೊಂದೆ ವಿರೋಧಾಭಿಧಾನಮದುಮಿಂತಕ್ಕುಂ ||೧೩೫||
 
ಶರದಾಗಮದೊಳ್ ಕಳಹಂಸ-ರವಂ ಪೆರ್ಚಿತ್ತು ಕಿವಿಗೆ ಸೊಗಯಿಸಿ ಪೀನಂ |
ವಿರಳತರಮಾಯ್ತು ಬರ್ಹಿಣ-ವಿರಾವಮುರು-ಮುದ-ವಿರಾಮ-ವಿರಸ- ವಿರಾಗಂ ||೧೩೬||
೧೩೩. ‘ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಿ; (ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ) ನಾನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪರಿಮಳದ ಹೂಗಳನ್ನು ಆ ಮರಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು ಕೊಯ್ದುಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ’.
೧೩೪. (ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ) ಕೆಳದಿಯನ್ನು ಕಾಮಿತನಾದ ವರನೊಡನೆ (ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ) ಒಂದುಗೂಡಿಸಿದೊಡನೆ ಸಖಿಯು ಅವರಿಗೆ ಸುರತಸುಖವನ್ನೊದಗಿಸಲೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ ತಾನು (ಹೊರಟುಹೋಗಲು) ಈ (ನೆವದ) ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಳು. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, MM-೨೯೭.*
೧೩೫. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಂದದ ವಿರುದ್ಧ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಂದು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದೇ ‘ವಿರೋಧ’ ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರ. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, ಐಐ -೩೩೩.*
೧೩೬. ಶರತ್ಕಾಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿ ಕಲಹಂಸಗಳ ಧ್ವನಿ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು, ನವಿಲುಗಳ ನಲಿವೆಲ್ಲ ಅಡಗಿದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳ ದನಿ ವಿರಸವೂ ರಾಗಹೀನವೂ, ವಿರಳವೂ ಆಯಿತು. *ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸ-ಮಯೂರ ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೩೪.*
ಮಲಯಾನಿಳನೆಸಕದಿನುದಿರ್ವಲರ್ಗಳ ಮಕರಂದಮಾಲೆಗಳ್ ಪರೆದೆತ್ತಂ |
ನೆಲೆದೊಳ್ ಬಿೞ್ದುಂ ಪಡೆದುವು ವಿಲೋಚನಾಂಬುಗಳನಗ್ಗಳಂ ವಿ[1]ರಹಿಗಳಾ ||೧೩೭||
ದೊರೆಕೊಳ್ವಂತಿರೆ ಮುನ್ನಂ ವಿರೋಧ-ಗತ-ಮಾರ್ಗ-ಭೇದಮಂ ತೋಱದೆನಾ-
ದರದಿನುಪಮಾದಿಗಳೊಳಂ ನಿರುತಮನುಕ್ತಮುಮನಱಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯಾಂತರದೊಳ್ ||೧೩೮||
[2]
೧೮ ಅಪ್ರಸ್ತುತ (ಪ್ರಶಂಸೆ)
ಪ್ರಸ್ತುತಮಲ್ಲದುದನೆ ಮಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರಿಸಿ ನೆಗೞೆ ಪೇೞ್ದೊಡಕ್ಕುಂ ಮತ್ತ- |
ಪ್ರಸ್ತುತಮೆಂಬುದಳಂಕೃತಿ-ವಿಸ್ತರಮಿಂತಕ್ಕುಮದಱ ಲಕ್ಷ್ಯ-ವಿಭಾಗಂ ||೧೩೯||
ಮೃಗ-ಗಣಮೆ ಸುಖಂ ಬಾೞ್ಗುಂ ಸೊಗಯಿಸುವ ವನಾಂತರಾಳದೊಳ್ ಬಹು-ತೃಣದೊಳ್ |
ಬಗೆದಳಿಪ ಸುೞದು ನೋಡದೆ ಮೊಗಮಂ ವಸು-ಮದ-ವಿ*ಕಾರ-ಕಲುಷಾಯತರಾ ||೧೪೦||
೧೩೭. ಮಲಯಮಾರುತದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉದುರುವ ಹೂಗಳ ಮಕರಂದ ದೂಳಿಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ, ವಿರಹಿಗಳ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದವು. *ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಸ ಬೀಳದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲೋ ಬಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣೀರು ಬಂತೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಿರೋಧಾಲಂಕಾರ. ಅವರು ಪ್ರೇಯಸಿಯರನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಗೋಳಿಟ್ಟುದು ಮಲಯಮಾರುತದ ಕಾಮೋದ್ದೀಪನದ ಫಲವೆಂದು ಪರಿಹಾರ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬರುವುದರಿಂದ ‘ವಿರೊಧ’ ಹೋಗಿ ಅಲಂಕಾರ ‘ವಿರೋಧಾಭಾಸ’ವೆನಿಸುವುದು. ದಂಡಿ, II- ೩೩೮.*
೧೩೮. ಈ ಮೊದಲೇ, ಉಪಮಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಕೆಲವೊಂದು ರೀತಿಯ ವಿರೋಧ-ಪ್ರಕಾರಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿರುವೆನು. ಇಲ್ಲಿ ಈಗ ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವವನ್ನು ಬೇರೆ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚಕರೇ ಊಹಿಸಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. *ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿರುವ ವಿರೋಧೋಪಮೆ (III -೭೫), ವಿರುದ್ಧರೂಪಕ (III-೧೯) ಮತ್ತು ವಿರುದ್ಧ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಗಳು (III -೩೫) ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತ.*
೧೩೯. ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿದರೆ, ಅದು ‘ಅಪ್ರಸ್ತುತಪ್ರಶಂಸೆ’ ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರ. ಅದರ ಉದಾಹರಣೆಯ ಕ್ರಮ ಹೀಗೆ- *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೪೦.*
೧೪೦. ಧನಮದದ ವಿಕಾರದಿಂದ ಕಲುಷಿತರಾದ ನರರ ಮುಖವನ್ನು ಕೂಡ ಆಸೆಯಿಂದ ಎದುರುನೋಡದೆ, ಅವರ ಬಳಿ ಸುಳಿಯದೆ, ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದು ಚೆಲುವಾಂತಿರುವ ಬನಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಗಳ ಬಳಗವೇ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತದೆ. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೪೧.*
ಸಂತಂ ಮೃಗ-ಗಣ-ವೃತ್ತಿಯನಿಂತಪ್ರಸ್ತುತಮನಱಪಿದಂ ಪರ-ಸೇವಾ- |
ಚಿಂತಾ- ವಿಷಾದಿತಾಂತಸ್ಸ್ವಾಂತಂ ಸಂತೈಸಲೆಂದು ತನ್ನಂ ತಾನೇ ||೧೪೧||
೨೦. ನಿದರ್ಶನ
ಗುಣ-ದೋಷಾದಿಗಳಿಂದನುಗುಣಮಾಗಿರೆ ಪೇೞ್ದು ತದನುಸದೃಶದಿನೊಂದಂ |
ಪ್ರಣಿಹಿತ-ನಿದರ್ಶನ-ಕ್ರಮದೆಣಿಸುವುದಕ್ಕುಂ ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರಂ ||೧೪೨||
 
ಅಮಳಿನ-ಗುಣ-ವೃತ್ತಗಳಿಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತ-ಸಕಳ-ಜ[3]ನರ್ಕಳೂರ್ಜಿತ-ಗುಣಮಂ |
ಸಮನಾಗಿಸುವರ್ ಕನ್ನಡಿ ಕಮನೀಯಾಕಾರ-ಬಿಂಬಮಂ ತಾಳ್ದುವವೋಲ್ ||೧೪೩||
೧೪೧. ಇಲ್ಲಿ ಪರರ ಸೇವೆಯ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಖಿನ್ನಮನಸ್ಕನಾದ ಕವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಸಂತೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಜಿಂಕೆಗಳ ಜೀವನದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, MM-೩೪೭. ದಾಸ್ಯಜೀವನ ಶೋಚನೀಯವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ. ಅದನ್ನು ಹೇಳದೆ ಅಪ್ರಸ್ತುತಗಳಾದ ಜಿಂಕೆಗಳ ಜೀವನಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿರುವುದರಿಂದ ‘ಅಪ್ರಸ್ತುತಪ್ರಶಂಸೆ’ ಅಲಂಕಾರ. ಇದನ್ನೇ ‘ಅನ್ಯೋಕ್ತಿ’. ‘ಅನ್ಯಾಪದೇಶ’ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಕರೆಯುವರು.*
೧೪೨. ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದೇ ಗುಣ ಇಲ್ಲವೆ ದೋಷಗಳಿಂದ ಅನುಗತವಾಗಿ ಅದರಂತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಕೊಡುವುದು ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರ. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೪೮.*
೧೪೩. (ಉತ್ತಮ ರಾಜರ) ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸದ್ಗುಣ ಹಾಗು ಸದಾಚಾರಗಳಿಂದ ಕೆಲದಲ್ಲಿಯ ಸಕಲ ಜನರೂ ಆ ಉದಾತ್ತ ಗುಣಗಳನ್ನೇ (ತಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಸಮಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು, ಕನ್ನಡಿಯು ಚೆಲುವಾದ ಆಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು (ತನ್ನಲ್ಲಿ) ತಳೆಯುವ ಹಾಗೆಯೇ. *ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನೀತಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು, ಮುಂದಿನ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ. “ಯಥಾ ರಾಜಾ ತಥಾ ಪ್ರಹಾಃ” ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸುಭಾಷಿತದ ಛಾಯೆಯೇ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ರಾಜನೇ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯ; ಅವನ ಸದ್ಗುಣಗಳೇ ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರ್ಪೊಳೆಯುತ್ತವೆ, ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಮೂಡುವಂತೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನು ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಾಚರಣೆಗಳನ್ನೇ ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮುಚಿತವಾದ ಕನ್ನಡಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನಿತ್ತು ನಿದರ್ಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರ.*
ಜನಮಱಯದನ್ನೆಗಂ ಮುನ್ನೆ ನಯಮನಱದಱಪಲಾರ್ಪೊಡದು ಮಂತ್ರಿಗುಣಂ |
ಜನವಾದಂ ನೆಗೞೆ ನಗ-ಧ್ವನಿವೋಲನುಕರಣ-ವಾರ್ತೆ ಮಂತ್ರಿಯ ಗುಣಮೇ ||೧೪೪||
 
ತಲೆಸೂಡಿ ಮುನ್ನೆ ಕಜ್ಜದ ಫಲಮಂ ಬೆಸಗೊಂಡುಮೇವನಲ್ಲಿಂ ಬೞಯಂ |
ತಲೆಯಂ ಕಿರಿಯಿಸಿ ದಿವಸಮನಲಸದೆ ಬೆಗೊಳ್ವನಂತು ಗಾವಿಲನಕ್ಕುಂ ||೧೪೫||
 
ಪ್ರತಿಕೂಲನಾಗಿ ನಿಲೆ ವಿಧಿ ಮತ-ನಯಮನುಕೂಲಮಾಗಿ ನಿಲೆಯುಂ ಕಾರ್ಯ- |
ಸ್ಥಿತಿಯಂ ಸಾಧಿಸಲಾಗದು ಮೃತಕ-ಕೃತೋಪಕೃತಿಯವೊಲನರ್ಥಾಯಾಸಂ ||೧೪೬||
೧೪೪. ಜನ ತಿಳಿಯದಂತೆ, ಮುನ್ನವೇ (ರಾಜ) ನೀತಿಯನ್ನರಿತು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಮಂತ್ರಿಯ ಗುಣ. ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾದ ಹರಡಿದ ಬಳಿಕ ಬೆಟ್ಟದ ಮಾರ್ದನಿಯಂತೆ ಅದನ್ನೇ ಅನುಕರಣಮಾಡಿ ನುಡಿದರೆ ಅದು ಮಂತ್ರಿಯ ಗುಣವಾಗುವುದೆ? *ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಮಂತ್ರಿಯ ಗುಣದ ವಿವರಣೆಗೆಂದು ಯಥೋಚಿತವಾದ ಬೆಟ್ಟದ ಮಾರ್ದನಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ.*
೧೪೫. ಮೊದಲು ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಲೆಯನ್ನೊಡ್ಡಿಯಾದಮೇಲೆ, (ಅದು ಮಿಂಚಿಹೋದ ಬಳಿಕ), ಅದರ ಫಲವೇನೆಂದು ಕೇಳಿ ಮಾಡುವದೇನು? ತಲೆಯನ್ನು ಬೋಳೊಸಿಕೊಂಡಾದಬಳಿಕ ಅಂದಿನ ದಿನಶುದ್ಧಿ ಹೇಗೆಂದು ಕೇಳುವ ಹಳ್ಳಿಗನಂತೆಯೇ ಅವನೂ ಹೆಡ್ಡನಾಗುವನು *ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಾದಬಳಿಕ ಅದರ ಫಲಾಫಲದ ಚಿಂತನೆ ಸಲ್ಲದೆಂಬ ರಾಜನೀತಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆರಸಿಕೊಂಡಾದ ಮೇಲೆ ದಿನಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಹಳ್ಳಿಗನ ದೃಷ್ಠಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ತುಂಬಾ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ,*
೧೪೬. ವಿಧಿ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿದ್ದರೆ, ರಾಜನೀತಿಯ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯ ಕೂಡ ಸಫಲತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರದು; ಸತ್ತವನಿಗೆ ಯಾವ ಉಪಚಾರ ಮಾಡಿದರೂ ಹೇಗೆ ನಿಷ್ಫಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ! *ರಾಜನೀತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಡೆದವನಿಗೂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಾಗಲು ವಿಧಿಯ ಸಹಕಾರ ಅಗತ್ಯವೆಂಬ ಪ್ರಸ್ತುತಾರ್ಥಕ್ಕೆ, ವಿಧಿಯ ಕೋಪದಿಂದ ಮೃತನಾದವನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಔಷಧೋಪಚಾರವೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದೆಂಬ ಲೌಕಿಕ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಹೋಲಿಸಿ-ಚಾಣಕ್ಯಸೂತ್ರ: “ನ ಮೃತಸ್ಯ ಔಷಧಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ” (ಈ ವಾಕ್ಯ ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವಿವೇಕ’ ಪು. ೩೫ರಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃತ) ಮತ್ತು ಮಾಘ-‘ಪ್ರತಿ ಕೂಲತಾಮುಪಗತೇ ಹಿ ವಿಧೌ ವಿಫಲತ್ವಮೇತಿ ಬಹುಸಾಧನತಾ’ (IX -೬).*
ಪದೆದುದಯಿಸಲೆಂದುಂ ಕಾಲದೊಳಲ್ಲದುದಾರ-ತೇಜನರ್ಕನುಮಲ್ಲಂ ! |
ಸದುದಿತ-ಗುಣನದಱಂ ನಯವಿದನಪ್ಪಂ ಕಾಲಮಂ ನೆರಂ ತೋರ್ಕೆ ನೃಪಂ ||೧೪೭||
 
ಪಡೆಯಱಯಲಾಯಲಾದೊ*ಡಱದಂ ಕಿಡಿಸುಗುಮಂತಃಕಳಂಕ-ನೃಪ-ಮಂಡಲಮಂ |
ತಡೆಯದೆ ತಮಸ್ಸ್ವಭಾವಂ ಕಿಡಿಸುವವೋಲಱದು ರಾಹು ಶಶಿ-ಮಂಡಲಮಂ ||೧೪೮||
 
ಕಿಱದೆಂದೇ[4]ಳಿಸಿ ಪಗೆಯಂ ಪಱಪಡೆ ಕಿಡಿಸದೊಡೆ ಪೆತ್ತು ಕಾಲದ ಬಲಮಂ |
ನೆಱೆದಿಱೆಗುಂ ನೆ[5]ರೆದನುವಂ ಮಱಸುವವೊಲ್ ದಿವಸಕರನನಂಬುದ*ನಿವಹಂ ||೧೪೯||
೧೪೭. ಚಂಡಕಿರಣನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕೂಡ ಕಾಲ ಒದಗಿಬಂದಲ್ಲದೆ ಉದಯಿಸಲಾರನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನೀತಿವಿದನೂ ಗುಣವಂತನೂ ಆದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು. *ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಭ್ಯುದಯ ಅಶಕ್ಯವೆಂಬ ನೀತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮುಚಿತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಕಾಲಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.*
೧೪೮. ತಮೋಗ್ರಹವಾದ ರಾಹು ಚಂದ್ರಮಂಡಲವನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡುವಂತೆ ಅಂತಶ್ಬಿದ್ರಗಳಿರುವ ರಾಜಮಂಡಲವನ್ನು ಸೈನ್ಯ ತಿಳಿದಿದೆಯೆಂದು ಬಲ್ಲಾತನಾದ ರಾಜನು ನಾಶಗೈಯುವನು. *ಯಾವ ರಾಜರ ಒಳಬಿರುಕುಗಳು ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಿಳಿದು ಹೋಗಿದೆಯೋ ಅವರನ್ನು ನಯನಿಪುಣನಾದ ವೈರಿಯು ನಾಶಮಾಡಿಯೇಬಿಡುವನು ಎಂಬ ರಾಜನೀತಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ, ಅಂತಃಕಳಂಕವಿರುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ರಾಹು ನುಂಗುವ ಸೂಕ್ತ ನಿದರ್ಶನವನ್ನೀಯಲಾಗಿದೆ. ಹೋಲಿಸಿ-ಮಾಘ II -೩೫,
‘ಧ್ರಿಯತೇ ಯಾವದೇಕೋ$ಪಿ ರಿಪುಸ್ತಾವತ್ ಕುತಃ ಸುಖಮ್ |
ಪುರಃ ಕ್ಲಿಶ್ನಾತಿ ಸೋಮಂ ಹಿ ಸೈಂಹಿಕೇಯೋ$ಸುರದ್ರುಹಾಮ್ ||’
ಅಲ್ಲಿ ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ವೈರಿಯಿದ್ದರೂ ಅಸಡ್ಡೆಮಾಡಬಾರದೆಂಬ ನೀತಿ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಷ್ಟಂಭಕವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ*.
೧೪೯. ವೈರಿ ಅಲ್ಪನೆಂದು ಕಡೆಗಣಿಸುತ್ತ, ಅವನನ್ನು ಆಗಲೇ ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದಿದ್ದರೆ, ಅವನು ತನಗನುಕೂಲವಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೊಂಡು ಇವನನ್ನೇ ಇರಿಯಲು ಶಕ್ತನಾಗುವನು; ಸಮಯ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಮೇಘವೃಂದವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕೂಡ ಮುಚ್ಚಿಬಿಡುವಹಾಗೆ! *ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನೀತಿ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತವಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇದರ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ವಾಕ್ಯದ ದೋಷಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ದೋಷ ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ’*
ಒಳಗಿರ್ದ ವೈರಿಗಳ್ ಮೊಕ್ಕಳಮೀಯರ್ ಪೆರ್ಚಲಧಿಕ-ವಿಭವರ್ಕಳುಮಂ |
ತಳರದೊಡನಿರ್ದು ಬಡಬಾಳನನೆಂದುಂ ಪೆರ್ಚಲೀಯದಂತಂಬುಧಿಯಂ ||೧೫೦||
ಪರ-ಪಕ್ಷಮುಳ್ಳಿನಂ ತನಗಿರವುಬ್ಬಸಮದಱ ನ[6]ೞ*ವುದನೇಗೆಯ್ದುಂ |
ಪರೆದ ಪುಡಿಯೆಲ್ಲಮಂ ನೀರ್ ನೆರೆದು ಕೆಸರ್ಮಾಡದನ್ನೆಗಂ ನೆಲಸುಗುಮೇ ||೧೫೧||
ಕುಱಗೊಂಡು ನೆಗೞ್ದನಿಚ್ಛೆಯನಱಯದೆ ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಿಂದೆ ಕಜ್ಜಂಬೇೞ್ವಂ |
ತಱಸಲಿಸಲಾ[7]ಱನಾರ್ತನ ತೆಱನಱಯದೆ ಮರ್ದುವೇೞ್ವಬೆಜ್ಜನ ತೆಱದಿಂ ||೧೫೨||
 
ಪರಿಣಾಮ-ಪಥ್ಯಮಂ ಸುಖ-ಪರಿಕರಮಂ ಮೆಚ್ಚದನ್ನ ರಾರೀ ಮಾತಂ |
ನಿರತಿಶಯ-ರಸ-ಸಮೇತಮನರೋಚಕಂ ಮೆಚ್ಚದಂತೆ ಸೊಗಯಿಸುವುಣಿಸಂ ||೧೫೩||
೧೫೦. ಎಷ್ಟೇ ವಿಭವಾನ್ವಿತರಿದ್ದರೂ ಅವರು ಏಳ್ಗೆಹೊಂದಲು ಅಂತಶ್ಯತ್ರುಗಳು ಎಂದೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ; ಸಮುದ್ರದಲ್ಲೇ ಎಂದೆಂದೂ ಒಡನಿರುವ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯು ಅದು ಉಕ್ಕಲು ಹೇಗೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ. *ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನೀತಿವಾಕ್ಯ. ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ ವಾಕ್ಯ-ಎರಡೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ.*
೧೫೧. ಶತ್ರುಪಕ್ಷವಿರುವವರೆಗೂ ತನಗೆ ಉಳವು ಕ್ಲೇಶಮಯವೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು (=ಶತ್ರುಪಕ್ಷವನ್ನು) ಹೇಗಾದರೂಮಾಡಿ ನಾಶಗೈಯಬೇಕು. ಹರಡಿದ ದೂಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೀರು ಕಲಸಿ ಕೆಸರುಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತದೆಯೇ?
ವಿಪಕ್ಷಮಖಿಲೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಖಲು ದುರ್ಲಭಾ |
ಅನೀತ್ವಾ ಪಂಕತಾಂ ಧೂಲಿಮುದಕಂ ನಾವತಿಷ್ಠತೇ ||
೧೫೨. ಒಡೆಯನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ, ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯದ ಸಲಹೆ ಹೇಳುವವನು ಅದನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಾರನು. ರೋಗಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಮದ್ದನ್ನು ಹೇಳುವ ವೈದ್ಯನಂತೆ ಅವನ ಪರಿಯಿರುವುದು.
೧೫೩. ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವೂ, ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಮೆಚ್ಚದವರಾರು? ಸಕಲ ರಸಭರಿತವಾದ, ಸೊಗಸಾದ, ಊಟವನ್ನು ಅರೋಚಕ ರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವವನಷ್ಟೇ ಮೆಚ್ಚಲಾರನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ! *ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಯ ಮಾರ್ದನಿಯಿದೆ-
“ಪರಿಣಾಮಸುಖೇ ಗರೀಯಸಿ ವ್ಯಥಕೇsಸ್ಮಿನ್ ವಚಸಿ ಕ್ಷತೌಜಸಾಂ” (II -೪)*
 
ಇಂತುದಿತ-ಭೇದಮಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಳಂಕಾರ-ಮಾರ್ಗಮಂ ಕನ್ನಡದೊಳ್ |
ಸಂತತ-ಗುಣಮಂ ಕೈಕೊಳ್ವಂತಾಗಿರೆ ಬಗೆದು ಪೇೞ್ಗೆ ಪರಮ-ಕವೀಶರ್ ||೧೫೪||

[1] ವಿರಹಿಗಳೊಳ್ ‘ಅ, ಬ’.
[2] ವರೋಧಿ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’. ಇದು ಪರಿಷ್ಕೃತ ಪಾಠ, ಪ್ರಸ್ತಾವೋಚಿತ.
* ವಿರಾಮ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’; ಇದು ಅರ್ಥಾನುಸಾರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲ ಪರಿಸ್ಕೃತ.
[3] ಜನರ್ಗಳುಪಚಿತ ‘ಮ’, ಜನಗತೋಚಿತ ‘ಪಾ, ಸೀ’ ಇವೊಂದೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದದ ಕಾರಣ, ಪಾಠವಿಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕೃತ.
* ಡಱಯಂ ‘ಪಾ, ಮ,’ ಡರಿಯಂ ‘ಸೀ’, ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾಗಿದೆ.
[4] ದೇೞಸಿ ‘ಮ’.
[5] ನೆಱೆದನುವಂ ‘ಪಾ, ಮ’; ಇಲ್ಲಿಯ ಪಾಠ ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತ.
[6]
* ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಈ ಪದ್ಯ ಮಾಘ MM-೩೪ ರ ಅಕ್ಷರಾನುವಾದದಂತಿದೆ-
[7]
 
ವಿಭಾವನೆ
೨೬. ವಿಭಾವನೆ
ಕಾರಣಮನ[1]ೞಪಿ ನಿಜ-ಸಂಸ್ಕಾರ-ಗುಣಾತಿಶಯದೊಳ್ ತಗುಳ್ಚುವುದಕ್ಕುಂ |
ಸಾರಂ ವಿಭಾವನಾಳಂಕಾರಂ ಮತ್ತದರ ಲಕ್ಷ್ಯಮೀ ತೆಱನಕ್ಕುಂ ||೧೬೯||
 
ಸಮಱುಗೆಯಿಲ್ಲದ ಮ[2]ಱುಕಮುಮಮರ್ದಿರೆ ಕೆಯ್ಗೆಯ್ಯದೊಪ್ಪುವಂದಮುಮವಳಾ |
ನೆವಮಿಲ್ಲದ ದರ-ಹಸಮುಂ ಸಮದಾಲಸ-ಲಲಿತ-ಗಮನಮುಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ||೧೭೦||
೨೭. ಲೇಶ
ಗುಣದೊಳಮಱಪುವುದಿನಿಸವಗುಣಮಂ ದೋಷದೊಳಮಿನಿಸು ಗುಣಮಂ ತಂದಿ- |
ರ್ದೆಣಿಸುವುದು ಲೇಶಮೆಂಬುದು ಗಣಿದದಿನಿಂತಕ್ಕುಮದರ ಲಕ್ಷ್ಯ-ವಿಭಾಗಂ ||೧೭೧||
೧೬೯. (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಕಾರಣವನ್ನು ಅಳಿಸಿ, ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಸಂಸ್ಕಾರದ ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನೇ ಕಾರಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ‘ವಿಭಾವನಾ’ ಅಲಂಕಾರ. ಅದರ ಉದಾಹರಣೆ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ-*ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೧೯೯*.
೧೭೦. ಅಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಅವಳ ಪ್ರೇಮದೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ಸಿಂಗಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆಯೇ ಒಪ್ಪುವ ಸಹಜ ಸೌದರ್ಯ, ಅಕಾರಣವಾದ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಹಾಗು (ಯೌವನ) ಮದದಿಂದ ಮಂದವಾದ ಅಂದದ ನಡಗೆಗಳು ಸೊಗಯಿಸುವುವು. *ಸಮಱುಗೆ=ಬಾಹ್ಯಶೃಂಗಾರ. ಕೆಯ್‌ಗೆಯ್= ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳು. ಮಱುಕ=ಪ್ರೀತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅವಳ ಪ್ರೇಮ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಮುಗುಳ್ನಗೆ, ಲಲಿತಗಮನಗಳಿಗೆ ಬಾಹ್ಯಕಾರಣಗಳಾದ ಶೃಂಗಾರಸಾಧನಗಳಾಗಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಾಗಲಿ, ಮಧುಪಾನಾದಿಗಳಾಗಲಿ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಕಾರಣನಿಷೇಧಮಾಡಿಯೂ ಕಾರ್ಯೋ ತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಾವನಾಲಂಕಾರ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೨೦೧.*
೧೭೧. ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದಿಷ್ಟು ಅವಗುಣವನ್ನು, ದೋಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಗುಣಾಂಶವನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವರ್ಣಿಸುವುದು ‘ಲೇಶ’ವೆಂಬಲಂಕಾರ. ಅದರ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳ ರೀತಿ ಹೀಗಿರುವುದು-*ಈ ಲಕ್ಷಣ ದಂಡಿ ಹೇಳುವ ಮತಾಂತರಾನುಸಾರಿಯಾಗಿದೆ; ಭಾಮಹನು ಈ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೨೬೮.*
ಮಾನಿಯುಮುದಾರೆ-ಚರಿತನುಮಾನತ-ರಿಪು-ನಿಕರನಂ ಮನಸ್ವಿಯುಮಂತಾ |
ಮಾನಸರನಾರುಮಂ ಮನಕೇನುಂ ಮುಟ್ಟಿಲ್ಲದಂತು ಬಗೆವುದು ದೋಷಂ ||೧೭೨||
 
ಕುಲಜನುಮಲ್ಲಂ ನಣ್ಪಿನ ಬಲಮುಂ ತನಗಿಲ್ಲ ಕಣ್ಗಮೇಳಿದನಾರೊಳ್ |
ನೆಲಸಿರನೆಲ್ಲಿಯುಮ[3]ವನಂ ಚಲವೆಂದುಂ ಪತ್ತುವಿಡದೊಂದುಂಟು ಗುಣಂ ||೧೭೩||
೨೮. ಉದಾತ್ತ
ಮಿಗೆ ಮನದ ಪೆಂಪುಮಂ ಕೈಮಿಗೆ ವಿಭವದ ಪೆಂಪುಮಂ ವಿಶೇಷಿಸಿ ಪೇೞಲ್ |
ಬಗೆವುದುದಾತ್ತಾಲಂಕಾರ-ಗುಣೋದಯಮದಱದಿಂತು ಸದುದಾಹರಣಂ ||೧೭೪||
 
ಚಲದೆಡೆಗೆ ಪಿರಿದು ರಜಮುಂ ನೆಲನುಂ ಪ್ರಿಯದೆಡೆಗೆ ಕಿಱದು ಕೊಳಲುಂ ಕು[4]ಡಲುಂ |
ಚಲಮುಂ ಪ್ರಿಯಮುಂ ಬೞ ಸಮಬಲಮಾಗಿರೆ ನೆ[5]ಗೞ್ವ ಬಗೆಗೆ ಕಿಱದೇಂ ಪಿರೆದೇಂ ||೧೭೫||
೧೭೨. ಅಭಿಮಾನಿಯೂ, ಉದಾರಚರಿತನೂ, ಆನತ ಶತ್ರುಸಮೂಹನೂ, ಮನಸ್ವಿಯೂ ಆದವನು ಮತ್ತಿನ ಮನುಷ್ಯರಾರೂ ತನ್ನಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಲಾರರೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸುವುದು ದೋಷವೆನಿಸುವುದು. *ಇಲ್ಲಿ ಗುಣದೊಡನೆ ಇರುವ ದೋಷವನ್ನು ಕೂಡ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲೇಶಾಲಂಕಾರ.*
೧೭೩. ಅವನು ಕುಲೀನನಲ್ಲ; ನಂಟಿನ ಬಲವೂ ಅವನಿಗಿಲ್ಲ; ಕಣ್ಣಿಗೂ ಅವನು ಕುರೂಪಿ; ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ-ಇಷ್ಟಾದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಚಲವೆಂದೂ ಕುಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಗುಣವೊಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. *ಇಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಕೂಡ ಇರುವ ಗುಣವೊಂದರ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದರಿಂದ ಲೇಶಾಲಂಕಾರ.*
೧೭೪. ಆಶಯದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ವಿಭವದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ‘ಉದಾತ್ತಾಲಂಕಾರ’. ಅದರ ಯೊಗ್ಯ ಉದಾಹರಣೆ ಹೀಗೆ- *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, MM-೩೦೦*.
೧೭೫. ಚಲಕ್ಕೆ ನಿಂತಾಗ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಒಂದು ಧೂಳಿನ ಕಣ ಕೂಡ ದೊಡ್ಡದೆನ್ನುವನು; ಪ್ರಿಯವೆಸಗಲು ಹೊರಟಾಗ ದಾನಕೊಡಲು ಇಡಿಯ ಭೂಮಂಡಲವೇ ಕಿರಿದೆನ್ನುವನು. ಹೀಗೆ ಚಲ, ಪ್ರಿಯ-ಎರಡೂ ಅವನ ಬಳಿ ಸಮಬಲವಾಗಿರುವಾಗ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯಾವುದು ತಾನೆ ಕಿರಿದು, ಯಾವುದು ತಾನೆ ಹಿರಿದು? *ಇಲ್ಲಿ ಕೊಳಲುಂ ರಜಮುಂ ಪಿರಿದು, ಕುಡಲುಂ ನೆಲನುಂ ಕಿಱದು ಎಂಬಾಗ ಯಥಾಸಂಖ್ಯವೂ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅಪಾರ್ಥಕ್ಕೆಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಶಯದ ಮಹತ್ವ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.*
ಅೞದೞಪಿ ಬೞಯನುೞಯದೆ ಪೞವರುಮಂ ತವಿಸಿ ಕೞಯದುೞವಳನಾದಂ |
ಪೞಕೆಯ್ದು ತೊೞ್ತನುೞದಂತುೞದ ಮಹಾಪುರುಷರಱ ಯದುೞದರೆ ಸಿರಿಯಂ ||೧೭೬||
 
ಕಸವರಮೆಂಬುದು ನೆಱೆ ಸೈರಿಸಲಾರ್ಪೊಡೆ ಪರವಿಚಾರಮಂ ಧರ್ಮಮುಮಂ |
ಕಸವೇಂ ಕಸವರಮೇನುಬ್ಬಸಮಂ ಬಸಮಲ್ಲದಿರ್ದು ಮಾ[6]ಡುವದೆಲ್ಲಂ ||೧೭೭||
 
ಪಾೞ ನಿಲೆ ನೆಗೞ ಬಾೞ್ವುದು ಬಾೞೆಂಬುದು ನಿಕ್ಕುವಂ ಗುಣ-ಗ್ರಾಮಣಿಗಳ್ |
ಪಾೞಾಗೆ ತೆಗೞೆ ಬಾೞ್ವಾ ಬಾೞೇನಾಚಂದ್ರತಾ[7]ರಮೋ ಮಾನಸರಾ ||೧೭೮||
೧೭೬. ಲಕ್ಷ್ಮೀಯೆಂಬವಳು ತಾವೂ ಅಳಿದು, ಇತರರನ್ನೂ ಅಳಿಸಿ, ಬಳಿಯನ್ನು ಬಿಡದವರನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಹಳಿವವರನ್ನು ಕೂಡ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಳೆಯದೆ ಸೇವಿಸುವಳು. ಅಂತಹವಳನ್ನು ನಿಂದೆಗೈದು ತೊತ್ತನ್ನು ತೊರೆಯುವಂತೆ ತೊರೆದ ಮಹಾಪುರುಷರು ಅಜ್ಞರೇನು? *ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಶಯಮಹತ್ತ್ವವೇ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಈ ಅಲಂಕಾರದ ನೆವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜೀವನ ಧ್ಯೇಯವನ್ನೇ ವಿವರವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ- ನೃಪತುಂಗನನ್ನು ಆರು ಪದ್ಯಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. ಕುರಿತು “ವಿವೇಕಾತ್ ತ್ಯಕ್ತ ರಾಜ್ಯೇನ” ಎಂಬ ಮಾತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅವನ ಮನೋಭೂಮಿಕೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತಿದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನೂ ಕೂಡ ‘ವಾರ್ಧಕೇ ಮುನಿವೃತ್ತೀ ನಾಂ’ ಎಂದು ರಘುವಂಶದವರ ಜೀವನಾದರ್ಶವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ ರಘು ಹೇಗೆ ಆಶ್ರಮವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ.*
೧೭೭. ಪರರ ವಿಚಾರನವನ್ನೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಸೈರಿಸುವುದಾದರೆ ಅದೇ ಹೊನ್ನು. ಈತೇಂದ್ರಿಯರಲ್ಲದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಸವಿರಲಿ, ಹೊನ್ನಿರಲಿ, ಕ್ಲೇಶವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವದು. *ಇಲ್ಲಿ ಪರಧರ್ಮಸಹಿಷ್ನುತೆಯೆಂಬ ಆಶಯಮಹಾತ್ಮ್ಯ ಸುಂದರವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಕವಿಯ ಸ್ವಂತ ಧ್ಯೇಯ ಹಾಗು ಆತ್ಮಾಭಿಪ್ರಾಯವೆಂಬಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ.*
೧೭೮. ಗುಣವಂತರಾದವರು (ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) ಕ್ರಮ ತಪ್ಪದಂತೆ ನಡೆಸುವ ಜೀವನವೇ ಜೀವನವೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತ. ಎಲ್ಲರೂ ತೆಗಳುವಂತಹ ಹಾಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಜೀವನ ಚಂದ್ರತಾರೆಗಳಂತೆ ಶಾಶ್ವತವೇನು? *ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮ ಜೀವನಾದರ್ಶವೇ ಅಭಿವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ.*
ಪೊಲ್ಲಮೆಯುಂ ಗುಣಮುಂ ತಮಗಲ್ಲದೆ ಪುದುವಲ್ಲ ಮತ್ತೆ ತನಗುಂ ಪೆಱರ್ಗಂ |
ನಿಲ್ಲದೆ ಜನಮುಂತಾಗಿಯುಮೆಲ್ಲಂ ಮುನಿಸೊಸಗೆವೆರಸು ಪೞಗುಂ ಪೊಗೞ್ಗುಂ ||೧೭೯||
 
ಮಿಗೆ ಪೞವರೆನ್ನನೆನ್ನದೆ ಪೊಗೞ್ವರ್ ನೆರೆದೆಲ್ಲರೆನ್ನನೆನ್ನದೆ ತನ್ನೊಳ್ |
ಬಗೆದುಭಯ-ಲೋಕ-ಹಿತದೊಳ್ ನೆಗೞ್ಗೆ ಜನಂ ಪೞಗೆ ಪೊಗೞ್ಗೆ ತನಗೇನದಱೊಳ್ ||೧೮೦||
 
ಪ್ರಣತಾರಿ-ನಿ[8]ಟಿಲ-ಮುಕ್ತಾ-ಮ[9]ಣಿಗಣಮುತ್ತಂಸದಿಂ ಕ[10]ೞಲ್ದುದುಱೆ ಸಭಾಂ- |
ಗಣಮೊಪ್ಪೆ ವೀರ-ನಾರಾಯಣನಾ ತಾರಕಿತ-ನಭದವೋಲ್ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ||೧೮೧||
೧೭೯-೧೮೦. ದೋಷವಿರಲಿ, ಗುಣವಿರಲಿ ತಮತಮಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ ಹೊರತು ತನ್ನಂತೆ ಇತರರಿಗೂ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಜನ ಕೋಪಬಂದಾಗ ಇತರರನ್ನು ತೆಗಳುತ್ತದೆ, ಹರ್ಷವಾದಾಗ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ (ತಮ್ಮನ್ನು ತೆಗಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಇತರರನ್ನೇ ತೆಗಳುತ್ತದೆ). ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ತೆಗಳುವರೆಂದುಕೊಳ್ಳದೆ, ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುವರೆಂದೂ ಎಣಿಸದೆ, ಇಹ-ಪರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಹಿತವಾದುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಾನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಜನ (ಅದರ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ) ಹಳಿಯಲಿ, ಹೊಗಳಲಿ, ಅದರಿಂದ ತನಗೇನು?
೧೮೧. *ಇದು ವಿಭವದ ಮಹತ್ತ್ವಕ್ಕೆಉದಾಹರಣೆ-* ಕಾಲ್ಗೆರಗಿದ ಅರಿಗಳ ಹಣೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿಗಳು ಅವರ ಕಿರೀಟಗಳಿಂದ ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಕೆಳಗುದುರಲು, ವೀರನಾರಾಯಣನ ಸಭಾಂಗಣವೆಲ್ಲ ನಕ್ಷತ್ರಖಚಿತವಾದ ಬಾಂದಳದಂತೆ ಸೊಗಯಿಸುತ್ತದೆ. ನೃಪತುಂಗನ ರಾಜಾಸ್ಥಾನದ ಮುತ್ತು ಮಣಿಗಳ ವೈಭವ ಎಷ್ಟು ಅತಿಶಯವಾದುದೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನಾವಿಷಯ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, MM-೩೦೨*.
ಪರ-ಚಕ್ರ-ಭೂಪರಟ್ಟಿದ ಕರಿಗಳ್ ಬಿಡುತಪ್ಪ ಮದದ ಪುನಲಿಂದೆತ್ತಂ |
ನರಲೋಕ-ಚಂದ್ರನಾ ಮಂದಿರದೊಳಗೆಲ್ಲ ಕಾಲಮುಂ ಕೆಸಱಕ್ಕುಂ ||೧೮೨||
೨೯. ಅಪಹ್ನುತಿ
ಅತಿಶಯಿತ-ವಸ್ತು-ವಿಷಯ-ಪ್ರತೀತಿಯಂ ಮಱಸಿ ನಿಱಸಿ ಪೇೞ್ವುದು ಪೆಱತಂ |
ಸತತಮಪಹ್ನುತಿ ಸದಳಂಕೃತಿ ಮತ್ತಿಂತಕ್ಕುಮದಱ ಲಕ್ಷ್ಯ-ವಿಕಲ್ಪಂ ||೧೮೩||
i) ಮೋಹಾಪೋಹ
ಅಮೃತಮಯ-ಕಿರಣನೆಂಬುದುಮಮರದು ಶಿಶರಾಂಶುವೆಂಬುದು ಶಶಿಗೆಂದುಂ |
ಸಮನಿಸಿ ವಿಷ-ಕಿರಣನುಮನಲ-ಮರೀಚಿಯುಮೆಂದೆನಲ್ಕೆ ಮೋಹಾಪೋಹಂ ||೧೮೪||
೧೮೨. ಮಾಂಡಲಿಕ ರಾಜರು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಆನೆಗಳು ಸರಿಸುವ ಮದೋದಕದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನರಲೋಕಚಂದ್ರನ ಅರಮನೆಯೊಳಗಿನ ನೆಲ ಎಲ್ಲ ಕಾಲವೂ ಕೆಸರಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. *ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಂತೆಯೇ (ನೃಪತುಂಗನ) ರಾಜವೈಭವಾತಿಶಯದ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಭಾರವಿ MM-೧೬ ರಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೋಲಿಸಿ-
ನೃಪರನೇಕರ ತೇರ ಕುದುರೆಗಳು ಕಿಕ್ಕಿರದ
ಆತನೋಲಗಸಾಲೆಯಂಗಳವ ಸತತ |
ನೃಪರು ಕಾಣಿಕೆಯಿತ್ತ ಗಜಗಳಾ ಮದಜಲವು
ಸಪ್ತಪರ್ಣಸುಗಂಧಿ ತೊಯ್ವುದನವರತ ||
(ಡಾ|| ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಕನ್ನಡ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ, ಪು.೬.)*
೧೮೩. ವರ್ಣ್ಯಮಾನವಾದ ವಿಷಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿ ಇರಿಸಿ, ಬೇರೊಂದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಪಹ್ನುತಿಯೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಲಂಕಾರ. ಅದರ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಹೀಗಿರುತ್ತವೆ. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೦೪.*
೧೮೪. “ಚಂದ್ರನಿಗೆ ‘ಅಮೃತಕಿರಣ’ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಾಗಲಿ ‘ಶೀತಕಿರಣ’ ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಾಗಲಿ ಸಲ್ಲದು. ಅವನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕರೆಯುವುದಾದರೆ ‘ವಿಷಕಿರಣ’ ‘ಅಗ್ನಿಕಿರಣ’ ಎಂದು ಕರೆಯಬೇಕು”. ಹೀಗೆ ಬಣ್ಣಿಸುವುದು ‘ಮೋಹಾಪೋಹ’ ಅಥವಾ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಅಪೋಹ ಎಂದರೆ ಅಪಹ್ನುತಿ.*ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿರಹತಾಪದಿಂದ ಭ್ರಾಂತನಾದವನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವುದು ಶಕ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಮೋಹಾಪೋಹ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II-೩೦೭.*
ii) ಧರ್ಮಾಪೋಹ
ಕುಸುಮಂಗಳೆಂಬ ಮಾತದು ಪುಸಿ ದಹನಮಯಂಗಳಂಬುಗಳ್ ಮನಸಿಜನಾ |
ಜಸಮೞಯೆ ಸುಡುವು[11]ವೆರ್ದೆಯಂ ಬಿಸಿಯವಿವೆಂದಿಂತೆ ಪೇೞೆ ಧರ್ಮಾಪೋಹಂ ||೧೮೫||
 
ಸ್ಮರನಸ್ತ್ರ-ಸಮಿತಿಯದು ನಿರ್ಭರಮಂಗಮನುರ್ಚಿ ಪೋಗೆಯುಂ ಪೋಬೞಯಂ |
ದೊರೆಕೊಳಿಸಲಾಗದದೞಂ ಶರತತಿಯಲ್ತೆಂಬುದಿಂತು ಧರ್ಮಾಪೋಹಂ ||೧೮೬||
iii) ಗುಣಾಪೋಹ
ಸ್ಮರನೈದಂಬುಗಳಲ್ಲಿವು ಶರಕೋಟಿಗಳಿಲ್ಲದಾಗಳಿಂತೀ ಲೋಕಾಂ- |
ತರವರ್ತಿ ವಿರಹಿ-ಗಣಮಂ ನಿರುತಂ ಮ[12]ರ್ದಿಸವು ಅವೆನೆ ಸುಗುಣಾಪೋಹಂ ||೧೮೭||

[1] ನುೞಪೆ ‘ಪಾ’, ನಱಪೆ ‘ಮ’, ನುೞಪಿ ‘ಸೀ’; ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತಪಾಠ ನಮ್ಮದು.
[2] ಮುಱಕ ‘ಸೀ’.
[3] ಮನವಂ ‘ಪಾ, ಮ’.
[4] ಕಡಲುಂ ‘ಪಾ, ಸೀ’; ಕೊಳಲುಂ ‘ಅ’.
[5] ನೆಗೞ್ದ‘ಬ’.
[6] ಇದು ಪರಿಷ್ಕೃತಪಾಠ; ಮಾಡುವರೆಲ್ಲಂ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’.
[7] ತಾರಮೇ ‘ಬ’.
[8] ತೃಟಿತ ‘ಪಾ’. ತ್ರುಟಿತ ‘ಮ’. ಛಂದಸ್ಸಿಗಾಗಿ ‘ತ್ರುಟಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರ ಶಿಥಿಲವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ‘ತೃಟಿತ’ ಎಂಬ ಈ ಪಾಠ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ; ಇದಾಗಲಿ ‘ಘಟಿತ’ ಎಂದು ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತಪಾಠವಾಗಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದದು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲಾಗಿದೆ.
[9] ಇದು‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತಪಾಠ; ‘ಗಣಗಣನೋತ್ತಂಸದಿ’, ‘ಪಾ’; ‘ಮಣಿಗಳ್ ಮೂರ್ತ್ತಾಂ ಕದಿಂ’ ‘ಮ’.
[10] ಕೞಲ್ದುದಿದೆ ‘ಮ’, ‘ಕಳಲ್ತುದುರೆ ‘ಪಾ’.
[11] ದೆರ್ದೆಯಂ ‘ಮ’.
[12] ಇದು ಅರ್ಥೋಚಿತವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತಪಾಠ; ಮರ್ದಿಸುವುವನೆನೆ ‘ಪಾ, ಮ’.
ಧ್ವನ್ಯಲಂಕಾರ
೩೬. ಧ್ವನ್ಯಲಂಕಾರ
ಧ್ವನಿಯೆಂಬುದಳಂಕಾರಂ ಧ್ವನಿಯಿಸುಗುಂ ಶಬ್ದದಿಂದಮರ್ಥದೆ ದೂಷ್ಯಂ |
ನೆನೆವುದಿದನಿಂತು ಕಮಳದೊಳನಿಮಿಷ-ಯುಗಮೊಪ್ಪಿ ತೋರ್ಪುದಿಂತಿದು ಚೋದ್ಯಂ ||೨೦೯||
೨೦೯. ‘ಧ್ವನಿ’ಯೆಂಬುದೂ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ. ಅದು ಶಬ್ದದಿಂದ (ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ; (ಆಪಾತವಾದ) ಆರ್ಥವು ದೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಉದಾಹರಣೆ ಹೀಗೆ-‘ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಮೀನುಗಳೆರಡು ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ; ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ !’ *ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ತನ್ನ ಅಲಂಕಾರಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಕರ್ಣಿಕೆಯಾಗಿ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯತತ್ತ್ವವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಅಲಂಕಾರವೇ ಆದೀತು ಹೊರತು, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ಕಾವ್ಯದ ‘ಆತ್ಮ’ವಾಗಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮೊದಲು ಇಂತಿಷ್ಟು ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನೆಂಬ ಪೀಠಿಕಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ‘ಧ್ವನಿ’ಯ ಹೆಸರುಬಾರದಿರುವುದೂ, ಇನ್ನೇನು ಅಲಂಕಾರನಿರೂಪಣೆ ಮುಗಿದಾಯಿತು ಎನ್ನುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುವುದೂ ಈ ಊಹೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ‘ಮೀನು’ ಶಬ್ದದ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ ದೋಷಯುಕ್ತವೆಂಬಂತೆಯೇ ಇದೆ-ಮೂಖದಲ್ಲಿ ಮೀನುಗಳೆರಡು ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ. ಆದರೆ  ‘ಮೀನು’ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಂಗ್ಯ ಎಂದರೆ ಸೂಚ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ ಮೀನಲ್ಲ. ಮೀನಿನಂತೆ ಮಿನುಗುವ ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡು ಎಂಬುದು. ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಅರಿತಾಗ ಅರ್ಥದೋಷ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕವನ್ನು ಬರೆದ ಕಾಶ್ಮೀರಕ ಆನಂದವರ್ಧನನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಲಕ್ಷಣಕಾರನೊಬ್ಬನು ‘ಧ್ದನಿ’ಯನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿರುವುದೇ ಒಂದು ಹೆವ್ಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿ. ಯಾರು ಏನೆಂದುವಾದಿಸಿದರೂ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾದ ‘ಧ್ವನಿ’ ಸಮಾಮ್ನಾತಪೂರ್ವವಾಗಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಆಧಾರವೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ವೈಯಾಕರಣರ ಸ್ಫೋಟವಾದದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜಕವರ್ಣಗಳಿಗೆ ‘ಧ್ವನಿ’ಯೆಂಬ ಹೆಸರಷ್ಟೇ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಯೇ ಧ್ವನಿಯೆಂಬ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಯಿತೆಂದು ಆನಂದವರ್ಧನನ ಸ್ಪಷ್ಟೋಕ್ತಿಯಿದೆ. ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗದಿದ್ದರೂ ‘ಧ್ವನಿ’ಯೆಂಬ ಕಾವ್ಯತತ್ತ್ವದ ಪ್ರಚಾರ ಮುಖೋದ್ಗತವಾಗಿ ಸಹೃದಯರ ಮಂಡಲಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ಊಹೆ ಅಭಿನವಗುಪ್ತನದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೀಡುವಂತಿದೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಉಲ್ಲೇಖ.*
ಮಹಾಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ
ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತಂ || ಅತಶಯಮಿತಿಹಾಸೋಪಾಶ್ರಯಂ ಮೇಣ್ ಕಥಾವಿ-
ಶ್ರುತ-ಚತುರ-ವಿಕಾಶೋತ್ಪಾದಿತಾರ್ಥೋತ್ಕರಂ ಮೇ- |
ಣತಿ-ಕು[1]ಶಲ-*ಸು*ಲೀಲಾಚಾರ-ಲೋಕೋಪಕಾರೋ-
ದಿತ-ಪರಮ-ಗುಣೈಕೋದಾರ-ಧಿರಾಧಿಕಾರಂ ||೨೧೦||
 
ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತಂ || ಪರಮ-ಸುಖ-ಪದ-ಶ್ರೀ-ಧರ್ಮ-ಕಾಮಾರ್ಥ-ಮೋಕ್ಷ-
ಸ್ಥಿರ-ವಿಷಯ-ವಿಶೇಷಾಖ್ಯಾನ-ವಿಖ್ಯಾತ-ತತ್ತ್ವಂ |
ಪುರ-ಜನಪದ-ಶೈಲಾದಿತ್ಯ-ಚಂದ್ರೋದಯಾಸ್ತಾಂ-
ತರ-ಸಮೃಗ-ಗಣ-ವ್ಯಾವರ್ಣನಾ-ನಿರ್ಣಯಾರ್ಥಂ ||೨೧೧||
 
ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತಂ || ಸಮುದಿತ-ಕುಸುಮಾಮೋದೋದಯೋದ್ಯಾನ-ಲೀಲಾ-
ಕ್ರಮ-ವಿಹಿತ-ಜಲ-ಕ್ರೀಡಾ-ವಿನೋದಾದಿನೀತಂ |
ಪ್ರಮದ-ಮದನ-ಮಾದ್ಯದ್ಯೌವನೋದ್ಯಾನ-ರಾಮಂ
ರಮಣ-ರಚಿತ[2]-ಗೋಷ್ಠೀ-ಬಂಧ-ಸಂಧಿ-ಪ್ರಬಂಧಂ ||೨೧೨||
೨೧೦. *ಮಹಾಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ-* ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಕಥಾವಸ್ತುವಿದ್ದು ಅದು, ವಿಶ್ರುತವೂ ಚತುರವೂ ಆದ ವಿಸ್ತ*ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕವಿಕಲ್ಪನೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪಾದಿತ ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಥಾಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಅದರ ‘ಅಧಿಕಾರ’ಗಳು ಎಂದರೆ ಸರ್ಗಗಳು ಕುಶಲ ಲೀಲಾ ವಿನೋದಗಳನ್ನೂ ಸದಾಚಾರಗಳನ್ನೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ಗುಣಭೂಯಿಷ್ಠ ರೀತಿಯಿಂದ ಒಳಗೊಳ್ಳಬೇಕು. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, I-೧೪-೧೫.*
೨೧೧. ಪರಮ ಸುಖಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೀಡುವ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ. ಮೋಕ್ಷ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ನೆಲೆ ಬೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ತಿಳಿಸುವ ಆಖ್ಯಾನಗಳನ್ನುಳ್ಳುದಾಗಿರಬೇಕು. ಪುರ, ದೇಶ, ಪರ್ವತ, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಉದಯಾಸ್ತಗಳು, ನಾನಾ ಮೃಗಗಳು-ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಬೇಕು.
೨೧೨. (ಅದು) ಕುಸುಮಗಳ ಪರಿಮಳ ಹರಡಿರುವ ವನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಾರ, ಜಲಕ್ರೀಡೆ; ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿನೋದಗಳಿಂದ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಸೊಕ್ಕಿದ ಯೌವನ ಮದದವರ ಮನ್ಮಥಕ್ರೀಡಾವಿಲಾಸಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾಗಿರಬೇಕು. (ಅಲ್ಲಿ) ರಮಣರೊಡನೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಸುರತಗೋಷ್ಠಿಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಬೇಕು. ಕಥಾಬಂಧದಲ್ಲಿ (‘ಮುಖ’ ಪ್ರಮುಖ ಮುಂತಾದ ಭರತೋಕ್ತ ಪಂಚ) ‘ಸಂಧಿ’ಗಳೂ ಸೇರಿರಬೇಕು.
ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತಂ || ವಿವಿಧ-ವಿಭವ-ಶೋಭಾರಂಭ-ಲಂಭ-ಪ್ರಲಂಭೋ-
ದ್ಭವ-ವಿಹಿತ-ವಿವಾಹೋತ್ಸಾಹ-ಸಾಕಲ್ಯ-ಕಲ್ಪ |
ಪ್ರವರ-ನೃಪ-ಕುಮಾರಾತ್ತೋದ[3]ಯಾದಿ-ಪ್ರಮೋದಾ-
ಸವ-ಸಮುದಿತ-ಸೇವಾರಾತಿ-ವೃತ್ತಾಂತ-ವೃತ್ತಂ ||೨೧೩||
 
ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತಂ || ನಯ-ವಿನಿಮಯ-ನಾನಾ-ಮಂತ್ರ-ದೂತ-ಪ್ರಯಾಣಾ-
ಕ್ಷಯ-ಸಮಯ-ವಿಳಾಸೋಲ್ಲಾಸಿ-ಸಂ[4]ಗ್ರಾಮಿಕಾಂಗಂ |
ಭಯ-ವಿರಹಿತ-ವೀರ್ಯೌದಾರ್ಯ-ಗಂಭೀರ-ಕಾರ್ಯಾ-
ಶ್ರಯ-ವಿಶದ-ಗುಣ-ಶ್ರೀ-ನಾಯಕೋತ್ಕರ್ಷ-ವೇದ್ಯಂ ||೨೧೪||
 
ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತಂ || ವಿಳಸಿತ-ಸದಳಂಕಾರಾದಿ-ಸಂಸಾಧಿತಾರ್ಥಂ
ಕುಳ-ವಿದಿತ-ಪದೋದ್ಯತ್-ಕೋಮಳಾಳಾಪ-ಶೀಲಂ |
ಸುಳಲಿತ-ಗುಣ-ನಾನಾ-ವೃತ್ತ-ಜಾತಿ-ಪ್ರವೃತ್ತಾ-
ಸ್ಖಳಿತ-ರಸ-ವಿಶೇಷೋಪಾಶ್ರಯ-ಶ್ರೀ-ನಿವೇಶಂ ||೨೧೫||
೨೧೩. ವಿವಿಧವಾದ ವಿಭವಾನ್ವಿತ ಶೋಭನಾರಂಭಗಳು, ಸಮಾಗಮ, ವಿರಹಗಳ ಮೂಲಕ ಕಡೆಗೆ ಜರುಗುವ ವಿವಾಹೋತ್ಸವ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು; ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ರಾಜಪುತ್ರರ ಜನನ ಹಾಗು ವಿನೋದಗಳನ್ನೂ ಮಧುಪಾನಗೋಷ್ಠೀ, ಶತ್ರುವೃತ್ತಾಂತ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳಬೇಕು.
೨೧೪. ರಾಜನೀತಿಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಗಳು, ದೂತವೃತ್ತಾಂತ, (ಸೇನಾ)ಪ್ರಯಾಣ, ಅಕ್ಷಯ ಸಮುಲ್ಲಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ-ಇವುಗಳನ್ನು ಕಥಾಂಗಗಳಾಗಿ ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ನಿರ್ಭಯನೂ ವೀರ್ಯ, ಔದರ್ಯಾದಿಸಂಪನ್ನನೂ ಆಗಿ,ಉದಾತ್ತ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತಹ ಗುಣಾತಿಶಯಶಾಲಿಯಾದ ನಾಯಕನ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಹದಾಗಿರಬೇಕು.
೨೧೫. ಅಲಂಕಾರಗಳ ವಿಲಾಸದಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸಂಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿರಬೇಕು; ಶುದ್ಧವಾದ ಪದಬಂಧದಿಂದ ರಚನೆ ಸುಕುಮಾರವಾಗಿರಬೇಕು; ಸುಂದರವಾದ ಗುಣಗಳಿಗೂ, ನಾನಾ ಅಕ್ಷರವೃತ್ತ ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಾದಿ ಛಂದಃಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೂ, ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಚೆಲುವನ್ನು ಪಡೆದಿರಬೇಕು.
ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತಂ || ನಯವಿದುದಿತ-ಯುಕ್ತಿ-ವ್ಯಕ್ತಿ-ಲೋಕ-ಪ್ರತೀತ್ಯಾ-
ಶ್ರಯ-ಸಕಳ-ಕಳಾ-ಲೀಲಾಕರಾಲ್ಪೋಪಜಲ್ಪಂ |
ನಿಯತ-ಸಮಯ-ಸಾರಾ-ಸಾಧನೀಯಾಧಿಕಾರಾ[5]–
ನ್ವಯ-ಪರಮ-ತಪೋನುಷ್ಠಾನ[6]ನಿಷ್ಠಾರ್ಥಸಿದ್ಧಂ ||೨೧೬||
 
ಮಾಲಿನೀವೃತ್ತಂ || ವಿಗತ-ಮಳಮುಪಾತ್ತಾರಾತಿ-ಸಾರ್ಥಾರ್ಥ-ವೀರಂ
ಸ್ಥಗಿತಮಮಿತ-ನಾನಾ-ಶಬ್ದ-ವೀಚಿ-ಪ್ರಪಂಚಂ |
ನಿಗದಿತ-ಗುಣ-ರತ್ನೈಕಾಕರಂ ಸಾಗರಂಬೋಲ್
ಸೊಗಯಿಸಿ ಧರಣೀ-ಚ[7]ಕ್ರಾಂಬರಾಕ್ರಾತಮಕ್ಕುಂ ||೨೧೭||
 
ಗೀತಿಕೆ || ಇಂತು ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಗಳ್
ಸಚಿತತಮೊಂದಾಗಿ ಪೇಳ್ದ ಕಾವ್ಯಂ ಧರೆಯೊಳ್ |
ಸಂತತಿ ಕೆಡದೆ ನಿಲ್ಕುಮಾಕ
ಲ್ಪಾಂತಬರಮಮೋಘ-ವರ್ಷ-ಯಶಂಬೋಲ್ ||೨೧೮||
೨೧೬. ರಾಜನೀತಿವೇತ್ತರಾದವರ ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲ ಕಲಾಕಲಾಪಗಳ ಪರಿಯನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಮಿತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ನಿಯತವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ತತ್ತ್ವಸಾರಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಧಿಕಾರಾರ್ಹರಿಗೆ ಸಾಧನೀಯವಾದ, ಪರಮ ತಪೋನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು.
೨೧೭. ದೋಷಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತವಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಣದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ವೀರವೃತ್ತಾಂತದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಪರಿಪರಿಯ ಶಬ್ದಗಳೆಂಬ ಅಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ಉಕ್ತವಾದ ಗುಣಗಳೆಂಬ ರತ್ನಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಆಕರವೆನಿಸಿ, (ಮಹಾಕಾವ್ಯವು) ಸಾಗರದ ಹಾಗೆ ಸೊಗಯಿಸುತ್ತ, ಭೂವ್ಯೋಮವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು.
೨೧೮. ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಣನಾಂಶಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದುಗೂಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದ ಕಾವ್ಯವು ನೃಪತುಂಗನ ಯಶಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ ಕಲ್ಪಾಂತದವರೆಗೂ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು.
ನೃಪತುಂಗ-ಸಭಾಸದ
ದ್ರುತವಿಳಂಬಿತವೃತ್ತಂ || ಸಕಳ-ಲೌಕಿಕ-ಸಾಮಯಿಕೋರು-ವೈ
ದಿಕ-ವಿಶೇಷ-ವಿವೇಕ-ಪರಾಯಣಂ |
ಪ್ರಕಟಿತೋಕ್ತಿ-ವಿ[8]ವಿಕ್ತಿ-ಕಳಾ-ಕಳಾ-
ಪಕನುಪಾಹಿತ-ಸಾ[9]ಹಿತ-ವಿದ್ಯೆಯೊಳ್ ||೨೧೯||
ದ್ರುತವಿಳಂಬಿತವೃತ್ತಂ || ಅತಿಶಯ-ಪ್ರತಿಭಾ-ವಿಭವಂ ಮಹಾ-
ಚತುರ-ವೃತ್ತಿ ನಿತಾಂತಮನಾಕುಳಂ |
ಪ್ರತಿ-ವಿತರ್ಕಿತ-ಲಕ್ಷಣ-ಲಕ್ಷ್ಯಮಾ-
ಶ್ರಿತ-ಮಹಾ-ನೃಪತುಂಗ-ಸಭಾಸದಂ ||೨೨೦||
 
ಮಣಿವಿಭೂಷನವೃತ್ತಂ || ಬಾವಿಸಲ್ ಬಗೆದವಂ ಮಿಗೆ ಜಾಣನಶೇಷ-ಭಾ-
ಷಾ-ವಿಶೇಷ-ವಿಷಯಾತಿಶಯಾಮಳ-ಕೌಶಳಂ |
ದೇವತಾ-ಗುರು-ಗುಣೋದಯ-ವೃದ್ಧ-ಜನೋಪಸಂ |
ಸೇವನಾ-ಪರನಪಾಕೃತ-ವೈಕೃತ-ಚಾಪಳಂ ||೨೨೧||
೨೧೯. *ಇದು ನೃಪತುಂಗನ ಸಭಾಸದವನ ವರ್ಣನೆ-* ಸಕಲ ಲೌಕಿಕ, ದಾರ್ಶನಿಕ ಹಾಗು ವೈದಿಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿವೇಕಪರನು; ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಹಿತವಾದ ಉಕ್ತಿಪ್ರಕಾರಗಳ ಕಲಾಕಲಾಪವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಬಲ್ಲವನು;
೨೨೦. ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರತಿಭಾಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನು, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಓಡುವ ಚತುರ ಮನೋವೃತ್ತಿಯವನು; ಲಕ್ಷಣ ಹಾಗು ಲಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಬಲ್ಲವನು-ಆ ನೃಪತುಂಗನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಭಾಸದನು !

[1] ಕುಶಲಸಲೀಲಾ ‘ಸೀ’, ಕುಶಲಬಲೀಲಾ ‘ಪಾ, ಮ’. ಇಲ್ಲಿಯದು ಪರಿಷ್ಕೃತಪಾಠ.
[2] ‘ರಣಿತ’ ‘ಮ, ತ; ಪಾ’ ನಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತ; ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕೃತ.
[3] ದಯಾವಿ ‘ಪಾ’, ‘ದಯಾವಿಃ ‘ಮ’, ದಯಾದಿ ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತ.
[4] ಸಂಗ್ರಾಮಿತಾಂಗಂ ‘ಮ’.
[5] ತಾರಾ ‘ಪಾ, ಮ’. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತಪಾಠ ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತ.
[6] ನಿಷ್ಟಾರ್ಥ ‘ಪಾ’ ಮಿಷ್ಟಾರ್ಥ ‘ಮ’. ಮೇಲಿನದು ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತಪಾಠ.
[7] ಇದು ‘ಮ’ ಸೂಚಿತಪಾಠ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ XXX ಚರಾಕ್ರಾಂತ ಎಂದು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಲುಪ್ತ.
[8] ವಿವಿಕ್ತ-ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ ಸೂಚಿತಪಾಠ.
[9] ಛಂದಸ್ಸಿಗಾಗಿ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎಂಬುದು ‘ಸಾಹಿತ’ ಆಗಿದೆ.
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೨೨೧. ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ಅವನು ತುಂಬಾ ಜಾಣನು; ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷಾವಿಶೇಷದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೌಶಲವುಳ್ಳವನು; ದೇವತೆಗಳು, ಗುರುಗಳು, ಗುಣೋತ್ತಮರು, ಹಿರಿಯರು-ಇವರ ಸೇವಾತತ್ಪರನು; ವಿಕಾರಗಳನ್ನೂ ಚಾಪಲವನ್ನೂ ತೊರೆದವನು;
ಮಂಗಲವೃತ್ತಂ || ಪರಮ-ಕಾರುಣಿಕನಪ್ಪನಪಾಕೃತ-ದೋಷನಾ-
ದರಮನಾಗಿಸುವನಪ್ಪನಶೇಷ-ಜನಂಗಳೊಳ್ |
ಪರಗುಣಾಸಹನನಲ್ಲದನಾತ್ಮಗುಣೋದಯಾಂ-
ತರಸರೂಪನ*ಖಿಲಾಗಮ*ಪಾರ-ಪರಾಯಣಂ ||೨೨೨||
 
ಮಂಗಲವೃತ್ತಂ || ಬಗೆದು ಮೇಣ್ ಪರಮ-ಧರ್ಮಮನ*ೞ್ತೆ*ಯಿನನ್ವಯ-
ಪ್ರಗಣಿತಾಭ್ಯುದಯ-ಮೋಕ್ಷ-ಸುಖಾತ್ರಯ-ಹೇತುವಂ |
ನೆಗೞೆ ಮೇಣುದಿತ-ನಿರ್ಮಳ-ಕೀರ್ತಿ-ವಿತಾನಮಂ
ಜಗದಗಾಧ-ವಿವರೋದರ-ದೀಪ-ವಿಕಲ್ಪಮಂ ||೨೨೩||
 
ಮಣಿವಿಭೂಷಣವೃತ್ತಂ || ಕೂಡೆ ಪೇೞ್ದನುರು ಕಾವ್ಯಮನಿಂತಭಿಮಾನಿ ತಾಂ
*ನಾಡಿ*ಗೀಡಿತ-ಮಹಾ-ಪುರುಷ-ವ್ರತ-ನಿಶ್ಚಿತಂ |
ಕೂಡದಂತೆ ಪೆಱರಚ್ಚಿನೊಳೇತೆಱನಪ್ಪೊಡಂ
ನೋಡುದಂ*ತೆ ಪೆಱತಂ* ಕುಱತಾವನುಮೇನುಮಂ[1] ||೨೨೪||
೨೨೨. ಪರಮ ಕಾರುಣಿಕನು, ದೋಷವಿದೂರನು, ಸಕಲ ಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದರವನ್ನು ಗಳಿಸತಕ್ಕವನು; ಪರಗುಣದಲ್ಲಿ ಅಸಹನೆಯಿಲ್ಲದವನು, ಸ್ವಗುಣದ ಅಭ್ಯುದಯದ ಮೂತಿಸ್ವರೂಪನು; ನಿಖಿಲಾಗಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತನು;
೨೨೩. ಕುಲದ ಅಮಿತಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕೂ ಮೋಕ್ಷಸುಖಕ್ಕೂ ಪರಮ ಧರ್ಮವೇ ಏಕೈಕ ಕಾರಣವೆಂಬುದನ್ನರಿತವನಾಗಿ, ಜಗತ್ತೆಂಬ ಅಗಾಧ ಗುಹಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೀಪಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬೆಳಗುವ ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲೆಂದು,
೨೨೪. ಅಭಿಮಾನಿಯೂ ನಾಡಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಮಹಾಪುರುಷವ್ರತ ನಷ್ಠನೂ ಆದ ಆತನು ಇತರರ ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೆರದಿಂದಲೂ ಕೂಡದ ಹಾಗೆ, ಯಾರೂ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಏನನ್ನೂ ನೋಡುವ ಅಗತ್ಯವುಳಿಯದಂತೆ, ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು.
ಮಣಿವಿಭೂಷನವೃತ್ತಂ || ಅಂತು ಪೇೞ್ದ[2]ತೆಱದಿಂ ವರ-ಗೀತ-ಗುಣೋದಯೈ-
ಕಾಂತ*ಕಾಂತ* ವಿಷಯಾಶಯರಾಗಿ ನಿರಾಕುಳಂ |
ಸಂತತಂ ನುಡಿಗಳೊಳ್ ಬಗೆ ಪೆರ್ಚಿರೆ ಪೇೞ್ದವರ್
ಸಂತಸಂಬಡಿಸುವರ್ ನೃಪತುಂಗ-ಸಭಾ*ಸದರ್*[3] ||೨೨೫||
ಗೀತಿಕೆ || ಪಾರ್ಥಿವ-ಲೋಕನಪ್ಪನೆಂದುಂ ಕವಿ ವರ್ಣಿಕುಂ
ಸಾರ್ಥಚಯಂ ನುತ-ಸರಸ್ವತೀ-
ತೀರ್ಥವತಾರ-ಮಾರ್ಗನೆಸೆವಂ *ಪರ-
ಮಾರ್ಥಂ-ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವಿಧಾತ್ರಂ[4]
೨೨೫. ಇಂತು ಹೇಳಿದ ತೆರದಿಂದ ನೃಪತುಂಗನ ಸಭಾಸದರು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗುಣಾಧಿಕ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ತಡೆಬಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಗಲೂ ಬಗೆದುಂಬಿದ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆಮಾಡಿ ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸುವರು.
೨೨೬. (ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ನಿರ್ಮಾತೃವು) ನಿಜವಾಗಿಯೂ ‘ಸರಸ್ವತೀ ತೀರ್ಥಾವತಾರ’ (ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ನದಿಯಲ್ಲಿಳಿದು ಹಾಯಲು ಉಚಿತವಾದ ಸೋಪಾನಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟವನು) ಎಂದು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಕವಿಗಣವು ಅವನನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವನೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸುವುದು.
ಋಷಭವೃತ್ತಂ || * ಕುಲ-ಜಾತಿ-ದೇಶ-ವಿಶದಂ ವಿನಯೋಪಚಾರಂ |
ನಿಲಯೈಕ-ವೃತ್ತಿ*ವಿಹಿತೋರ್ಜಿತ-ಸತ್ತ್ವ-ಸಾರಂ* |
ವಿಲಸದ್-ಗುಣಾಗುಣ-ವಿವರ್ತಿ-ಗುರೂಪದೇಶಾ
ಮಲಿನಾವಬೋಧ-ವಿದಿತಾಖಿಳ-ಚೋದ್ಯ*[5]ವಿದ್ಯಂ* ||೨೨೭||
 
ಋಷಭವೃತ್ತಂ || ಮದ-ಮಾನ-ಮಾಯ-ಲೋಭ-ವಿಷಾದ-ಹರ್ಷಾ-
ಭ್ಯುದಿತಾಂತರಂಗ-ರಿಪುವರ್ಗ-ಜಯಾವತಾರಂ |
ವಿದಿತ[6]-*ಸ್ವಧೀ*-ವಿಭವ-ಭಾವಿತ-ವಿಶ್ವಲೋಕಂ
ಬುಧರ್ಗೋತು ಕಾವನನುನೀತ-ಗೃಹೀತವಾಕ್ಯಂ ||೨೨೮||
 
ಋಷಭವೃತ್ತಂ || ಪರಮಾನುಭಾವನಭಿಮಾನಿ ವಿನೋದಶೀಲಂ
ಪರನತ್ಯುದಾರ-ಚರಿತೋದಯನೇಕರೂ[7]*ಪಂ*
ಸರಸಾಶ್ರಯ-ಪ್ರವರ-ಮೂರ್ತಿ ಪರೋ[8]*ಪಕಾರಂ*
ನಿರತಂ ಗುಣೋದಯನಕಾರಣ-ಧುರ್ಯ-ಮಿತ್ರಂ ||೨೨೯||
೨೨೭. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕುಲ, ಜಾತಿ ಹಾಗು ದೇಶಗಳುಳ್ಳವನು, ವಿನಯೋಪಚಾರನಿರತನು, ಗೃಹವಾಸದಲ್ಲಿಯೇ, ಸಂತುಷ್ಟನು (ಗೃಹಸ್ಥನು?), ವಿಹಿತವಾದ ಉದಾತ್ತ ಸತ್ತ್ವದಿಂದ ಸಮೇತನು, ‘ಇದು ಗುಣ, ಇದು ಅವಗುಣ’ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಗುರೂಪದೇಶದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಿರ್ಮಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದರ ಮೂಲಕ ಸಕಲ ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡವನು;
೨೨೮. ಮದ, ಮಾನ, ಮೋಸ, ಭಯ, ಲೋಭ, ವಿಷಾದ, ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಅಂತರಂಗದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವ ಅವತಾರಪುರುಷನು; ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ವಿಭವದಿಂದ ವಿಶ್ವಲೋಕವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವಿದವನು, ಕೊಟ್ಟ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯುವವನು, ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನು.
೨೨೯. ಮಹಾನುಭಾವನು, ಅಭಿಮಾನವಂತನು, ವಿನೋದಶೀಲನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು; ಅತ್ಯುದಾರಚರಿತನು, ಏಕರೂಪನು, ಸರಸರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ಮೂರ್ತಿಸ್ವರೂಪನು, ಪರೋಪಕಾರನಿರತನು, ಗುಣೋದಯನು, (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಅಕಾರಣಮಿತ್ರ ವರ್ಯನು.
* ಇದು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳ ವೃತ್ತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಲ್ಲ “ಋಷಭಾಖ್ಯಮೇತದುದಿತಂ ಸಜಸಾ ಸಯೌ ಚೇತ್” ಎಂದು ಇದರ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಗಂಗಾದಾಸನ ಛಂದೋಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (ಶಬ್ದಕಲ್ಪದ್ರುಮ ಪು. ೪೭೪ ರಲ್ಲಿ ಉದ್ಧ*ತ.)
‘ಕೃತಿಬಿಂಬಿತಸತ್ವಸಾರಂ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರ ಸೂಚಿತಪಾಠ; ‘ಸೀ’ ಸ್ವೀಕೃತ.
ಋಷಭವೃತ್ತಂ || ಅಸಹಾಯ-ಸಾಹಸ-ವಿನೋದಿ-ವಿವಿಕ್ತ-ಚಿತ್ರ-
ಪ್ರಸವ-ಪ್ರಕಾಶಿತ-ಮಹೋದಯ-ತತ್ತ್ವ-ಸತ್ತ್ವಂ |
ವ್ಯಸನ-ವ್ಯಪೇತ[9]ನುಪನೀತ-ಕಲಾ-ಕಲಾಪಂ
ಶಶಿ-ಖಂಡ-ನಿರ್ಮಲ-ಯಶೋ-ವಿವಿಧಾವತಂಸಂ ||೨೩೦||
 
ಪುಷ್ಪಿತಾಗ್ರಾವೃತ್ತಂ || ಪರಿವೃತ-ನೃಪತುಂಗ-ದೇವ-ಮಾರ್ಗಾಂ-
ತರಗತ-ಬೋಧ-ವಿಶೇಷ-ಯಾನ-ಪಾತ್ರಂ |
ಪರಮ-ಗುಣ-ಪರೀತ-ಕಾವ್ಯ-ರತ್ನಾ-
ಕರದುರು-ಪಾರಮನೆಯ್ದುಗುಂ ಮಹಾತ್ಮಂ
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಸ-ವಿಚಾರ
*ಕಂದಂ || ದ್ವಿಪ್ರಾಸಂ ಸುಭಗಂ ದ್ವಂದ್ವಪ್ರಾಸಂ ಕಾವ್ಯ-ರಚನೆಗುಚಿತಮೆನಿಪ್ಪಾ
ತ್ರಿಪ್ರಾಸಂ*ಸಲೆಯಂತಾದಿ-ಪ್ರಾಸಂ* ಬೇಱೆ ನಾಲ್ಕು ತೆಱ ನಾಗಿರ್ಕುಂ ||೨೩೨||
೨೩೦. ಅಸಹಾಯ ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ರಸಿಕನು, ನಾನಾ ಪರಿಯಿಂದಲೂ ವಿಚಿತ್ರ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಮಹಾಭ್ಯುದಯಪೂರ್ಣ ಸತ್ವವುಳ್ಳವನು, ವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದವನು, ಕಲಾಕಲಾಪವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡವನು, ಚಂದ್ರಕಲೆಯಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಯಶಸ್ಸೇ ಶಿರೋಭೂಷಣವಾಗಿರುವವನು! *ಇಷ್ಟೂ ಪದ್ಯಗಳು ನೃಪತುಂಗ ರಾಜನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಪರವಾಗಿವೆಯೆ ಅಥವಾ ನೃಪತುಂಗ ಸಭಾಸದನಾದ ಶ್ರೀವಿಜಯನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಪರವಾಗಿವೆಯೆ ಎಂಬುದು ತೆರೆದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ; ಬಿಡಿಸಲಾರದ ಒಗಟೆಂದರೂ ಸರಿ, ವಾದವನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಗೂ ಬೆಳೆಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾದವನ್ನು ದೂರ ಬಿಟ್ಟು, ವಾಚಕರೇ ಒಂದೊಂದು ವಿಶೇಷಣವೂ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುವುದೆಂದು ಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ.*
೨೩೧. ನೃಪತುಂಗದೇವನ ಮಾರ್ಗದ ಅಂತರ್ವಿವೇಕವೆಂಬ ವಿಶೇಷ ನೌಕೆಯನನ್ನುಳ್ಳ ಮಹಾತ್ಮನು ಪರಮ ಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ರತ್ನಾಕರ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ದಡ ಸೇರುವನು. *ಗ್ರಂಥವು ಇಲ್ಲಿಗೇ ಸಮಾಪ್ತವಾದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನವು ಅನಂತರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನಿಂದಲೋ ಇಲ್ಲವೆ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಕಾರರಿಂದಲೋ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ.*
೨೩೨. ‘ದ್ವಿಪ್ರಾಸ’, ಸುಂದರವಾದ ‘ದ್ವಂದ್ವಪ್ರಾಸ’, ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಒಪ್ಪುವ ‘ತ್ರಿಪ್ರಾಸ’ ಮತ್ತು ‘ಅಂತಾದಿಪ್ರಾಸ’ ಎಂಬ ಬೇರೆ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಾಸಪ್ರಕಾರಗಳೂ ಇವೆ.
 
ದ್ವಿಪ್ರಾಸ [10]
ಅರಸರೊಳೆಲೆ ನೀಂ ಸರಸಮನರಸಿಯವೋಲಾಡುತಿರ್ಪೆ ನಿನಗಿದು ಗುಣಮೇ |
ಅರಸರಿ ಸರಸಮನಱವರೆ ಸರಸಮನಾಡರಸರಲ್ಲದವರೊಳ್‌ಮಗಳೇ ||೨೩೩||
 
ದ್ವಂದ್ವಪ್ರಾಸ [11]
ಒಂದೊಂದಱ ಸೌಂದರ್ಯಮನೊಂದೊಂದೀಕ್ಷಿಸಲೊಡರ್ಚಿನಾಸಿಕಮಡ್ಡಂ |
ಬಂದಂದಮನೀಕ್ಷಿಸಿ ಪೆಱಗಿಂ*ದಂ*ದೀಕ್ಷಿಸುವುವವಳ ನಿಡಿಯೆಸಳ್ಗಣ್ಗಳ್ ||೨೩೪||
೨೩೩. *ಉದಾಹರಣೆಗಳು- ಅರಸ….ಸರಸ | ಅರಸ….ಸರಸ-ಹೀಗೆ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ರಸ’ ಎಂಬೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಆವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅರಸ-ಸರಸ ಎಂಬ ಅದೇ ಪದಗಳೇ ಎರಡುಸಲ ಆವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ‘ದ್ವಿಪ್ರಾಸ’.* ಅನುವಾದ-ಮಗಳೆ, ನೀನು ರಾಣಿಯಂತೆ ಅರಸರೊಡನೆ (ರಾಜರೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತು ಅರಸಿಕರೊಂದಿಗೆ) ಸರಸವಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ನಿನಗೆ ಇದು ಸರಿಯೆ? ಅರಸರು (ರಾಜರು ಮತ್ತು ಅರಸಿಕರು) ಸರಸವನ್ನು ತಿಳಿಯುವರೇನು? ಅರಸರಲ್ಲದವರೊಡನೆ ಬೇಕಾದರೆ ಸರಸವಾಡು.
೨೩೪. *ದ್ವಂದ್ವಪ್ರಾಸ ಎಂದರೆ ಜೋಡಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಆವೃತ್ತಿ-ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದ…. ಒಂದೊಂದೀ…. ಬಂದಂದ…. ಗಿಂದಂದೀ – ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರಸಮೇತವಾದ ‘ದ’ ಕಾರವು ಅನುಸ್ವಾರರಹಿತವಾದ ‘ದ’ ಕಾರದೊಡನೆಯೇ ಅವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಒನ್ದು ಒಂಬಂತೆ ಬರೆದರೆ ಒಡೆದು ಕಾಣುವ ನ ಕಾರ-ದ ಕಾರ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರವು ಅಥವಾ ದ್ವಂದ್ವಾಕ್ಷರವು ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ದ್ವಂದ್ವಪ್ರಾಸ.* ಅನುವಾದ-ಒಂದೊಂದು ಕಣ್ಣಿನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ನೋಡಬಯಸಿ ಸಾಗುವಾಗ ನಡುವೆ ಮೂಗು ಅಡ್ಡಬಂದ ಪರಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಹಿಮ್ಮಗ್ಗಲಿನಿಂದ ಅವಳ ನಿಡಿದಾದ ಎಸಳಿನಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳು ನೋಡತೊಡಗಿರುವುವು. *ಇವು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ, ಸೂತ್ರ ೧೧೪-ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ‍್ಯ ಅವರ ಆವೃತ್ತಿ. ಅಲ್ಲಿಯ ಪಾಠಾಂತರ-‘ನಾಸಿಕವಡ್ಡಂ’ ವ-ಮಕಾರಗಳ ಅಭೇದವಿಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವೆನ್ನಬಹುದು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ತುಂಬಾ ಹೃದ್ಯವಾಗಿದೆ.*
 
ತ್ರಿಪ್ರಾಸ [12]
ನುಡಿಸಿದನೆನ್ನಂ ನಲ್ಲಂ ಬಿಡಿಸಿದನೆನ್ನಮತರಂಗದನುತಾಪ ಮನೊ-
ಲುಡಿಸಿದನೊಳ್ಳುಳ್ಳುಡೆಯಂ ತುಡಿಸಿದನೆನಗಱಕೆಯಪ್ಪ ಮಣಿಭೂಷಣಮಂ ||೨೩೫||
ಅಂತಾದಿ-ಪ್ರಾಸ [13]
ಗೀತಿಕೆ || ತಾರಾಪತಿವತ್ ಕೀರ್ತಿ-ವಿಹಾರಾ
*ಹಾರ*ಪ್ರಭಯಾ ನಿಜತನು-ಪೂರಾ |
ದುರೀ-ಕೃತ-ಬಲ-ವಿಸ್ತಾರಾ ||೨೩೬||
ವಚನಂ || ಇವು ಕ್ರಮದಿಂ ದ್ವಿಪ್ರಾಸ-ದಂದ್ವ-ಪ್ರಾಸ-ತ್ರಿಪ್ರಾಸ-ಅಂತಾದಿ ಪ್ರಾಸಂಗಳ್.
ಈ ನಾಲ್ಕು ಬೇಱೆ ಅನ್ಯ-ಮಾರ್ಗ-ಲಕ್ಷಣಂ ||*
೨೩೫. *ತ್ರಿಪ್ರಾಸ+ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಏಕರೂಪದ ಆವೃತ್ತಿ – ಡಿಸಿದ…. ಡಿಸಿದ…. ಡಿಸಿದ…. ಡಿಸಿದ – ಎಂಬಂತೆ. *ಅನುವಾದ – ನಲ್ಲನು ನನ್ನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದನು. ನನ್ನ ಅಂತರಂಗದ ಅನುತಾಪವನ್ನು ಕಳೆದನು, ಒಳ್ಳೆಯ ಉಡುಗೆಯನ್ನು ಉಡಿಸಿದನು, ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ರತ್ನಾಭರಣವನ್ನು ತೊಡಿಸಿದನು. *ಪ್ರಿಯನ ಒಲುಮೆಯ ಕಾಣಿಕೆಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟಳಾದ ಕಾಮಿನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದು.*
೨೩೬. *ಅಂತಾದಿಪ್ರಾಸ=ಆದಿ-ಅಂತ್ಯ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರದ ಆವೃತ್ತಿ. ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರ ಹಾಗು ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರಗಳೆರಡೂ ಇಲ್ಲಿ ರೇಫವೇ ಆಗಿದೆ*-ಚಂದ್ರನಂತೆ (ಬಿಳುಪಾದ) ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ನಲಿವವನೆ, ಹಾರದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತನುಕಾಂತಿಯ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವನೆ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಶ್ರಿತರಾದವರ ಹೃದಯ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ದೂರಮಾಡುವವನೆ, ಸೈನ್ಯಬಲದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿರುವವನೆ! *ಇವೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿದೆ-*
ಗದ್ಯ- ಈ ಅನುಕ್ರಮದಿಂದ ದ್ವಿಪ್ರಾಸ, ದ್ವಂದ್ವಪ್ರಾಸ, ತ್ರಿಪ್ರಾಸ, ಅಂತಾದಿಪ್ರಾಸಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆಯವರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಸಪ್ರಕಾರಗಳು. *ಇದು ಗ್ರಂಥಾಂತರದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಬರೆದ ವಿಚಾರವೆಂಬುದು ‘ಬೇರೆ’ ‘ಅನ್ಯಮಾರ್ಗ’ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಒಡೆದುಕಾಣುತ್ತದೆ.*
 
ಸಮಾಪ್ತಿವಾಕ್ಯ
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ ||  ನಿರವದ್ಯಾನ್ವಯಮುದ್ಘಮುದ್ಧತ-ಮಹಾ-ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿ ಡಿಂಡೀರ-ಪಾಂ-
ಡುರಮಾಕ್ರಾಂತ-ಸುಶೈಲ-ಸಾಗರ-ಧರಾಶಾ-ಚಕ್ರವಾಲಾಂ[14]ಬರಂ |
ಪರಮ-ಶ್ರೀವಿಜಯ-ಪ್ರಭೂತಿಜ-ಯಶಂ ಸ್ತ್ರೀ-ಬಾಲ-ವೃದ್ಧಾಹಿತಂ
ಪರಮಾನಂದಿತ-ಲೋಕಮೊಪ್ಪೆ ನೆಲೆಗೊಳ್ಗಾ ಚಂದ್ರ ತಾರಂಬರಂ ||೨೩೭||
ಗದ್ಯ || ಇದು ಪರಮ ಶ್ರೀ ನೃಪತುಂಗದೇವಾನುಮತಮಪ್ಪ
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದೊಳ್
ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ–ಪ್ರಕರಣಂ
ತೃತೀಯ–ಪರಿಚ್ಛೇದಂ ||
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಾಲಂಕಾರಂ ಸಮಾಪ್ತಂ
೨೩೭. ನಿಷ್ಕಳಂಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವಿರುವ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮಹಾಕ್ಷೀರಸಾಗರದ ನೊರೆಯಂತೆ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವ, ಪರ್ವತ, ಸಮುದ್ರ, ಭೂಮಿ, ದಿಕ್ಚಕ್ರ, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ಪರಮ ಶ್ರೀವಿಜಯ ಪ್ರಭೂತಿಯಿಂದುಂಟಾದ ಯಶಸ್ಸು ಸ್ತ್ರೀಬಾಲವೃದ್ಧರಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಿಹಿತವಾಗಿ ಪರಮಾನಂದದಿಂದ ಲೋಕವು ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲು, ಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇರುವವರೆಗೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳಲಿ ! * ಇದು ಸಮಾಪ್ತಿವಾಕ್ಯ. ಶುಭದ ಹಾರೈಕೆಯಿದೆ. *

[1] ಛಂದೋಬಂಧ ಕೆಡದಂತೆ, ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ. ಅಪಪಾಠಭೂಯಿಷ್ಠವಾದ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಈ ಸಂಪಾದಕನು ತಿದ್ದಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇತರ ಸಂಪಾದಕರು ತಿಳಿದಂತೆ ಇದು ಗೀತಿಕೆಯಲ್ಲ. ಮಣಿವಿಭೂಷಣವೆಂಬ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವೃತ್ತ; ೧೫ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅತಿಶಕ್ವರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. *ರ, ನ, ಭ, ಭ, ರಗಣಗಳು.* ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯವೂ ಇದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ.
[2] ವಿೞ್ದ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’; ಇದರಲ್ಲಿ ಅರ್ತಪುಷ್ಟಿ ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕೃತ.
[3] ‘ಪಾ’ ಕಲ್ಪಿತಪಾಠ. ಮಾರ್ಗನೆಸಕಂ ‘ಪಾ, ಮ, ಸೀ’; ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾನುಗುಣ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತ.
[4] ಕಂಸದಲ್ಲಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಪಾಠ. ‘ಸಾರ್ಥಮಪ್ಪಂತು ಚಿಂತಿತಕಾರ್ಯತತ್ಪರಂ’ ಎಂದು ‘ಸೀ’ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಪಾ, ಮ’ ಗಳಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತ.
[5] ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತಪಾಠ; ವೃದಂ- ‘ಸೀ” ಕಲ್ಪತಪಾಠ; ‘ಪಾ, ಮ’ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂದೇಂ ಎಂಬ ಅಪಪಾಠವಿದೆ.
[6] ಇದು ‘ಸೀ’ ಕಲ್ಪಿತಪಾಠ; ‘ಪಾ, ಮ’ಗಳಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತ.
[7] ‘ಮ’ ಕಲ್ಪಿತಪಾಠಗಳು; ‘ಪಾ’ ದಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಾಕ್ಷರಗಳಿವೆ.
[8] ‘ಮ’ ಕಲ್ಪಿತಪಾಠಗಳು; ‘ಪಾ’ ದಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಾಕ್ಷರಗಳಿವೆ.
[9] ಮಪನೀತ ‘ಪಾ, ಮ’; ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತಪಾಠ.
[10] =ಸರೂಪವಾದ ಎರಡಕ್ಷರಗಳ ಪ್ರಾಸ. ‘ರಸ’ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ.
[11] ದ್ವಂದ್ವಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ+ಅವೃತ್ತವಾದ ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರದ ಭಿನ್ನರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ. ‘ದಂ-ದ’ ಎಂಬಂತೆ.
[12] =ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಏಕರೂಪ ಆವೃತ್ತಿ-‘ಡಿಸಿದ’ ಎಂಬಂತೆ.
[13] ಆದ್ಯಂತಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಮಾನಾಕ್ಷರದ ಆವೃತ್ತಿ- ‘ರಾ’ ಎಂಬಂತೆ.
* ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಇದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಪಿಕಾರರು ಬೇರೊಂದು ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಇಷ್ಟನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬರೆದರೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಗ್ರಂಥಕಾರನೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಂಶವೆಂದು ಕಡೆಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಈ ಸಾಧ್ಯತೆಗೆ ಬಾಧಕವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಬಲ ಅಂಶವೆಂದರೆ ‘ಒಂದೊಂದಱ…’ ಎಂಬ ದ್ವಂದ್ವಪ್ರಾಸದ ಲಕ್ಷ್ಯಪದ್ಯ ಅಲ್ಪ ಪಾಠಾಂತರಗಳೊಂದಿಗೆ ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ‘ಲೀಲಾವತಿ’ಯಲ್ಲಿ (III -೪೨) ಕಂಡುಬರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದೊಂದೇ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮಹಾಕವಿಯಾದ ನೇಮಿಚಂದ್ರನು ಬಳಸಿಕೊಂಡನೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ತರುವಾಯ ಬಂದ ಲಿಪಿಕಾರನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಸಂಭವವೇ ಹೆಚ್ಚೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
[14] ಳಂಬರಂ ಮ.
ರಸವದಲಂಕಾರ
೩೦. ರಸವದಲಂಕಾರ
ನವ-ವಿಧ-ರಸಂಗಳಂ ಮನಕೆ ವರೆ ನಿರೂಪಿಸುವ ವಚನವಿರಚನೆ ರಸವ- |
ತ್ಯ[1]ವಿ(=ಭಿ)ಧಾಳಂಕಾರಂ ಕುಱತು ವಿಕಲ್ಪಿಸಿ ತೋರ್ಪೆನದಱ ಲಕ್ಷ್ಯ-ಕ್ರಮಮಂ ||೧೮೮||
 
೧೮೫. “ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗಳು ಹೂಗಳೆಂಬ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು. ಅವು ನಿಜವಾಗಿ ಬೆಂಕಿಗಳು. ಕಳೆಗುಂದಿಸಿ ಅವು ಎದೆಯನ್ನು ಸುಡುವುವು; ತುಂಬಾ ಬಿಸಿಯಾದವು” ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ‘ಧರ್ಮಾಪೋಹ’ ಅಥವಾ ಸ್ವಭಾವದ ಅಪಹ್ನುತಿ. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೦೫*.
೧೮೬. “ಮನ್ಮಥನ ಈ ಬಾಣಸಮೂಹವು ವೇಗದಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಕೊಂಡುಹೋದರೂ ಅದು ಹೋದ ದಾರಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಬಾಣಸಮೂಹವೇ ಅಲ್ಲ” ಎನ್ನುವುದು ಕೂಡ ‘ಧರ್ಮಾಪೋಹ’ವೇ *ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂವಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾಣವೇ ಅಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. *
೧೮೭. “ಇವು ಮನ್ಮಥನ ಐದು ಬಾಣಗಳಲ್ಲ, ಕೋಟಿ ಬಾಣಗಳು ! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ ‘ಅಸಂಖ್ಯ’ ವಿರಹಿಗಣವನ್ನು ಇಷ್ಟೊಂದು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ” ಎಂದರೆ ‘ಗುಣಾಪೋಹ’. *ಇಲ್ಲಿ ಐದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು ಕೋಟಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದೇ ‘ಗುಣ’ದ ಅಪಹ್ನುತಿ. ವೈಶೇಷಿಕದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ‘ಸಂಖ್ಯೆ’ಯೂ ೨೪ ‘ಗುಣ’ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಗುಣಾಪಹ್ನುತಿ.*
೧೮೮. ನವವಿಧವಾದ ರಸಗಳನ್ನೂ ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯೇ ‘ರಸವತ್’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಲಂಕಾರ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತೋರಿಸುವೆನು. *ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೨೮೧*.
ವೀರಾದ್ಭುತ-ಕರುಣಾ-ಶೃಂಗಾರ-ಭಯಾನಕ-ಸರೌದ್ರ-ಬೀಭತ್ಸ-ಮಹಾ- |
ಸಾರತರ-ಹಾಸ್ಯ-ಶಾಂತಾಧಾರಂ ನವ-ವಿಧ-ವಿಕಲ್ಪಮಾ ರಸಮಾರ್ಗಂ ||೧೮೯||
i) ವೀರ
ರಾವಣನಂ ಕೊಂದು ಜಯಶ್ರೀ-ವಧುವಂ ತಾಳ್ಗಿ ಮುಯ್ವಿನೊಳ್ ವರ-ಸೀತಾ- |
ದೇವತೆಯಂ ತರ್ಪನ್ನೆಗಮೋವದೆ ಪುರುಷ-ವ್ರತೋಚಿತಂ ವೀರ-ರಸಂ ||೧೯೦||
ii) ಅದ್ಭುತ
ಜಲ-ನಿಧಿಯಂ ಪಾಯ್ದೊರ್ವನೆ ನಿಲಿಕಿ ದಶಾನನನ ಪೊೞಲನಾ ಲಂಕೆಯನಾ- |
ಕುಲಮಿಲ್ಲದಿಱದು ನಿಂದಂ ಕ[2]ಲಿಯಾದಂ ಬಗೆದು ನೋೞ್ಪೊ ಡದ್ಭುತಮಾದಂ ||೧೯೧||
೧೮೯. ‘ವೀರ’, ‘ಅದ್ಭುತ’, ‘ಕರುಣಾ’, ‘ಶೃಂಗಾರ’, ‘ಭಯಾನಕ’, ‘ರೌದ್ರ’, ‘ಭೀಭತ್ಸ’, ‘ಹಾಸ್ಯ’, ‘ಶಾಂತ’-ಎಂದು ರಸದ ಮಾರ್ಗವು ಒಂಬತ್ತು ಬಗೆಯನ್ನೊಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. *ಭರತನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ದಂಡಿ ಎಂಟೇ ರಸಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಒಂಬತ್ತನೆಯದಾಗಿ ಶಾಂತವನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಇವನ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಭರತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಂತದ ಪ್ರಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನವರಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಿತ್ತೆಂದು ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ‘ಶೋಕ’ ಸ್ಥಾಯಿಭಾವವಾದ ‘ಕರುಣ’ ರಸದ ಬದಲು ದಯೆ ಅಥವಾ ಅನುಕಂಪೆ ಸ್ಥಾಯಿಭಾವವಾದ “ಕರುಣಾ” ರಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡದೆ ಛಂದೋನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಆದುದೆಂದು ತಳ್ಳಿಹಾಕುವುದು ಸರಿಯಾಗದು.*
೧೯೦. ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ವರಿಸಿ ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ತರುವವರೆಗೂ ನಿಷ್ಠುರ ಮಹಾಪುರುಷವ್ರತದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಮನಲ್ಲಿ ‘ವೀರರಸ’ವಿದೆ. *‘ಪುರುಷವ್ರತ’ವೆಂದರೆ ನೈಷ್ಠಿಕ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತವೆಂಬರ್ಥವೊ ಉಂಟು; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ‘ವೀರವ್ರತ’, ‘ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪಾಲವ್ರತ’ ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಕೊಂಡರೂ ಸಾಕು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಾಯಿಭಾವ- ರಾಮನ ಉತ್ಸಾಹ.*
೧೯೧. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹಾರಿ, ರಾವಣನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ನಿಲುಕಿಸಿ, ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಹೋರಾಡಿ, ಕಲಿಯಾಗಿ ನಿಂತವನು (=ಹನುಮಂತನು) ಅದ್ಭುತರಸಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯ. *ಇಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನ ಒಂದೊಂದು ಸಾಹಸವೂ ವಿಸ್ಮಯಾವಹವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಸ ಅದ್ಭುತ.*
 
iii) ಕರುಣಾ
ಕರೆಕರೆದು ಮನೋಧೃತಿಯಂ ನೆರೆವಾಸೆಯೊಳಿರ್ದಳಲ್ಲದುೞದೊಡೆ ನಿನ್ನಾ |
ವಿರಹಾನಳನಾ[3] ತಾಪದೆ ಕರಗುಗುಮಿನ್ನಾಕೆಗಿನಿಸು ಕರುಣಿಸು ಮನದೊಳ್ ||೧೯೨||
iv) ಶೃಂಗಾರ
ಪುಳಕಿತ-ಕಪೋಳ-ಫಳಕಂ ವಿಳಸಿತ-ಮದಿರಾರುಣೇಕ್ಷಣಂ ಸ್ಫುರಿತೋಷ್ಠಂ |
ಕೆಳದೀ ನಿನ್ನ ಮುಖಂ ತಳಮಳಗೊಳಿಸುಗುಮಿಂತು ನಿಭೃತ-ಶೃಂಗಾರ-ರಸಂ ||೧೯೩||
v) ಭಯಾನಕ
ತಾಳ-ತರು-ವಿತತಿಯೊಳ್ ಬೇತಾಳಂಗಳ್ ಮೊಱೆದು ತೆಱೆದು ಬಾಯ್ಗಳನಾ ಪಾ- |
ತಾಳ-ಬಿಲಂಗಳವೋಲ್ ತಳ-ತಾಳ-ಲಯ-ಕ್ರಮದೆ ಕುಣಿಯೆ ಭಯ ಮಯನಾದೆಂ ||೧೯೪||
೧೯೨. ಹೇಗೋ ತನ್ನ ಮನಃಸ್ಥೈರ್ಯವನ್ನು ಕರೆದು ತಂದುಕೊಂಡು, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೂಡುವ ಒಂದೇ ಆಸೆಯಿಂದ ಬದುಕಿದ್ದಳು. ಇಲ್ಲದೆ ಹೊಗಿದ್ದರೆ, ಅವಳು ನಿನ್ನ ವಿರಹತಾಪದಿಂದ ಕರಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಕೆಯಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿನ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಕರುಣೆ ತೋರಿಸು. *ಈ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ವಿಷಯ ವಿರಹತಪ್ತೆಯ ದೈನ್ಯವನ್ನು ಮನದಂದು ದಯೆದೋರಬೇಕೆಂದು ಆಕೆಯ ಕಡೆಯವರು ನಾಯಕನಿಗೆ ಮಾಡುವ ಅನುನಯವೇ ಹೊರತು ಯಾರೊಬ್ಬರ ಮರಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶೋಕಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ‘ಕರುಣಾ’ರಸವೇ ಹೊರತು ಕರುಣರಸವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪ್ತ ಸ್ಥಾಯಿಭಾವ ದಯೆ ಅಥವಾ ಕನಿಕರವೇ ಹೊರತು ಪುತ್ರಶೋಕ ಮುಂತಾದ ಮರಣಜ ಶೋಕವಲ್ಲ.*
೧೯೩. “ಸಖಿಯೆ, ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡ ಕಪೋಲಗಳಿಂದಲೂ, ಮಧುಪಾನದ ಮತ್ತಿನಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ, ಅದಿರುತ್ತಿರುವ ತುಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಚೆಲುವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖವು (ಯಾರನ್ನಾದರೂ” ತಳಮಳಗೊಳಿಸುವುದು” ಎಂಬುದು ಶೃಂಗಾರರಸ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. *ಇಲ್ಲಿ ರತಿಯೆಂಬ ಸ್ಥಾಯಿಭಾವಕ್ಕೆ ಉದ್ದೀಪಕಗಳಾದ ಅನುಭಾವಗಳನ್ನು ನಾಯಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೃಂಗಾರರಸ*.
೧೬೪. ತಾಳೆಯ ಮರಗಳ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಬೇತಾಳಗಳು ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತ, ಪಾತಾಳದ ಬಿಲದಂತಹ ಬಾಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಂಗೈಯ ತಾಳ, ಲಯಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರಲು, ನಾನು (ಅದನ್ನು ಕಂಡು) ಭಯಗ್ರಸ್ತನಾದೆನು. *ಇಲ್ಲಿ ಭಯಾನಕವಾದ ವಿಭಾವಾದಿಗಳ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಭಯಾನಕರಸವಿದೆ.*
 
vi) ರೌದ್ರ
ಕೊಂದು ಜಟಾಯುವನಾತಂ ಮುಂದಿಟ್ಟಾ ಜನಕ-ಸುತೆಯನೊಯ್ದಂ ಮತ್ತಾ |
ಪಂದೆಯನಂತಕ-ಮುಖದೊಳ್ ತಂದಿಟ್ಟಂದಲ್ಲದುೞಗುಮೇ ರೌದ್ರರಸಂ ||೧೯೫||
vii) ಬೀಭತ್ಸ
ನವ-ವಿವರಾವೃತ-ಪೂ[4]ತಿ-ದ್ರವ-ತ್ವಗಾವೃತ-ವಿಮಿಶ್ರ-ಮಾಂಸೋಪಚಿತಮ- |
ಧ್ರುವಮಸುಚಿತ್ರ-ಭ್ರಮಿತ-ಕ್ರಿಮಿವಹಂ ಮೈ ಬಗೆವೊಡಿಂತು ಕಿಸುಗುಳಮಾದಂ ||೧೯೬||
viii)ಹಾಸ್ಯ
ಪರ-ಪುರುಷ-ಸೇವನಾ-ಕೃತ-ಸುರತ-ವಿಕಾರಂಗಳೆಲ್ಲಮಂ ನಿಜ-ಪತಿಯೊಳ್ ||
ನೆರೆದಾಗಳೆ ಮಱೆಯಲ್ ಬಗೆದಿರವದು ನಗಿಸಿತ್ತು ಪೀನಮಭಿಸಾರಿಕೆಯಾ ||೧೯೭||
೧೯೫. ‘ಜಟಾಯುವನ್ನು ಕೊಂದು, ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮುಂದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಅವನು ಒಯ್ದಿರುವನು. ಆ ಹೇಡಿಯನ್ನು ಮೃತ್ಯುಮುಖದಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವೆನೇ?’ ಎನ್ನುವಾಗ ರೌದ್ರರಸ. *ಇಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಕ್ರೋಧವೆಂಬ ಸ್ಥಾಯಿ ಉಕ್ಕೇರುತ್ತಿರುವ ವರ್ಣನೆಯಿರುವ ಕಾರಣ ಇದು ರೌದ್ರರಸ.*
೧೯೬. ಶರೀರವೆಂಬುದು ಒಂಬತ್ತು ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಹೊಲಸು ನಾರುವ ದ್ರವಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಅನೇಕ ಮಾಂಸಮಿಶ್ರಣಗಳಿಗೆ ಚರ್ಮದ ಹೊದಿಕೆ ಮುಚ್ಚಿರುವಂತಹ, ಓಡಾಡುವ ಕ್ರಿಮಿಗಳಿರುವ, ಒಂದು ಅಸ್ಥಿರ ಅಸುಂದರ ಅತಿ ಹೇಯ ಪದಾರ್ಥ. *ಇಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ಜುಗುಪ್ಸಾವಹವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ‘ಬೀಭತ್ಸರಸ’*.
೧೯೭. ತಾನು ಪರಪುರಷನೊಡನೆ ನೆರೆದಾಗ ಉಂಟಾದ (ನಖಕ್ಷತ ಮುಂತಾದ) ಮೈಮೇಲಿನ ಗುರುತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯು ತನ್ನ ಗಂಡನೊಡನೆ ಕೂಡಿದಾಗ ಮರೆಮಾಡಲು ಮಾಡಿದ ಸನ್ನಾಹಗಳು ತುಂಬಾ ನಗಿಸುವಂತಿದ್ದವು. *ಇಲ್ಲಿ ಪರಪುರುಷನ ಸಂಗದಿಂದಾದ ನಖಕ್ಷತ, ದಂತಕ್ಷತ ಮುಂತಾದ ಸುರತಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಗಂಡನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮುಚ್ಚಲು ಅಭಿಸಾರಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯತ್ನಗಳು ನಗಿಸುವಂತಿರುವುದರಿಂದ ‘ಹಾಸ್ಯರಸ’.*
 
ix) ಶಾಂತ
*ಮಿಗೆ ಗು*[5]ಣದೊಳ್ ಪರಿಚಿತಮುಂ ದ್ವಿಗುಣಮದೋರಂತೆ ಮಟ್ಟಮಿರ್ದುದುಮತ್ತಂ |
ವಿಗತ-ವಿಕಾರಾಕಾರಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ನಿನ್ನ ರೂಪು ಶಾಂತಾಧಾರಂ ||೧೯೮||

[1] ಇಲ್ಲಿ ವ-ಬಗಳ ಅಭೇದ ವಿವಕ್ಷಿತ. ರಸವದ್ | ವಿವಿಧಾಳಂಕಾರಂ- ‘ಸೀ’.
[2] ಕಲಿಯಾವಂ ‘ಪಾ’. ಕಲಿಯಾಂ ‘ಮ’.
[3] ನಾಳಾಪದೆ ‘ಅ, ಬ’.
[4] ಇದು ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತಪಾಠ. ಪೂತ ‘ಪಾ, ಮ’.
[5] ದೊಳ್ ಪರಿಚಿತಮಂ ‘ಪಾ’, ಮೃಗಗಣದೊಳ್ ಪರಿಚಿತಮಂ ‘ಮ’, ಮಿಗೆ ರಣದೋಳ್ ಪರಿಚಿತಮಾ ‘ಸೀ’. ಇದಾವ ಪಾಠದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥಕ್ಲೇಶ ತಪ್ಪದ ಕಾರಣ. ಇಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಊರ್ಜಿತ
೩೧. ಊರ್ಜಿತ
ಆರೂಢ-ನಿಜ-ಮನೋsಹಂಕಾರೋತ್ಕರ್ಷ-ಪ್ರಕಾಶಮೂರ್ಜಿತ-ಸದಳಂ |
ಕಾರಂ ತ*ದೀಯ-ಲಕ್ಷ್ಯ-*ವಿಚಾರಮನೀ ತೆಱದಿನಱದುಕೊಳ್ಗೆ ಕವೀಶರ್ ||೧೯೯||
ಕೊಲ್ಲೆಂ ಬಿಸುಡಾಯುಧಮಂ ಪುಲ್ಲಂ ಕರ್ಚೇಱು ಪುತ್ತನಡಿಗಱಗೆನ್ನಾ |
ನಿಲ್ಲದೆ ತೊಲಗಿದಿರಿಂದಂತಲ್ಲದೊಡೆೞ್ದಾರ್ಡು ಕೆಯ್ದುಗೆಯ್ ನೀನಗಳ್ ||೨೦೦||
೧೯೮. ಎರಡು ಜೋಡಿಯಾದ ಹುರಿಯಿಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಮಟ್ಟವಾಗಿದೆ; ಯಾವದೇ ವಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲದಿದೆ, ಶಾಂತತೆಯಿಂದ ಸೊಗಯಿಸುತ್ತಿದೆ. *ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗಮುದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಾಂತನಾದ ಯೋಗಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೃಚ್ಛಕಟಕ ನಾಟಕದ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವೊಂದರಲ್ಲಿ ಯೋಗಮುದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಿವನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ- “ಪರ್ಯಂಕಗ್ರಂಥಿಬಂಧದ್ವಿಗುಣಿತಭುಜಗಾಶ್ಲೇಷ ಸಂವೀತಜಾನೋಃ” ಎಂದಿದೆ ಎಂದರೆ ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ಎರಡು ಮಂಡಿಗಳನ್ನೂ ಎರಡೆಳೆಯ ಹುರಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಗಂಟನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ‘ಪರ್ಯಂಕಬಂಧ’ದ ವರ್ಣನೆಯಿದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ‘ಗುಣ’ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗ; ದ್ವಿಗುಣ=ಎಂದರೆ ಎರಡೆಳೆ. ಆದರಿಂದ ‘ಪರಿಚಿತ’ ಎಂದರೆ ಸಮೇತ ಎಂದರ್ತ ಮಾಡುವುದು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾಂತರಸ ಸ್ಪಷ್ಟ. ಮಿಕ್ಕ ಅಪಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥಸ್ವಾರಸ್ಯವಿಲ್ಲ.*
೧೯೯. ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನ ಅಥವಾ ಅಹಂಕಾರದ ಏರಿಕೆಯ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದೇ ‘ಊರ್ಜಿತ’ವೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ. ಕವೀಶ್ವರರು ಈ ರೀತಿ ಅದರ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. *ದಂಡಿ-II-೨೭೫ ರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ‘ಊರ್ಜಸ್ವಿ’ಯೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ.*
೨೦೦. ಆಯುಧವನ್ನು ಬಿಸಾಡು, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಹುಲ್ಲನ್ನು ಕಚ್ಚು. ಹುತ್ತನ್ನೇರು. ನನ್ನ ಅಡಿಗೆರಗು. ಎದುರಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ತೊಲಗು; ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎದ್ದು ಸಿಂಹನಾದಮಾಡುತ್ತ ಈಗ ನೀನು ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿ! *ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೊಬ್ಬನ ವರ್ತನೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂಜುವ ಹೇಡಿಯ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ ಆಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾದರೂ ಅವನು ಕಾದುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಹೊಡೆಯುವೆನೆಂಬ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯ ಪ್ರಬಲ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ‘ಊರ್ಜಸ್ವಿ’.*
 
೩೨. ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ
ಮಗುೞ್ದುಂ ಮ[1]ಗುೞ್ದುಂ ಮಾತಂ ನೆಗೞ್ದೆರೆ ಪೇೞ್ದಾಗಳಕ್ಕುಮಾ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ- |
ಸ್ವಗತಾಳಂಕಾರಂ ಬಗೆಗಗಾಧಮನರದಱ ತೆಱನನೀ ಕುಱಪುಗಳಿಂ ||೨೦೧||
 
ವಿರಹಂ ಪರಿತಾಪಮನಾ ಪರಿತಾಪಮುಮಳಿಪನಳಿಪುಮಾ[2] ವಲ್ಲಭನೊಳ್ |
ನೆ[3]ರೆದಿರ್ಪ ಬಗೆಯನಾ ನೆರೆದಿರವುಂ ಸುರತಾನುರಾಗಮಂ ಪೆರ್ಚಿಸುಗುಂ ||೨೦೨||
 
ನುಡಿಯಂ ತಗುಳ್ಚೆ ನೋಟಂ ನುಡಿ ಪರಿಚಯಮಂ ತಗುಳ್ಚೆ ಪರಿಚಯಮಳಿಪಂ |
ತಡೆಯದೆ ತಗುಳ್ಚೆ ಮನದಳಿಪೊ[4]ಡಗೂಡಿದುದಂ ತಗುಳ್ಚುಗುಂ ಕಾಮಿಗಳಾ ||೨೦೩||
೩೩. ಪ್ರಿಯತರ
ಪ್ರಿಯ-ಕುಶಲಪೂರ್ವಕೋಚಿತ-ನಯ-ವಿನಯೋದಾರ-ರುಚಿರ-ವಚನ-ಪ್ರಾಯಂ |
ಪ್ರಿಯತರಮೆಂಬುದು ಸಕಳ-ಕ್ರಿಯಾನುಗಮಿತಾರ್ಥಮಿಂ[5]ತು ತದುದಾಹರಣಂ ||೨೦೪||
೨೦೧. ತಿರುಗಿ ತಿರುಗಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಮತ್ತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ‘ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ’ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷವಾದ “ಆವೃತ್ತಿ”ಯೆಂಬ ಅಲಂಕಾರ. ಅದರ ಪರಿಯನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಕುರುಹುಗಳಿಂದರಿಯಬೇಕು- *ಈ ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಸರಪಳಿಯ ಕೊಂಡಿಯಂತೆ ಎರಡೆರಡು ಪದಗಳಿದ್ದು, ಹಿಂದಿನ ಉತ್ತರಪದ ಮುಂದಿನ ಪೂರ್ವಪದವಾಗುವಂತೆ ರಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ‘ಏಕಾವಳಿ’ಯೆಂದು ಮುಂದಿನವರು ಕರೆಯುವರಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಅನುಕ್ರಮಕ್ಕೆ ‘ಗೃಹೀತಮುಕ್ತರೀತಿ’ ಅಥವಾ ‘ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು’ ಎಂದೂ ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾರೆ.*
೨೦೨. ವಿರಹವು ಪರಿತಾಪವನ್ನೂ ಪರಿತಾಪವು ಉತ್ಕಂಠೆಯನ್ನೂ ಉತ್ಕಂಠೆಯು ವಲ್ಲಭನಲ್ಲ ಕೂಟದ ಯತ್ನವನ್ನೂ ಕೂಟದ ಯತ್ನವು ಸುರತಾನುರಾಗವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು. *ಕರ್ತೃ-ಕರ್ಮಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೊದಲು ಕರ್ಮವಾಗಿದ್ದುದೇ ಮುಂದೆ ಕರ್ತೃವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷ.*
೨೦೩. ಕಾಮಿಗಳ ನೋಟವು ನುಡಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರೆ, ನುಡಿ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ, ಪರಿಚಯವೂ ಉತ್ಕಂಠೆಯನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಉತ್ಕಂಠೆಯ ಒಡಗೂಟವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. *ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಂತೆಯೇ ಗೃಹೀತಮುಕ್ತರೀತಿಯ ಆವೃತ್ತಿಯಿದೆ.*
೨೦೪. ಪ್ರಿಯವೂ ಕುಶಲಪೂರ್ವಕವೂ ಉಚಿತ ಹಾಗು ನಯವಿನಯಾದಿ ಗುಣೋಪೇತವೂ ಆದ ಮಧುರ ವಚನ ತುಂಬಿರುವುದೇ ‘ಪ್ರಿಯತರ’ ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರ. ಅದರ ಉದಾಹರಣೆ ಹೀಗೆ- *ಇದಕ್ಕೆ ದಂಡಿಭಾಮಹರ ಹೆಸರು ‘ಪ್ರೇಯಸ್’ ಅಥವಾ ‘ಪ್ರೆಯಸ್ವತ್’ ಎಂದು.*
ಗುರುಜನದ ಪರಕೆ[6]ಯುಂ ಬಂಧುರ-ಪುಣ್ಯ-ಫಳಾನುಭಂಧ[7]ಮುಂ ನೆರೆದೆನ್ನೊಳ್ |
ಪರಮಾನುಭಾವ-ಭರಮುಂ ದೊರೆಕೊಂಡುವ[8]ವಿಂದು ಬರವಿನೊಳ್‌ನಿಮ್ಮಡಿಯಾ ||೨೦೫||
೩೪. ಆಶೀರಲಂಕಾರ
ದೊರೆಕೊಂಡು ಮನದ ಬಗೆಯಂ ಪಿರಿದಾಗಿರೆ ಪಿರಿಯರೊಸಗೆಯಂ[9]*ಬಯಸುವು*ದುಂ |
ಪರಮಾಶೀರರ್ಥಾಳಂಕರಣಾಂತರಮದಱ ಲಕ್ಷ್ಯಮೀ ತೆರನಕ್ಕುಂ ||೨೦೬||
ಆಯುಂ ಶ್ರೀಯಂ ವಿಜಯಮುಮಾಯತಿಯುಂ ನೃಪತಿ ನಿನಗೆ ನಿಜಸಂತತಿಯುಂ |
ನ್ಯಾಯದೆ ಪೆರ್ಚುವುದಕ್ಕೀ ತೋಯಧಿ-ಧರಣೀ- ಧರಾಧರ-ಸ್ಥಿತಿವರೆಗಂ ||೨೦೭||
೩೫. ಭಾವಿಕ
ಗೀತಿಕೆ || ಭಾವಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ ಕವಿಗಳಾ
ಭಾವಿಸಿ ಮನದ ಬಗೆಯೊಂದಿದರ್ಥಂ |
ಕೇವಲಮದೞೊಳಲಂಕೃತಿ
ಭಾವಿಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ ನೃಪತುಂಗ-ದೇವ-ಮತದಿಂ ||೨೦೮||
೨೦೫. ಇಂದು ನಿಮ್ಮಡಿಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ನನಗೆ ಗುರುಜನರ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳೂ ಪುಣ್ಯಫಲದ ಅನುಬಂಧವೂ ಪರಮ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಫಲಿಸಿದಂತಾದವು. *ಪೂಜ್ಯರೂ ಮಹಾಮಹಿಮರೂ ಆದವರೊಬ್ಬರ ಆಗಮನದಿಂದ ಹರ್ಷಾತಿಶಯವನ್ನು  ತಳೆದ ಗೃಹಸ್ಥನೊಬ್ಬನ ಮಾತೆಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ತಾನಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ವಿದುರನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ದಂಡಿಭಾಮಹರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, ಐಐ -೨೭೬, ಭಾಮಹ, II -೫.*
೨೦೬. ಮನಸ್ಸಿನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಹಿರಿದಾಗಿ ಕೈಗೂಡಲಿ ಎಂದು ಹಿರಿಯರು ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿ ಹರಸುವುದೇ ‘ಆಶೀಃ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ. ಅದರ ಲಕ್ಷ್ಯ ಹೀಗೆ-*ಹೋಲಿಸಿ-ದಂಡಿ, II -೩೫೭.*
೨೦೭. ರಾಜನೆ, ನಿನಗೆ ಈ ಸಮುದ್ರ, ಪರ್ವತಗಳಿರುವವರೆಗೂ ಆಯುಸ್ಸು, ಸಂಪತ್ತು, ವಿಜಯ, ಅಭ್ಯುದಯ, ಸಂತತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರಲಿ!
೨೦೮. ಕವಿಗಳು ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಮನದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಂಡ ಅರ್ಥವೇ ‘ಭಾವ’. ನೃಪತುಂಗನ ಮತದಂತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅಲಂಕಾರವೇ ‘ಭಾವಿಕ’. *ದಂಡಿ ಕೂಡ “ಭಾವವೆಂದರೆ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ”ವೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಕಾವ್ಯದ ಆರಂಭದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ ಅನುಸೂತ್ಯವಾಗಿರುವ ಐಕ್ಯಸೂತ್ರವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಥಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಥೋಚಿತ ಘಟನೆ, ಪರಸ್ಪರ ಸುಸಂಬದ್ಧತೆ, ಅನುಚಿತ ವರ್ಣನೆಗಳ ಅಭಾವ, ಗಂಭೀರ ವಿಚಾರ-ಮುಂತಾಗಿ ಇಡಿಯ ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಹೊರಟಾಗ ರಸಿಕರಿಗೆ ಕಾಣಬರುವ ಯೋಜನಾತಂತ್ರವೇ ‘ಭಾವಿಕತ್ವ’ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಪದ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೋಲಿಸಿ- ದಂಡಿ, II -೩೬೪-೩೬೬.*

[1] ಮಾತಂ ‘ಪಾ’; ಮತ್ತಿನ ‘ಮ’. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕೃತಪಾಠ ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತ.
[2] ‘ಮಾ’, ಪಾ’ನಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತ, ‘ಮ’ ಸೂಚಿತ.
[3] ಬಗೆ(ಂ)ದಿರ್ಪ ‘ಪಾ’, ‘ನೆರೆದಿರ್ಪ”  ಮ’ ಸೂಚಿತ.
[4] ಇದೂ ‘ಮ’ ಸೂಚಿತ; ‘ಪಾ’ ಲುಪ್ತ.
[5] ಇಂತುಟಿದುದಾ ಹರಣಂ ‘ಪಾ’, ಇಂತುಟದುದಾಹರಣಂ ‘ಸೀ’. ಇಲ್ಲಿ ‘ಮ’ ಸೂಚನೆ ಅಂಗೀಗೃತವಾಗಿದೆ.
[6] ಯುಂ ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತ; ಯಂ ‘ಪಾ, ಮ’.
[7] ಮುಂ ‘ಸೀ” ಸೂಚಿತ; ಮಂ ‘ಪಾ, ವ’.
[8] ವದಿಂದು ‘ಪಾ, ಮ’.
[9] ಪೇಳ್ವೊಡದುಂ ‘ಸೀ’ ಸೂಚಿತ; ಬಗೆದಂದುಂ ‘ಮ’.
ಪದ್ಯಗಳ ಸೂಚಿ
ಪದ್ಯಗಳ ಸೂಚಿ
ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಸೂಚಿ
 
*ಸೂಚನೆ: ಪರಿಚ್ಛೇದ, ಪದ್ಯ, ಪುಟ- ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.*
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ಅತಿಶಯಯಾಗಿರೆ III  ೧೬೧ ೧೪೩ ಅರಿದಾದಂ I  ೪೨ ೧೧
ಅತಿಶಯಮಿತಿಹಾಸೋ- III  ೨೧೦ ೧೫೯ ಅರಿನೃಪಬಲಮಂ I  ೮೨ ೨೦
ಅತಿಶಯಿತವಸ್ತು III   ೧೮೩ ೧೫೦ ಅರೆಮುಚ್ಚಿ ಕಣ್ಗಳಂ III  ೮ ೯೨
ಅದಱಂದಲಸದೆ I ೪೪ ೧೧ ಅಱದು ಪೀನಂ II  ೪೬ ೬೦
ಅದಱಂಪರಮಾಗಮ I   ೯ ೩ ಅಱವುಳ್ಳವಱೊಳ್ III   ೧೬೬ ೧೪೫
ಅದೞೊಳಗಂ I ೩೭ ೯ ಅಲಘುಭುಜನಾಗಿಯುಂ III  ೪೩ ೧೦೫
ಅಧಿಕೃತಸತ್ಪುರುಷಾರ್ಥ I  ೨೦ ೫ ಅಲರಂಬು ಕರ್ಬುವಿಲ್ III  ೧೨೨ ೧೩೧
ಅನಲನಿನದಾಹ್ಯ- III   ೪೮ ೧೦೭ ಅವನಾಮಕತ್ವ- II  ೧೪೮ ೮೭
ಅನುಗತಂ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳ್ II  ೧೪೩ ೮೬ ಅವಱೊಳ್ ಶರೀರ- I ೨೪ ೬
ಅನುಪಮನಂ II  ೧೦೬ ೮೦ ಅವರ ವಿಪರ್ಯಯ- II  ೫೫ ೬೩
ಅನ್ನೆಗಮದೞೊಳಗೆ II  ೩ ೪೮ ಅಸಹಾಯಸಾಹಸ- III  ೨೩೦ ೧೬೬
ಅಪರಾಗಂ ಮುನಿ- III  ೧೫೮ ೧೪೨ ಅೞದೞಪಿ III  ೧೭೬ ೧೪೮
ಅಪರಿಮೇಯಮೆ I ೧೪೩ ೪೩ ಅೞಪಿದವರುಂ II  ೨೫ ೫೫
ಅಮದಾಲಸ III  ೪೭ ೧೦೭ ಆಳಕಾನನ- II  ೮೮ ೨೨
ಅಮರಾಧಿರಾಜ- III  ೯೭ ೧೨೪ ಅಳಕಾನನ- III  ೫೦ ೧೦೮
ಅಮಳಿನಗುಣವೃತ್ತ III  ೧೪೩ ೧೩೭ ಅಳಿಗಳಿವು III  ೭೬ ೧೧೭
ಅಮೃತಭವಂ III  ೭೪ ೧೧೬ ಅಳಿನಳಿನೋತ್ಪಳ I ೮೯ ೨೨
ಅಮೃತಮಯಕಿರಣ- III  ೧೮೪ ೧೫೦ ಅಹರಹರುಚ್ಚೈ  I  ೫೨ ೧೩
 
 
ಅಂತಧಿಕವಿಶೇಷಣ- I  ೨೯ ೫೬ ಇಂತಿದು ಸಮಬಂಧ- II  ೫೯ ೬೫
ಅಂತು ಪೇೞ  ತೆರದಿಂ III  ೨೨೫ ೧೬೪ ಇಂತಿರೆ ಮಾರ್ಗದ್ವಿತಯ- II  ೯೭ ೭೬
ಅಂತು ಪುರಾಣಕವಿಗಳ I ೪೭ ೧೨ ಇಂತು ಕಾರಕಂಗಳೊಳ್ I   ೧೨೫ ೩೫
ಅಂತುಂ ಭೇದಮ- II  ೫೧ ೬೨ ಇಂತುದಿತಭೇದಮಂ III  ೧೫೪ ೧೪೧
ಅಂತುಂ ಯತಿಯಂ I  ೭೭ ೧೯ ಇಂತುಪಮಾಕ್ರಮ- III  ೯೧ ೧೨೨
ಇಂತು ಪೇೞ್ವೊಡಿದು I  ೧೨೯ ೩೭
 
ಆ ಇಂತು ಮಿಕ್ಕ III  ೨೧೮ ೧೬೧
ಆಕಪಿಲಸುಗತ-  I   ೧೦೫ ೨೭ ಇಂತು ವಿಶೇಷ್ಯಂ II  ೯೪ ೭೫
ಆಗಮಸಮಯ- I  ೭೦ ೧೭ ಇಂದುಕಿರಣಂಗಳಿಂದಂ II  ೧೬೫ ೧೪೫
ಆಗಳುಂ ಗುರು- I  ೧೨೭ ೩೬ ಇಂನಂತೆ ಮತ್ತೆ II  ೧೩ ೫೧
ಆದಿಪ್ರತೀತಿಯಿಂ III  ೩೯ ೧೦೪
ಆದಿಸ್ವರಪದ- II  ೧೬ ೫೨ ಈ
ಆಮೀಳನಮಂ III  ೯ ೯೩ ಈ ಕುಱಪುಗಳಿಂ II  ೭೭ ೭೦
ಆಯುಂ ಶ್ರೀಯುಂ III  ೨೦೭ ೧೫೭ ಈಕೆಯ ವದನಾ- III  ೬೭ ೧೧೪
ಆರುಮೀ ಗುರು- I  ೧೨೬ ೩೬
ಆರೂಢನಿಜಮನೋ- III  ೧೯೯ ೧೫೫ ಉ
ಆವ ಗುಣಮಿನಿತಾದೊಡ- I  ೪೩ ೧೧ ಉತ್ಸವದಿಂದೆ ಹಾಸ್ಯ- II ೧೦೦ ೭೮
ಆವುದು ಬಾಗಿದುದು II  ೧೫೦ ೮೮ ಉದಯಾರೂಢಂ III   ೧೧೦ ೧೨೮
ಆಶಾವಳಯಿತ- III  ೯೫ ೧೨೩ ಉಪಮಿತಾಕ್ಷರ- I  ೧೪೬ ೪೪
ಇ ಎ
ಇದರ ವಿಪರ್ಯಯ- II  ೭೨ ೬೯ ಎಂದಿಂತು ಪೇೞ   II  ೧೯ ೫೩
ಇದು ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗ- II  ೬೨ ೬೬ ಇಂದಿಂತು ಪೇೞ   II ೯೦ ೭೪
ಇದು ದಲ್ ವರ್ಗ- II   ೩೯ ೫೯ ಎಂದಿಂತು ಸಮಾಸೋಕ್ತಿ I  ೬೧ ೧೫
ಇದು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ- II  ೮೧ ೭೨ ಎಂದಿಂತು ಸಮೀಪ- II  ೪೧ ೫೯
ಇದು ನಿಬಿಡಶಿಥಿಲ- II  ೬೬ ೬೭ ಎಂದಿಂತೀ ಗ್ರಾಮ್ಯೋಕ್ತಿ- II  ೮೪ ೭೩
ಇದು ವಿದಿತ- I  ೮೩ ೨೧ ಎಂಬುದು ವಿನುತ- II  ೩೪ ೫೭
ಇಲ್ಲಿಗಿದು ತಕ್ಕುದು II  ೪ ೪೮
ಇವು ದುಷ್ಕರ- II  ೧೧೩ ೮೩ ಒ
ಇಂತಿಂತೆ ಪೇೞ್ವೊಡೆ I  ೧೧೧ ೨೮ ಒಸೆಗೆ ಮೇಣ್ ಮುನಿಗೆ I  ೧೩೪ ೪೦
ಇಂತಿದನುಪ್ರಾಸಂ II  ೪೩ ೬೦ ಒಳಗಿರ್ದ ವೈರಿಗಳ್ III  ೧೫೦ ೧೪೦
ಇಂತಿದು ದಕ್ಷಿಣ- II  ೬೮ ೬೮ ಒಂದಱ ಮಾತುಗಳಂ II  ೭೩ ೬೯
 
 
ಒಂದಂ ಕ್ರಿಯಾ ಕುಱತಂತೆ ಪೇೞ  I  ೬೭ ೧೭
ವಿಶೇಷಣಮಂ II  ೯ ೫೦ ಕುಱತಂತೆ ಪೇೞ  I  ೧೦೧ ೨೬
ಒಂದೊಂದಱೊಳ್ III  ೧೩೫ ೧೩೫ ಕುಱತವರಲ್ಲದೆ I   ೩೯ ೧೦
ಕುಱತು ಸಮುಚ್ಚಯದಾ I  ೧೩೭ ೪೧
ಕ ಕುಲಗಿರಿಯಯ್ III  ೧೯ ೯೭
ಕುಲಜನೀತನೆ I  ೧೩೯ ೪೨
ಕಮಲಾಕರದೊಳ್ III  ೧೯ ೯೭ ಕುಲಜನುಮಲ್ಲಂ III  ೧೭೩ ೧೪೭
ಕಮಳಮಿದನ್ನೆಗ- III  ೬೫ ೧೧೩ ಕುಲಜಾತಿದೇಶ- III  ೨೨೭ ೧೬೫
ಕಮಳಂ ಲಲಿತ- III  ೬೮ ೧೧೪ ಕುಸುಮಗಳೆಂಬ III  ೧೮೫ ೧೫೧
ಕಮಳಮಿದು ೬೩ ೧೧೩ ಕುಸುಮಂ ಸ್ಮಿತಮಳಿ III  ೧೪ ೯೪
ಕಮಳವಿಮೋಹದಿನೀ III  ೬೯ ೧೧೪ ಕೂಡೆ ಪೇೞ ನುರು- III  ೨೨೪ ೧೬೩
ಕರಚರಣಶರೀರ II  ೮೨ ೬೧ ಕೃತಕೃತ್ಯಮಲ್ಲ- I ೨ ೧
ಕರೆಕರೆದು ಮನೋ- III   ೧೯೨ ೧೫೩ ಕೆಳದಿಯನಭಿಮತ III  ೧೩೪ ೧೩೫
ಕವಿಗಳುಮನಾದಿ- II  ೪೯ ೬೧ ಕೇಡಡಸಿದಂದು I  ೭೨ ೧೮
ಕವಿಭಾವಕೃತಾನೇಕ- I  ೨೨ ೬ ಕೇಡಡಸಿದೊಡಂ I  ೭೪ ೧೮
ಕಸವರಮೆಂಬುದು III  ೧೭೭ ೧೪೮ ಕೊಲ್ಲೆಂ ಬಿಸುಡಾಯುಧ- III  ೨೦೦ ೧೫೫
ಕೞಪಂ ತಂದು II  ೧೩೧ ೮೫ ಕೊಳದಂತಂಬರ- III  ೮೯ ೧೨೨
ಕಂದಮುಮಳಿನ I  ೩೪ ೯ ಕೊಂದು ಜಟಾಯುವ III  ೧೯೫ ೧೫೪
ಕಂದಂಗಳ್ ಪಲವಾಗಿರೆ I  ೩೫ ೯ ಕ್ಷಿತಿಪತಿಯಂ ಬರಿಸಿ II  ೮ ೫೦
ಕಾಣನೇಗೆಯ್ದುಂ I   ೧೪೫ ೧೧
ಕಾರಕದೋಷಮುಂ I  ೧೧೩ ೨೯ ಗ
ಕಾರಕಮಂ ಕ್ರಿಯೆ- II  ೮೭ ೭೪
ಕಾರಕಮಾಱು I  ೧೧೪ ೨೯ ಗಣಿತದೊಳೊಂದಿ I  ೧೨೨ ೩೪
ಕಾರಣಮನಱಪಿ III  ೧೬೯ ೧೪೬ ಗತಪ್ರತ್ಯಾಗತೋ- II  ೧೧೯ ೮೪
ಕಾರಣಮಾಗಿರ್ಪುದ- III  ೧೬೪ ೧೪೪ ಗೞಯಿಸಿದರ್ಥಂ II  ೫ ೪೯
ಕಾಲಮಹೋರಾತ್ರಾ- I  ೧೦೮ ೨೭ ಗುಣಜಾತ್ಯಾದಿ II  ೧೨೧ ೧೩೧
ಕಾವೇರಿಯಿಂದಮಾ- I  ೩೬ ೯ ಗುಣಜಾತ್ಯಾದಿಗಳಿಂ III  ೧೫೫ ೧೪೧
ಕಿಡಿಪಂ ಬಾರಗೇ II  ೧೨೩ ೮೪ ಗುಣದೊಳಮಱಪು III  ೧೭೧ ೧೪೬
ಕಿಱದೆಂದೇಳಿಸಿ III  ೧೪೯ ೧೩೯ ಗುಣದೋಷಾದಿ I ೧೪೨ ೧೩೭
ಕುದುರೆ ತಗುಳ್ದುವಾ I  ೧೨೦ ೩೨ ಗುಣಮಿದು ದೋಷ- I  ೮ ೩
ಕುಮುದಾನಂದನ- III  ೨೧ ೯೭ ಗುಣಯುತನಪ್ಪನಂ I  ೧೨೩ ೩೪
ಕುಱಗೊಂಡು ನೆಗೞ   III  ೧೫೨ ೧೪೦ ಗುರುಜನಪರಕೆಯಂ III  ೨೦೫ ೧೫೭
ಕುಱತಂತು ಪೆಱರ I  ೧೫ ೪ ಗುರುಲಘುವಿನ್ಯಾಸ- I  ೯೨ ೨೩
ಗೋಪಾಳಬಾಳ II  ೮೨ ೭೨ ತಱಸಂದಾ ಸಕ್ಕದ- I  ೫೮ ೧೪
ಗೋಮೂತ್ರಿಕಂ II  ೧೧೨ ೮೨ ತಱಸಂದು ಪಲವು III  ೧೧೫ ೧೨೯
ಗೈರಿಕರಸಾರ್ದ್ರಮಂ III  ೯೩ ೧೨೩ ತಱಸಂದು ಮನದೊಳ್ III  ೧೨೭ ೧೩೩
ತರಳತರಲೋಚನಂ III  ೧೬ ೯೫
ಘ ತಲೆಸೂಡಿಮುನ್ನೆ III   ೧೪೫ ೧೩೮
ಘನಮೆರಡನೆಯ II  ೧೫ ೫೨ ತಳಮಳಗುತ್ತುಂ II  ೧೫೧ ೮೮
ಘನಸ್ತನಿತಮುಂ II  ೧೨೦ ೮೪ ತಳಮಿತಮಧ್ಯೆಯ- III  ೧೦ ೯೩
ತಳಿರ್ಗಳವೋಲ್ III ೬೧ ೧೩೨
 
ಚ
ಚಲದೆಡೆಗೆ ಪಿರಿದು III  ೧೭೫ ೧೪೭ ತಾಮರೆಯರಲೊಳ್ III  ೧೨೮ ೧೩೩
ಚಾರುಶ್ರಿನೃಪತುಂಗ II   ೨ ೪೭ ತಾರಾ ಜಾನಕಿಯಂ II  ೧೩೦ ೮೫
ಚ್ಯುತಯಾಥಾಸಂಖ್ಯಂ I  ೮೭ ೨೧ ತಾರಾಪತಿವತ್ III  ೧೩೬ ೧೬೮
ತಾಳತರುವಿತತಿಯೊಳ್ III  ೧೯೪ ೧೫೩
ಛ ತಿರಿತರ್ಕುಮಮಳ- III  ೫೫ ೧೧೦
ಛಂದಕ್ಕೆ ಬಾರದೆಂದು I  ೯೫ ೨೪ ತಿರಿವುದದೊಂದು II  ೧೪೬ ೮೭
ತಿಳಿಗೊಳಗಳುಂ III   ೧೬೮ ೧೪೫
ಜ ತಿಳಿಗೊಳನಂ II   ೧೩೮ ೮೬
ಜಡಜನಮುಮೆಲ್ಲ I  ೧೦ ೩
ಜನಪತಿಗೆ ಒಸಗೆಯಂ I  ೯೬ ೨೪ ತಿಳಿಸಲಡಿಗೆಱಗಿದ III  ೧೧೯ ೧೩೧
ಜನಮಱಯದನ್ನೆಗಂ III  ೧೪೪ ೧೩೮ ತೊಳಪೆಳವೆಱೆಯುಂ   II  ೭೧ ೬೮
ಜನವಿನುತನ- II    ೪೨ ೫೯ ತ್ಯಾಗಾದಿಗುಣ- III  ೧೩೧ ೧೩೪
ಜನಿತಪ್ರಗಲ್ಭನೊಳ್ III  ೮೧ ೧೧೯ ತ್ರಿದಶಗಣೇಶ II  ೧೦೯ ೮೧
ಜನಿತವಿಭಾಗಂಗಳ್ II  ೫೦ ೬೧ ತ್ರಿದಶಸುರಲೋಕ- I  ೮೫ ೨೧
ಜಲದದ ನೆೞಲುಂ III  ೯೮ ೧೨೪
ಜಲದಾಗಮದಿಂ II  ೧೨೮ ೮೫ ದ
ಜಲನಿಧಿಯಂ III  ೧೯೧ ೧೫೨ ದಾನಪರನಂ III  ೧೩೦ ೧೩೪
ಜಲರಾಶಿಪ್ರಭವೆ III  ೧೬೨ ೧೪೩ ದಾರುದಾರುಣನಂ II  ೧೩೨ ೮೫
ಜಾಣರ್ಕಳಲ್ಲದವರುಂ I ೪೦ ೧೦ ದಿನಕರಕರ- II  ೬೭ ೬೭
ಜಾತಿಕ್ರಿಯಾಗುಣ- III  ೫೩ ೧೦೯ ದಿನನಾಯಕನಪರ I ೩೪ ೧೦೨
ಜಾತಿವಿಭಾಗಂ I   ೧೧೯ ೩೨ ದಿವಸಕರನುದಯ- III ೫೭ ೧೧೧
ಜಿನಚರಣನಖಾದರ್ಶಂ III  ೧೮ ೯೬ ದಿವಿಜನೋ ಫಣಿ- I  ೧೪೧ ೪೩
ತ ದೀನಾದಿನಾ ನಾದಿ- II   ೧೨೬ ೮೫
ತಡತಡಿಸಿ ಯತಿಯ- I  ೭೩ ೧೮ ದೀಪಕಮಾ III  ೫೮ ೧೧೧
ತಡತಡೆದು ಕಾಂತ- III  ೨೨೬ ೧೩೨ ದೆಸೆಗಳ್ ವಿಶಾಲ II  ೬೧ ೬೫
ದೇವರುಂ ಗೊರವರುಂ I  ೧೩೨ ೩೯ ನಳಿನೋತ್ಪಳಾಳಿ  III  ೫೧ ೧೦೮
ದೇಶಂ ವರರಾಷ್ಟ್ರಾದಿ I  ೧೧೦ ೨೮ ನಾದಭೇದನ II  ೧೧೭ ೮೪
ದೊರೆಕೊಳೆ ನೋಡಿದ- II  ೫೮ ೬೪ ನಾನಮಾನಮ- II  ೧೧೮ ೮೪
ದೊರೆಕೊಳೆ ಪೇೞ  III   ೨೮ ೯೯ ನಾನಾರ್ಥಮೇಕ- ೧೦೯ ೧೨೭
ದೊರೆಕೊಳ್ವಂತಿರೆ III  ೧೩೮ ೧೩೬ ನಾನಾವಸ್ತುವಿಭೇದ III  ೫೯ ೧೧೧
ದೊರೆಕೊಂಡು ಮನದ III   ೨೦೬ ೧೫೭ ನಿಕ್ಕುವಮಿಂತು II  ೧೧೧ ೮೨
ದೊರೆಕೊಂಡಿರೆ I  ೫೦ ೧೩ ನಿಕ್ಕುವಮಿಂತು I  ೧೧೭ ೩೧
ದೋಷಂಗಳಿಂತು ಮಿಗೆ I   ೧೦೦ ೨೫ ನಿಗದಿತ ಕಾವ್ಯೋಕ್ತಿ- II  ೫೨ ೬೨
ದೋಸಮನೆ ಗುಣದವೋಲ್ I  ೭೫ ೧೯ ನಿಗದಿತಯಾಥಾ- III  ೫೨ ೧೦೯
ದೋಸಮಿನಿತೆಂದು I  ೪೬ ೧೨ ನಿನ್ನಂತೆ ಸುರೇಶ್ವರ III  ೮೮ ೧೨೧
ದೋಸಮೇನಾನುಂ I  ೧೧೨ ೨೮ ನಿನ್ನ ಮುಖದಂತೆ III  ೬೨ ೧೧೨
ದ್ವಿಪ್ರಾಸಂ ಸುಭಗಂ III  ೨೩೨ ೧೬೬ ನಿಯತೋದ್ದೇಶಿಯಂ I  ೮೬ ೨೧
ನಿಯಮಿತಾಕ್ಷರದಿಂ I   ೧೪೫ ೪೪
ಧ ನಿಯಮಿತಾನ್ವಯ I  ೧೩೮ ೪೨
ಧನಮಂ ನೆರಪದೆ III  ೧೦೨ ೧೨೫ ನಿರತಿಶಯಮಕ್ಕು- I  ೭೬ ೧೯
ಧವಳಜಳಧರ II  ೬೩ ೬೬ ನಿರವದ್ಯಾನ್ವಯ III  ೨೩೭ ೧೬೯
ಧವಳಾಪಾಂಗಂ III  ೭ ೯೨ ನಿರುಪಮಗಂಧರ್ವ I  ೧೦೭ ೨೭
ಧ್ವನಿಯೆಂಬುದಳಂಕಾರಂ III  ೨೦೯ ೧೫೮ ನಿಲಿಸಿ ಲಘುಪದ- II  ೬ ೪೯
ನಿಲ್ತೋಳಂ ಬರ್ಪುದು I  ೬೩ ೧೫
ನ ನಿಂನಿಂ ನಿಂನನೆ II  ೧೨೧ ೮೪
ನಗೆಯೆಂಬ ನೆವದೆ III  ೨೬ ೯೯ ನೀಮಿರ್ವರುಮನ್ನೆಗ III  ೧೩೩ ೧೩೩
ನಡುವಗಲ ಬಿಸಿಲ್ III   ೧೧೬ ೧೩೦ ನುತಪರಿವೃತ್ತಿ- III  ೪ ೯೧
ನರಲೋಕಚಂದ್ರ- I  ೨೩ ೬ ನುತಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ- II  ೩೦ ೫೬
ನಯವಿದುದಿತ III  ೨೧೬ ೧೬೧ ನುತಶಶಿಕಿರಣ III  ೭೮ ೧೧೮
ನಯವಿನಿಮನ- III  ೨೧೪ ೧೬೦ ನುಡಿಗಳೊಡಂಬಡಲ್ I  ೧೪೯ ೪೬
ನರನಾಯಕನಂ II  ೧೨೫ ೮೫ ನುಡಿಗೆಲ್ಲಂ ಸಲ್ಲದ I   ೩೩ ೮
ನರದಾರಪರಾ- II  ೧೩೯ ೮೬ ನುಡಿದಂ ತಗುಳ್ಚೆ III  ೨೦೩ ೧೫೬
ನರಪತಿತನಯನ- I  ೬೦ ೧೫ ನುಡಿಯಂ ಛಂದದೊಳ್ I  ೧೬  ೫
ನರಪತಿ ಬಂದನಾ I  ೧೧೫ ೩೦ ನುಡಿಸಿದನೆನ್ನಂ III  ೨೩೫ ೧೬೮
ನರಪತಿಯಂ ಕಪಿ- II  ೯೧ ೭೪ ನೃಪಕನ್ಯಕಾ- II  ೧ ೫೨
ನವವಿಧರಸಂಗಳಂ III  ೧೮೮ ೧೫೧ ನೃಪತೀ ಪರೋಪಕಾರೀ II  ೨೪ ೫೫
ನವವಿವರಾಮೃತ III   ೧೯೬ ೧೫೪ ನೃಪನನಭಿಮಾನ II  ೧೭ ೫೩
ನೃಪನನರಪಾಲ II  ೨೨ ೫೪ ಪರಮಶ್ರೀನಿಳಯಂ III  ೭೨ ೧೧೫
ನೃಪನಾನಭಿನುತ II  ೧೮ ೫೩ ಪರಮಶ್ರೀವಿಜಯ- I  ೩೨ ೮
ನೃಪನಾ ನೃಪನಂದನನಾ II  ೨೧ ೫೪ ಪರಮಸುಖಪದ- III  ೨೧೧ ೧೫೯
ನೃಪನುಮಂ ಪ್ರಜೆ- I  ೧೩೩ ೩೯ ಪರಮಾನುಭಾವ- II  ೮೯ ೭೪
ನೆಗೞ ರ್ದ ಕನ್ನಡಂ I  ೫೭ ೧೪ ಪರಮಾನುಭಾವ- III   ೨೨೯ ೧೬೫
ನೆಗೆದ ಮುಗಿಲ್ಗಳುಂ I  ೧೨೪ ೩೫ ಪರಮಾಲಂಕಾರೋಚಿತ- I ೪ ೨
ನೆಟ್ಟನೆ ತಾಂ ಸವಿ II  ೧೯೭ ೮೭ ಪರಮೋದಯರಿರ್ III  ೪೧ ೧೦೫
ನೆನೆದಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ II  ೮೩ ೭೩ ಪರವಸದ III  ೧೨೪ ೧೩೨
ನೆನೆನೆನೆದು ಪೆಱರ I  ೧೪ ೪ ಪರಸುವೆನೆನ್ನದಾಂ II  ೧೦೭ ೮೦
ನೆರೆದತಿವಿದಗ್ಧ- III    ೧೨೯ ೧೩೩ ಪರಿಗೀತಾರ್ಥಂ I  ೮೧ ೨೦
ನೆರೆದು ಬಂದಪರವರ್ I  ೧೨೮ ೩೭ ಪರಿಚಿತಸನಾಭಿ- III  ೨೨ ೯೮
ನೆರೆದ ವಿಸಂವಾದಂ III  ೧೧೨ ೧೨೯ ಪರಿಣತಗುಣರಿರ್ III  ೪೨ ೧೦೫
ನೆರೆದೊರ್ಧ್ವರೇತ- I  ೬೪ ೧೬ ಪರಿಣಾಮಪಥ್ಯಮಂ III  ೧೫೩ ೧೪೦
ನೆಲಸಿ ಕಿವಿಯೊಳ್ II  ೧೧೭ ೧೩೦ ಪರಿತಾಪಮನೆನಗೆ III  ೩೬ ೧೦೩
ನೆಲಸಿದ ಕಾವ್ಯಂ I   ೮೮ ೧೨ ಪರಿದೆಯ್ದಿ ತಾಗಿದಂ II   ೯೩ ೭೫
ನೋಡುವೆನಾ II  ೧೦೨ ೭೮ ಪರಿದೆಯ್ದಿ ತಾಗಿದಂ II   ೯೬ ೭೬
ಪರಿವಾರವಾರವನಿತಾ- II ೧೦ ೫೧
ಪ ಪರಿವಾರವಾರದನಿತಾ- II   ೧೨ ೫೧
ಪರಿವೃತನೃಪತುಂಗ- III  ೧೩೧ ೧೬೬
ಪರಿವೃತ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕುಂ III  ೧೫೯ ೧೪೩
ಪಡೆಯಱಯಲ್ III  ೧೪೮ ೧೩೯ ಪರುಷಾಳಾಪ- III  ೧೨೦  ೧೩೧
ಪತ್ತೀ ಪ್ರಮಾದಫಲಕ- II  ೩೬ ೫೮ ಪರಿದಿರೆ ರಾಗಂ I  ೧೦೨ ೨೬
ಪದನಱದು ನುಡಿಯಲುಂ I    ೩೮ ೧೦ ಪರೆದಿರೆ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗಂ I  ೧೦೩ ೨೬
ಪದನಱದೊಂದಂ II  ೧೧ ೫೧  ಪಲವುಮನೊಡಗೂಡಿರೆ II ೨೦ ೫೪
ಪದಪಾದವಿಯುತ  I  ೨೫ ೬ ಪಸರಿಸಿದಾ ಬಗೆ I  ೧೨ ೪
ಪದಪಾದಸಮಸ್ತಾರ್ಥ- II    ೧೧೪ ೮೩ ಪೞಗೆ ಮೇಣ್ I  ೧೩೬ ೪೧
ಪದೆದುಯಿಸಲೆಂದುಂ III  ೧೪೭ ೧೩೯ ಪಾರ್ಥಿವಗುಣಯುತ III  ೪೪ ೧೦೬
ಪದ್ಯಂ ಸಮಸ್ತ- I  ೩೦ ೮ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕ- III   ೨೨೬ ೧೬೪
ಪರಚಕ್ರಭೂಪ- III  ೧೮೨ ೧೫೦ ಪಾದದೊಳೆರಡನೆ II ೩೨ ೫೭
ಪರದರ್ಗಾ ಪಾರ್ವರ್ಗಾ I ೬೫ ೧೬ ಪಾಪಮಿದು ಪುಣ್ಯ- I  ೧೮ ೫
ಪರಪಕ್ಷಮುಳ್ಳಿನಂ III  ೧೫೧ ೧೪೦ ಪಾೞ ನಿಲೆ ನೆಗೞ III  ೧೭೮ ೧೪೮
ಪರಪುರುಷಸೇವನಾ III  ೧೯೨ ೧೫೪ ಪೀನಂ ಕಾಡುಮ- II ೧೧೬ ೮೪
ಪರಮಕಾರುಣಿಕ III  ೨೨೨ ೧೬೩
ಪರಮಶ್ರೀಕೃತಿ II ೧ ೪೭\
ಪುನರುಕ್ತಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ I ೮೪ ೨೧
ಪುರುಷಂಬೊಲೀಕೆ III    ೯೦ ೧೨೨
ಪುರುಷೋತ್ತಮರಾರ್ II  ೮೦ ೭೧
ಪುಲಿ ಪುಲಿ ಪರಿ ಪರಿ II ೨೬ ೫೫
ಪುಳಕಿತಕಪೋಳ III  ೧೯೩ ೧೫೩
ಪೆರನಾವಂ ಧರಾ- II ೧೨೭ ೮೫
ಪೊಡವಿಪತಿ ಗೊರವ I  ೪೯ ೧೨
ಪೊಲ್ಲಮೆಯುಂ III  ೧೭೯ ೧೪೯
ಪೊಳೆವ ಮಿಂಚು- I  ೧೪೪ ೪೪
ಪ್ರಣತಾರಿನಿಟಿಲ- III  ೧೮೧ ೧೪೯
ಪ್ರಣುತಗುಣಸೂರಿ- I  ೩೧ ೮
ಪ್ರತಿಕೂಲನಾಗಿ III  ೧೪೬ ೧೩೮
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ- III  ೧೦೮ ೧೨೭
ಪ್ರತಿಭಾವತ್ವ- I  ೧೧ ೩
ಪ್ರತಿವಸ್ತೂಪಮಿತಾ- III  ೮೫ ೧೨೦
ಪ್ರಸ್ತುತಮಲ್ಲದುದನೆ III  ೧೩೯ ೧೩೬
ಪ್ರಾಸಾನುಪ್ರಾಸಾಂತ II ೪೫ ೬೦
ಪ್ರಿಯಕುಶಲ- III  ೨೦೪ ೧೫೬
 
ಬ
ಬಗೆದರ್ಥಮನಱಪದೆ III  ೧೩೨ ೧೩೪
ಬಗೆದಿಂಗಿಂತ- III   ೧೧೮ ೧೩೦
ಬಗೆದು ಮಾರ್ಗದ್ವಿತಯ II  ೯೮ ೭೭
ಬಗೆದು ಮೇಣ್ ಪರಮ- III  ೨೨೩ ೧೬೩
ಬಗೆಬಗೆದು ಕೇಳು I  ೧೩ ೪
ಬರಿಪೆನಮೋಘ- II ೧೦೫ ೭೯
ಬರಿಸಿ ಕ್ಷಿತಿಪತಿಯಂ II ೭ ೫೦
ಬರಿಸುವೆನಿಂದು II ೧೦೪ ೭೯
ಬಹಿರಂತರುಪವನಂ I  ೫೪ ೧೩
ಬಹಿರುದ್ಯಾನಾಂತರದೊಳ್ I  ೫೬ ೧೪
ಬಂದುವು ಪಾವುಡಂ I  ೧೧೮ ೩೧
ಬುಧಗುಣಗಣನಾ- II ೧೫೪ ೮೯
ಬೆರಸಿರೆ ಕನ್ನಡದೊಳ್ I  ೫೩ ೧೩
ಬೆರಸಿರೆ ಮುಂ ಸಂಯೋಗಾ II ೩೫ ೫೭
ಬೆರಸಿರೆ ಮುಂ ಸಮು- I  ೧೨೧ ೩೩
ಬೆರಸಿರೆ ಸಮಾಸದೊಳ್ II ೯೨ ೭೫
ಬೆಳೆದೊರಗಿದ III  ೧೬೭ ೧೪೫
ಬೇಱೆವೇಱರೆ I  ೧೩೧ ೩೮
ಬೇಱೆವೇಱೆ ನಿಲೆ I   ೧೩೪ ೪೦
 
ಭ
ಭವದೀಯವದನ III  ೮೩ ೧೨೦
ಭಾವಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ III  ೨೦೮ ೧೫೭
ಭಾವಿಸಲ್ ಬಗೆದವಂ III  ೨೨೧ ೧೬೨
ಭಾವಿಸಿ ಶಬ್ಧತತ್ವ- II ೧೫೫ ೮೯
ಭಾವಿಸಿ ಸಮಸ್ತ- III  ೬ ೯೨
ಭಾವೆಯುಂ ನುಸುಳು- II ೧೪೪ ೮೭
ಮ
ಮಗುೞು ಂ ಮಗುೞು ಂ III  ೨೦೧ ೧೫೬
ಮದಕರಿಯೋ III  ೧೦೫ ೧೨೬
ಮಕಮಾನಮಾಯ- III  ೨೨೮ ೧೬೫
ಮದಮುದಿತಾಳಿ- III  ೪೫ ೧೦೬
ಮನದೆ ನೆನೆದವರ I  ೯೧ ೨೩
ಮನದೊಳಗಾಗಳುಂ II ೧೦೮ ೮೧
ಮನೆಗಿಂದು ಬರ್ಕು II ೧೩೩ ೫೭
ಮಲಯಜ- III  ೯೪ ೧೨೩
ಮಲಯರುಹ- III  ೮೦ ೧೧೮
ಮಲಯಾನಿಲನೊಯ್ಯನೆ III  ೫೪ ೧೦೯
ಮಲಯಾನಿಳನೆಸಕ III  ೧೩೭ ೧೩೬
ಮಸಗಿ ಬೆಸೆದಿರ್ದು I  ೬೬ ೧೬
ಮಾತಱವರ್ ಕೆಲಬರ್ I  ೧೭ ೫
ಮಾತುಗಳಾವುವಾನ್ II ೧೦೧ ೭೦
ಮಾನಧನಾ III  ೧೦೬ ೧೨೭
ಮಾನಿನೀಮುನ್ನಮಾಂ II ೧೨೨ ೮೪
ಮಾನಿಯುಮುದಾರ- III  ೧೭೨ ೧೪೭
ಮಾರುತೀ ಪರಮೋದಾರ-II   ೧೨೪ ೮೫
ಮಿಗೆ ಕನ್ನಡಗಬ್ಬಂ- I  ೨೭ ೭
ಮಿಗೆ ಗುಣದೊಳ್ III  ೧೯೮ ೧೫೫
ಮಿಗೆ ದುಷ್ಕರಕಾವ್ಯಂ- I  ೬೮ ೧೭
ಮಿಗೆ ನಿಬಿಡಬಂಧ- II ೬೪ ೬೬
ಮಿಗೆ ಪದ್ಯದೊಳಂ II   ೮೬ ೭೩
ಮಿಗೆ ಪೞವರೆನ್ನ- III   ೧೮೦ ೧೪೯
ಮಿಗೆ ಮನದ ಪೆಂಪುಮಂ III   ೧೭೪ ೧೪೭
ಮಿಗೆ ವಸ್ತುಗತಸ್ಥಿತಿಯಂ II ೭೯ ೭೧
ಮುನಿ ವೀತರಾಗನೆಂದುಂ I     ೭೯ ೭೦
ಮುನ್ನಂ ತನ್ನಂ ತಾನೆ II  ೧೧೫ ೮೩
ಮುನ್ನಂ ಪೇೞ ರ್ದರ್ಧಂ I  ೯೨ ೨೫
ಮುಳಿದಿರ್ದ ನಲ್ಲ- III  ೧೨೫ ೧೩೨
ಮೃಗಗಣಮೆ ಸುಖಂ III  ೧೪೦ ೧೩೬
ಮೃಗಪಶುಶಕುನಿ- I  ೭ ೨
ಮೃದುತರ ಕಪೋಳ III  ೧೭ ೯೫
ಮೃದುತರಮಾರ್ಗದೆ III  ೧೦೧ ೧೨೫
ಮೃದುತರವರ್ಣಾ- II   ೫೭ ೬೪
ಮೇರೆಗಳೆದಿರೆ III  ೯೨ ೧೨೨
ಮೊಗಮೆಂಬಂಬುಜ- III  ೨೫ ೯೯
ಮೊದಲ ಪದಂ I  ೯೪ ೨೪
ಮೊದಲೊಳ್ ಸಮಾಸ- II ೮೮ ೭೪
 
ಯ
ಯತಿಭಂಗಮರ್ಥಶೂನ್ಯಂ I    ೬೯ ೧೭
ಯತಿಯೆಂಬುದುಸಿರ್ವ I  ೭೧ ೧೭
ಯಮಕಂ ಪಾದ- II ೧೨೯ ೮೫
 
ರ
ರಾಗಾದಿದೋಷವಿರಹಿತ- I  ೧೦೪ ೨೬
ರಾವಣನಂ ಕೊಂದು III  ೧೯೦ ೧೫೨
ರೂಪಕದೊಳಂ II ೨೭ ೫೬
ರೂಪಕಮೆಂಬುದು III  ೧೨ ೯೪


